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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಪಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದನಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ವು ನ್ನು ಡಿ 


ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯದಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೬ನೆ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
೧೮೩ರ ವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಂದ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಇಂದ್ರ, 
ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ವಿಶ್ವಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇವುಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂವಾದವು ಒಂದು ಅಪರೂಪವಾದ ಸನ್ಫಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಇವರ ಸಂವಾದವು ಕಾಮಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ (ಸೂ. ೧೭೯) ಆ ಕಾಮವು 
ಧರ್ಮಾವಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ಅಗಸ್ತ್ಯ-ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
“ಸೆ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಷ್ಯೈಂದ್ರಂ ಹನಿಸ್ತ ದಾ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ವಿವರಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ (೧. 193-195) 

ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ೧೬೬ ಮತ್ತು ೧೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನವು ಖುಷಿಯ ಕೃತಿಕೌಶಲವನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ "" ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ'' (೧-೧೬೬-೪), ""ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಸಯೆತೇ”” (೧-೧೬೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆಗಮನವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ವಿಶ್ಚ್ವೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಭಯತೇ ವನಸ್ಪತೀ ರಥೀಯಂತೀವ ಪ್ರ ಜಿಹೀತ ಓಷಧಿಃ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನದ ರಭಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಭೀತಿಯೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ಅದೇ ಆಗಮನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಲಕೆಗಳ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ ಹೀಗೆ ಭಾವದ್ವಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಖಹಿಯ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. "" ಗುಹಾ ಚರಂತೀ ಮನುಷೋ ನ ಯೋಷಾ 
ಸಭಾವಶೀ ವಿದಥ್ಯೇವ ಸಂ ನಾಕ್‌, "ಆ ಸ್ಥಾಪೆಯಂತ ಯುವತಿಂ ಯುವಾನಃ ಶುಭೇ ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ 
ವಿದಥೇಷು ಪಜ್ರಾಂ > (೧-೧೬೭-೩ ಮತ್ತು ೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮರುಕ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಸುಂದರಾಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತದನುರೂಪನಾದ 
ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಲಿಯುವಂತಿದೆಯೆಂಬ ವರ್ಣನವು ಖಹಿಯ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ರ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೊಡನೆಯೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವಾನ್ರೇಷಣವೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕ್ಸ್‌ ಸ್ಪಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಪರಂ ಕ್ವಾವರಂ 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನಾಯಯ? (೧-೧೬೮-೬) “ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಯಾವ ಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸು 
ತ್ರೀರೋ ಆ ಲೋಕದ ಆದ್ಯಂತಗಳಾವುವು? ಯಾವ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರೋ ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಲೋಕದ 
ಆದ್ಯಂತಗಳಾವುವು?'' ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಾನ್ರೇಷಣವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ii 

ಪ್ರಕೃತನಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ' 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳ ವಾಕ್ಯುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
"" ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ಸ್ಯಾಂಸ್ತೃತ್ರ 'ಸೋ;ಭವತ್‌ (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬); "" ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನಿಶೋ ಮರುತಃ?” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
(೧೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಆಗ್ರಹವು ಒಂದು ಅಪ್ರಾಕೃತಿಕನಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅಂಶದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


"" ಯೇನ ಮಾನಾಸಶ್ಚಿತಯಂತ ಉಸ್ರಾ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಶವಸಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ'' (೧-೧೭೧-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಹೇಗೆಂದರೆ, 
“ದಿವಶ್ಲಿದ್ವಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯಮಾನಾಂ | ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸೆಂಪಿಣಿಕ್‌ ||? 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೯) 


ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೃಷಾ ! 

(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೩-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದುದೂ, ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬೆದರಿ 
ಉಷಸ್ಸು ಶಕಟಿದಿಂದ ಇಳಿದು ಮರೆಯಾದುದೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಸಸ್ಸು ಪತ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂತಂ” (೧-೬-೧) "ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನಕೇತವೇ? (೧-೬-೩) ಇತ್ಯಾದ್ಯ 
ನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಧ್ಮಮಾದಿತ್ಯರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತ 
ಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ""ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪತಿಸತ್ನಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪತಿಪತ್ತಿಯರ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ""ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂಪಿಣಿಕ್‌ '' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸು ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿರುವಾಗ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಷಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ಚಕ್ರಮಾಶಾನ ಓಜಸಾ | (೧-೧೭೫-೪) ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಡೆ ಎಂಬ 


iii 

ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, “ ಮುಷಾಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೊರ್ಯೆಂ (ಚಕ್ರಂ) (೪-೩೦-೪), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಸೂರ್ಯನ ರಧಕ್ಕಿರತಕ್ಕ 
ಚಕ್ರಗಳೆಷ್ಟು? ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಸಹರಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
*“ಇಂದ್ರಃ8 ಸೂರ್ಯೆಮರೋಚೆಯೆತ್‌ ” (೮-೩.೬); ""ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯೆಃ” (೮-೯೮-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗಲು ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು ಎಂದೂ, "" ಸೂರ್ಯಂ ವಿನೇದ 
ತಮಸಿ ಕ್ಲಿಯೆಂಶಂ?? (೩-೦೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾನವರ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಮತ್ತು, "ಸಹಿ ಜಿಷ್ಣುಃ ಪಥಿಕೃತ್ಸೂ- 
ರ್ಯಾಯು'' (೧೦-೧೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಪರಿಕಲ್ಪಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಲ್ಲು ಇರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಧವೇನು? ಈ ಅಂಶಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾತ್ಮಕವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


«ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಧಮೇಕಚಕ್ರಂ'' (೧-೧೬೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು 
ಏಕಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸಿದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನೇ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೇ ತಡೆಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಚೆಕ್ರಂ ಅಹರತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೇನರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ೧-೧೭೫-೪ ; 
೪-೩೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಂ, ಚಕ್ರೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಬಹುದು. ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 


ರೂಪವಾಗಿ, 


“ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನ್ಯರ್ಶಸಾನನೋಷತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವನೇವ ಸಾಸಹಿಃ ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ?! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹರಡಿ, ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡಲು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವೇ 
ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಆಯುಧವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ, ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕುತ್ಸಾದಿ ಖಯಸಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಯೆಂ ಚಕ್ರ- 
ನಿಷಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ..................ತ್ರಟೋ ಬುಜ್ಸೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ || ೨೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮೂಲವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಪ್ರಕಾಶದ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಏತಶಾದ್ಯಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶವೂ, ಉದಕಸ್ರವಾಹವೂ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


iv 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯ-ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಮಾನವನ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಗಳೆರಡರ ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಕಾಮವು 
ಪುರುಷನ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ, ಆದರೆ, ಆ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಥ್ಯೇಯದ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ತಡೆಯಾಗ 
ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನದ ಆದರ್ಶದಿಂದ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಗಸ್ಕೃನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. « ಪೂರ್ವೀರಹಂ 
ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ'' ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವಂ ಖುತಸಾಪಃ'' ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪಾ 
ಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಸಂಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೇವಲ ಸಂಯಮವೇ ಜೀವನದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗುರಿ 
ಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಂಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ದಾಂಪತ್ಯ 
ಜೀವನದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಖುತಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಸಹಜವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಬಾರದೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ «« ಧೀರಮಧೀರಾ ಧಯತಿ ಶೃಸಂತಂ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ 
ಯರ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧೀರನಾದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ಕೃನು ಬಹುಕಾಲ ಆತ್ಮಸಂಯ 
ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದನು. 44 ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ 
ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಷ್ಟಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶಿಷ್ಯನು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಹಾಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾಗ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್ಯ್ಯ-ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರು ಮಾನವರಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದಾಂಪತ್ಯ 
ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ರಿ 
ಯೊಡನೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಥ್ಯೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಅತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ೧-೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಯಾ 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಅವನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಂಭನೆಂದರ್ಧವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅಗಸ್ಯುನೆಂದರೆ ಕುಂಭಸ್ಥನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಂಭಸ್ಥವಾಗವುದು ಸೋಮವು ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗಸ್ಟ ನೆಂದರೆ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತ. MM. Bergaigne ಎಂಬ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಪಂಡಿ 
ತನು ಈ ವಿಷಯನನ್ನ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದುನೆ. 


“The hymn 170 has a mystical meaning, Agastya being identifiable 
with the celestial Soma whom Lopamudra, representing a 
fervant prayer, succeeds after long labour in drawing down from 
his secret dwelling place '' 


(La Relieion Vediaue. Vol. 11. 0. 394). 


v 


ಎಂದರೆ ಅಗಸ್ಕೃನು ಕುಂಭಸ್ಸ ವಾದ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಭೌತಿಕರೂಪವೆಂದೂ, 


ಇ Ro ಧಾರೆಯ ಮೇರೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ (ಅಗಸ್ಟಾ ತ್ಮಕವಾದ) ಸೋಮವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ತೃ ಪಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದ. ವಿವರಣೆ 


ಯಾಗುತ್ತ ಇನ್ನು ಕೆಲನರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ, ಅಗಂ ಸ್ರ್ಯಾಯತಶೀತ್ಯಗಸ್ತ್ಯಃ£ | (ವಿಂಧ್ಯ) 
ಪರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗಸ ಸ್ಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಆದಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನು ಪರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಹಕದ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರಜಿಯೇ ಹೊರತು 
ಈ ಮ ವೈದಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ನಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲ. ಕುಂಭೋದೈವನೆಂಬ 
ನಿಷಯವು ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕನಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ಕುಂಭಸಂಭವನೆಂಬುವುದು ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಮಾನ್ಯ, ಮಾಂದಾರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಆಗ ಸ್ಥನ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕವುದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಬ | 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಡೋಚೈತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಹಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹಿಮೀಯತೇ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ. ೫-೧೫೩) 


ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವು ಅಳೆಯಲ್ಪಡುವ ಕುುಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮಾನ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು- 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಸಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯು ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಮಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲ೧ ಸಹ ತಿಳಿಸಿ ಅಗಸ್ತ ನನ್ನು ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧನೆಯು ದೊರಕುತ್ತದೆಂದು ಅವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯನು 
ಐತಿಹಾಸಿಕನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ತಪೋಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಮಾನವಾತೀತವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ ಕನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂಬುದು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


೧೮೦ ರಿಂದ ,೧೮೩ ರವರೆಗೆ "ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಅತಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಪರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 


vi 
ವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹಾಮುನಿಯ ಮಹತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, "" ಅಗಸ್ತ್ಕ್ಯೋ ನರಾಂ ನೃಷ 
ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಕಾರಾಧುನೀವ ಚಿತಯತ್ಸಹಸ್ರೈಃ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನು ಎಂದ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾವಗಳು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶೈಲಿಯ; 


ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಅವನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ 'ಆದ ಇಂತಕ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲ॥ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಳ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ 
ರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಸಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯ: 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
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ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಷಯೆ 
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ವಾರುಣಾಶ್ಚ ವಿಚಾರ 
ಧಿಷ್ಲ್ಯ್ಯಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 
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ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 566 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥ ಸಂಚಾರಕ್ರಮ 
ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಚಾರ 


ಅಭೂದಿದಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದ್ಬನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ವಧೀಚಿಖಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸಿಂಧುಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
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581 
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612 


೫111 


ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 


ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 616 

ಆಗಸ್ತ ಕ್ರಿಯಹಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 621 
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|| ಶ್ರೀಃ || 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ |! 


ಧಡಿ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ೧೩ 


॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೊೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೬೬ 





೧೮೩ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ೧೬೬-೧೮೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂಬುವನು 
(ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರಗಸ್ತ್ಯ£) ಯಷಿಯು. ಈ ಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲ ೧೬೫ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು (೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು), ೧೬೬, ೧೬೭, ೧೬೮, ೧೬೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು 
(೪೪ ಯಕ್ಕುಗಳು) ; ೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೨ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳು (೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳು), ೧೭೧, ೧೭೨, ೧೭೬೩, ೧೭೪, ೧೭೫, 
೧೭೬, ೧೭೭, ೧೭೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು (೫೪ ಯಕ್ಕುಗಳು), ೧೭೯ ರಲ್ಲಿ ೩ ೪ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು (೨ ಖಕ್ಕುಗಳು), 
೧೫೦, ೧೮೧, ೧೮೨, ೧೮೫೩, ೧೮೪, ೧೮೫, ೧೮೬, ೧೮೭ ೧೮೮, ೧೮೯, ೧೯೦, ೧೯೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ, ೨೩ ಸೂ, ೧೬೬ 


(೧೧೫ ಖುಕ್ತುಗಳು), ಒಟ್ಟು ೨೨೦ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಹುಷಿಯಾಗಿರುವನು ಖು ಸಂ ೭-೩೩ ೧೩ ನೆಯ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ 
ಲ 


ಹ ೨ ಪ ಡೆ ಜನಿ ನ್ಟ ಈ) 4 
ಈ ಹ.ಓಯು ಮಾನನೆಂದು ಎಂದರೆ ಮಾನಟಿಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನ ಈ ಖುಕ್ರನಲ್ಲಿ ಈ ಹಡಿಯ 
ತ ಕ ಹ ಹ o- 
ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಯನ ಜನ್ಮನಿಚಾರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವವಿದೆ 


ಒಂದು ಸಲ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಕ್ರಿಖಹಿಯು ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋನಬಂದಿತು ಇಂದ್ರನ ಆ ಕೋಪವನ್ನು ಶಮನವ 
ಖಯ ಸಂ ೧-೧೬೫, ೧-೧೭೦, ೧-೧೭೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 


ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೫-೨, ತ್ರೆ. ಬಾ ೨-೭-೧೧-೧, ಮೈತ್ತಾ 


Ns 
೧೦-೧೧, ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೧-೧೪-೫, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫ ೧೬, ಕೌಶೀತಕೀ 


2 
6 
3 
ಟ್ರ 
6 [ad 


ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಲ 


ರುವುದು ಖು ಸಂ. ೧-೧೭೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖಹಿಗೂ, ಇವನ ಸತಿಯಾದ 
ಈ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ೧ 
ಇವನು ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ವಿಠ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಶ್ರೀಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಮುರಿದು 
ಹೋದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೭-೩೩-೧೦, ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅಗಷ್ಟ್ಯಖುಹಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪುತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿ ರು ಸಹೋದರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖಮಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಮೇಜಶೆ 
ಹೇಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖಯ. ಸಂ. ೭-೫-೨೬, ೧೦-೬೦-೬, ಅಧರ್ವವೇದ ೨-೩೨ ೩, ೪-೩೭-೧, 


೧೮-೩-೧೫ , ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪೨೨-೧೯೮, ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 


ನೂರ ಅರವನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಕಯಾ ಶುಭೇಶ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಯೋವಿಂಶೇನುವಾಕೇ 
ಪಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತನ್ನಿಕ್ಕೇತದ್ದಿಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಂಚದಶರ್ಚೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತನ್ನಗಸ್ರೋ ಮಾರುತೆಂ ಹಿ ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂಶಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದಿೀಕ್ಷಿತಯೋರುರ್ವಶೀಮಪ್ಸೆರಸಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾಸತೀವರೇ ಕುಂಭೇ ರೇತೋ;ಸತತ್ತತೋತಗಸ್ಮ್ಯವಸಿಷ್ಠಾವಜಾಯೇತಾಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತ- 
ಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಅನು. ೧೨.೧ | ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್ಸಂಚ- 
ದಶರ್ಚೆಂ। ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನಾಗಸ್ಕೇನ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ತಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಮಾರುತಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್ತುಹ್ಕೂದಿ 
ಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ | ಅಂತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ರು 


ಈ. ೨ ಅಳವ ಗಿ ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಅನುವಾದಪು--ಕಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ (ಪ್ರಧಮಮಂಡಲಬದ) ಇಸ್ಪತ್ತ 
ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ನೆಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಎರಡನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತನ್ನೆ ಗೆಸ್ತೊ ೨ ಮಾರುತಂ 
ದ್ದಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ನಿತ್ರಾನರುಣಯೋರ್ದಿೀಶಕ್ಷಿತಯೋರುರ್ವಶೀಮಪ್ಸರಸಂ ದೈವಷ್ಟಾ ನಾಸತೀವರೇ 
ಕುಂಭೇ ರೇತೋತಪತತ್ತತೋತಗಸ್ತ್ಯವಸಿಷ್ಠಾವಜಾಯೇತಾಮಿತಿ | ಸೂಕ ಕೈಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | (ಅನು ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು ಒಂದು ಸಲ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಊರ್ನಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ರೇತಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸತೀನರಿ ಎಂಬ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು ಅದರಿಂದ ಆಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿ ಸಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರುತೆಂ ಹಿ ಎಂದು 
ಹಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು 
ನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೧೬೬ 


ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೬೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ೧, ೨, ೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫॥ 
| ಯಸಿಃ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 


| ಛಂದಃ-೧.೧೨, ಜಗತೀ! ೧೪-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ತನ್ನು ಸೋಚಾನು ರಭಸಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿತ್ಚಂ ನೃಷಭಸ್ಯ 
| 
ಕೇತವೇ | 
| 
ಐಥೇವ ಯಾಮನ್ಮರುತಸ್ತುವಿಷ್ಠಣೋ ಯುದೇವ ಶಕ್ರಾಸ್ತವಿಸಾಣಿ 


ಕರ್ತನ |೧॥ 


ಕ 
(9) 

Ss 
[C3 
ly 
9೨ 
pA 
೨) 
2 
(5 " 

(- 


4 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ 


1 ಪದಾ ॥ 
| | | | | 
ತತ್‌ | ನು! ವೋಚಾಮ | ರಭಸಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಪೂರ್ವಂ | ಮಹಿಂತ್ತಂ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಕೇಕವೇ | 


| | | | 
ಐಧಾ€ಇವ | ಯಾಮನ್‌ | ಮರುತಃ! ತುವೀಸ್ವನಃ । ಯುಧಾ ಇವ |! ಶಕ್ರಾ8| ಶನಿಷಾಣ | 
ಕರ್ತನ |೧| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವಯಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತೆತ್ತಾವೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರಕಂ ಪೂರ್ವತನಂ 
ವಾ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ವೋಚಾಮ | ಬ್ರೂಮಃ | ಮುಕ | ರಭಸಾಯ ರಾಭಸ್ಕ- 
ಯುಕ್ತಾಯ ಜನ್ಮನೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯ | ನೇದ್ಯಾಂ ಸಂನಿಧಾನಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ತದಪಿ 
ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ವೃಷಭಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ | ವಾಯು- 


ಪ್ರೇರಣೇನ ಮೇಘಾಗಮನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹೇ ತುನಿಷ್ಟಣೋ ಗಮನಸಂರಂಭೇಣ ಪ್ರಭೂತೆಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ 
ಹೇ ಶಕ್ರಾಃ ಸರ್ವಮಪಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ ಯೂಯಂ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಯಾಗಗಮನೇ ಪ್ರಸ್ತುತೇ 


ಸತ್ಯೈಧೇವೈಧಾನ್ಯೇಧಃಸಂಬಂಧೀನಿ ತೇಜಾಂಸೀವ ಪೂ ೨ಾಪ್ಯೇನ ಮಹತೆ ಶ್ರೇನ ತನಿಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ | ತತ್ಪುುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರದ್ದೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯುಧೇನ ಯುದ್ಧೆ (ನೆ 
ತತ್ತದ್ಯುದ್ಧನಿನಿತ್ತಂ ಯಥಾ ತನಿಷಾಣಿ ಕ ತದ್ವತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತುವಿಸ್ಟಣಃ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಧ್ವನಿ ವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಗರ್ಜಿಸುವವರೂ) | ಶಕ್ರಾ8--ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ | (ಹೇ) 

ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಬೂಮ್‌ (ಜೊ ಗಮನವು (ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲು) | ಏಧಾ 

ಇವ-. ಏಧಸೃಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ | ತನಿಷಾಣಿ-_ಬ ಬಲಗಳನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ್ಯೋತಕ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) | ಯುಧಾ ಇವ--ಯುದ್ಧದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ (ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದ್ಯೋತನ 


ಮಾಡುವಂತೆ) । ಕರ್ತನ--ಮಾಡುತ್ತೀರಿ |! ತತ್‌. ಅಂತಹ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) 1 ಪೂರ್ವಂ--ಪೂರಕವಾದ 
(ಪುರಾತನವಾದ) | ಮಹಿತ್ಸಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು | ವೃಷಭಸ್ಮ--ಫಲವರ್ಷಕವಾದ (ಯಜ್ಞದ) | 


ಕೇತವೇ--(ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಪ್ಪೀಶದಿಂದ | ರಭಸಾಯ- 
ತಡವಿಲ್ಲದ ।. ಜನ್ಮನೇ--(ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನು 


[ee] ಈ 


ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ನೋಚಾಮ-ಪೇಳುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀನೆ) 


pS) 


PS ಹ ಸೆ ಡಾ. ೧ ಕಾ | 
) ಆನಿರ್ಭಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ನನ್ಸಿಧಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವರೂ, ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪ್ರಕಂರಮಾಡುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ದ್ಯೋತನ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 


ಎಸ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನೀವು ತಡಮಾಡದೆ ಬಂದು, ಫಲವರ್ಷಕವಾದ ಯಾಗಗಳ ಜ್ಞಾ ಸ್ವನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಎಂದು, ನಿಮ್ಮ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 
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English Translation 


We proclaim eagerly, Maruts, your ancient greatness, for (the sake 
of inducing) your prompt appearance, as the indication of (the approach of) 
the showerer (of benfits). Loud-roaring and mighty Maruts, vou excit your 


vigorous energies for the advance (to the sacrifice). as if it was to battle. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿತ್ವೈಂ- ಇಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಖಸಿಗಳಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಪೂರ್ವಂ--ಪೂರಕಂ 
ಪೂರ್ವತನಂ ನಾ ಬಹಳ ಹೆಚಾ ಕ ಅಧವಾ ಪುರಾತನವಾದ, ಹಿಂದಿನ, ಹಿಂದೆ ನೀವು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಧವಾ ಹಿಂದ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು MRS ಚಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳು) ಎ ಯ 
ಮಹಿಮೆ, ಅಥವಾ ವೀರ್ಯೆಕರ್ಮಗಳ್ಳು ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂದರೆ ಸ ಮರುಪ್ತೀವತೆಗಳೇ ನೀವು ಹಿಂದ 
ಎಸಗಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹಿ ಮೆಯೆನ ವ 
ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಷ್ಟಾ ನ್ರಿಯಪು. 

ರಭಸಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾಯ ಜನ್ಮನೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯ | ಅತಿಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಷಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಇದರಂತೆ ರಭಸಾಯೆ ಎಂದರೆ 
ಕೀಘ್ರೆವಾದ, ಬೇಗನೆ ಎಂದೂ ಜನ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಧವಾ ಅಗಮನ (Tor your 1immedaiate 
presence) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲ ನೀವು ಬೇಗನೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಲಿ 
ವ್ರಾಯವು Max Muller ಎಂಬಸಂಡಿತನು ಈ ರಬೈ್ಧಗಳಿಗೆ 101 the 10005 host ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯು 
ಮರುತ್ಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಧ ಏಿಷರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಮಾಗಿರುವುದು 
ವೃಷಭಸ್ಯ ಕೇಶನೇ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ವೃಷಭಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ 

ಟ್ಟ 


ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪನಾಯ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜ್ಞದ 


ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಚಜ್ಞಾನಲಾಭ ಭಕ್ತಾಗಿ ಎಂದು ಏನರಿಸಿರುವರು Max Muller ಜ್‌ 
for the herald of ೫0) hd ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾದಬಹುದು. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂನಿಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನೆರೆವೇರಿಸಲು ಸ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಭಾಷ್ಕತಾರರ ಅಭಿವ್ರಾಯದಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನನು ವೃಷ್ಟಿ ವ 
ರಿಂದ ಮೇಘಾಗಮನವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಆದರೂ ಈ ಶಸ್ಗುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾ ಜು ಸಂದಿಗ್ಗ ವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು 

ಏಥೇವ ಯಾನುನ್‌ ಮರುತಃ ತುವಿಷ್ಟಣ॥-- ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಕಾಷ್ಫಾದಿಗಳು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯು 

ನಕ 


ತ್ರಿರುವಾಗ ರಬ್ದಮಾದುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಯ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು ಬ 
ಳ್‌ 
ಆ 


ಬ € 
sR 


ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು ಗಾಳಿಯು ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರು 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ ೨೩, ಸೂ. ೧೬೬. 


ಧ್ವನಿಯುಂಓಾಗುವುದು ಸಹಜವು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕುಷ್ಕಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಅವುಗಳು ಉರಿಯುನ:ಗ ಶಬ್ದವಾಗುವುದೂ 
ಸಹುಜವು ಅದರಂತೆ ಮರುಪ್ರೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಧ್ವೆನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ತುವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉರು ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ತುನಿ 
ಎಂದರೆ ಬಹು ಎಂದೂ, ಸ್ವನಃ ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುಡರಿಂದ ತುನಿಶ್ಚನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ 


ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಶಕ್ರಾ8--ಶಕ್ರಾ8 | ಸಮರ್ಥರಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ಯುಧೇವ ಶವಿಷಾಣಿ ಕರ್ತನ--ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ತವಃ ಅಥವಾ ತವಿಹೀ 
(ನಿ. ೩-೯) ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಬಲ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬಲ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ಬಲಪ್ರದ 


ರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತ್ನುತ್ತಾಹದಿಂದ ಶೀಘೈವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಈ ದೃಷಾಂತನನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ನ್‌ —) ಅ್‌ ತ್ಮ 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೋಚಾಮ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರರೋಪ ಅಸ್ಯೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಾದೇಶ ಇದು 
ಸರೆವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಭಸಾಯ...ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಅತ್ಯವಿಚಮಿತ-(ಉ ಸೂ ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನ್ಮನೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧ್ಯಂತರೂಪ 


ಮಹಿತ್ತಂ--ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಹತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ತ್ವಾಂತೆಂ ಕ್ಲೇಬಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಪುಂಸಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 


ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷು ನೇಚನೇ ಧಾತು ಯಷಿನೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷಪ್ತೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅ ೨. ೪.ನ.೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಚಿ 

ಐಧಾ ಇವ- ವಧಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಐಧಾನಿ. ಶಸ್ಯೇದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೇಶೃಂದೆಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌-(ವಾ ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ವಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಾ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಯುಧಾ--ಯುಧ ಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು ಕೈಪ್‌ಚ (ಪಾ ನೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತವಿಷಾಣಿ--ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ತೆವೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ ಸೂ ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಷಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚುಟೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಚಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕರ್ತನ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಪಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಅತಿಬಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. |೧| 


ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ತರ 


ರನ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರ ತ ಉಪ ಕ್ರೀಳಂತಿ ಕ್ರೀಳಾ ವಿದಥೇಷು 


ಘೃಷ್ಟ ಯಃ | 
| | | 
ನಕ್ಸಂತಿ ರುದ್ರಾ ಅವಸಾ ನಮಸ್ವಿನಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ ಸ್ವತನಸೋ 


ಹನಿಷ್ಕೃತಂ || ೨ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 4 ಥೆ | 
ನಿತ್ಯಂ |ನ| ಸೂನುಂ | ಮಧು | ಬಿಭ್ರತಃ | ಉಪ | ಕ್ರೀಳಂತಿ | ಕ್ರೀಳಾಃ | ನಿದ (ಷು | ಫೃಷ್ಣಯಃ | 


| | | 
ನಶ್ರಂತಿ | ರುದ್ರಾಃ | ಅವಸಾ | ನಮಸ್ವಿನಂ | ನ! ಮರ್ಥಂತಿ | ಸ್ಪೀ$ತವಸಃ | ಹನಿ8ಕೃತಂ (೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಮೌರಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರನಿವ ಮಧು ಮಧುರಂ ಹನಿರ್ಬಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯಂತೋ ಮರುತೋ ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಫೃಷ್ಟಯೋ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಘರ್ಷಕಾಃ ಸಂತಃ 
ಕ್ರೀಳಾಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲಾ ಉಪೋಪೇತ್ಯ ಕ್ರೀಳಂತಿ | ವಿಹರಂತಿ | ಕಿಂಚ ರುದ್ರಾಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಮರುತೋನಸಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವಂ ಪುರಾಣೇಷು 
ತಸಸಾ ತುಷ್ಕೌ ಸಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರೌ ಮರುತಃ ಪುತ್ರತ್ವೇನ ಸ್ವೀಚಕ್ರತುರಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನಮಸ್ಸಿನಂ 
ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತತ್ತೋತ್ರೋಪೇತಂ ಹನಿಷ್ಕೃತಂ ಹನಿಸಃ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರೆದಾತಾರಂ ಯೆಜಮಾನ- 
ಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ತರ್ಪೆಣೇನ ನಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನ ನಕ್ಷಂತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನವಂತಿ | ಕಿಂ ಚೆ ಸ್ಪತವಸಃ 
ಸ್ವಾಯತ್ತ ಬಲಾ ಮರುತೋ ಯಜಮಾನಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ। ನ ಸಂಗ್ರಾಷುಯಂತಿ ನ ಕ್ಲೇಶಯೆಂತೀತ್ಯೆರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ನ-- ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು (ಧರಿಸುವಂತೆ) | ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 


ಪ 

ಬಿಭ್ರತ-- ಧರಿಸಿರುವ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ) ಮರುಪ್ಪೇವತೆಗಳು | ವಿದಥೇಷಕಿ--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಫ್ರಷ್ಟಯೆ--ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಫೆರ್ಹಿಸುವವರೂ | ಕ್ರೀಳಾ8--ಕ್ರೀಡನಶೀಲರೂ ಆಗಿ | ಉಪ... ಸಮಾಸಿಸಿ | ಕ್ರೀಳೆಂತಿ--ವಿಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | (ಸೌಂಚ--ಮತ್ತು) | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ನಮಸ್ಸಿನಂ--ನಮಸ್ಕಾರ 
ಯುಕ್ತನೂ | ಹವಿಷ್ಕೃಶಂ--ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸಾ--(ತಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದ ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ನಕ್ಷಂತಿ- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | (ಮತ್ತು) ಸೈತವಸಃ- ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲರಾದ (ನೈಸರ್ಗಿಕ ಬಲನಿಶಿಷ್ಟರಾದ) 
ಮರುತರು | ನ ಮರ್ಧಂತಿ(ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಓರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 


[el 


ಅನಿಷ್ಟ ರಾದವರನ್ನು ಧರ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ನಮಸ್ವೃರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ, ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯರಾದರೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಎ 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation. 


Ever accepting the sweet (libation), as (they would) a son, they sport 
playfully at sacrifices, demolishing (all intruders) : the Rudras come to the 
offerer of prayers and oblations, for his protection, and powerful as they 


are, do him no harm. 


ಅ ೨ ಅ,೪.ವ ೧] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 0 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು--ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಗನಿಗೆ (ಮಗುವಿಗೆ) ಮಧುರವಾದ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಎಂದು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾದ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಫ್ರೀತಿಪಾಶ್ರವಾದ ಮಗುವಿಗೆ ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದ 


ಸಿಹಿಯಾದ ತಿಂಡಿಯತ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವಂತೆ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮನು 


್ಗಿ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


Ro 
ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಸಕಲ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕ್ರೀಳಂತಿ, ಕ್ರಿ 


ವುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರ್ಷಧ್ವ ನಿಗೈಯ್ಯುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಯಷಿಯು 


ೀಳಾ8--ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಶಬ್ದ 


ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು ಕ್ರೀಳೆಂತಿ, ಕೀಳಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಇಂ ತೆ) ು ಐ 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವವು ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ 

ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಕಡುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶಭುಂ! ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೩೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, 


ಕ್ರೀಳೆಂತೆಸ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ಸಪೇಮಾಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ತಸ್ಮಿನಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂ | 
(ಖು ಸಂ ೪-೪೯) 


ಜೈೇಷ್ಕೇಭಿರ್ಯಸ್ತೇಜಿಷ್ಟೈಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಭಿರ್ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿರ್ನಕ್ಷತಿ ದ್ಯಾಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳೆಂತ ಇಂದೆವಃ ಸಧಸ್ಥಮಭ್ಯೇಕನಿತ್‌ | ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ಷರನ್‌ || 
(ಯ ಸಂ.೯-೨೧-೨೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಾಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ನಿದಥೇಷು--ಯೆಜ್ಞೇಷು |! ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಮೇದಯೆತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ನಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ವ7ತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಃ, ನೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು (ನಿ ೬-೭) 
ತೋರಿಸಲು 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩, ಸೂ, ೧೬೬. 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | ವಿಡಥಾನಿ ಪ್ರಚಟೋದಯೆನ್‌ | 


(ಖಯ ಸಂ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ನಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿದಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಪ್ಪರ್ಷವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ವದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುನು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯೆಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ | 
ದೂರೇಡೃಶೋ ಯೇ ಚಿತಯೆಂತ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೫-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ (the great sacrificial 
assembly) ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 
Vidatha may have been the name of ೩ sacred act, as Veda is of sacred 
knowledge. But the fact remains thatit 1s best translated by assembly. 


particularly an assembly for sacrificial purposes 


(Sacred Books of the East Vol. 32 p. 349-50) 


ಪನಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ಬಾರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬುದು ವಿದಥ ಶಬ್ಬಾರ್ಥನೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯೆಜ್ಞಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ 

Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ 
೧-೩೧-೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


On the derivation and meaning of ವಿದಥ Various opinions have been 
pronounced in the last years which have been collected by prof. Max Muller 
in his note on R.V, V. 592 (5 B.E.Vol- 32 p. 349 sp.) without trying to 
discuss here all different theories, I proceed to state my own opinion , 
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I propose to derivc &&% from ವಿಧಾ, The ೪೮1 ವಿ; ಧಾ mean “to 


) 


distrbutc, to arrange, to ordain; thus the original meaning of ನಿದಭ must 
be like the meaning of ವಿಧಾನ, “distribution, disposition, ordinance, In 
V. 3-6, we read ವಿದದೇಷು smo this phrase 7೮೧೮1೪೮೪ 1% explanation by 
VII. (6-11 we may call attention also to VI. 51-2 within the sphere of the 
Vedic pocts” thoughts, the most prominent example of something most 
artificially ವಿಹಿತ was the sacrifice. ಯಜ್ಞ and ಪದ, Sacrifice’ and 
‘ordinance’ became nearly synonymous. (II 5-3) 

finally 2% seems to mean ‘the act of disposing of any business’ or the like, 
this meaning appeais, 1 believe, in some passages like the well-known 
phrase, ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾ8-- may we with Valiant men mightily raise 
our voice at the determining of ordinances Thus the word ನಿದಧ and ಸಭಾ 
approach each other in the meaning; a person influential in council 1s 
called both ನಿದಧ್ಯೆ and ಸಭೇಯ” 


(Sacred Books of the East. Vol. 46. p. 97). 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, 
ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ನಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹಂಚು, ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮವಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ವಿದಥ 
ಮತ್ತು ನಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಸದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು, 
ವಯೆಮಗ್ಗೇ ವನುಯಾಮ ತ್ಟೋತಾ ವಸೂಯವೋ ಹನಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ನಿದಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಮರ್ತಾನ | 
(ಯೆ ಸಂ ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇಸ್ವಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ! 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ್ಲತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ--ವೆಧು8 ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ವಿಹಿತ, ನಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೇ ನಿದಥ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ,ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 


ನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ವಿದಥ ವೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಗಿ1೩% Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


The word ವಿದಧ contains the root ನಿದ್‌ in its ordinary sense of ‘get, 
acquirc’. Instead of this, the 1adical idea underlying the word was 
genernlly felt to be * 0೦೫7೮ to-gether,’ ‘assemble’. Again, the false start 
from the notion of ‘assemblage’ resulted in an approximation of the word 
to other words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which ವಿದಧೆ was almost 
identified We shall sec that there are decided points of contact between 
the words ವಿದಧ and ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites in 


a way. ವಿದಧೆ rcfers to home matters , ಸಭಾ generally to public matters 


In the interpretation of a term that figures prominently in the 
mystic—hieratic sphere of the Veda it 1s peculiarly necessary to search for 
its uses outside of that sphere, if there be such uses. In X-—-85-06, the bride 
after the wedding ceremoney proper, as the newly married couple are about 
to travel to their new home is addressed with the words “ May Pushan 
taking thee by the hand lead thee home, may the Asvins lead thee forth on 
their car. Go to your house in order that thou mayst be muistess of 


the house '. 


Now ವಿದಧ here, can but have one meaning, houschold ” or something 
very like it. It certainly cannot refer to anything in the nature of puble 
gathering similar to the ಸಭಾ. In the phrase ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾ8 (R V. 
2-1-16), the word ಸುವೀರಾಃ refers to family relations, not to public life. 


Thus far, 1 may not be doubted, the word appears in the language 
of ordinary life. But it is found to a very much greater extent in the 
sacredotal sphere, indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, 
1 often has a meaning very close to Yagna " Sacrifice’ itself, This is as it 
should be,in as much as the sacrifice is a private, home affair, it is very 
natural ವಿದಧ the house, the premises, the establishment, should figure 
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prominently in connection with the sacrifice. ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರ ವಿದೆಢ 
ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದ ೈ ೆ 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


pe 
೭ 
pad 
« 

(So 
€( 
ಬ 
CJ 
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A 
EL 
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ಟಿ 
ತ 
೬ 
ಸ 


ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗ 'ಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ಗೃಹಪತ್ನೀ ಯಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ನಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ! 


(ಯು ಸಂ ೧೦-೮೫-೨೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಯೇ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ವಪೇಶಸಮಸ್ಗೇ ರಾತಿಮುಸಸೃಜಂತಿ ಸೂರಯಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ಧದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ! 


(ಯು ಸಂ ೨-೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುನೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿಕಾ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹವೆಂದರ್ಧೆ. ಆದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಯಾಸ್ಟಾದಿಗಳು ಯಜ ನ್ಮ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 


ವಾಶಾ ್ರತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ep ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ರಿ ದ್ದಾರೆ. 


ಅಲ 
ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦.೨೫.೨೬ ಮತ್ತು ೨೭, ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬, 


| ಆ ತದ್‌ ಲ ಕಾ ಇ ಎ ಬ್ರ ಅ ಇವು ಸತಾ 
೧೦-೧೦೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರ ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 


ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಫೃಷ್ಟಯಃ--ರಕ್ಷ8ಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಘರ್ಷಕಾಃ | ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಘರ್ಷಣೆಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವವರು, ರಾಕಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾಃ | ಮರುತೋಃಫಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ ಜನ್ಯಜನಕಯೋರಭೇದಾತ್‌ | 
ರುದ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರವುತ್ರರು ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಕರೆಯುವುದು `ವಾಡಿಕೆಯಾದ್ದ ರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು ಎಣಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಸಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಪುರಾ ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ$ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತೇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ದೆರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತಾ ತಸ್ಯಾ ಉದೆರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ ಬಿ- 
ಭೇದ | ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾ ಯೋನೇ- 
ರ್ನಿಗತ್ಯಾರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಸಾರ್ವತೀಸರಮೇಶ್ವರಾವಿ- 
ಮಾನ್‌ ದದೃಶುಃ |! ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವತ್ಯೇವಮವೋಚಿತ್‌ ! ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತಾನೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ರೀತಿ- 
ರಸ್ತೀತಿ | ಸಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾ- 
ನ್ರುತ್ರಾನ್ವೃತ್ವಾ ಗೌರಿ ಪ್ರದದೌ ತವೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಕಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ 
ಮರುತಾಂ ಹಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ--ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದಡ್ದೇರದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು, ಇಂದ್ರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾತೃಸೇವೆಯನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ದಿತಿಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಮೊದಲು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನು ಗಿ ಎಂದರೆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಇವರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲನತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೂ, ಒಂದೇಸಮನಾದ ರೂಪ, ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು 
ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದರು ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, 
ರುದ್ರನು ಮರುತ್ರಿತನೆಂದೂ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ನಿತ್ಯಂ — ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ternal, 


everlasting ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸ್ಟೆಂತೆ ೦೧೮5 own ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ... 


ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ನ ಸಂದೃಗಾಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣೋ ನಿಶ್ಸೋ ನ ಸೂನುಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೬೬-೧) 
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ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಹಿತ್ರೋರುಷಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತೆಂ ಸೃಥಿನೀ ನೋ ಅಭ್ಯ್ರಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೮೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನು ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, 
ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ತನಯಂ ಜುಸಸ್ವೆ ಸ್ತೋಮಂ ಮೇ ಅಗ್ಲೇ ತನ್ಪಾ ಸುಜಾತ | 
(ಯು. ಸಂ ೩-೧೫-೨) 
ನೃಮೃ ಕ್ಷಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮರ್ಯೆೇ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ ದಧಾನಾಃ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನಯ ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೨-೨-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಕೋಕೆ ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, 
ಯ. ಸಂ ೭-೮೮-೬ ರಲ್ಲಿ ಆಸಿಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೧ರಲ್ಲಿ ಪತಿಶಬ್ರದೊಡನೆಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಟ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ, ತನ್ನ ಸ್ವಂತೆನಾದ, ೦7೮'5 own 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಹನಿಷ್ಕೃತೆಂ__ಹನಿಷಃ ಕರ್ತಾರಂ, ಪ್ರದಾತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 
1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿತ್ಯಂ--ತ್ಯಸ್‌ ನೇರ್ಧ್ರ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬಿಭೃತ8ಡುಭೃ ಚ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಭೃಇಯಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಕ್ರೀಳೆಂತಿ--ಕ್ರೀಡೃ ನಿಹಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುವದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರೀಳಾ8- -ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ನಂದಿಗ್ರಜಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧುತು. ರುಡಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜೌತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬ್‌ತ್ರಾತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 
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ಫೃಷ್ಟಯಃ--ಫೃನ ಸಂಘರ್ಸೇ. ಧಾತು. ತೃವಿಫೃಷ್ಟಿ (ಉ ಸೂ. ೪-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಕ್ಷಂತಿ--ನಕ್ಷ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕ್ರೀಳಂತಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರುದ್ರಾ8--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಮಸ್ಸಿನಂ--ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಮಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ-. (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮರ್ಧಂತಿ- ಮೃಧು ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪತವಸಃ--ಸ್ಟಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ಪತವಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವಿಷ್ಕೃತಂ-_ಹನಿಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್‌ಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ig 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಯಸ್ಮಾ ಊಮಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಅರಾಸತ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಚ ಹವಿಷಾ 
ದದಾಶುಷೇ | 

ಉಕ್ಷಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಮರುತೋ ಹಿತಾ ಇನ ಪುರೂ ರಜಾಂಸಿ ಸಯಸಾ ಮಯೋ- 


| 
ಭುವಃ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | | ಷೆ 
ಯೆಸೈ , |! ಊಮಾಸಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಅರಾಸತ | ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ ! ಚೆ! ಹನಿಷಾ | ಪದಾಶುಸೇ | 


| | | | | 
ಉಕ್ಷಂತಿ | ಅಸ್ಕೈ | ಮರುತಃ | ಹಿತಾ85ಇವ | ಪುರು | ರಜಾಂಸಿ| ಪಯಸಾ | ಮಯಕ ಭುವಃ ll a Il 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಹನಿಷಾ ದದಾಶುಸೇ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಹನಿಷಾ ಪ್ರೀತಾ 
ಊಮಾಸೋ೨ವಿತಾರೋ$ಮೃತಾ ಅಮುರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮರುತೋ ರಾಯೆಸ್ರೋಷಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ | 
ಚಶಬ್ದಾತ್ರಶ್ವಾದಿಪುಸ್ಟಿಂ | ಅರಾಸತ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌ | ರಾಸತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಹಿತಾ ಇವ ಹಿತಾಚರಣಾಃ ಸಖಾಯ ಇವ ಸಂತೋ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ 
ಮರುತೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಯೆಸೋದಕೇನ 
ಸಸ್ಯಾದ್ಯುತ್ಪತ್ಯರ್ಥಮುಕ್ತಂತಿ | ಸಿಂಚಂತಿ / 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಷಾ--ಸೋವ-ದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾಶುಷೇ--ಅರ್ಥಿಸುವ | ಯಸ್ಮ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ | 
ಊಮಾಸಃ--ರಕ್ಷಕರೂ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು |! ರಾಯ ಪೋಷಂ-- 
ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಚೆ ಸಶ್ವಾದಿಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ | ಅರಾಸತೆ-- ದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೊ; | ಅಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜ 
ಸಾನಸಿಗೆ | ಹಿತಾ ಇವ--ಹಿತೈಷಿಗಳಾ ದೆ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವವರೂ | ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖದಾತೃಗಳೂ 
ಹ ಮರುತ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ರಜಾಂಸಿ. ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪುರು-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುಹಾಗೆ | 

ತ ಸಸ | ತ್ರ ಉಕ್ತಂತಿ- ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾರಿ 


| ಜಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಷಕರೂ, ಅಮರರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರಾದಿದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಶ್ವಾದಿ ಧನಾಭಿವೃ 


ದ್ವಿಯನ್ನುಂಟುವ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಹಿತೈಷಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸುಖದಾತೃಗಳಾಗಿ, 
ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಸಸ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಮೂಲಕ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


To him, the presenter (of offerings), the protecting and immortal 
Maruts, (gratified) by the oblation, have given abundance of riches: they, 
the bestowers of happiness, becoming, as it were, the friends (of the 


worshipper), sprinkle the regions plentifully with water. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ್ಕಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಮರಣಹಿತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಧನವನ್ನೂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರ ಹಿತವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 


ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
೫111 2 


18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ ೨೩, ಸೂ. ೧೬೬, 


ರಾಯಃ ಪೋಷಂ--ರಾಯಃ ಎಂದರೆ ಧನವು, ಪೋಷಂ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿಯು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಗವಾದಿಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, 


ಹನಿಷಾ ದದಾಶುಷೇ--ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ। ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ 
ಯಜವಾನನಿಗಾಗಿ 


ಹಿತಾ ಇವ--ಹಿತಾಚರಣಾಃ ಸಖಾಯ ಇವ! ಯಾವಾಗಲೂ ಒಜತವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುವರು 


ಪುರು-ಪ್ರಭೂತಂ | ಉರು ತುನಿ ನೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪುರು ಶಬ್ದವು ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ರಜಾಂಸಿ--ರಜರ್ಯಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವವು ರಜಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ (ನಿ ೨-೧೮), 
ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ಕೋಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೪.೧೯) ನಾನಾರ್ಥಗಳಿನೆ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವು 

ಮಯೋಜಭುವಃ--ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ ೩-೧೩) ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಯೋಭುವಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ ಕ ಯಾಗ 
ಇ ಹೆ 


ಊಮಾಸಃ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅವಿಸಿವಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ ಜೃರತ್ವರ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರಾಜೀಶ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 


ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಮೃತಾಃ--ನಇ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಇಕೋಜರ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರಾಸತೆ--ರಾಸ್ಕ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರುಕ್ಕೆ 
ಅತಾಜೀಶ. ಲರ್‌ ಸ್ರಧಮಫುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ಧಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಯೆಃ-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದಾಶುಸಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 


ಆ. ೨. ಅಆ. ೪ ವ.೧] 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 10 
ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಶಾಸಿವಸಿ 
ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. -೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ 

ಉಕ್ತಂತಿ - ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ ಒಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 
ಹಿತಾ8-- ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆವೀಶೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಮಯೋಭುವಃ._ಮಯಃ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆ 


ಭೂಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
Ils | 


AAEM 


4 ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 4 


4 | | | | 
ಆ ಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಷೀಭಿರನೃತ ಪ್ರ ವ ಏನಾಸಃ ಸ್ವಯತಾಸೋ 
ಅಧ್ರಜನ್‌ | 
| 
ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಹರಾ ಚಿತ್ರೋ ವೋ ಯಾವುಃ 
[ 
ಪ್ರಯತಾ ಸ್ವ ಸ್ಪಿಸು W ಛ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಆ!ಯೇ! ರಜಾಂಸಿ! ತನಿಷೀಭಿಃ | ಅವ್ಯತ | ಪ್ರ | ವಃ | ಏನಾಸಃ! _5ಯತಾಸಃ | ಅಧ್ರಜನ್‌ | 


ರಾ 
0 | 
ಭಯಂತೇ। ನಿಶ್ನಾ | ಭುವನಾನಿ | ಹರ್ಮ್ಯಾ। ಚಿತ್ರಃ। ವಃ! ಯಾಮಃ! ಪ್ರೀಯತಾಸು | ಯೆಸ್ಪಿಸು೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೆ ಏವಾಸ ಏವಾ ಅಶ್ವವಿಶೇಷಾಸ್ತವಿಹೀಭಿಃ ಸ್ನ ಸ್ಟ ಕೀಯ್ಕೆ 
ರ್ಬ್ಜಲೈರ್ನ್ಯಪ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿರೂಪೈ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನಾವ್ಯತ ಸರ್ವತ ಅವೃಣ್ಣಿಂತಿ 
ಯುಷ್ಮಾಕನೇನಾಸೋಶ್ಪಾಃ ಸ್ವಯತಾಸಃ ಸ್ಟ 


ತೇ ವೋ 
ಯಮೇವ ಸಾರಥಿನಾ ನಿನ್ಫೆವ ಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಧ್ರಜನ್‌ | 


20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬. 


ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಯುಷ್ಮದಾಗಮನಾದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಹರ್ಮ್ಯಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ ಚ ಭಯಂತೇ। ಬಿಭ್ಯತಿ ಪತನಾತ್‌ |! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಹೋ ಯಾಮಶ್ಲಿತ್ರಶ್ಲಾಯನೀಯೆಃ । ಅಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೀತೇಃ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ಯಷ್ಟಿಷು ಯುದ್ಧಸ್ಥಾಷು ಹೇತಿಷು ಪ್ರಯತಾಸು ಪ್ರಕರ್ನೇಣೋದ್ಯತಾಸು ಸತೀಷು! ಅಥವಾ ಭೀತ್‌ೌ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಷ್ಟಿಷು ಪ್ರಯತಾಸು ಸತೀಷು | ಲುಪ್ರೋಸಮೇಯೆಂ | ಆಯುಧೇಷೂದ್ಯತೇಷು 
ಯಥಾ ಜನಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ತದ್ವದ್ಯುಷ್ಮದಾಗಮನಾದ್ಬಿಭ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

". (ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೇ ಏವಾಸಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | 
ತನಿಹೀಭಿ8--(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿರೂಸವಾದ) ಸ್ವಕೀಯ ಬಲಗಳಿಂದ | ರಚಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ಅವ್ಯತ 
ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತೇ--ಆ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ (ಅಶ್ವಗಳು) | ಸ್ವಯತಾಸಃ--ತಾವಾಗಿಯೇ (ಸಾರಧಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ) ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ! ಪ್ರ ಅಧ್ರಜನ*-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | (ಕಂಚೆ--ಮತ್ತೂ ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ - ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | (ವಿಶ್ವಾ) ಹರ್ಮ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತ ಗೃಹಗಳೂ | 
ಬುಸ್ಟಿ ಷು--ಯುದ್ಧಸ್ಪವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಪ್ರಯತಾಸು--ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿದಾಗ (ಭಯ 
ಸಡುವಂತೆ) | ಭಯೆಂತೇ--(ಬೀಳುತ್ತೇವೆಂದು) ಭಯಪಡುತ್ರವೆ | (ತಸ್ಮಾತ--ಆದುದರಿ.ದ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ | 
ಯಾಮಃ॥--(ಆ ಗಮನವು) ಸಂಚಾರವು | ಚಿತ್ರ8--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವತಃನಿಯುಕ್ತವಾಗುವ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮನಿತಿಷ್ಟವಾಗಿ, 
ಗ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಜನರು ಭೀತರಾಗುವಂಕೆ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 


ಸಾದಾದಿಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಬೀಳುತ್ತೇವೆಂದು ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತನೆ 


WL 


ಹಾ 


English Translation 

‘Those, ycur coursers, which traverse the regions im their speed, 
proceed, self-guided : all worlds, all dwellings, are alarmed. for marvellous 
is your coming - (such fear ೩5 1s felt) when spears are thrust forth (in battle). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ರಜಾಂಸಿ- ರಜೋ ರಜತೇಜ್ಯ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ |! ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ | ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ, ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿವೆ (ಸಿ. ೪-೧೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥವು. 

ತನಿಹೀಭಿಃ--ತವಿಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬರೈರ್ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿರೂಪೈಃ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ತಮ್ಮ 
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ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. Max Muller Soಡಿತನು— you have stirred up 
the clouds with might ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಮಳೆ. ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಂಳಿಯು ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ 
ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ಯತ_ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ವತ ಅವೃಣಂತಿ | ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು, ಆವರಿಸುವವು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಚದುರಿಸು (tಂ str up; to 
೮2೭೦11೮) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ನಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು 
ಚದುರಿಸುವರು, ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತೂ ಪ್ರವಯೆಣ-೩ goad, ಪ್ರವೇತೃdriver 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ ಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು 


ಒಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಧವು ಇಲ್ಲ ಬಹಳ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವು ಅಶ್ವಗಳಾದುದರಿಂದ ಮರದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮರುತ್ತಗಳ ಆಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ಲ್ದ ನಾಚಕಸದಗಳನ್ನೇ ಉಸ 


ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಯೆತಾಸಃ :-- ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸಾರಥಿನಾ ನಿನೈವ ಯುಕ್ತಾಃ | ಸಾರಧಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವೇ 


ರದ್ದಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದಭಿ 


ವರು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು ಆದರೆ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಆ ರೀತಿ ಇತರರ ವ್ರೇರಣೆ ಅಧವಾ 


ಪ್ರಾಯವು  ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಸಾರಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಢಿ 

ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕ ಹೊಡಿಕೊಳ್ಬುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ 
ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ವಾಹನವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


A 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭಯೆಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಹರ್ಮ್ಯಾ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ಮನೆ ಮುಂತಾದ ಕಟ್ಟಿಡಗಳೂ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವುವು. ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಮಳೆಯಿಂದಲೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಜನಗಳೂ, ಮನೆಗಳೂ ಅಲ್ಲುಡುವುವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡತ 
ದಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳುವುವು. ಮನೆಗಳು ಕುಸಿದು ಬೀಳುವುವು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಭಯೆಂತೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 

ಹರ್ಮ್ಯಾ-- ಸರ್ವಾಣಿ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ | ಸಮಸ್ತ ಗೃಹಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಭುವನಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹರಾ 
ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು, ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುವನು. ಹರ್ಮ್ಯನೆಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಗುಳಿ, ಒಲೆ ಗೃಹ ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಧ ಭೇದಗಳನ್ನು 


೭2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ. ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು :7ಹರ್ಮ್ಯಾ 14 used here 
as an adjective of ಭುವನಾನಿ and can only mean living in houses It does ೧೦೯, 
however, occur again in the same sense, though it occurs several times as 
a Substantive, meaning houses: Its original meaning is fire-pit; then, 
hearth, then house, a transition of meaning analogous to that of aedes. 
Most of the ancient nations begin their kitchen with a fire-pit. They dig 
a hole in the ground, take a piece of the animal's raw hide, and press it 
down with their hands close to the sides of the hole, which thus becomes 
a sort of pot or basin. This they fill with water, and they make a number 
of stones red-hot in a fire clse by. The meatis put into the water, and 
the stones dropped in till the meat is boiled. Catlin describes the process 
as awkward and tedious, and says that since the Assinaboins had learnt 
from the Mandans to make pottery, and had been supplied with vessels 
by the traders, they had entirely done away the custom excepting at 
public festivals; where they seem. like all others of the human family, to 
take pleasure in cherishing and perpetuating their ancient customs. This 
pit was called ಹೆರ್ಮ. 
(Tylor’s Eaily History of mankind. p. 262). 

ಇದಲ್ಲದೆ 


ತೇ ಹರ್ಮ್ಯೇಷ್ಟಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಶುಭ್ರಾ ವಶ್ಸಾಸೋ ನ ಪ್ರ ಕ್ರೀಳಿನಃ ಪಯೋಧಾಃ | 
(ಯ: ಸಂ, ೭-೫೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ದೇವತೆಗಳು ಸಣ್ಣ ಬಾಲಕರಂತೆ ವ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾ ಒಲೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರು ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಲೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವು. 


ತೇಷಾಂ ಸ ಹನ್ಮೋ ಅಕ್ಷಾಣಿ ಯಥೇದಂ ಹರ್ಮ್ಯ್ಯಂ ತಥಾ | } 
(ಯ. ಸಂ ೭-೫೫-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಗೃಹವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಧವು. 


ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹರ್ಮೈೇಭ್ಯಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೭-೭೬-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ_ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಮೊದಲು ಮನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹರ್ಮ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
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ಸ ಶೇವೃಧೋ ಜಾತ ಆ ಹರ್ಮೈೇಷು ನಾಭಿರ್ಯುವಾ ಭವತಿ ರೋಚನಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಎಂಬಗ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು (ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುನರು) ಎಂದು ಹರ್ಮ್ಯ 


ಶಬ್ದವು ಮನೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮನ್ಯೋರಿಯಾಯ ಹರ್ಮೈೇಷು ತಸ್ಥೌ ಯತಃ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೭೩-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನು) ಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಯೆಂಜೀ 


ಅರ್ಥವು 


ಕೆಲವುಕಡೆ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಮೇಲೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಯ. ಸಂ. ೭-೫೫-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಅಧವಾ ಕಟ್ಟಡ (building) ಎಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು. ಅದರೂ 
ಹಳ್ಳ ಗುಣಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು 


[nel 


ಯದೀಂ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಸ್ರಭೃತಾ ಮದಸ್ಯ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ತಮಸಿ ಹರ್ಮೈೇೇ ಧಾಃ! 
(ಯ ಸಂ ೫-೩೨-೫) 
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ರನನ್ನು ಕಗ್ಗ ತ್ವಲೆಯಿಂದ 


ಯುವಂ ಕಣ್ಳಾಯ ನಾಸತ್ಯಾಪಿರಿಸ್ತಾಯ ಹರ್ಮ್ಮೇ ಶಶ್ಶದೂತೀರ್ದಶಸ್ಯಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನೀವು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಕಣ್ರಖಷಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಸೀಡಿರಿ) ಹಳ್ಳ ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯೆಂ ವನಿ ಭಜಂತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದಾ ಯೆನೋ ಭವತಿ ಹರ್ಮ್ಯೈೇ ಏತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ (ಯಮನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ) ಮನೆ ಅಥವ ಅಧೋ 
ಲೋಕನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭, ೧-೧೧೯-೬; ೮-೭೩-೩ " 
೧೦-೮೦-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 
ಜುಹಿಯು ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತನಿಸೀಭಿ--ತನ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತನೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಡ್ಮ್ರಾಣ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದನ್ಲಿ ಬೀಪ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


@ 


ಅವ್ಯತ - ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ" ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. 
ಯಣಾದೇಶ ಅಡಾಗಮ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏವಾಸಃಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೂ ೧೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್‌ 
ನರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ 

ಸ್ಪಯತಾಸಃ- ಸ್ವಃ ಯತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವಯತಾಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ರಜನ್‌-_ಧೃಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೪ಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಣ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಯಂತೇ- ೫ಂಭೀ ಭಯೇ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತುದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸಿಗೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶಕ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರಮಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವಾ, ಹರ್ಮ್ಯಾ-- ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಸ. 


ಚಿತ್ರ8ಚಿಇ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು ಅಮಿಚಿಮಿದಿ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೆತ್ತಾಮದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪ್ರಯತಾಸು— ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದು 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 

ಯಾಮಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು—(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
Ue 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 


| | 
ಯತ್ತ್ವೇಷಯಾಮಾ ನದಯಂತ ಪರ್ವತಾನ್ನಿನೋ ನಾ ಪೃಷ್ಠಂ ನರ್ಯಾ 


| 
ಅಚುಚ್ಛವುಃ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಭಯತೇ ವನಸ್ಸತೀ ರಥೀಯಂತೀನ ಪ್ರ ಜಿಹೀತ 


| 
ಓಷಧಿ: ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ! 


| | | 
ಯತ್‌ | ತ್ತೇಷ್ನಯಾಮಾಃ । ನಡೆಯಂತ! ಪರ್ವತಾನ್‌ | ದಿವಃ| ವಾ!ಪೃಷ್ಠಂ! ನರ್ಯಾಃ! ಅಚುಚೈವುಃ | 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಃ | ವಃ 1 ಅಜ್ಮನ್‌ | ಭಯೆತೇ | ವನಸ್ಪತಿಃ | ರಥಿಯೆಂಶೀ€ಇವ | ಪ್ರ! ಜಹೀತೇ | ಓಷಧಿಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 1 


ಮರುತಸ್ತೋಷಯಾಮಾಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಗಮನಾ ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪರ್ವವತೋ ಗಿರೇರ್ಗ- 
ಹ್ವರಾಣಿ ಪೂರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್ಪಾ ನದಯಂತೆ ನಾದಯೆಂತಿ ವಾಥವಾ ದಿವೋ ನಿದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಸ್ಕಾಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ 
ಪೃಷ್ಟಮುಪರಿಭಾಗಂ ನರ್ಯಾ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂ 
ಧಿನ್ಯಜ್ಮನ್‌ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ನಿಶ್ವೋ ವನಸ್ತಶಿರ್ವನಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೋ 
ಭಯೆತೇ | ಬಿಭೇತಿ | ತಥೌಷಧಿಃ ಪ್ರಿಯಂಗುವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರ ಜಿಹೀತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಾದಿತಸ್ತತಶ್ಚಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀಯಂತೀವ | ರಥಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀ 
ಸ್ತ್ರೀ | ರಥಾರೂಢೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃೈಶೀ ಸ್ತ್ರೀವ | ಸಾ ಯಥಾ ಚಲತಿ ತದ್ಧತ್‌ !! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರೇಷಯಾಮಾಃ-- ಪ್ರದೀಪ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು |! ಯೆಶ್‌--ಯಾವಾಗ! ಪರ್ಚತಾನ್‌-- 
ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು | ನದಡೆಯೆಂತೆ--ಧೃನಿವಿಶಿಷ್ಟವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ವಾ 
ಅಧವಾ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪೈಸ್ಮಂ--ಮೇಲ್ಸಾಗವನ್ನು | ನರ್ಯಾ8--ನರರ ಹಿತೇಚ್ಛುಗಳಾಗಿ | 
ಅಚುಚ್ಛವುಃ-- ನ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಅಜ್ಮನ್‌--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವಃ ವನಸ್ಸತಿ8-_ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಭಯೆತೇ--ಭಯಸಡುತ್ತನೆ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೆ) | ಓಷಧಿಃ- 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ | ರಥೀಯೆಂತೀ ಇವ-_ರಧಸ್ಥಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಓಲಾಡುನಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಹೀತೇ--(ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ) 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೀಪ್ರಗಮಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವನ್ನಾಗಿ 


ಲ ww 


ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತನೆ; ಹೀಗೆ ನಿಮ್ಮ 


ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ, ರಧಸ್ಥಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಅತಾಗುಚ್ಛಾದಿಗಳು 


ಅತ್ತ ಲಿಂದಿತ್ತ ಓಲಾಡುತ್ತನೆ. 


English Translation 


When your brilliant coursers make the mountains echo; and friendly 
to man, traverse the summit of the firmament , then all the forest lords arc 
alarmed at your approach, and the bushes wave to and fro, asa woman in 


a chariot. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷ ಮಗಳು ॥ 


ತ್ವೇಷಯಾಮಾಃ--ಪ್ರದೀಪ್ತಗಮನಾಃ | ಭಯಂಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರು ಗಾಳಿಯು ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೂ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ವೇಗವಾಗಿ ಬೇಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತ ಉರಳಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಗೃಹಗಳೂ, ಆವುಗಳೆ 
ಮೇಲುಛಾವಣೆಯೂ ದೂರ ಎಸೆಯೆಲ್ಪಡುವವು. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಗಿಡಗಳೂ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವನು. 
ಈ ರೀತಿ ಬಹಳ ಅನರ್ಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗಮನವು (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು) 
ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದಿ Wilson ಸಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುಪ್ವೀವತೆಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವನು ಆರೀತಿ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ನಡಯಂತ--ನದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು, ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಿರುವ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಮೇಘ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಅಧವಾ ಬೆಟ್ಟ (ನಿ. ೧-೨೦), ಮೇಘವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತವು ಮೇಘವನ್ನು 
ಘರ್ಜಿಸುವಂತೆ (ಗುಡುಗುವಂತೆ) ಮಾಡುವದು ಎಂದೂ, ಬೆಟ್ಟಿ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. Wilson ಪಂಡಿತನು--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಸರ್ವತಾದಿಗಳು 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗೈ ಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಆದರೆ ನದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಕಂಪಿಸು, 
ಚಲಿಸು, ಅಲ್ಲಾಡು (10 vibrate, to shake) ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ, ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಭಯತೇ ವನಸ್ಸತಿಃ ಎಂಬವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು. 
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ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ಧೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ |! ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು 
ಕೇಜತೇೇ ॥ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಮುದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಳ ರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಸಹ 
ಸಡುಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ನಿ ಮೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಷೋ ದದ್ರ ಉಗ್ರಾಯೆ ಮನ್ಯವೇ | ಜಿಹೀತ ಪರ್ವತೋ ಗಿರೀ! 


(ಯು ಸಂ. ೧-೩೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕಿ 


} 
ed 
+4 


ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಗಮನದ ಸ್ವರೂಪವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ 
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ರಥೀಯೆಂತೀವ -- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ, ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು, ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇತ್ತ ಲಿಂದತ್ತ ಅಳ್ಳಾಡುವಂತೆ ಅಧವಾ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಶಬವು 


ಇದಿ ಓಂ 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. Max Muller ಸಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ರಥ ಅಧವಾ ರಧಚಕ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸೆ 
0 & 


GL 


ಜಿಹೀತ ಓಷಧಿಃ-- ಪ್ರಿಯೆಂಗುನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಜಹೀತೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದಿ 


ಛು 
ಸ್ತತಶ್ಚಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವ ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ರೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ! ದಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಓಷಧಿ ಶಬ್ದವು ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರುವ ಪ್ರಿಯಂಗು, ವ್ರೀಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರ 
ಅಧವಾ ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆಯದಿರುವ ಸಸಿ ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸಸ್ಯಗಳು ಗಾಳಿಯ 


ಹೊಡತದಿಂದ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಕಿತ್ತು ತತ್ತಿ ಎಂದಭಿಷ್ಟಾಯವು. ಮೇಲಿನ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಿಹೀತೆ ಸರ್ವತೋ ಗಿರಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಚಲವಾದ 
ಪರ್ವತನೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ವ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 1. ಜಟ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


{ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ft 


ತ್ರೇಷಯಾಮಾಃ _ತ್ವೀಷಃ ಯಾನುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತ್ರೇಷಯಾಮಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನದಯೆಂತ--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ವ, ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಳೋವಿಧಿರನಿತ್ಯೆ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹು 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧, ಅ. ೨೩, ಸೂ, ೧೬೬. 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ....(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-ಖ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯ ಯುತ್ತದೆ. 


ಪೆರ್ವತಾನ್‌- ಸರ್ವ ಪೂರಣೆ . .ಧುತು ಭೆ ಮೃದೃಶಿ--(ಉ ಸೂ ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನರ್ಯಾಃ- -ನರೇಭ್ಯೋ ಜತಾಃ ನರ್ಯಾಃ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
೧- 


ರೋಸ ಯಶೋಂಇನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚುಚ್ಛೈವುಃ--ಚ್ಯುಬ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಸರವಾದಾಗ ಶಸಿಗೆ 
ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯತ್ವ (ಪಾ ಸೂ.೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಜುಸಿಚೆ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಚೆವಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಂಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಮನ್‌--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಪಿದ್ದೆ ಫಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲಾದಾ ವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವೇಷ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- - 


(ಪಂ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಭಯತೇ ಉೌಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತಿಃ- ಸಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟಾಗಮ. ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಥೀಯಂತೀ--ರಧಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ರಥೀಯತಿ ಇಚ್ಚಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 


ಈತ್ವ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೀಸ್‌ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಜಿಹೀತೇ--ಓಹಾರ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತಪೆ. ೨ ॥ 


AWC 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ | 


ಯೂಯಂ ಸ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ 
ಸಿಪರ್ತನ | 
ಯತ್ರಾ ವೋ ದಿದ್ಯುದ್ರದತಿ ಕ್ರಿಬಿರ್ದತೀ ರಿಣಾತಿ ಪಶ್ಚಃ ಸುಧಿತೇವ 
ಬರ್ಹಣಾ Ha I 
| ಪದನಾರಃ ! 


| | 
ಯೂಯಂ | ನಃ | ಉಗ್ರಾ8 | ಮರುತಃ! ಸುಂಚೇತುನಾ। ಅರಿಷ್ಟ$ಗ್ರಾಮಾಃ। ಸು€ಮತಿಂ | ಪಿಸರ್ತನ | 


| | | | 
ಯತ್ರ | ವಃ! ದಿದ್ಯುತ್‌ | ರದತಿ | ಕ್ರಿವಿಃ5ದಶೀ | ರಿಣಾತಿ | ಪಶ್ಚಃ | ತ ಜಾತ | ನ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಗೊರ್ಣಿಬಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇತಸಾರಿಸ್ವಗ್ರಾ- 
ಮಾ ಅಹಿಂಸಿತಸಂಘಾಃ ಸಂತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಬುದ್ದಿಂ ಪಿಪರ್ತನ | ಪೂರಯತ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ಪಾಲ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸ್ರಿವಿರ್ವತೀ ವಿಕ್ಷೇಸಣ 
ಶೀಲದಂತೀ ದಿದ್ಯುದ್ದೇತೀ ರದತಿ ಲಿಖತಿ ಮೇಘಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೆಂ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂಂಶ್ಚ ರಿಣಾತಿ ರೇಷತಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ | ವಾಯೌ ವಾತಿ ಸತಿ ಪಶವಃ ಶೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹಿಂಸಾಯಾಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸುಧಿತಾ ಸುಹಿತಾ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರೇಠಿತಾ ಬರ್ಹಣಾ ಹತಿಸ್ತತ್ಸಾಧನಾ ಹೇತಿರ್ವಾ ಯಥಾ ರಿಣಾತಿ ತದ್ವತ್‌ |! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮದಾದ | ಕ್ರಿವಿರ್ದಶತೀ- ಸೀಳುವ ಸ್ವಭಾವದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ | 
ದಿದ್ಯುತ್‌... ಆಯುಧವು (ವಿದ್ಯುತ್ತು) 1 ರದತಿ--ಮೇಘಮಾಲೆಯನ್ನು ಸೀಳುತ್ತದೆಯೋ |: (ಮತ್ತು) | 
ಸುಧಿತಾ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಬರ್ಹಣಾ ಇನ--ಹತಿಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ | 
ಪೆಶ್ಚಃ- ಪಶುಗಳನ್ನೂ | ರಿಣಾತಿ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆಯೋ | (ತತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ)! ಉಗ್ರಾ8- ಉಗ್ರರಾದ | 
(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ। ಯೂಯೆಂನೀವು । ಸುಚೇಶುನಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅರಿಸ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ - ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಜನಸಂಘಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಸುಮತಿಂ--ಸದ್ದುದ್ದಿಯನ್ನು | 
ನಿಸರ್ತನ__ ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ. 
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ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ವಿಕ್ಷಪಣತೀಲವಾದುದು, ಅದು ಮೇಘಮಾಲೆ 
ಯನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ, 


ಸರಿಯಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧದಂತೆ, ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಗ್ರರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಡೆ, ಸದ್ದುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ತ ಟಟ KY 


English Translation. 


Fierce Maruts, free from malevolence in your kindly thoughts, fulfil 
towards us your good purposes; 


; when your missile lightning rends (the 
cloud). as a well-hurled weapon wounds the deer 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಚೇತುನಾ--ಶೋಭನಚೇತೆಸಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮತ್ತು 
js ಮನುಷ್ಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು 


ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಧಿ 


ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ 


ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಜಟಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಮಂ ದದೃಶಾನ ಆ ಭರಾಗ್ನೇ ದೇನೇಭಿಃ ಸಚನಾಃ ಸುಚೇತುನಾ ಮಹೋ ರಾಯೆಃ 
ಸುಚೇತುನಾ | 


(ಜು ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನನ್ಲಿ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನೀನೂ 


ದೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು--ಎಂದು 


ನಿನಗೆ ಇರುವ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಸುಜೀತುನಾ ಎಂಬ ಕಬ್ಬವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ವಸುಮೆಂತಂ ಶತಗ್ಗಿಸಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೯-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ ರತ್ತಾದಿ ಧನಗ 


೨ ರತಾ ನಗಳನೂ 
ಬ ೩ 4 
ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ, 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಸುರೋ ದಧಾತು ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧) 
ಇನ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ತಾ ಬಾಹವಾ ಸುಚೇತುನಾ ಪ್ರ ಯಂತಮಸ್ಮಾ ಅರ್ಚತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೪-೨) 


ಅ, ೨, ಅ.೪, ನ ೨] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 11 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬಾಹುಗಳ ನ್ನು (ಕೃಗಳನ್ನು ಸಿಮ್ಮನ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವನರಿಗೆ (ನಮಗೆ) ನೀಡಿರಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟಿ ಪಿ 
ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಚೇತುನಮಾ ಸುಕ್ರತೋ ತನೂಷಪ್ವಾ | ಪಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ 

(ಯ ಸಂ ೯-೬೫-೩೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಚೇತುನಾ ಎಂದು ತೃತೀಯಾನಿಭ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಸ್ರಯೋಗನಿರವುದು ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಭ 


ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸುಜೇತುನಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಚೇತುನಾ---ತೋಭನಂ ಚೇತುಃ ತೇನ. ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯ 


ಅರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ--ರಿಷ್ಟ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಪ್ರಃ 
ಅರಿಷ್ಟಃ ಗ್ರಾಮಃ ಯೈೆನ್ನೇ ಅರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ, ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿಂ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಮಂತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸ 


ವೃಸೇಷ-_(ಪಾ ಸೂ ೩೩೯೬) 


= nA ಬಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


C 
1 
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ಪಿಸರ್ತನ-ಸೃ ಪೂರಣೇ, ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ.: ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಬ್ವದ್ಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ತ ನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನಬಾಜೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಚ 
(ಪಂ ಸೂ ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರ.--ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೆಡತಿ-ರದ ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಿಣಾತಿ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಚಃ--ಸಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. 5೩, ಸೂ. ೧೬೬. 


ಸುಧಿತಾ - ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಸರವಾದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್‌. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪು ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ೬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಸೃಂಭದೇಷ್ಣಾ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೋಲಾತೃಣಾಸೋ ವಿಧಥೇಷು 


ನ 
ಸುಷ್ಟುತಾಃ ! 

| |_| | 

ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಂ ಮದಿರಸ್ಕ ಪೀತಯೇ ವಿದುರ್ವೀರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನಿ 


| 
ಪೌಂಸ್ಕಾ | ೭ I 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 


ಪ್ರೆ 1 ಸೈಂಭನದೇಷ್ನಾ 8 | ಅನವಭ್ರ ಇರಾಧಸೆಃ | ಅಲಾತೃೈ ಹ | ವಿದಧೇಷು | ಸುಸ್ತು ತಾಃ | 


| | | | 
ಅರ್ಚಂತಿ! ಅರ್ಕಂ | ಮದಿರಸ್ಯ | ಸೀತೆಯ I ವಿದುಃ | ವೀರಸ್ಯ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಯಾ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಇಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಪ್ರ ಸ್ಮಂಭದೇಷ್ಣಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತಂಭಿತದಾನಾಃ | ಅನಿರತದಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನವಭ್ರರಾ- 
ಧಸೋತಭ್ರಸ್ಪಹನಿರಾದಿಧನಾಃ 1 ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಅಲಾತೃಣಾಸಃ | ನಕಾರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಲಕಾರಃ॥ 
ಅನಾತೃಣಾಸ ಆತರ್ವನರಹಿತಾಃ |! ಅಥವಾ | ಅಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ತಮಾತರ್ಜನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಯೆದ್ವಾ ! 
ಅಲಮುತ್ಯರ್ಥಂ ದಾತಾರಃ ಫಲಾನಾಂ | ಏವಂರೂಪಾ ಮರುತೋ ವಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಸ್ವರ್ಕಮರ್ಚನೀ- 
ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ವಸಖೀಭೂತಮರ್ಚಂತಿ | ಪೂಜಯಂತಿ | ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಭಾವಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಮದಿರಸ್ಯ ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಕಥಂ ಜಾನಂಶೀತ್ಯತ ಆಹ | ತೇ ಮರುತೋ ನೀರಸ್ಯ ವಿನಿಧಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಿಾರಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನಿ 
ಪ್ರತಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸೌಂಸ್ಕಾ ಪುಂಸ್ತ್ವಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! 
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ಕ್‌ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


£1, 
2 
J 
ಅ 
ಚ 
ಸ 


(ಮರುತಃ ನಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ವೀರಸ್ಯ--ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನ! ಪ್ರ 
(ಮೊದಲಿನ) | ಪೌಂಸ್ಯಾ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು | ನಿದುಃ- ತಿಳಿದಿದಾರೆ! (ಅಂತಹ) ಪ್ರ ಸಂಭ. 
ದೇಷ್ಣ್ವಾ8-- ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಶ್ರಯವುಳ್ಳ (ಅವಿರತವಾದ) ದಾನವುಳ್ಳವರೂ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃೂ ಅಭ್ರಪ್ಟವಾದ 
ಹವಿರಾದಿ ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ಅಲಾತ್ರ ಣಾಸ8--ಹಿಂಸಾಬು ದ್ವಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳ 

ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಫಲದಾತೃಗಳೂ | ವಿದಥೇಷು- ಯಾಗಗ;ಲ್ಲಿ | ಸುಷ್ಪುತಾ&--ಚೆನ್ರಾಗಿ 
ಸ್ತುತರೂ (ಆದ ಮರುಶೀವತೆಗಳು) | ಮದಿರಸ್ಯ್ಯ--ಮದಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ ಪಾನ 


ಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜನೀಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚಿಂತಿ-ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


Enghsh ‘Translation 


Gives without stint, possessors of inexhaustible riches, devoid of 
malevolence, ever glorified at sacrifices, they worship the adorable (indra), 
for (the sake ೦೯) drinking the (Soma) wine, for they know the first manly 


exploits of the hero. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸ್ಮಂಭದೇಷ್ಣಾಃ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತ ಂಭಿತದಾನಾಃ | ಅನಿರತದಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳು ಕೊಡುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ದೃಢವಾದ ಪು ಎಂದರೆ ಆ ಲ್ಸಕಾಲವಿದ್ದು ನಾಶವಾಗತಶಕ್ಕದಲ್ಲ. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವು 


ನ್‌ಂ ಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ರಾಧಃ ನನ eS ಅನವಭ್ರ ಎಂದರೆ 
ಭ್ರಷ್ಟವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ (ಧನವು)ಯು ವ್ಯರ್ಧ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ 


ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಧನವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನು 
3೭111 3 


ಆಲಾತೃಣಾಸಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ ವ್ರಜೋ ಗೋಃ ಪುರಾ ಹಂತೋರ್ಭಯಮಾನೋ ನ್ಯಾರ | 
ಸುಗಾನ್ಸಥೋ ಅಕೃಣೋನ್ನಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾನನ್ವಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತಂ ಧಮಂತೀಃ || 
(ಹು ಸಂ ೩-೩೦-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇನುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಯಣರು-- 
ಅನಾತೃಣಾಸ ಆತರ್ವನರಹಿತಾಃ ಅಥವಾ ಅಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಮಾತರ್ದನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯದ್ವಾ 
ಅಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಾತಾರಃ ಫಲ್ಫಾನಾಂ। ಎಂದು ಪ್ರಶೃತ ಸುಕ್ಕಿನ ನಿವರಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ 
ವ್ರಜಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬಹೂದಕತೆಯಾಲ- 
ಮತ್ಯರ್ಥಮಾತೃದ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತ ಇತ್ಯಲಾತೃಣಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳರುವರು. ನಿರುತ್ತಕಾರರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗ ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅಲಾತೃ ಣೋ; ಲಮಾತರ್ದನೋ ಮೇಘಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ಸಿ. ೬-೨) ಎಂದರೆ ಮೇಘ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವ, ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯನಂತೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡುನ ಮರುತ್ತ 
ಗಳಂದರ್ಧವು. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವು ಮಳೆಯನ ಹುಯ್ಯುವವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಬ 


ಮರುತ್ತ್ನುಗಳ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಃ 


ಈ ರೀತಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಪ್ರಾಯೆನು, ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉಂಸಿಸುವ ಅದನು 
ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಸಿಳೀನವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಒಹುದೆಂದ. 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 


Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಾರ್ಲಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ಸೂಚಿಸಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವನು. ಶಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಲಮತರ್ಪನೋ ಮೇಘ ಸುಲಭವಾಗಿ 

ನೀರನ್ನುಸುರಿಸುವ ಮೇಘವು (The cloud which opens easily) ಬಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಇಡ 


ಹ 


ಪಡಿಸಿರುವನು. ಅತರ್ದನ ಶಬ್ದವು ತೃದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಂಂದ ಪಿಸ್ಪ್ರಪ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇವನ ಮತವು. ಸಾಯಣರು 


ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು, ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ತೃಃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳೆ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡಿರುದರು Professor Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ತರ್ದನ ಶಬ್ದವು 


ತೃಣ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅತರ್ದನ 
ಳಿ 


ಶಬ್ದವು ನಿಸೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅತರ್ದನವೆಂದರೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ (೦೧೮ who does not 


give or yield anything) ಎಂದರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 


) ಎಂದಧ 
ಸ್ವೀಕರಿ ಸುವುದಾದರೆ ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೃಂಭದೇಷ್ಣಾಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಉದಾರತ್ವವು ವೈರ್ಧನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? Wilson ಪಂಡಿತನು--Devoid of melevolence ಕೆಡಕನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷಾಂತರವೂ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ವಲ ಎಂಬ 
ಅಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಧವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವಿವರಿಸಬಚೇಕಾದರಿ, ಅಲಾತೃಣನೆಂಬ 


ಶಬವು ಲಾತ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಶಬದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಲಾತ್ಸನ್‌ ಅಧವಾ ಲಾತ್ರವೆಂಬ ಶಬವು 
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ರಾತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಾಂತರರೂಪವು. ರ ಲ ಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಾತ್ರ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 


Ko] 


Ns) Wd 
ನತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಶಬ್ಬವು ರ್ಫ ಅಧವಾ ರಾ ರಬ್ಬೇ (£0 bark) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಸನ್ನ 
3 $+ ? ಕ್ರೀ 
ಮಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಲಾತೃಣ(ಆರಾತೃಣ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... ಬೈಯ್ಯದಿರುವ, ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು 


ಇರೈೆಸದಿರುವ ಎಂಬರ್ಧ ವನ್ನೂ ವಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡದೆ (without braking) ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ 


ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು, ಎಂದು ಶಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವನು 
te 
ಯನ್ನು 9-13 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


ಅರ್ಕಂ ಆರ್ಚನೀಯೆಮಿಂದ್ರಂ | ಸೂಜಿಸಲ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರ 
ತ 
ಎಲೆ 


ಅನ್ನುನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ದೇವ, ಮಂ 
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ಗಳಿರುವುವು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತರು..... 


ಅರ್ಕಃ | ಆಕ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೊ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಹಾ || 


ಎಂದು ನಾಂಲ್ಬು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರಿ ತಿ ಮಾಡಬಹುದು... 


ದೇವಃ ತಾನತ್ಸರ್ವ ಏವಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚಂತಿ 


ಸ್ಫೋತಾರ8--ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇನತೆಯು, ಏಕಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಧವಾ ದೇವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ನಸ್ತುನಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) 


ಆರ್ತನೆಂದು ಹಸರು. 


ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ 
ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದ 
ಅಧವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರು 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ--ತದ್ಳಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ನಮಸಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 


[ae] 
ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧ! ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಸ್ತಃ 
ಕಟುಕಿಮ್ಮ್ನಾ ಕಟುಕಭಾನೇನ ಭವತಿ ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಸೆ ನೃಕ್ಷನಿಶೇಷವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕೃದಗಿಡನೆ ವೆಂದು ಕರ್ಣುಟಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು ಇದರ ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿಗಳ ನ್ನು) 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕೆಮ್ಹಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಪ್ರ ಸ್ರಥಮಾನಿಪ ಕ್ರತಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ | ಸ ತಂದರೆ ಮುಖ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು-. 


ಸ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭನತಿ (ನಿ ೨-೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪೌಂಸ್ಯಾ-- ಪುಂಸ್ತ್ವಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ | ಪುರುಷರೂ ಮತ್ತು ಶೂರರೂ ಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳು, ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳು , ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಸಾಹಸಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ih ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸ್ಮಂಭದೇಷ್ಣಾ8--ಸೃಭಿ ಗತಿಸ್ರತಿಬಂಥೇ ಧಾತು ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವಂಭಃ ದೇಷ್ಟಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮ 


ಆನವಭ್ರರಾಧಸಃ--ಅನವಭ್ರಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಯಹಿಂದಿನಂತೇ ಸೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ 


ಅಲಾತೃಣಾಸ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆತೃಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಲಾತೃಣಾಸಃ ನೇಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ ನಲೋಪೋತನಇ”8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಜ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಜಾದಿಗೆ ನುಡಾಗಮ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲಕಾರಾವೇಶ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ 
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ಸುಸ್ತುತಾಃ--ಸ್ಟುಇಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚಂತಿ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮದಿರಸ್ಯ--ನುದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಇಷಿ ಮದಿ ಮುದಿ. (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ವಏಕವಚನ:ಂತರೂಸ. 
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ಸೀತಯೇ-- ಪಾ ನಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ಥಾಗಾ ಪಾಪಚೋಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩ ೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 


| 
ನಿದುಕ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಇತು. ಆಬ್‌ ಪ್ರಧಮಸಪ್ರುರುಷ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದೋ ಲಟೋ ವಾ 
(ಸಾ, ಸೂ ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಶಹಿಗೆ ಅಕ್‌. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರ 


ಆ) 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


9 ಈ 
ನೀರಸ್ಕ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಸಾ ತ್ರಾಯಿತಂಚೆ--(ಉ ಸೂ ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ (ಪಾ ಸೂ. ೨೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ ಭಾವ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುಂಸಃ ಇಮಾನಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ. ಷ್ಯಳ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇೌ್‌ತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತೆಪೆ. ಶೇಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಗ 


ನ್‌ 


(| ಸಂಹಿತಾತಾಗಃ ॥ 


ಟ 
ಶತಭುಜಿಭಿಸ್ತ ಮಭಹ್ರುತೇರಘಾತ್ಸುರ್ಭೀ ರಕ್ಷತಾ ಮರುತೋ ಯ- 


ಮಾವತ | 
| 
ಜನಂ ಯಮುಗ್ರಾಸ್ತನಸೋ ವಿರಪ್ಕಿನಃ ಪಾಥನಾ ಶಂಸಾತ್ತನಯಸ್ಕ್ಯ 


| 
ಪುಷ್ಟಿಷು Il ¢ HM 


| ಪದಸಾರಃ ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಶತಭುಜಿಭಿಃ | ಶತೆಮಿತ್ಯಪರಿಮಿತನಾಮ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಭೋಗವದ್ಧಿಃ 
ಸೂರ್ಭಿಃ ಸಾಲನೈರ್ಜೇತವ್ಯೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರೈರ್ವಾ ತಂ ರಕ್ತಥ |! ಸಾಲಯತ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | 
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ಕನಿತ್ಯಾಹ | ಯಂ ಜನಮಭಿಹ್ರುತೇರಭಿಭವಕಾರಣಾತ್ಕು ಬಿಲಸ್ಪಭಾವಾದಘಾತ್ಪಾಪಾದವತ ಅರಕ್ಪತ ! 
ಕ೦ಚ ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣತೇಜಸೋ ಹೇ'ತವಸೋ ಬಲವಂತೋ ಮೇಗವಂತೋ ವಾ ಹೇ ವಿರಪ್ಕಿನಃ! 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ರಪಣೀಯಾಃ ಶಬ್ಬಾ ರಸಾಃ | ತೇ ಯೇಷಾಂ ತೇ ರಪ್ಕಿನಃ! 
ನಿವಿಧಾ ರಷ್ಕಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ಕಾ ಹೇ ತಾದೃೈಶಾಃ ಯೂಯಂ ಯೆಂ ಚೆ 
ಜನಂ ಸಾಥನ ಪಾಥ ರಶ್ಷಥ | ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಮಿತ್ತಾದಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ತನಯಸ್ಯ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌! 
ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಪುಸ್ಟಿಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಶಂಸಾದಭಿಶಂಸನಾತ್‌ |! ಯಮೇವಂ ಕುರುಥ ತೆಂ ರಕ್ತತೇಶಿ 
ಶೇಷಃ । ಪಾಸಕ್ಷಯಾದ್ಯನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರೇಣ ಪುತ್ರಾದಿಸೋಷರೂಪೇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಾ ಚೆ ರಶ್ತತೇತ್ಯರ್ಥಃ (| 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಮರುತೆ8- ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ಸೀವು)! ಯೆಂ- ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು! ಅಭಿಹ್ರುತೇ॥-- 


ಅಭಿಭವಕಾರಣವಾದ (ಕುಟಿಲಸ್ತ್ರಭಾವದ) | ಅಘೌಾತ್‌ಪಾಸದಿಂದ | ಆವತ-ರೆಕ್ರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಮತ್ತು) ! 
ಉಗ್ರಾಃ--ಕ್ರೂರರೂ | ತವಸಃ- ಬಲಿಷ್ಠರು | ವಿರಪ್ಕಿನಃ--ಮುಹತ್ತ್ವವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ವಿವಿಧಸ್ತೋತೃಗಳುಳ್ಳ 


ಎಟ ಮಘ ಇವು ಎವ | 


ವರೂ) ಆದ | (ಹೇ ಮರುತಃ--ಎಸೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯಂ ಜನಂ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ತನಯಸ್ಕ--ಪುತ್ರನ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳ) | ಪುಸ್ಟಿಷು-- ಪುಸ್ಚಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಶಂಸಾತ್‌--ಅಭಿರಂಸನದಿಂದ | 


ಸಗ ಸಾ ತ | 


ಸಾಧನ. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ! ತಂ--ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಶತಭುಜಿಭಿಃ-- ಆಸಂಖ್ಯುತಭೋಗವನಿರಿಃ 


I) 


ಪೂರ್ಭಿ8--ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಜೇತವ್ಯವಾದ ಶತ್ರುನಗರಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷತ.._ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರರ, ಮಹಾಬಲಿಷ್ಟರೂ, ವಿವಿಧ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತೃತ್ಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೇ«, ನೀನು 
Ky) ೧ 
ದ 
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ಕೆಲವರನ್ನು ಅಭಿಭವಸಾಧಕವಾದ ವಾಸದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಪೋಷಣದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ, ಅನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸರಿಮಿತಭೋಗಸಾಧಕವಾದ ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ಜಯೆಸಿಕೊಟ್ಟು, ರಕ್ಷಕರಾಗಿ 


English ‘lranslation 


Maruts, gratfy, with infinite and completc cnjoyments, him, whom 
you protect from degrading sin- that man whom, fierce and mighty, and 
glorified (as you are), you defend from calumny, by (providing for) the 
nourishment of 116 descendants. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಭಿಹ್ರುತೇಃ-- ಅಭಿಭವಕಾರಣಾತ್ತುಟಿಲಸ್ವಭಾವಾತ್‌ | ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಪ್ಪಸ್ವಭಾವ 
ದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹ್ರು ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಹ್ರುಣಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇದರ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಹ್ವರತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸ ನಸ್ರ್ರಾಸತೇ ದುರಿತಾದಭಿಹ್ರುತಃ ಶಂಸಾದಘಾದಭಿಹ್ರುತಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೨-೫) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಭಿಹ್ರುತೆ ಎಂಬ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು - ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಾಪೈಃ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾನ್‌ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದುರಿತಾತ್ಪಾಪಾತ್ತ್ರಾಸತೇ ತ್ರಾಯತೇ | ಪಾಸದಿಂದಲೂ, ಧಾಳಿಯಿಂದಲೂ, ಕೆಟ್ಟಿ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೂ, 
ಬಂಸೆಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವರಣ್‌ ಮಾಡಿರುವರು (He protects us from 
evil, from assault, from evil-speaking, from assault) 
ನಿಶ್ವಾದ್ರಿರಿಕ್ಷೋರುತ ವಾನಿನಿತ್ಸೋರಭಿಹ್ರುತಾಮಸಿ ಹಿ ದೇವ ವಿಷ್ಟಟ್‌ 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೮೯-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಹ್ರುತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- ಅಭಿಹ್ರುತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಬಿಲಂ 


ಕುರ್ವತಿಾಂ ದ್ಲಿಷಾಂ- ನಿಷನೇಷವಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಾಡೆಯನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತುಗಳೆ ಎಂದು ಅರ್ದ್ಥಿದಿವರಣೆ 
ಇ % ಡಿ ಈ $ 


ಮಾಡಿರುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಹ್ರುಧಾತುವಿನೊಡನೆ ವಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗಸೇರಿದ ವಿಹ್ರುತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
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ಸಂಧಾತಾ ಸಂಧಿಂ ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುರಿಷ್ಕರ್ತಾ ವಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ | 

(೨ ಸಂ ೮-೧-೧೨) 
ಪ್ರಮಾ ರಪೋ ಮರುತ ಆತುರಸ್ಯ ನ ಇಷ್ಕರ್ತಾ ನಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ | 

(ಯ ಸಂ ೮-೨೦-೨೬) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ನಿಹ್ರುತರಬ ಕ್ಸ - (ಹಿಂದೆಯೇ) ಒಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತ 


ಸ. 
"ಆ 


30 


ಹಾಳಾಗ ನದು ದಾಳ ಗಳು ಆ 
ನನಗಿದು ಮತ್ತೂ. 


ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಮುವಿಹ್ರುತಂ ಸಮ್ಯಗಸುರ್ಯ ೧ ಮಾಶಾತೇ | 
(ಯು ಸಂ ೫-೬೬-೨) 
ನಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಾಯುರ್ದಧದಡ್ಯಜ್ಞ ಪತಾವನಿಹ್ರುತಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭೦-೧) 

ಎಂಬ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಿಹ್ರುತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಹ್ರುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯಾನನಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 

ಸೂರ್ಭಿಃ--ಸಾಲನೈರ್ಜೆೇತನ್ಯೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರೈರ್ವಾ | ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಧವಾ (ನೀವು) 
ಗೆದ್ದುಕೊಡುವ ಶತ್ರುನಗರಗಳಿಂದ 

ತವಸಃ--ಬಲವಂತೋ ನೇಗವಂತೋ ವಾ! ಬಲವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ವೇಗ ಗಮನವುಳ್ಳ ತವಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ದೆಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 

ನಿರಸ್ಕಿನಃ೩-ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ |! ಮಹಾಂತಃ |! ರಪಣೀಯಾಃ ಶಬ್ಬಾ ರಪಾಃ! ತೇ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ರಫ್ತಿನ | ವಿವಿಧಾ ರಪ್ಕಿನಃ ಸ್ಪೋತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ನಿರಪೀ ಎಂಬಶಬ್ಬವು ಮಹತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 


40 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧, ಅ ೨೩ ಸೂ, ೧೬೬. 


ಮಿ 


ೂದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ವಿರಪ್ಕಿನೆಃ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡವರು 


ಶ್ರೇಷ್ಟ ರಾದವರು ಎಂದರ್ಧವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಪಾ8 ಎಂದೂ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ರಪ್ಕಿನಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ರಡುನ 


ದಿ 
(ವ.ರುತ್ತುಗಲಗೆ) ವರಗೆ ವಿರಷ್ಕಿನಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


1 ಕ್ಲಿ 


C 


ಶತಭುಜಿಭಿಕ- ಶತಂ ಭುಜಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ತ್ಫೈಃ ಬಹೆವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಣ 
CL 
[ಕ್ಷ 
LL 
Fl 


ಅಭಿಹ್ರುತೇ8--ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ನಾ ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಚಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪೂರ್ಭಿಕ ವ್ವ  ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ: ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಉದೋಷ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಭಿಸ 
ಸರವಾದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ದೀರ್ಥ. 

ರಕ್ಷತ-- ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತಸಿಘಂತನ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಇ ಜಿ ಟೆ AE ದಳ ಒಳ HE nN ಇಡೆ 

ಆವತ-ಆವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಬ್‌ ವಬ್ಬಿನುಸುರಿಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸ್ನಿತ್ಯೆಂ 

ಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


| 
CL 
(24 
(Go 
2 


(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ತವಸೆ8- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಸ ಒರುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿರಿಸ್ಕಿನಃ--ರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತಿ ಇತಿ ವಿರಪ್ಕಾಃ- -ಸ್ತೋತಾರಃ ತೇ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ 
ಇತಿ ವಿರಪ್ಕಿನಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾಥನ-- ನಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್ತನಸ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧನಾದೇಶ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಸ್ವರವಾಗುತ್ತದೆ. 


pe 


ಶಂಸಾತ್‌- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 


30% 
2 


ತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


(2 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
ANC 
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॥ ಸಂಹಿತಾನಾರಃ || 
| | ವೆ 
ನಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ವೋ ನಿಫಸ್ಟೃಧ್ಯೇನ ಶವಿಷಾಣ್ಯಾಹಿತಾ | 


| | 
ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ವಃ ಪ್ರಪಥೇಷು ಖಾದಯೋ*ಕ್ಸೋ ನಶ ಶ್ಚಕ್ರಾ ಸಮಯಾ ವಿ 


| 
ವಾವೃತೇ | ce WM 


! ಪದೆಹಾರಃ ॥ 
| | | | 
ನಿಶ್ವಾನಿ |! ಭದ್ರಾ | ಮರುತಃ | ರಥೇಷು | ವಃ | ಮಿಧಸ್ಪೃಧ್ಯಾ9ಇನ | ತೆನಿಸಾಣಿ | ಆ೯ಹಿತಾ | 


| | | | 
ಅಂಸೇಸು | ಆ | ವಃ | ಪ್ರಃಪಥೇಷು | ಖಾದಯಃ | ಅಕ್ಷಃ | ವಃ | ಚಕ್ರಾ | PE |೧| 
ವವೃತೇ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ರಥೇಷು ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿರಥೇಷು ರಂಹಣಸಾಧನೇಷು ವಿಶ್ಯಾನಿ ಭದ್ರಾ 
ಸರ್ನಾಣಿ ಕಲ್ಯಾ ಣಾನಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾನಿ ದ ್ರವ್ಯಾಜ್ಯ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ವಾಹಿತಾನಿ | 
ತಥಾ a ತೆಡುಪಲತ್ತಿತಭುಜೇಷ್ವಪಿ | ಆಕಾರೋತಪ್ಯರ್ಥೇ | ಮಿಥಸ್ಪೃಧ್ಯೇವ ಬಲಾಧಿಕ್ಕ್ಯಾ- 
ತ್ರರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಾನಿಷಯಾಣಿ ತನಿಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಇಂಸೇಷೂಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಾಹಿತಾನಿ | 
ಕಿಂಚ ವಃ ಪ್ರಸಥೇಷು। ಪ್ರಗತಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಯೇಷು ವಿಶ್ರಾ ಮಸ್ಕಾ ನೇಷು ತಾನಿ ಪ್ರಪಥಾನಿ | ತೇಷು 
ಖಾದಯೆಃ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಶ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಹಿತಾನಿ। ಯದ್ದಾ | ಪ್ರಗತಃ ಸಂಘ ಯೈಸ್ಕೇಷು ಪಾದಾಗ್ರೇಷು- 
ಖಾದಯಃ ಸ್ಥಿರಾ ಆಭರಣನಿಶೇಷಾ ಆಹಿತಾ8। ಕಿಂಚಾಶೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ರಥ್ಯೋ ಕ್ಷ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾ ತತ್ರೋಪನಿಬದ್ಧಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಸಮಯಾ ಸಮಿಾಸಪೇ ತೇಷಾಂ ಪರಿಸರೇ ನಿ ವವೃತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ತತೇ! ನ ಕದಾಚಿವನಿ ಚಕ್ರೇಷು ಸಂಲಗ್ನೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಯಜನಗಮನ- 
ಸಾಧನಾನಿ ಸಂತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛಧ್ದಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ರಥೇಷು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ಭದ್ರಾ--ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಸಾಧನ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಅಧವಾ ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ | ಆ ಹಿತಾ--ಇಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ | ಅಂಸೇಷು ಆ--ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಿಥಸ್ಪ ಕೈಧ್ಯಾ ಇ ಇವ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದಲೋ 
ಎಂಬುವಹಾಗೆ ! ತವಿಷಾಣಿ-- ಬಲಗಳು (ಬಲಪ್ರದರ್ಶಕವಾದ ಸ | (ಆ ಹಿತಾ--ಧೃತವಾಗಿನೆ) | 
(ಮತ್ತು) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಪಥೇಷು- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ನ್ನ ಸ್ಥ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ! ಖಾದಯಃ-. ಖಾದ್ಯ ಪದಾರ್ಥ 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧ ಚಿ. ೨೩. ಸೂ ೧೬೬ 
ಗಳು (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ) | [ಅಧವಾ ಪ್ರಪಥೇಷು-- ಸಾದಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ |ಖಾದೆಯೆಃ--ಸ್ಲಿರವಾದ ಆಭರಣ ನಿಶೇಷಗಳು 
(ಥರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ) 1] (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ವಃ ಅಶ್ಲಃ--ನಿನ್ಮು (ರಥದ) ಅಚ್ಚು | ಚಕ್ರಾ--(ಅದಕ್ಕೆ ನಿಬದ್ಧ ನಾದ) 
ಚಕ್ರಗಳ| ಸಮಯಾ ಸನಾಸದಲ್ಲಿ! ಫಿ ನಾವೃತೇ--ವಿಶೇಸವಾಗಿ ಇದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಅಧವಾ ನಮಗೆ 
ದೇಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗಿವೆ, 
ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದ್ಯ ಸದಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. (ನಿಮ್ಮ ಪಾದಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇ 
ಕಾದ ಆಭರಣವಿಶೇಷಗಳೂ ಧರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರನೆ), ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳೂ ರಥದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ 
(ಹೀಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯಾ ಣಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬೇಗ ಹೊರಟಿಬಸ್ಲಿ) 


ತ್ರ 
English Translation 
Maruts, all good things arc 111 your cars: on your shoulders abides 
emulous strength at your resting-places on the 10ad refreshments (aie 


ready): the axle of your (chariot) wheels holds them firmly together. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 

ವಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮಹತೋ ರಥೇಷು ವಃ--ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 

ವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ, ಅವರ ಆಗಮನಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಲೈ ಮರುಪ್ಲೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸ ಹಿ ವಸ್ತುಗಳು 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳು ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನು ರಥ 


ಇ, 


ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು 


ರಥೇಷು--ರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರ 
ಕೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋ ಸಿ ಒಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ ೯-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ, ಗಮನಕವ ರವನ್ನು ಸೂ ಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸಿರವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥ 
ಳ್ಳ ಸ್ಪಿರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) 
ಗಃ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವನು ಅಶ್ವಾದಿ 
ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಆಲುಗಾಡುವಂತೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಕಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಿಥಸ್ಪೃಧ್ಯೇವ--ಬಲಾಧಿಕ್ಯಾತ್ರರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಾನಿಸಯಾಣಿ |! ಬಲಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ (ತಗಲುತ್ತಾ) ಫರ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ (clashing against ೮೩೦೫ other): ಲೋಹಾದಿ 
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ಗಳಿಂದ ಮಾಡಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರದೆದಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಇಟ್ನರುವಾಗ ರದದ ಚಂನೆ 
ವ ಕ್ರ ॥ ರ್ಮ ಟೆ Wy ೧ಗಿ ್ಯ 


ಯಿಂದ ಆ ಆಯುಧಗಳು ಒಂದಕ್ತೂಂದು ತಗಲುತ್ತಾ ಶಬ ಮಾಡುವವು 


[4 
0 
€L 
£5 
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ತನಿಷಾಣಿ--ತನಿಷ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. (ಬ ೩-೧೩) ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬನ್ರ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಖನಿ 
ಇ ಕಕ 4 ಹಾದ 


ಇರುವ ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು, ನರಾಕ್ರಮಗಳು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 


zt 


ಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಾಗಲ್ಲಿ, ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಾಗಲ್ಲಿ, 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ ಅವು ಕಾರ್ಯಗಳ ಹಸರುಮಾತ್ರ ಅಧವಾ ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬಕ್ತೆ ಸ್ಲೆನ್ಯನೆಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸ್ಪೆನ್ಶಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ (ಅದು ಐವೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೂ) ಇಡುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ 


ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ, 


ಮಿಥಸ್ಪೃಧ್ಯೇವ ತನಿಷಾಣ್ಯಾಹಿತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಥಚಲನೆಯಿಂದ ಪರಸರ ಘರ್ಷಣಮಾಡುವ 


ಆನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಯುಧಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ ಎಂದರ್ಧೇವು: 


ಅಂಸೇಷ್ಸಾ ವಂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರದದಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧಗಳ ಲಷ ಇನು ಕಲವು ಆಯುವೆಗನು 
ವೆ vy ಇ vy ಜಾ ಸು ಇ D 


ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ ಎಂದರ್ಥವು 


ಟಾ 


ಪ್ರಸಥೇಷು ಖಾದಯಃ--ವ ಪ್ರಸಥೇಸು | ಪ್ರಗತಾಃ ಸಂಥಾನೋ ಯೇಸು ವಿಶ್ರಾಮಸ್ತಾ -- 
ನೇಷು ತಾನಿ! ಪ್ರಪಥಾನಿ |! ತೇಷು ಖಾದಯೆಃ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಶ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಹಿತಾನಿ |! ಯದ್ವಾ ಪ್ರಗತಃ ಪಂಥಾ 
ಯೈಸ್ತೇಷು ಪಾದಾಗ್ರೇಷು ಖಾದಯೆಃ ಸ್ತಿರಾ ಅಭರಣನಿಶೇಷಾ ಅಹಿತಾಃ!! ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಕಕ್ಕ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಪಧವನೆಂದರೆ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಲವುಕಾಲ ಮಾರ್ಗಗಮನ 
ದಿಂದ ಆಯಾಸವಾದಾಗ ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 

ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಭಕ್ತ್ಮಾದಿ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು ಸಹೆಜವು ಈ ವಿಷಯವೇ 
ದೆಂದೊ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಧವೆಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಿ (ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಾದಗಳೆಂದೂ, 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ವಾದಾಭರಣಗಳಿಗೆ ಖಾದಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


Max Muller ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು-ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ವಃ ಪ್ರಪಧೇಷು ಖುದಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದಕ್ಟೆ When you are on your Jouineys, you 
carry rings on your shoulders. (ನೀವು ಸ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ನಿಮ್ಮೆ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗ 
ಳನ್ನು (ಆಯುಧಗಳನ್ನು?) ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಖಯ. ಸಂ 


Ww) 
೧-೬೪-೧೦ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಖಾದಯಃ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ವಜನಿಸುವಾಗ ಖಾದಿಶಬ್ದದ ವಿಮರ್ಕೇಯನ 


ದ್ರಿ 


ತ್‌ 
"ಗೆ ಮಾಡಿರುವನು 


In ವೃಷಖಾದಯಃ the meaning of ಖಾದಿ 18 by no means clear Sayana 


evidently guesses and proposes two meanings-weapon or food. In several 
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passages ೪1೮೧೮ ಖಾದಿ occurs, it seems tobe an ornament rather than 
a weapon, yet if derived from khad to bite, it may originally have signified 
some kind of weapon. Roth 1142018108 it by ring, and 1 18 certain that 
these khadis were to be seen not only onthe arms and shoulders, but 
likewise on the feet of the Maruts , There 15 a famous weapon in India, 
the ಚಕ್ರ ೦೯ quoit, a ring with sharp cdges (ಚಕ್ರಾಯುಧ) which is thrown from 
a great distance with fatal effect. Bollensen (Orient and Occident Vol 11. 
p. 46) suggests for ವೃಷನ್‌ the meanig of hole in the ear, and then translates 
the compound as having earrings in the hole of the ear. But ವೃಷನ್‌ does not 
mean the hole 111 the lap of the ear, nor has ವೃಷಭ that meaning either in 
the Veda o1 elsewhere. Wilson gives for ವೃಷಭ, not for ವೃಷನ್‌, the meaning 
of orifice of the ear, but this is very different from the hole in the lap of 
the ear. Benfevy suggests that the khadis were made of the teeth of wild 
animals and hence their name of bites. ವೃಷನ್‌ conveys the meanig of 
strong, though possibly with the implied 1060೩ of 1ain-producing, fertlising. 
In ವೃಷನ್‌ we have one of those words which itis almost impossible to 
translate accurately. It occurs over and over again in the Vedic Hymns, and 
if we ounce know the var1ous ideas which 16 either expreesss or implies, we 
have little difficulty in understanding its import in a vague and genaral 
way, though we look in vain for corresponding terms in any modern 
language. Inthe Veda, and in ancient languages generally, one and the 
same word 1s frequently made to do service for many. Woids retain their 
general meaning; though at the same .time they are evidently uscd with 
a definite purpose. This 1s not only a peculiar phase of language, but 
a peculiar phase of thought, and as to us this phase hase become strange and 
unreal, it is very difficult to transport oursclves back into it, still more to 
translate the pregnant terms of the Vedic poets into the definite languages 


which we have to use 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಭರಣ ಅಧನಾ ಅಯುಫವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರಮಾತ್ರನಿರುವುದು 
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ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ಮರುತಃ ಖಾದಯೋ ವೋ ವಶ್ಚಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಉಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾಃ | 
ನಿ ನಿಮ್ಯತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ನ ಕೈಧಾಮಾಯುಧೈರ್ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ!! 
(ಖು ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ--ಎ ಳ್ಳ ಮರುದೆ (ವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಅಯುಧೆನಿಶೇಷಗಳವೆ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ 
ಚಿನ್ನದ ಸರಪಣಿಗಳು ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ುಟ್ರವೆ ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಇಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕ್ಸ ೈತಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩) 
ತ್ವೇಷಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾಶಿವಾರಂ | 
(ಮ ಸಂ ೫೫೮-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ (ಕೈಯ ) ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ನಿವರಿಸಿರುವುದು 
ನ 


ಗಿಗಿ 
ಮರುಡ್ರೇವತೆಗಳ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸ್ಥಾ 


ಅಂಸೇಸು ವಃ ಯುಷ್ಟಯಃ ಸತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ| 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುನಾಗ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು (ಅಧವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನು) ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... (11120 khadis arc on your forefeet) ಆದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಖಾದಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಆಭರಣವಿಕೇಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಖಾದಿಯ ಚ 


ಧೆ 

ಸ್ವರೂಪವೂ ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಇದು ಚಕ್ರದಂತಿರುವ ಒಂದು ಆಯುಧನವಿಷೇಷನೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾ 
ನಿಷಯ. ಇದು ಗುಂಡಾಗಿ (ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ) ಬಳೆಯಂತಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಧರಿಸಿರುವ ಈ ಕಾಲು ಬಳೆಗಳನ್ನೇ (ಚಕ್ರದಂತಿರುವ) ಖಾದಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರ 
ಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪಾದದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಭುಜ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು 
ಈ ನಿಸಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲರುವ ಚಕ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧ 
ವಿಶೇಷವೂ ಖಾದಿ ಎಂಬ ಆಯುಧದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖಾದಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಶ್ಛ್ಯಾಣಿ- ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. Max Muller 
ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

What however is quite certain is this, that ಖಾದಿ in the Veda never 


means food, as Sayana opt onally interprets it. This interpretation is 


accepted by Wilson, who translates-at your resting places on the road 
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ಶ್ರಿ 


refreshments (are ready) Nay, he goes onin a note to use this passage as 
a proof of the advanced civilisation of India at thetime of the Vedic 
Rishis ©“ The expression” he says “ 1s worthy of note as indicating the 
existence of accomodations for the use of travellers: the ಪ್ರಸಧ is the choltri 
(ಛತ್ರ) of the south of India, the Sarai of Mohammadans, a place by the 


roadside whare the travellers may find shelter and provisions.” 


ಪ್ರಪಧಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಥೇಷು ಪಂಥಾನೋ 
ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾನೇಷು--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಟಾನಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ 


ಆಯುರ್ವಿಶ್ಪಾಯುಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಸಾ ತ್ವಾ ಸಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


(ಯು ಸಂ. ೧೧-೧೭-೪) 
ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಸಾ ಪ್ರಪಸಥೇ ದಿನ: ಪ್ರಸಥೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭-೬) 


ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಚಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಪಧೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ಮಾರ್ಗೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೆೇ 
ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಪ 


ಧೇಷು ಖಾದಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ರಗಳಿಗೆ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಮರುದ್ಟೆ ೇವತೆಗಳು ಖಾವಿಯೆಂ 


೦ಬ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಅರ್ಧನ 


ಇ 


ಸ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಕ್ಷೋ ವಶ್ಚಕ್ರಾ ಸಮಯಾವಿ ವಾವೃತೇ-ಅಕ್ಷೋ ವೋ ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ರಥ್ಯೋತಕ್ರ- 
ಶ್ಹಳ್ರಾ ತತ್ರೋಪನಿಬದ್ದಾನಿ ಚಕ್ರಾಚಿ ಸಮಯಾ ಸಮಾಪೇ ತೇಷಾಂ ಪರಿಸರೇ ನಿ ವವೃತೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ತತೇ ನ ಕದಾಚಿದಪಿ ಚಕ್ರೇಷು ಸಂಲಗ್ಲೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ 
ರಥದ ಅಚ್ಚು ಅದರ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು 
ದೃಢವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಅಚ್ಚಿನಿಂದ ಕಳಚಿ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು... 
ಸತ್ರಾ ಶೇ ಅನು ಕೃಷ್ಟಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಚೆಕ್ರೇನ ವಾವೃತುಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೪-೩೦-೨) 


ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದ. 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಧವು ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುದರಿಂದ ಚಕ್ರಗಳು ತಿರುಗುವುವು ಆದರೂ ಅಚ್ಚಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಚಕ್ರಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಖುಷಿಯು ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ಸಮಯಾ ಎಂಬರಬಕ್ಕೆ 
ವೇವದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಧವಾ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧನಿರುನುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ಎ 
ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೌಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಪ್ರಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಸೆ ರೋಸ. 
ಆಹಿತಾ- ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷಾ 
@ 
po 
ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಪುಂಸ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಧಾತೇರ್ಶಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 


ಮಿಥಸ್ಪ್ಸೃಧ್ಯಾ--ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುರೇಫಕ್ತೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಕಾರಲೋಪ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿಸ್ಸ ಸ್ಪೃಥೆಃ ಇದರನೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 


ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಗೆ ಲೋಸ 
ಪ್ರಪಸಥೇಷು- ಸ್ರಗತಾಃ ನಂಧಾನೋ ಯೇಷು ತಾನಿ 
ಮಾನಸ್ಟೇ (ಸಾ ಸೂ. ೫-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಸ್ರತ್ಯ 


ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಕ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಮುಂದೆ ಸಮಯಾ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿತಃ ಪೆರಿತಶೇ ಸಮಯಾ ಎಂಬ 


x 


ನಚನದಿಂದ ಷಷ್ಪಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಧಾನಿ ತೇಷು. ಯೆಕ್‌ಪೂರಬ್‌ ಧೂಃಪಥಾ 
pe 


ಕ್ರ 
ಯ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಿ ಲೋಪ 


ವವ ತೇ ನೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 
ANB A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 0 
| | | | | 
ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ಬಾಹುಷು ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ರಭಸಾಸೋ 
| 
ಅಂಜಯಃ | 


| | 
ಅಂಸೇಷ್ವೇತಾಃ ಪನಿಷು ಶುರಾ ಅಧಿ ನಯೋ ನ ಪಕ್ಸಾನ್ವ್ಯನು ಪ್ರಿಯೋ 
ಧಿರೇ ॥ ೧೦! 4 


48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೬೬. 


ps ರ್‌ ರ್‌ 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಭೂರೀಣಿ | ಭದ್ರಾ! ನರ್ಯೇಷು | ಬಾಹುಷು | ವಕ್ಷಃ5ಸು! ರುಕ್ಮಾಃ | ರಭಸಾಸಃ | ಅಂಜಯಃಃ।| 


] | | 
ಟು ಪು | ಪ | ಪವಿಸು | ಕ್ಲುರಾಃ ।! ಅಧಿ! ವಯೆಃ | ನ | ಪಕ್ಷಾನ್‌ | ನಿ! ಅನು | ಶ್ರಿಯಃ | 


ಧಿರೇ | ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೇ ಮರುತೋ ನರ್ಯೇಷು ನಕೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇಷು ಜಾಹುಷು ಭುಜೇಷು ಭೂರೀಣಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಧಿರೇ |! ದಧಿಕೇ |! ಧಾರಯಂತಿ ।! ತಥಾ 
ವಶ್ಚಃಸೂರಃಸ್ಫಲೇಷು ರುಕ್ಮಾಃ ಸುವರ್ಣರತ್ನಾದಿನಿರ್ಮಿತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾನಿ | 
ರಭಸಾಸೋ ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾಂಶಿಮಂತಿ ವಾತಥಾಂಜಯೋ ವ್ಯಕ್ತಾನಿ। ಅಂಸೇಷು ಭುಜಮೂಲೇ- 
ಷ್ಟೇತಾಃ ಶುಕ್ಷವರ್ಣಾ ಮಾಲಾಃ | ಪನಿಷು ವಜ್ರಸದೃಶೇಷ್ಟಾಯುಧೇಷು ಶುರಾಃ ಕ್ಷುರಧಾರಾಃ! 
ಅಧಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಏನಮೇಶೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವಾಂಗೇಷು ಶ್ರಿಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀರನುಕ್ರಮೇಣ 
ನಿ ಧಿಕೇ ! ವಿನಿಧಂ ಧಾರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಯೋ ನ ಪಶ್ಚಾನ್‌ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಶ್ಚಾನಿವ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ತೇ ಮರುತಃ ಆ ಮರುಜಿ ಶೇವತೆಗಳು) | ನರ್ಯೇಷು--ನರರಿಗೆ ಹಿತವಾದ |! ಜಾಹುಷು-- 
ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ |  ಭೂರೀಣಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರವಾದ (ಸ್ತೋತೃಗಳಗೆ ದೇಯವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು) | ಧಿರೇ--ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ | ವಶ್ಚಸ್ಸು--ಉರಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ | ರಭಸಾಸಃ--ಕಾಂತಿನಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಮತ್ತು | ಅಂಜಯಃ।--ವ್ಯಕ್ತವಾದ | ಸಗ ಭಾ! ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ) | (ಧಿರೇ-- 
ಧರಿಸಿದಾರಿ || ಅಂಸೇಷು--ಭುಜಮೂಲಗಳಲ್ಲ | ಏಿತಾಃ--ಶುಕ್ಷವರ್ಣದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪನಿಷು- 
ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ಷುರಾ- ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ೬... 
(ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ಶ್ರಿಯಃ (ನಾನಾ) ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | Wel ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ | 


[ae] 


ವಯೆಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಪೆಕ್ಷಾನ್‌ ನ-(ವಿನಿಧವರ್ಣದ) ಸಕ್ಷಗಳನ್ನು (ಧರಿಸಿರುವಂತೆ) | ವಿ (ಧಿರೇ)--_ ನಿನಿಧವಾಗಿ 
(ಧರಿಸಿದಾರೆ), 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮರುಪೆ ಶೇವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರವೇಯವಾದ 
ಅನೇಕ ಶುಭದ್ರವ್ಯಗಳೂ, ಅವರ ವಕ್ಷಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಳದಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣಗಳೂ, ಅವರ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಸ್ವಚ್ಛ ವಾದ ಮಾಲೆಗಳೂ ಮತ್ತು (ಕೈಗಳಲ್ಲಿ) ಹರಿತವಾದ ಮತ್ತು ವಜ್ರಸದೃಶ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳೂ ಇನೆ, ಈ ರೀತಿ ಸಕ್ಷಿಗಳು ನಾನಾನರ್ಣದ ಕೆಕೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ, ಮರುಕ್ಟೇನತೆಗಳೂ 


ವಿವಿಧವಾಗಿ. ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅಧವಾ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬೀರುತ್ತಾರೆ). 


ಅ, ೨, ಅ, ೪. ನ ೨,] ಹುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 40 


English Translation. 


Maruts, in your arms, propitious to man, are many good things on 
your breasts are golden (ornaments), brilliant and conspicuous: white 
garlands (hang) on your shoulders - sharp are (the edges of) your, weapons ' 


the Maruts have various decorations, as birds have (many coloured) wings. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವ ಆಭರಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಸಷು ಬಾಹುಷು--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವುಳ್ಳ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಕೈಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅನೇಕ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇಷು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವಾದ 
ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಾರಿ 3/೩೭ Muller ಪಂಡಿತನು ಇದಕ್ಕೆ manly — 
ಪುರುಷರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಬಲವಾದ (ಬಾಹುಗಳು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ, 


ವಶ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ-ಉರಃಸ್ಥಲೇಷು ರುಕ್ಕಾಃ ಸುವರ್ಣರತ್ನಾದಿನಿರ್ಮಿತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಧಾರ 
ಯಂತಿ | ವಶ್ಚಸ್ಟಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣರತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ವಶ್ಚಃಸು ರುಕ್ಕಾ (ಬು. ಸಂ. ೧-೬೪-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ರುಕ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಧರಿಸುವ ಸುವರ್ಣ 
ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖು ಸಂ. ೨-೩೪-೨; 
೫-೫೫-೧, ೫-೫೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ (ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು-- ೦16-0176೩866) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೯-೪) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೮-೧) ರುಕ್ಮೆಂ ಹೋತ್ರೇ ಎಂದು 
ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟಂಭಾವನೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸುವರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈ ಆಭರಣವು ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಹಾರನೆಂದು ಹೇಳುವ ಆಭರಣದಂತೆ 


ಇರಬಹುದು 


ರಭಸಾಸಃ-- ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾಂತಿಮಂತಿ ವಾ | ಧಳಧಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ. ಈ ಶಬ್ದವು 
ರಭ್‌-ನುಗ್ಗು, ಮೇಲೆ ಬೀಳು, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ರಭಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ 
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ಬಟಾ ಲ ಜಃ 


ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಸ್ಷುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಭಿಷ್ಕಾಃ (ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಸನೋಗಿಸಟ್ಟಟ್ಟದೆ' 
ಪೃಥುಂ ತಿರಶ್ಹಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ ವ್ಯಚಿಷ್ಠಮನ್ನೈ ರಭಸಂ ದೃಶಾನಂ | 
(ಹ ಸಂ. ೨-೧೦-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ರಭಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ವಿಸ್ಕಭ್ನೆಂತಃ ಸ್ವಂಭನೇನಾ ಜನಿತ್ರೀ ಆಸೀನಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ರೆಭೆಸೆಂ ವಿ ಮಿನ್ಸನ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೩-೩೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಭಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಸನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೂರವಾದ, ಭಯಂಕರವಾದ, ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಅಧಾ ಶಯಾತ ನಿರ್ಯತೇರುಪೆಸ್ಲೇ5ಧೈನಂ ವೃಕಾ ರಭಸಾಸೋ ಅದ್ಯುಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧೪) 
ವ, ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕಾಃ 
ಕೈನಲ್ಲಿ ರಭಸ ಶಬ್ದವು ಧಳದಳಿಸುವ, ಪ್ರಕಾರ 
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ಭದ್ರಾನ್‌ ಕೃಣ್ಣನ್ನಿಂದ್ರಹನಾನ್ತಖಿಭ್ಯ ಆ ಸೋಮೋ ವಸ್ತ್ರಾ ರಭಸಾನಿ ದತ್ತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೧) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಬ್ದಕೆ 


ಸ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟಿ ಡಿ. 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣ ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಕ್‌ ಅಧಿ ಯೇತಿಕೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಷ್ವೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮೃಕ್ಷುರ್ಬ್ಜುಷ್ವಯೆಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಞಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೬೪-೪) 
ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ || 
(ಹು ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಏತಾಃ--ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾ ಮಾಲಾಃ! ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಮಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಹಾರಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆ 
ವಿವರಣೆಯು. ಏತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ಚಿಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಮರುಪ್ರೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು 
(ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿರುವರೆಂದು) ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಏಕೆಂದರೆ... ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳನ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಜಿಂಕೆಯ 
ಚರ್ಮವನ್ನು ವಸ್ತ್ರದಂತೆ (ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ) ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು 
ಉಪನಯನಾನಂತರ ವೇದಾಫ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೆ ಐಣೇಯ (ಜಿಂಕೆಯ) ಚರ್ಮವನ್ನೂ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ರೌರವ (ರುರು ಎಂಬ ಜಿಂಕೆ) ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನೂ, ವೈಶ್ಯನು ಅಜ (ಆಡು) ದ ಚರ್ಮವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಾಷಾಯವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ (dark red colour) 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಂಜಿಷ್ಠ ವರ್ಣದ (bright red cಂlಂur) ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ವೈಶ್ಯನು ಹಾರಿದ್ರವರ್ಣದ (yellow) 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಷಿಯು- 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ವಸ್ತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹದಮಾಡಿದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಜಿನವೆಂದು ಹೆಸರು ಇದನ್ನು ಕೃ 
ಚರ್ಮ) ವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ಅಜಿನಶಬ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು 


ಷ್ಣಾಜಿನ (ಕೆಂಪು ಜಿಂಕೆಯ 


ಸ 
ಸುರಾ ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ಆಯುಧಗಳು, ಕ್ಚುರಾಃ ಎಂದರೆ ಕ್ಸ್ಸ್ಟ್‌ರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಗೂ 
Razor) ಈ ಹೆಸರು ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಲೌರದ ಕತ್ತಿಯ ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹರಿತವಾದ 
ಎ ಶಾ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಕ್ಷುರಾಃ ಎಂಬ ಕ್ಸರದ ಕತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕ್ಸೌರಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯದಾ ತೇ ವಾತೋ ಅನುವಾತಿ ಶೋಚಿರ್ವಷ್ಕೇವ ಶ್ಮಶ್ರು ವಪಸಿ ಪ್ರ ಭೂಮ | 
(ಯ ಸಂ: ೧೦-೧೪೨-೪) 


ಹೇಶಶ್ಮಶ್ರು ವಪತೇ ನಖಾನಿ ನಿಕೃಂತತೇ ಮೃತಾ ವಾ ಏಷಾ ತ್ವಗಮೇಧ್ಯಾ ಯೆತ್ವೇಶಶ್ಮಶ್ರು 
ಮೃತಾಮೇವ ತ್ವಚಮಮೇಧ್ಯಾಮಪಹತ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಧಮುಪೈತಿ | 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೧-೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕ್ರೌರಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವವು. 


ವಯೋ ನ ಪೆಕ್ಷೂನ್‌ ವಿ ಅನು ಶ್ರಿಯೋ ಧಿರೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಸೊಬಗನ್ನು 
(Splendour) ಎಂದರ್ಥವು. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುವಾಗ ತಮ್ಮ ಕಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ಕಾಂತಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ನರ್ಯೇಷು- ನರಾಯ ಹಿತಾಃ ನರ್ಯಾಃ, ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ. ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರುಕ್ಮಾಃ__ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಯುಜಿ ರುಜಿತಿಜಾಂಕುಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಭಸಾಸಃ-_-ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅತ್ಯಃವಿಚನಿತೆ-(ಉ. ಸೂ ಸೂ ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ 

ಅಂಜಯಃ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು ಖುನಿಕಪೈಂಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಏತಾಃ-_-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಹಸಿ ಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾ-(ಊಉ ಸೂ, ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದನ್ನು ಸಿಮಿಶ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಇ 1. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪನಿಸು--ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ. ಧಾತು ಅಚ ಇ8(ಉ ಸೂ ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶುರಾಃ--ಕ್ಷುರ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಯಚ್ಛೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಧಿರೇ-_ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರ್ಣಲೋಸ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ | ೧೦॥ 


ಹಾರ ಗ 
॥ ಸಂಹಿತಶಾಪಾ61 ॥ 
| l; 
ಮಹಾಂತೋ ಮಹ್ಮಾ ವಿಚ್ವೋ೩ನಿಭೂತಯೋ ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ದಿವ್ಯಾ 
| 
ವ ಸ್ತೃಭಿಃ। 
ಮಂದ್ರಾಃ ' ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ 


ಪರಿಷ್ಣು ಭಃ 1೧೧೫ 
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| ತದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಮಹಾಂತಃ | ಮಹ್ನಾ! ವಿೀಭ್ಯಃ ! ನೀಭೂತಯೆಃ | ದೂರೇ 5ದೈಶಃ | ಯೆ ದಿವ್ಕಾ 5 ಇವ | ಸ್ತೃಇಭಿಃ | 
| | | | | | 
ಮಂದ್ರಾಃ! ಸು€ಜಿಹ್ವಾಃ | ಸ್ಫರಿತಾರಃ | ಆಸ್ತಭಿಃ | ಸಂಂ€ಮಿಶ್ಲಾ8 | ಇಂದ್ರೇ | ಮರುತಃ | ಪರಿ5ಸ್ತುಭಃ !! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹಾಂತೋ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೋಪೇತಾಃ | ಕೇನ | ಮುಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ 
ಪ್ರಭಾವಾಶಿಶಯೇನ | ಕಥಾ ನಿಭ್ವೋ ನಿಭವೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ತಥಾ ನಿಭೂತಯೋ ವಿವಿಧೈಶ್ಚರ್ಯವಂತಃ 
ದೂರೇದೃಶೋ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ | ದೂರದರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವ್ಯಾಃ 
ಸ್ತೃಭಿರಿವ | ಸ್ತೃ ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ ಯಕ್ಷಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಶ್ಸತ್ರಾಣಾಂ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ದಿನಿ ಭವಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೃಭಿಃ ಸ್ವಪುಸ್ಪಕಭೂತೈಸ್ತೇಜಃಪುಂಜೈರ್ನಶತ್ರೈರ್ಯಥಾ ದೂರೇ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದನಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಶೋಭನಜಿಹ್ವಾಃ ಆಸಭಿರಾಸ್ಕೈಃ 
ಸ್ವರಿತಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಪ್ರಿಯೆವಚನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ ಏವ ಸುಜಿಹ್ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರೇ 
ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಃ | ಇಂದ್ರಸಹಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುರಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ಪರಿಸ್ತೋಭಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8 | ಏವಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇ 
ಮರುತಃ ಸಂತಿ ತೇ5ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !। 


ಯೇ ಮರುತಃ ಯಾವ ಮರುಷ್ತೀವತೆಗಳು | ಮಹ್ನಾ- ಪ್ರಭಾವಾತಿರಯದಿಂದ | ಮಹಾಂತಃ- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಿತಿಷ್ಟರೂ | ವಿಭಃ-ನಿಭುಗಳೂ (ವ್ಯಾಪ್ತರೂ) | ವಿಭೂತಯಃ ವಿವಿಧೈಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ । 
ಸ್ತೃಭಿಕ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) | ದಿವ್ಯಾಃ ಇವ._ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳು (ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ ದೃಶ್ಯಮಾನರಾಗುವಂತೆ) | ದೂರೇದೈಶ8-- ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರವಾಗುವವರೂ | ಮಂದ್ರಾ&...- 
ಜಾ | ಆಸಭಿಃ--ಮುಖಿಗಳಿಂದ | ಸ್ವರಿತಾರ8--ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ (ಪ್ರಿಯವಚನರೂ) | (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಸುಜಿಹ್ಹಾಃ-_ ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಲಿಗೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | (ಕಿಂಚೆ. ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
(ಇಂದ್ರನೊಡನೆ) | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರರಾಗುವವರೂ (ಇಂದ್ರಸಹಾಯಕರೂ) | (ತಥಾ-_ ಹಾಗೆಯೇ) [ 
ಪರಿಸ್ಟ್ರುಭಃ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರೂ (ಆಗಿದಾರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ). 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮರುಡ್ದೀವತೆಗಳು (ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೋಪೇತರು, ವ್ಯಾಪ್ತರು, ವಿನಿಧೈಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ನರು. 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದೂರದಿಂದಲೇ ದೃ ಗ್ಲೋಚರವಾಗುವಂತೆ, ದೂರದಿಂದಲೇ ಪರಿದ್ಧ ೈಶ್ಫಮಾನರು, 
ಸಂತೋಷಕಾರಕರು, ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರು, ಸುಜಿಹ್ವೆರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು 
ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತರು. ಇಂಧವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Maruts, mighty with mighty power, all-pervading, manifest afar off, 
as the gods (are made manifest) by the constellations; exhilarating, 
soft-ton gued, speaking gently with your mouths, associated with Indra, 


glorified by praise, (come to our sacrifice). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ವಿಭೂತಯಃ--ವಿನಿಧೈಶ್ವರ್ಯೆವಂತಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಧಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕರ್ತೃವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಏವಾ ಹಿ ತೇ ನಿಭೂತಯ ಊತಯೆ ಇಂದ್ರ ಮಾವತೇ | 

(ಯ ಸಂ ೧೮೯) 

ಇಲ್ಲಿ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ತಿಸಾನುರ್ಧ್ಯಗಳು ನನ್ನಂತಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರನೆ- ಎಂದು ನಿಶೇಷ್ಯಸದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಗಿರ್ನಾಹೋ ನೀರ ಯಸ್ಯ ತೇ | ನಿಭೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೦-೫) 


ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಲಿ- ಎಂದು 


'ಏಿಭೂತಿಶಬ್ದವು ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು 
ಮಹಾಮನೂನಂ ತವಸಂ ವಿಭೂಶಿಂ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಂತ ಪ್ರಸಾಹಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪೂರ್ಣನೂ, ಬಲಯುತನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಲ 
ದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿಭೂತಿಶಬ್ಬವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮಸೋಪಸೆ ಸೇದಿಮ ವಿಭೂತಿಮಕ್ಷಿತಾವಸುಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೮-೪೯-೬) 


ಪ್ರ ನೀರಮುಗ್ರಂ ವಿವಿಚಿಂ ಧನಸ್ಪ್ಸೃತಂ ನಿಭೂತಿಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ! 
(ಯ ಸಂ. ೮-೫೦-೬) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭೂತಿಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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‘J 
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ಲ 
ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ದಿವ್ಯಾ ಇವ ಸ್ತೃಭಿಃ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುವ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುವವರು , ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರವು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸ್ತೃಭಿಃ--ಸ್ತೃ ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ | ಯಕ್ಷಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಸ್ಪೃಭಿಃ 


ಸಂಮಿಶ್ಲಾ 8 ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತರಾಗಿ ಇರುವವರು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವವರು. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮರುಪ್ಲೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು -- 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ಥಿ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಭಿನಚ್ಛೆರಃ 
(ಯೆ ಸಂ ಆ೭೬೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ! 
ಮಹ್ನಾ-- ಮಹಿಮ್ಹಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಮಶ 
ಸೂಜಂಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕನಿ ಸ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಪೆ ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತ 1 


(ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಿಭ ವಿಭು ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಂ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿ 
ಗಳಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಸೈರಿತಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಭೂತಯೆಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬ ೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) hdd ಬರುತ್ತದೆ 
ಮೂರೇದೃಶಃ- ದೃಶಿ ಕ್ರೀಕ್ಷಣೆ € ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಪುರುಷೇ ಕ ಸಿತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಟೆ 


ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಕಳಳ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ದಿವ್ಯಾಃ--ದಿವಿ ಭವಾಃ ದಿವ್ಯಾಃ. ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಂದ್ರಾಃ- ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಜಿಹ್ವಾ8--ಶೋಭನಾಃ ಜಿಹ್ಹುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುಜಿಹ್ವಾಃ, ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ(ಪಾ.ಸೂ ೬ ೨೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧ ಅ ೨೩, ಸೂ. ೧೬೬, 


ಲ PRN mn x ೨ ಸೋಡ ಪರಾ ಜೂ ಜಿ ಕೈ ಒಂ ಯ ತ್ತ ಜು ತಾ ~ ನ 


ಸ್ಫರಿತಾರ$-.ಸ್ಹೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಪರತಿ ಸೂತಿ - 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ. ಇಡಾಗನು ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ-ಂತರೂಪ. 


ಆಸಭಿಃ- ಅಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಪದಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ನಲೋಸ. ೧೧ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರ, ? 


| | 
ತದ್ವಃ ಸುಜಾತಾ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ವೋ ದಾತ್ರಮದಿತೇರಿನ 
ವ್ರತಂ ! 


| [ | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚನ ತ್ಯಜಸಾ ವಿ ಹ್ರುಣಾತಿ ತಜ್ಜನಾಯ ಯಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ 


ಹಟಾ 


(೭- 


ಅರಾಧ್ವಂ ॥ ೧೨ ॥ 


! ಪದಸಾರಃ * 
| 
ತೆತ್‌ | ವಃ। ಸು೪ಜಾತಾಃ | ಮರುತಃ | ಮಹ್ರೀತ್ಸನಂ | ದೀರ್ಫಂ! ವಃ! ದಾಶ್ರಂ। ಅದಿತೇಃ5ಇವ। ವ್ರತಂ। 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚೆನ! ತೃಜಸಾ!ವಿ! ಹ್ರುಣಾತಿ! ತತ್‌ ! ಜನಾಯ! ಯಸ್ಮೈ! ಸು5ಕೃತೇ। ಅರಾಧ್ಯಂ ॥!೧೨ ॥| 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥। 


ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ ಶೋಭನಜನನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮದೀಯಂ ಮಹಿತ್ತನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ತತ್‌ ತಾದೃಕ್‌ ಖಲು | ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಿಮಿತ್ಯಾಹ| ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದಾತ್ರಂ ದಾನಂ ವೃಷ್ಟಾದಿರೂಪಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಮತ್ಯಾಯತಮವನಿಚ್ಛೆನ್ನಂ l ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋಸಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅದಿತೇ- 
ರ್ವ್ರ್ಯತಮಿವ | ಅದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ವಾ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ತದ್ಯಥಾ 
ದೀರ್ಫಮತಿನಿಸ್ತೃತಂ ತದ್ವತ್‌ | ಅದಿತಿದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ! ಬು. ೧-೮೯-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ- 
ವರ್ಣಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯೆಸ್ಕೈ ಸುಕೃತೇ ಶೋಭಸನಯಾಗಾದಿಕರ್ತ್ರೇ ಯಜ 
ಮಾನಾಯೆ ಯೆದಭಿಮತಂ ಧನಮರಾಧ್ವಂ ತದಿಂದ್ರಶ್ಲೇಂದ್ರೋ$ಪಿ ತೃಜಸಾ ತ್ಯಾಗೇನ ನ ವಿ ಹ್ರುಣಾತಿ | 


ಅ ೨. ಅಆ ೪.ನ,೩] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 57 
ನ ವಿಜ್ವರತಿ! ಕೌಟಲ್ಯಂ ನ ಕರೋತಿ | ಚನೇತ್ಯಯಂ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸಾತದ್ಮಯೆಸಮುದಾಯೆರೂಪೆ 
ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ ತಥಾಸ್ಯವಯವನಿಭಾಗೇನ ಚೆಶಬ್ದಕ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ನಶಬ್ದೋ ನಿಸೇಧೇ೯ಧಿಗಂತವ್ಯಃ || 
ಯುಷ್ಮದ್ಧನಾದಿತ್ಯಾಗಮಿಂದ್ರತ್ಕಾಗೋ ಹಿ ನಾಶಿಕ್ರಾಮಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ದಾ! ಯಸ್ಮೈ ತದ್ಧನಮರಾಧ್ಯಂ 
ತಮಿಂದ್ರೋತಸಿ ನ ಕುಟಿಲಯೆತಿ | ನ ನಿಷೇಧಯತಿ ಕಿಂತ್ರನುನೋದಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಸುಜಾತಾಃ ಮರುತಃ.._ಶುಭಜನನರಾದ ಎಸ್ಟೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಮಹಿ- 
ತ್ರೃನಂ--ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು | ತತ್‌ ಅಂತಹುದಸ್ಟೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ದಾತ್ರಂ--ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿರೂಪದಾನವು | 
ಅದಿತೇಃ-- ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ | ವ್ರತಂ ಇವ. _ಕರ್ಮದಂತೆ ! ದೀರ್ಫ್ಥಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು (ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾದುದು) | (ಕಿಂಚೆ... ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಮೈ--ಯಾವ | ಸುಕೃತೇ 
ಜನಾಯ-- ಯಾಗಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಅರಾಧ್ವಂ- (ಅಭಿಮತವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೀವು) ಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ತೆತ್‌ ಆ ತ್ಯಾಗವನ್ನು | ಇಂದ್ರ ಚ ಇಂದ್ರನೂಕೂಡ | ತೈಜಸಾ- (ತನ್ನ) 
ತ್ಯಾಗದಿಂದ | ನವನಿಹ್ರುಣಾಶಿ--ಕುಟಲನನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ) | ತತ್‌ ಅನ ನನ್ನು | 
ಇಂದ್ರಃ ಚ-_ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ನವಿ ಹ್ರುಣಾತಿ-.. ಕುಟಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ನಿನೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ 
ಅನುನೋದಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲಿ ಶೋಭನಜನನರಾದ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಣಾ $ದಿರೂ ಸದಾನವು(ಅದಿತಿಯ) ಭೂದೇವಿಯ 
ಕರ್ಮದಷ್ಟು ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನಾದಿ 
ದಾನವು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅತಿಕ್ರವಿ 
ಮರುದ್ರೇನಕೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ತೆಯು ಇಂತಹುದು 


ಮು) 


ುಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. (ಂದ್ರಸಿಂದಲೂ ಅನುಮೋದಿತವಾದುದು), ಎಲ್ಫೆ 


Englhsh Translation. 


, Such, well-born Maruts, is your greatness, that your munificence 1s 
as long (continued) as the function of Aditi; and Indra does not exceed 
by his own liberality, (the value of) that which you have bestowed upon the 
devout man (who worships you). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ರತಂ- ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಈ ರಬ್ದುರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ-- 
ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 
ಇದಮಹೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ನಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | 
ಅನ್ನಮಸಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ ಯದಾವೃಣೋಶಿ ಶರೀರಂ | 
(ನಿ. ೨.೧೩) 


೨1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ ೨೩. ಸೂ. ೧೬೬, 
ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಶುಭ ಅಧವಾ 
ಅಶುಭಕರ್ಮವು ಇವನನ್ನು ಮ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮವು ನಿವೃತ್ತಿ 
ಕರ್ನುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಡದ ಅಧವಾ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನಿನಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು, ಮತ್ತು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ 
ವ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


(೧) ವ್ರತಶಬ್ದವು ನಿವಾರಿಸು, ತಡೆಗಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನವುದು-- 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಸಿ ವ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇವೀಃ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೪೬-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಜಿನ ಎಂದರೆ ಕೆಡಕನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ ಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆ (protection) 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರೂ, ಸೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟ ದಿಂದ 


ಗಗ 


ಬಿಡಿಸಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೇ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ ನಿವಾನಂ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೨) 


ಕವಿಗಳು (ನಿರ್ಜುತಿಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ರತೇಷು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಮಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಗುಹ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ದದೃಶ್ರ ಏಷಾಮನಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಸರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೫೪-೫) 


ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೬೩-೩) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ರತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


(೨) ವ್ರತನೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇದವಿಧಿಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂತಹ 
ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಧರ್ಮನಿಯಮವನ್ನೂ (law or ordinance) ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ವಿಶೋ ಯಥಾ ಪ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯನಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧) 


ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ನಾವು ಮನುಸ್ಯನಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಭಸುತ್ತೀನೆಯೋ 
(ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು) 
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ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟಾ ದೋಸೋಷಾಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಯೆಸ್ಕ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯತೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೮-೩) 
ಕ 


ಯಾವ(ಅಗ್ತಿಯ) ನಿಯಮವು ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲವೋ ... 1 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರಕಾನಿ ದೇನಾ ನ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೩೨-೮) 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹಳನವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುನವು. ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ (ಆತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ) 


ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ! 
(ಯ ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು ಫೀರುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಣು ವಿಧಿನಿಯನುಗಳ'ನ್ನು 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸಮಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೨ -೩೮-೭) 


ಈ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಮಿನತೀದ್ದೆ ೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರ ತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭೃಶಾನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೪-೨) 


ಈ ಉಸೋ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 


0 ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಯಾತಿ ವ್ರತಂ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಕೋನಿ ನೇದ! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೨-೫) 


(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಸುವೆವು? 


ಆಯೆಮೇಕ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ಚಷ್ಟೇ ನಿ ವಿಶ್ಚತಿಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ಪಕ್ಕೆ ರಾಮಸಿ I 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೬) 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [( ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೩, ಸೂ, ೧೬೬. 
ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸುವೆವು (ಪಾಲಿಸುವೆವು). ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೩-೯, ೭-೫-೪, ಪಿ-೮೭-೭, ೨-೨೮-೮, ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೩, ೨-೩೮-೬, ೮-೪೦-೮, ೧-೧೩೬ ೫, ೩-೬೧-೧, 
೪-೧೩-೨, ೫-೬೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

(೩) ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅಧವಾ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 

ಯೋ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಹವಿಷಾ ಸಪರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ಯೋ ಫತೇನ | 


ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತೆಂ ಪಾತಮಂಹಸೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ! 
(ಯು ಸಂ. ೧-೯೩-೮) 


ಎಲೆ, ಅಗ್ನೀಸೋಮರೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನೂ ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 


ಲ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ. 


ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ ಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೊದಲನೆಯನನೂ, ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಹಿಣೋ ವಯಮುಪ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯) 


ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸೋಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ ಖು. ಸಂ ೩-೬-೫, ೮-೪೨-೧, ೬-೧೪-೩, ೧-೨೪-೧೫, 
೬-೫೪-೯, ೧೦-೩೬-೧೩, ೫-೧೮-೫, ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಅಧವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ನಾನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ವ್ರತಶಬ್ದದ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗವು. 

ದಾತ್ರಂ - ದಾನಂ | ದಾನನು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ದಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ದಾತಾ, ದಾತ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವವನು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 
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“um 


ಅಸಿ ಭಗೋ ಅಸಿ ದಾತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ ಮಘವಾ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಇಂದೋ | 
(ಯ. ಸಂ ೯-೯೭-೫೫) 
ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮದಿತೇರನರ್ನ್ವಂ ಹುನೇ ಸ್ಪರ್ವದವಧಂ ನಮಸ್ವತ್‌ | 


(ನಿಬ ಸಂ ೧-೧೮೫-೩) 


ಯುವಂಹಿಸ್ತೋ ರಯಿದೌ ನೋ ರಯಾಣಾಂ ದಾತ್ರಂ ರಶ್ಲೇಥೇ ಅಕವೆ,ರವಬ್ಬಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೫೪-೧೬) 


ಸುದಾಮನ್ತದ್ರೇಕ್ಲೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಮೃಜಿಶ್ಚನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೦-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಯ ಸಂ. ೭-೫೬-೨೧, ೮-೪೩-೩೩, ೧೦-೬೯-೪, ೮-೪೪-೧೮ ಮೊದಲಾದ 
ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದಾತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಧವು 


(ನಿ. ೨-೨೩), ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯), ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ 
(ನಿ. ೩-೨೨) ಪರಿತವಾಗಿಡೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಪರು-- ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ ೪-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥವನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಅದಿತೇರಿವ- ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫), ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಚನ-- ಚನೇತ್ಯಯೆಂ ಯದ್ಯಸಿ ನಿಸಾತೆದ್ವಯಸಮುದಾಯೆರೂಪ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ ತಥಾಪ್ಯವ- 
ಯವವಿಭಾಗೇನ ಚಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ನಶಬ್ದೋ ನಿಸೇಧೇಧಿಗಂತವ್ಯಃ | ಚನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡು 
ನಿಪಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇದರ ಅವಯವವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಚ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ, ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ನಿಸೇಧಾರ್ಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಿಷೇಧಾ 
ರ್ಧವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (10! even) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು 
ಯಸ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಯೆಜ್ಞೋ ವಿಪಶ್ಚಿತತ್ವ ನ|। ಸ ಧೀನಾಂ ಯೋಗನಿನ್ವೃತಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮-೭) 
ನ ಪಂಚಿಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಷ್ಟಾರಭಂ ನಾಸುನ್ನತಾ ಸಚತೇ ಪುಷ್ಯತಾ ಚನ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೪-೫) 


ನಹಿ ತೇ ಶ್ರತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ವಯಶ್ಚನಾಮಿಾ ಸತಯಂತ ಆಪುಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 


ತೃತೀಯೆಮಸ್ಯ ನೆಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಪತಯೆಂತೆಃ ಪತತ್ರಿಣಃ |! 
( ಖ. ಸಂ ೧-೧೫೫-೫) 
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ಕಾತ್‌ ಅಜ pO ~ ಅ ದಾ ಕ್‌ 


ದಿವಶ್ಲಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ವಿ ಸಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹ್ನಾ ಪೃಥಿವೀ ಚೆನ ಪ್ರತಿ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೫೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ನೀಶ್ಚನ ಪ್ರಸಿತಯಸ್ತರಂತಿ ತಂ ಯ ಇಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಾ ಭುವತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ ೭-೩೨-೧೩) 


ಉಕ್ಳ್ಯಂ ಚನ ಶಸ್ಕಮಾನಮಗೋರರಿರಾ ಚಿಕೇತ | ನ ಗಾಯತ್ರಂ ಗೀಯಮಾನಂ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೮೨-೧೪) 


ಅಧಾ ಚನ ಶ್ರದ್ದಧತಿ ತ್ವಿಷೀಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ನಿಘನಿಘ್ನತೇ ವಧಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಕಲ್ಲಿಯೂ, ಯ, ಸಂ ೮-೨೭೮-೧೦; ೧-೧೫೨-೨; ೪೧೮೨೯; ೧-೧೩೯-೨; ೫-೪೧-೧೩; 
೭-೧೮-೯; ೮೯೧-೩, ೧೦-೪೯-೫, ೬-೨೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಧ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಜಾತಾಃ-- ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುಜಾತಾಃ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಿತ್ಸೈನೆಂ--ಭಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಸೈಭಾವಸ್ತೃತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾತ್ರಂ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದಾದಿಭೈಶ್ಸಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆನ-- ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವಯವ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಚಕಾರವು ಸಮುಚ್ಚಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಕಾರವು ನಿಷೇಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಜ ಹಾನೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹ್ರುಣಾತಿ._ಇದು ಸೌಶ್ರ ಧಾತು. ಕೌಟಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಕೃತೇ- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌, ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ 
ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬ ೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅರಾಧ್ವಂ--ರಾ ದಾನೇ ಅದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದ್ದೆ. 
ಲಬ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಸ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ॥ ೧೨॥| 


aD CE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ತದ್ವೋ ಜಾನಿತ್ತಂ ಮರುತಃ ಪರೇ ಯುಗೇ ಪುರೂ ಯಚ್ಛಂಸಮಮೃತಾಸ 
| 
ಆವತ 
| 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಮನನೇ ಶ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾವ್ಯಾ ಸಾ ಸಾಕಂ ನರೋ ದಂಸನೈರಾ ಚಿಕಿತಿ ತ್ರಿರೇ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ವಃ | ಜಾಮಿ$ತ್ವಂ | ಮರುತಃ | ಸಕೇ | ಯುಗೇ | ಪುರು | ಯತ್‌ | ಶಂಸಂ | ಅಮೃ ತಾಸಃ | 


ಆಪತ 
| | | 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಮನವೇ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಅವ್ಯ | ಸಾಕಂ | ನರಃ | ದಂಸನೈಃ | ಆ | ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | ೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಬಂಧುತ್ತಮಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಯಂ ತತ್‌ ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕಯೆತ್ರರ್ಯೆಂತಮಿತಿ ತದುಚೈತೇ ! ಪರೇ ಯುಗೇ | ಯುಗಶಬ್ಬ್ದಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | 
ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ಮಹತಿ ಕಾಲೇ25ತೀತೇಸಿ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ವಥಮಧಿಗತಮಿತೃತ ಆಹ | ಅಮೃತಾ- 
ಸೋಂಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಂಸಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾವತ ರಕ್ಷಥ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಸ್ಮತ್ಕೃತಂ ಜಾಮಿತ್ತಮವಿನಾಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯೂಯಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಸ್ಟ್ರೇ ವಾಸ್ಮದಾದಯೇ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಾವ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ರಕ್ಷಿತ್ಸಾ ಸಾಕಂ ಸಂಭೂಯ 
ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸಂತೋ ದಂಸನೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಸಂಭೂತಾ ಆ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ! ಸರ್ವತೋ ಜಾನೀಥ | 
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॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಹೇ) ಅಮೃ ತಾಸ॥-- ಅಮರರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಯೆತ್‌-_ಯಾವನಕಾರಣ | 
ಶಂಸಂ--ಅಸ್ಮತ್ಯೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪುರು. ಪ್ರಭೂತವಾಗುವಂತೆ |! ಅವತೆ.ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | 
(ಕಿಂಚ-- ಮತ್ತು) | ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಈ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹರೂಸ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಮನವೇ..-ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃ 
ಗಳಾದ ಅಸ್ಮದಾದಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರಿಂ ಅವ್ಯ-- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ | ಸಾಕಂ-- 
(ಎಲ್ಲರೂ) ಒಟ್ಟಾಗಿ | ನರ8--(ನಮಗೆ) ನೇತೃಗಳಾಗಿ! ದಂಸನೈಃ--(ಅಸ್ಮತ್ಯೃತವಾದ) ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಆ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ--ಸರ್ವತಃ ತಿಳಿಯುವವರಾಗುತ್ತೀರೋ (ತೃಪ್ರರಾಗುತ್ತೀರೋ) |! (ಹೇ) ಮರುಶಃ.--(ಎಲ್ಫೆ) 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ತತ್‌-_ಅಂತಹ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಜಾಮಿತ್ತಂ-- ಬಾಂಧವ್ಯವು | ಪರೇ ಯುಗೇ. 
ಬಹೆಳಕಾಲದವರೆಗೂ (ಇರುವಂತಹುದು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಮರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತೀರಿ ಮತ್ತು 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತಹವರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ನಮಗೆ 
ನಾಯಕರಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಬಾಂಧವೃವು ಚಿರಂತನ 
ವಾದುದು 

English Translation. | 

Your alliance wath us, Maruts, isofa long duration: on which 
account, immortals, accept our ample praise, and, having accepted our 
Jaudation, be gratified; leaders (of 5೩೦1/೦೮). by our holy acts, through this 


(your) favourable disposition towards mankind. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜಾಮಿತ್ವಂ-- ಜಾಮಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಿತ್ರಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಂಧತ್ರವೆಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಸ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೩-೭) 
ಎಂದರೆ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ಎಂದರೆ ಭರ್ತ್ಶವು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ನಿನಾಹಾನಂತರ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಭರ್ಶೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧತ್ವದೆಂದು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
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ಯುಗೇ--ಯುಗಶಬ್ಬ8 ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಉತ್ತೃಷ್ಟೇ ಮಹತಿ ಕಾಲೇ$ತೀಶೇಂ€ಸಿ1 ಯುಗ 
ಶಬ್ದವು ಕಾಲನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಜಯಜನ 


ಜನಾನರಾದ 


ಅ 


ಇಲ್ಲಿ ಪರೇ ಯುಗೇ ಎಂದರೆ ಬಹಳಕಾಲವು ಕಳೆದರೂ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು 


ವನುಗೂು ವಮರುಶೆ ೇೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುಿನಿ ನಿಂಬಂ ವ್ರ ಅಲ್ಬಕಾಲಮಾತ ವಿರತಕ ದ ಲ 
4, ಬ್‌ re 
ಕಾಬದನರೆಗೂ ಇರುವುದೆಂದಭಿಷಪ್ರಾಯವು. 


ಒಹಳ 

ಶಂಸಂ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ1 ನಮ್ಮಿಂದ.ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಶಂಸ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥ ವಿರುವುದರಿಂದ ಶಂಸವೆಂದರೆ ಹೇಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ, ಶಾಸ (ಬೈಯ್ಯುವುದು) ವೆಂದೂ ಆ ಲ 


ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್‌ ಯಡಿ ಶಕ್ನವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತ ದೇವಾಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೨.೨ 


೭-೧೩) 
ಅನಾದಹೋ ದಿವ ಆ ದಸ್ಕುಮುಚ್ಚಾ ಪ್ರ ಸುನ್ವತಃ ಸ್ತುವತಃ ಶಂಸಮಾವಃ (! 


(ಯು ಸಂ ೧-೩೩-೭) 
ಆ ನೋ ರುವಣ್ಯುಮೌಶಿಜೋ ಹುವಧ್ಕೈ ಘೋಷೇವ ಶಂಸಮರ್ಜುನಸ್ಯ ನೆಂಶೇ ! 


(ಬು ಸಂ. ೧ ೧೨೨-೫) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಸ ಶಬವುಸ್ತುತಿ ಂಸನೆ, ಹೊಗಳುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಧಗಳನಿಯೂ 
[7] ಹ 


ನ ೨ 


ಮಾ ನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ! 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೮-೩) 


ಶಾಲೆ ಇ AR ಹ್‌ 
A ಕೆಟ್ಟ ಮಾತ್ಸು ಶಾಸ ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೊೂ 


ಫಿ SN 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಜಾಮಿತ್ತಂ--ಜಾನೇಃ ಭಾವಃ ಜಾಮಿತ್ರಂ. ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಸೃತಲೌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ತ್ವ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಯುಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಜೋಕಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಕಾಲವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


AY 
ಬ್ಲ 


ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೆ (ವಂ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೦) ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ಷಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾದ ಲಘೂಸಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿ 


ಅಮೃತಾಸಃ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನಿಗೆ ಆಸುಕಾಗಮ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆವತ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಯಾ - ಅನಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರರೋಪ 

ಧಿಯಾ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆವ್ಯ ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅನ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ” 
ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸಪ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 

ನರ ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಯತೋಜಃು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 


ಖು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಿಟಸ್ಮರುಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಚುತ್ತ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ | ೧೩ | 


ನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
| | | | | 
ಯೇನ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಮರುತಃ ಶೂಶವಾಮು ಯುಸ್ಕ್ಮಾಕೇನ ಪರೀಣಸಾ ತುರಾಸಃ |! 
| | | 
ಆ ಯತ್ತತನನ್ವ್ಹೃಜನೇ ಜನಾಸ ಏಭಿರ್ಯಜ್ಹೇಭಿಸ್ತದಭೀಷ್ಟಿಮಶ್ಯಾಂ  ಗಂ೪ಗ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯೇನ । ದೀರ್ಫಂ | ಮರುತಃ | ಶೂಶಖಾಮ | ಯುಷ್ಕಾಕೇನ | ಸರೇಣಸಾ | ತುರಾಸಃ | 


| | | 
೪1 ಯತ್‌ | ತತನನ್‌ | ವೃಜನೇ | ಜನಾಸಃ | ಏಭಿಃ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ತತ್‌ | ಅಭಿ! ಇಟ್ಟಿ | 
ಅಶ್ಯಾಂ || ೧೪ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ತುರಾಸೋ ವೇಗವಂತೋ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೇನ ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಯೇನ 
ಪರೀಣಸಾ ! ಯೆದ್ಯಪ್ಯೇತದೃಹುನಾಮಸು ಪಠಿತಂ-ತಥಾಪಿ ಯುದ್ಬಹು ತನ್ಮಹದನಿ ಭವತೀತ್ಯೃತ್ರ ಮಹ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥೇ ಗೃಜ್ಯತೇ | ಮಹತಾ ಯುಷ್ಮದಭಿಗಮನೇನೈಷಣೇನ ವಾ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಮಾಯತಂ ಸತ್ರಾದಿರೂಪಂ 
ಕರ್ಮ ಶೂಶವಾಮ ಪ್ರವರ್ಧಯಾಮಃ! ಕಂಚ ಯದ್ಯೇನ ಚಾಭಿಗಮನೇನೈಷಸಣೇನ ವಾ ಜನಾಸೋ 
ಜನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆ ತತನನ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಜಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತದಿಸ್ಟಿಮೇಸಣಿಂ ಗಮನಮೇಭಿರ್ಯಚಜ್ಞೇಭಿರಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ್ಯೆ ಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂಸೈಃ ಪೂಜನೈರಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ಯಾಂ! ವ್ಯಾಸ್ತ್ನಯಾಂ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶುರಾಸ8--ನೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುಷ್ಕಾಕೇನ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೇನ ಪೆರೀಣಸಾ ಯಾನ ಮಹತ್ತ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದ (ಆಗಮನದಿಂದ) | ದೀರ್ಫ್ಥಂ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ (ಸತ್ರಾದಿರೂಪಕರ್ಮವನ್ನು) | ಶೂಶವಾಮ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) 
ಯತ್‌--ಯಾವ (ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಧವಾ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) | ಜನಾಸಃ- (ನಮ್ಮವರಾದ) ಜನಗಳು | 
ವೃಜನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಆ ತತನನ್‌--ಸರ್ವತಃ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೋ (ಜಯಶೀಲರಾಗುತ್ತಾರೋ) | ತೆತ್‌ 
ಅಂತಹ | ಇಸ್ಟ್ರಿಂ--ಸಿನ್ಮ (ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು) ಆಗಮನವನ್ನು | ಏಭಿಃ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ-- ಈ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 
ಅಶ್ಯಾಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಡೆಯೋಣ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತ ಆಗಮನದಿಂದ ನಾವು ಆಚರಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಸತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ದೀರ್ಥ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ; ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನ (ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) 
ದಿ.ದಲೇ ಜನಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ; ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಗಳಿಂದ 
ಬಯಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


Quick-moving Maruts, we augment the long (offered ceremony) 
upon your mighty (approach), whereby men triumph in war.—-May we 


obtain, by these our sacrfices, your wished-for (presence). 


| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದ್ಕೂ ದೀರ್ಥಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ, 
ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದೂ ಎರಡುವಿಧವು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಸೋಮಯಾಗಗಳು, 
ಪಶುಬಂಧ, ವಾಜಪೇಯ, ಅಭಿಸ್ಲನಷಡಹ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
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(ಎಂದರೆ ಸಿಯಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸತ್ರಯಾಗವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಂ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫ್ಥಕುಲ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸತ್ರಯಾಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿನರಣೆಯು 

ಪರೀಣಸಾ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಉರು ತುವಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು -ಯೆದ್ಯಪ್ಯೇತದ್ಬಹುನಾಮಸು ಪಠಿತಂ 
ತಥಾಪಿ ಯದ್ಬಹು ತನ್ಮಹದಸಿ ಭವತೀಶತ್ಯತ್ರ ಮಹದಿತೈರ್ಥೇ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಮಹತಾ ಯುಷ್ಮದಭಿಗಮ- 
ನೇನೈಷಣೇನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ-- ಪರೀಣಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹ್ವರ್ಧಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಬಹುನೆಂದರೆ, ಮಹತ್‌ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಹತಾ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತ್ಯಪೂರಿತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಗನುನದಿಂದ ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶೂಶವಾಮ.-.-ಟಓಶ್ಟಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಬ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಅಧವಾ ಯಜ್‌ಲುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನಿಭಾಷಾಶ್ರೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ, 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) 


ತ್ಮೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಯುಷ್ಮಾಕೇನ-- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಅಯಂ ಯುಷ್ಕಾಕಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಸ್ಮಿನ್ನಣಿಚ 
ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾದೇಶ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 
ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ತುರಾಸ8-- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಧ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಆನಮುಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 
ವ 

ತತನನ್‌-_ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ ಲೋಪಃ ಪ..(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ವೃಜನೇ-- ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕೃ ಪ್ಯವೃಜಿ-(ಉ, ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವೋರನಾಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
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~ 


ಜನಾಸಃ- ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಯೆಚೆ ಸ್ಲೇಭಿ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಿಂ-_-ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾಜೇಶ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯ 9 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಶ್ಯಾಂ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ-- 
ಪಾ. ಸೂ. (೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 


I | 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ನೇ € ವಯಾಂ Sis ವೃಜನೆಂ ಜೀರದಾನುಂ || ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


ಏಷಃ! ವಃ! ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯಂ | ಗೀಃ | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 


ಆ! ಇಷಾ | ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ನೇ | ವಯೊಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | Side | ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ il 
ಅಯಂ ಮಂತ್ರಸ್ಪತೀಯಾಧ್ಯಾಯಾಂತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸೂಕ್ತೋಸಕ್ರೆಮಪ್ರಭೃತಿ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಭೈಃ ಸಮರ್ಪ್ಯ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ 
ಇದಾನೀಂ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಯುಷ್ಕ್ಮದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ।! ತಥೇಯೆಂ ಗೀಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಮಿತಿ ತದುಚೈತೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ | 
ಮಂದತೇರೀಯತೇಶ್ಚ ಮಾಂದಾರ್ಯಃ॥ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯತೋ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನಾರ್ಹಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 
ಸ್ತೋತೃನಾನೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ! ಯದ್ದಾ! ಏತತ್ಸದತ್ರೆಯಮುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
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ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ತೋತುರಿಸೇಚ್ಛೆಯಾ ಕಾಮನಯಾ ತನ್ನೇ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆರೀರವೃದ್ಧ್ಯೈ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ಶರೀರಂ 
ವರ್ಧತೇ! ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ | ಅಭಿಗಚ್ಛತು ಸ್ತುತಿಃ! ವಯಾಂ ವಯಂ ಚೇಷಮನ್ನಂ ವೃಜನಂ ಬಲಂ 
ಜೀರದಾನುಂ ಚಿರಕಾಲಜೀವನಂ ಚ ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಖ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಏಷಃ ಈ (ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) | ಸ್ತೋಮಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ವ8-ನಿಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ) | ಇಯಂ ಗೀ8-ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು । ವ8-ನಿಮಗೋಸ್ಟರ 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ) ಹರ್ಷಜನಕನೂ | ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ--ನರಪ್ರದಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಮಾನನೀಯನೂ ಅಧವಾ ಮೂನ್ಯನೂ (ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಕಾರೋ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವೂ ಆದವನ | 
ಇಷಾ--ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನ್ಹೇ--ಶರೀರ (ಪೋಷಣೆಗೋಸ್ಟರ) | ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ ಆಗಮಿಸಿ | ವಯಾಂ- 
ನಾವೂ |! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಥುಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | 
ವಿದ್ಯಾಮ- ಪಡೆಯೋಣ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುಪ್ರೇವತೆಗಳೇ, ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ, (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ವಾಕ್ಟೂ ನಿಮಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ , ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಂದ ಕಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನ್ಕೂ ಮಾನ್ಯನೂ ಆದ 
ಇಚ್ಚೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಆಗವಿಸಿ, (ಆಗಮಿಸಿ) ನಮಗೂ, ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಥಾಯುಪ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


English Translation 


This praise, Maruts, is for you. this hymn is for you, (the woik) of 
a venerable author, capable of conferiing delight (by his laudationi) - may 
the piaise reach you (for the good of your) persons, so that we may thence 
obtain food, stiength, and long life. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಬುಕ್ಯೈನಲ್ಲಿ ಬುಷಹಿಯು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾದ, ಅನ್ನ, ಬಲ್ಯ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು. ಜಯ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನು ಈ ಖಕ್ತು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೧೬೫. ರಲ್ಲಿಯೂ ೧-೧೬೬, ೧-೧೬೭, ೧-೧೬೮, ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಸಾದನಾದ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮುಂದಿದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--ಮಂದತೇರೀಯತೇಶ್ಚ ಮಾಂದಾರ್ಯಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಎಂದರ್ಧವು. 
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ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ-- ವರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಮಾನನೀಯನಾದ. ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ನೀವು 
ವರಸ್ರದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾರೋಃ--ಕಾರುಶಬ್ದವು ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ರೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಕಾರೋಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವನ ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಕಾರೂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ (ಖಯತ್ತಿಜೌ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೨). 

ತನ್ಹೇ--ಯುಷ್ಕಚ್ಚೆರೀರವೃದ್ಧ್ಯೈ! ನಿಮ್ಮ (ಶರೀರಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅವರು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ 
ಪದಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಉದಾ... 

ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾ ಅವೀವೃಧನ್‌ ತ್ವಾಮುಕ್ಕಾ ಶತಕ್ರತೋ | ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂ ನೋ ಗಿರಃ! 

(ಖು ಸಂ. ೧-೫-೮) 


ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರೂನಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೩) 


ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತ ಉಕ್ಕ್ಯೃಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೩-೧೦-೬) 


ವರ್ಧಂತುತ್ತಾ ಸುಷ್ಬುತಯೋ ಗಿರೋಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8 ಸದಾ ನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾಂದಾರ್ಯಾಸ್ಯ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. 
ಧಾತು. ಇವುಗಳಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಾರೋ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರೋತೀತಿ ಕಾರುಃ. ಕೈವಪಾಜಿಮಿ-- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಇ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷಾ ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕ 


ವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾಸೀಷ್ಟ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಬ್‌ ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೪-೧೦೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಡಾಗನು. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗಮು. ಯಲೋಪ 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತನ್ಹೇ--ತನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಭಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯೊಂ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ೫ೇ ಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಮಾಜೀಶ.  ಯೂಯೆವಯೌ ಜಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಷ RRA ಲಾಭೇ. ಧಾತು ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತ ಮ ರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ಜೀರದಾನುಂ-ಜೀರಃ ದಾನುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರದಾನುಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಗ 


ನೂರ ಅರವತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 





ನೂರ ಅರೆನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ |! ಆದ್ಯೈಂದ್ರೀ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾಃ ಪೂರ್ವತ್ರ ಹಿಶಬ್ದಾತ್‌ | ಸಹಸ್ರಮೇಕಾದಶಾದ್ಯೈಂದ್ರೀತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥! 
ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು-- ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಪುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು- 
ನೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರಡೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ- ಸಹಸ್ರ- 
ಮೇಕಾದಶಾದ್ಯೈಂದ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬೭ 


ಮಂಡಲ-..೧ | ಅನುವಾಕ-.೨೩ || ಸೂಕ್ತ-೧೬೭ ॥1 
ಅಷ್ಟಕ- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-.೪, ೫! 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
1 ಖಯಸಿಃ-_-ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ॥ 
॥ ದೇವತಾ--೧, ಇಂದ್ರಃ | ೨-೧೧ ಮರುತಃ ॥ ಪ 
| ಛಂದಃ ೧-೧ತ,,ಜಗತೀ | ೧೪. -ಹ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| al | | 
ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇಂದ್ರೋತಯೋ ನಃ ಸಹಸ್ರಮಿಷೋ ಹರಿವೋ ಗೂರ್ತತಮಾಃ | 
| 
ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೋ ಮಾದಯ್ಯ ಸ%ಸ್ರಿಣ ಉಪ ನೋ ಯಂತು ವಾಜಾಃ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| A | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರ |! ಊತಯಃ | ನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಇಷಃ | ಹರಿ€ವಃ | ಗೂರ್ತ$ತೆಮಾಃ | 
| | | | ka 
ಸಹಸ್ರಂ! ರಾಯಃ | ಮಾದಯಧ್ಯೈ | ಸಹಸ್ಪಿಣಃ | ಉಪ | ನಃ | ಯಂತು ವಾಜಾ॥ Hl ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋತೆಯೋ ರಕ್ಷಾಪ್ರಕಾರಾಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಅಸರಿಮಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಯಂತ್ರಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಹೇ ಹರಿವ | ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಶ್ಕ್‌ ! 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಗೂರ್ತತಮಾ ಅತ್ಯಂತೆಂ ಗೂರ್ಣಾನೀಷ ಏಷಣೀಯಾ ಅನ್ನಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಿ 
ತೃದೀಯಾನಿ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೋಸಪರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಮಾದಯೆಧ್ಯಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಂ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯಸ್ಮಾನುಪ ಯಂತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ತಿಣೋ ವಾಜಾ ಗಮನವಂತಶ್ನ- 
ತುಷ್ಪಾದ್ರೂಪಾಃ ಸಶವೋ$ಪಿ ನೋತಸ್ಮಾನುಪ ಯಂತು | ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನದಾದ | ಊತಯೆಃ-ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳು | 
ಸಹಸ್ರಂ-- ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಉಪೆ ಯಂತು... ಸಮಾಪಿಸಲಿ। (ಹೇ) ಹರಿವ ಹರಿ 
ನಾನುಕ ಅಕ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೂರ್ತತಮಾಃ--(ಹೆಚ್ಚು ಬಲಕಾರವಾದ) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
ಸಹಸ್ರಂ-- ಅಪಾರವಾದ | ಇಷಃ--(ನಾನಾವಿಧವಾದ) ಅನ್ನಗಳು | (ನಃ ಉಪ ಯುಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಸವಿಸಾಸಿಸಲಿ) | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ರೆಂ ರಾಯಃ--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳು | 
ಮಾದಯಧ್ಶೈ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು | (ನಃ ಉಪ ಯುಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿನಿಸಲಿ) | 
(ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ರಿಣ8-- ಸಾವಿರಾರು | _ ವಾಜಾ8--ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಸಶ್ವಾದಿಗಳು | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | (ಉಪ ಯೆಂತು- ಸಮಾಸಿಸಲಿ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾವಿರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಅಪರಿಮಿತವೂ ಆದ ನಾನಾವಿಧಾನ್ನಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳು ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾರು ಪಶುಗಳು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


May your thousand benefits, Indra, come to us. may a thousand 
kinds of abundant food come to us, lord of horses: may a thousand (sorts of) 


wealth come to exhilarate us. may thousands of horses be ours. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಸಹಸ್ರಂ ಊತೆಯೆಃ--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಹಶ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಮಿತಾಃ ಎಣಿಕೆಗೆ ಅಶಕ್ಯ 
ವಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಎಣಿಕೆಯಾಗದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹರಿವ8- - ಯಾಸ್ಕರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಹರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ಊ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನಾದುದರಿಂದ ಹರಿವ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಗೂರ್ತತಮಾಃ ಇಷಃ- ಅತ್ಯಂತಂ ಗೂರ್ಣಾನಿ ಏಷಣೀಯಾ ಅನ್ನಾನಿ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಲಷ 
ಣೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಸಂ ಎಂದು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯಃ ಮಾದಯಧ್ಯೈ ಉಪಯಂತು--ಅಸರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ 
ಅಸ್ಮಾ ಮಾದಯಿತುಂ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಅರ್ಸಾ ಉಪಯಂತು | ರಾಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಮದದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹರ್ಷಚಿತ್ತದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ರತ್ನ ಮತ್ತು ಮುತ್ತು ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನನೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
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ಸಹಸ್ರಿಣಃ ವಾಜಾ1--ಗಮನವಂತಶ್ಚತುಷ್ಬಾದ್ರೂಪಾಃ ಪಶವಃ | ನಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಉದಕೇನ ವಾ ತದ್ದತೀ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಅಧವಾ ಉದಕಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಾಃ ಗಮನವಂತಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಂಚರಣಶೀಲರಾದ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ದೊರಕಲಿ ಎಂದು 


೯ ದರಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಇದ 


ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು (ಸಿ. ೧೦-೮) ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇರಾಂ ದೃಣಾತಿ, 
ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕದಿಂದ ಆರ್ದ್ರವಾದ ಬೀಜಗಳಿಂದ ಅಂಕುರಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ, 
ಇರಾಂ- ದದಾತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನು, 
ಎಂದೂ, ಇರಾಂ ದಧಾತಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಧೆರಿಸಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಇರಾಂ ದಾರಯ ತಶಿ 
ಬೀಜವು ಅಂಕುರಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಇಂದೆವೇ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗರಾಲೆಗೆ ಬರುವವನೆಂದ್ಕೂ ಇಂದೌ ರಮತೇ ಇತಿ ವಾ ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆನಂದವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವ 


kd 


ನೆಂದೂ, ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣಃ ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕನನು ಎಂದೂ, ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ 
ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬವರ ಶಿಷ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ ಇಂರ್ದ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ ಆದರಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ವನಾಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಅಧವಾ 
ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಾನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನನು ಮತ್ತು ಯಾಗಶೀಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಆದರನುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ? 


ಊತಯೆ8-- ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿನ್ನಂತ 
ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹರಿವಃ-- ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಹರಿವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧೫) 
ಸ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಗಿದಚಾಂ(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌. 
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ಸಂಯೋಗಾಂತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಮತುವಸೋ ರು ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೂರ್ತತಮಾಃ- ಅತ್ಯಂತ್ಯಂ ಗೂರ್ತಾಃ ಗೂರ್ಶತಮಾಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಾದಯಧೈೈ.--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ತುಮನ್‌ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಿಣ8--ಸಹಸ್ರಮೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಅತ ಇನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಾಃ._ ವೃಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ॥೧॥ 


ಶಿ 


ಜಾಣನ ರಾ ಮಾಗ್‌ Ce 


್ಠ1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ನೋವೋಭಿರ್ನುರುತೋ ಯಾಂತ್ವಚ್ಛಾ ಜ್ಯೇಸ್ಟೇಭಿರ್ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವೈಃ 
ಸುಮಾಯಾಃ | 


| | 
ಅಧ ಯದೇಸಾಂ ನಿಯುತಃ ಪರಮಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ಧನಯಂತ ಸಾರೇ ॥ ೨ ॥ 
! ಪದೆಸಾತೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ನ | ಅವಃ9ಭಿಃ | ಮರುತಃ | ಯಾಂತು | ಅಚ್ಛೆ | ಜೈೇಸ್ಕೇಭಿಃ | ವಾ | ಬೃಹತ್‌ದಿವೈೆಃ | 
ಸು;ಮಾಯಾಃ | | 


| | 
ಅಧ |! ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ I a | ಸರಮಾಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ! ಚಿತ್‌ | ಧನಟುಂತ 1 ಸಾರೇ ೨ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತೇ ಮರುತೋ$ವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈೆಃ ಸಹಿತಾ ನೋತಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾ ಯೊಾಂತು | 
ಆಗಚ್ಛಂತು |! ಸುಮಾಯಾಃ । ಮಾಯೇಶಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿವ ಮರುತೋ 
ಜೈೇಸ್ಕೇಭಿರ್ಬೃಹದ್ದಿವೈರ್ವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಕೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೈರ್ಮಣಿಮುತ್ತಾದಿಧನೈಕ್ಚ ಸಹಿತಾ ಆ ಯೊಾಂತು | 
ವಾಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಆಗಮನೇ ಕಥಮೇಷಾಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಅತ ಆಹ | ಅಧಾಥೈಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಯದೃಸ್ಮಾನ್ನಿಯುತ ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ ಸರಮಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಚಿಚ್ಛಜ್ಬೋಂಪ್ಯರ್ಥೇ | ಸಮುದ್ರಸ್ಕಾಸಿ ಸಾರೇ ಪೆರಸ್ಕಿಂಸ್ತೀರೇ ಧನಯಂತೆ ಧನಧಾರಣಂ ವಹನಂ 


ಜುಗ! | ತಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಷಣೈರ್ಧನೈಶ್ಚಾಯಾಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ| 
॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ fl 
ಅಧ--- ಅನಂತರ! ಯೆತ--ಯಾನ ಕಾರಣ ! ಏಷಾಂ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಪೆರಮಾಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ನಿಯುತಃ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ--ಸಮುದ್ರದ | 


ಪಾರೇ ಚಿತ್‌--ಎದುರು ದಡದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ) | ಧನಯಂತ--ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್‌ 
ಆದುದರಿಂದ) | (ತೇ) ಮರುತಃ ಆ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು 1 ಅವೋಭಿಃ--(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತರಾಗಿ) | ನ8-- ನಮಗೆ! ಅಚ್ಛೆ ಎದುರಾಗಿ] ಆ ಯಾಂತು ಆಗಮಿಸಲಿ। ಸುಮಾಯೋಾಃ 
ರಾದ ಮರುದ್ರೇವಶೆಗಳು | ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿ8--ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ (ಮತ್ತು) | ಬೃಹದ್ದಿವೈಃ ವಾ--ಹೆಚ್ಚು 
ರ್ಹವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾಗಿ | (ಆ ಯೊಾಂತು--ಅಗಮಿಸಲಿ | 


2 
ಜ್ತ! 


ಎ 
ke 


3 


ಶಂ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಬಲ್ಲೆ ಕೋಭನಜ್ಞಾನನಿಶಿಷ್ಟ್ರರಾದ ಮರುಪ್ಹೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳು 
ಸಮುದ್ರದ ಎದುರು ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ , ಆದುದರಿಂದ ಅತಿಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂ, ಸು ಸ್ತುತ್ಯವೂ 
ಆದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 


Englhsh Translation. 


May the Maruts come to our presence with benefactions: may they 
who arc possessed of knowledge (come) with most excellent and brilliant 
(treasures), since their glorious horses, the Niyutas, gather wealth even on 


the farther shore of the sea. 
1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 
ಮರುತಃ ಅವೋಭಿಃ ನಃ ಆಯಾಂತು._ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಆರ್ಸ್ಮಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಮರುತಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಖುತ್ತಿಬ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೩-೧೯) ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೦) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುತಃ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ, ಮಿತರೋಚಿನೋ, ನಾ ಮಹತ್‌ ದ್ರವಂತೀತಿ ನಾ ಎಂದು 
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ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುಚ್ಛಶಬ್ದವು-ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅನರ ಬಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಂದೂ, 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನವರೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ, 

ಸುಮಾಯಾಃ-- ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಿಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ ಬೃಹದ್ದಿವೈಃ ಆ ಯಾಂತು | ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೈಃ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಧನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಶ್ಲಾಭಿಸಲರ್ಹನಾದ ಮಣಿ (ರತ್ನ) 
ಮುಕ್ತಾ (ಮುತ್ತು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಿಯುತಃ ಪರಮಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸಾರೇ ಧನಯಂತಿ- ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ 
ಅಶ್ಪಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಸಿ ಪರಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರೆ ಧನಧಾರಣಂ ವಹನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಯುತ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಇನ್ನೊಂದು ದಡದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಕಾರಣ ಧನಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಪಾರ್ಧಿವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಮುದ್ರದ ಶಬ್ದವು ವಾಚಕವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸಿ ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಸಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣಿ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ಎಂದು 
ಆಶಂಕಿಸಿ ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮುದ್ದ್ರವಂತ್ಯೃಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ 
ಅಸ್ಮೀ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ | ಅಲೆಗಳು ನೀರಿನ ತುಂತುರುಗಳೂ ಇದರ 
ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವುರಿಂದ ಜಲಚರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಆವೋಭಿಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಸೆರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ- 


ಯಾಂತು._ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಚ್ಛ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿಃ.._ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾದೀಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೆ ,ಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಬೃಹದ್ದಿನೈಃ-- ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಾಯಾಃ-- ಶೋಭನಾ ಮಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಾಯಾಃ ನಇ*್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ--ಅಧೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಯುತಃ-ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೈಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಹ್ರಸ್ವಸ್ಕಪಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-ಎ-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ  ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧನಯಂತ--ಧನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೆತ್ರಕೋತಿ ತೆದಾಚಿಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಲ್‌  ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧನ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1! ೨॥ 


—{— 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಿನ್ಯುಕ್ಷ ಯೇಷು ಸುಧಿತಾ ಫೃತಾಚೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗುಪರಾ ನ ಯಸ್ಸಿಃ | 


| 
ಗುಹಾ ಚರಂತೀ ಮನುಷೋ ನ ಯೋಷಾ ಸಭಾನತೀ ವಿದಥೇನ ಸಂ 
ವಾಕ್‌ |೩೫॥ 
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ವ ಪದಖಪಾಠ। ॥ 


| | | | | | 
ನಿಮ್ಯಕಶ್ಸ | ಯೇಷು | ಸುಧಿತಾ | ಫೃತಾಚೀ | ಹಿರಣ್ಯ ತನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಉಪರಾ |! ನ | ಯಸ್ಟಿಃ | 


| | | | | 
ಸ | ಚೆರಂತೀ ಮನುಷ । ನ! ಯೋಷಾ | ಸಭಾ€ವಶೀ | ವಿದಥ್ಯಾಂಇವ | ಸಂ | ನಾಕ್‌ ಗ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಧಿತಾ ಸುಸ್ಮು ನಿಹಿತಾ ಸುಷ್ಮುಹಿತಾ ವಾ ಲೋಕೇ ಫೃತಾಚೀ ಫೃುತಂ ಕ್ಷರಣಿಶೀಲಮುದಕ- 
ಮಂಚಿಂತೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗ್ಗಿತರಮಣೇಯರೂಸಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಏವಂರೂಸಾ ಯುಸ್ಟ್ರಿ- 
ರ್ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ವಾ ಉಸರಾ ನ ಮೇಘಮಾಲೇವ ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ಸಂ ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ! 
ಮ್ಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಗತಾಭೂತ್‌ |! ಮೇಘಪಂಕ್ತಿನಿದ್ಯುತಾನಿನೇ ಅಪಿ ಸಂಗತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಮೇಘಸಂಕ್ರಿರ್ನಿದ್ಯುಚ್ಚೋಭೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ನಿಶೇಷ್ಯೇತೇ | ಗುಹಾ ನಿಗೂಢಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಮಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷೇ ಚರಂತೀ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪರಿವೃಢಾದೇರ್ಮಹಿಷೀ- 
ವತ್‌ | ಸಾಯಥಾ ಸುವೇಷಾಂತಃಪುರ ಏನ ಮಧ್ಯೇ ಚರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂ ಸರ್ವದೈವನಮಿತಿ ನೇತ್ಯಾಹ | 
ಸಭಾವತೀ | ಸಭಾ ಜನಸಂಘಃ | ತದ್ವತೀ। ವರ್ಷಕಾಲ ಅನಿರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 
ನಿದಥ್ಯಾ ವಾಗಿವ |! ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತೆದರ್ಹತೀತಿ ನಿದಘ್ಯು ಪ್ರೈಸಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ | 
ಸಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಞಸಭಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾನಿರ್ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಿದಥ್ಯಾ ವೇದನಾರ್ಹಾ 
ನಿನಿದಮಾನಯೋರ್ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಯಥಾ ಸಭಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೈವಂರೂಸಾ ಯೇಷು ಮಿಮ್ಯಕ್ಷತೇ 
ಮರುತೋ ದೇವಯಜನಮಾಗಚ್ಛಂತ್ರಿತೃರ್ಧಃ ॥॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇಷು--ಯಾನ ಮರುಡದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಹಿತವೂ | ಫೃತಾಚೀ--ಉದಕವನ್ನು 
ವರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ನಿರ್ಣಿ ಕ್‌ ಹಿತರಮಣೀಯವಾದ (ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ) ರೂಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಯಷ್ಟಿ8 ವಿದ್ಯುತ್ತು |, ಮನುಷಃ-_(ಉತ್ತಮ) ಪುರುಷನ | ಯೋಷಾ--ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | 
(ಗುಹಾ ಚೆರಂತೀನ-- ಸಿಗೂಢಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ) | ಗುಹಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಚರಂತೀ- ಸಂಚರಿಸುವ ವಿದಥ್ಯಾ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾದ | ವಾಕ್‌ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿರುಪನಾದ ವಾಕ್ಕು 
(ಸಭಾವತೀ ಇವ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ) । ವಿದಫ್ಯಾ- ಚರ್ಚೆಮಾಡುತ್ತಿರುವವರ | ವಾಕ್‌... 
ಮಾತು | (ಸಭಾವತೀ ಇವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ) | ಸೆಭಾವತೀ-ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿ 
ಸುವುದೂ ಆದ |. ಉಪರಾ ನಾ--ಮೇಘಮಾಲೆಯು (ಹೇಗೆ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ) 
ಹಾಗೆ | ಸಂ ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆರೆತುಹೋಗಿದೆಯೋ (ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯೋಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಲಿ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರಿರುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿವಾಕ್ಟು, ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಹಿರಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದೂ ಆದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗುವಂತೆ, ಸುವರ್ಣವರ್ಣನೂ, ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಣವೂ ಆದ ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಅವರೊಡನೆ ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ ಇಂತಹ ಮರುಪ್ರೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


In whom the water-shedding, golden-coloured lightning, is fitly 
deposited like a chaplet (of clouds) moving in the firmament like the 
(splendidly-attired) wife of a man (of rank), and distinguished in assemblies 


like a sacrificial hymn. 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಹಿಶಾ-- ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾ ಸುಷ್ಟು ಹಿತಾ ವಾ! ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಧವಾ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಫೃತಾಚೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಭಸ್ಟಿಃ--ಫೃತಂ ಸ್ಲರಣಶೀಲಂ ಉದಕಂ ಅಂಚೆತಿ ಹಿತರಮಣೇಯ 
ರೂಪಾ ವಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ವಾ! ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಫ್ರುತ ಶಬ್ದವೂ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ರವರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ರೂಪವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ತನ್ಮ ಗತಿ ವಿಶೇಷದಿಂದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ (ಆಶನಿ) ಆಯುಧವನ್ನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು 


ಉಪರಾ ನ ಸಂ ಮಿಮ್ಯಶ್ಚ._ಮೇಘಪಂಕ್ತಿನಿದ್ಯುತ್‌ ಇಮೇ ಅಸಿ ಸಂಗತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಉಪರಶಬ್ದವು-- ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ದ್ರವಭಾವ, ಮತ್ತು ಘನ 
ವಾಗುವ (ಘಟ್ಟ ಯಾಗುವ) ಸ್ವಭಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ, 
ಅದರಿಂದ ಮೇಘೆಪಂಜ್ಸಿ_ $ಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಇರುವಹಾಗೆ ತಾವು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ಆಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಷ್ಟಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಅಶನಿ) ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು, ಎಂದು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಆಯುಧ 


ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವು ಮೇಘ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸಹಿತವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ತರು-- 
೩್ತ11 6 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ. ೨೩ ಸೂ ೧೬೭. 


ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಕ್ಶೆ ರಥೇಭಿಯಾರ್ತ ಬುಸ್ಟಿಮದ್ಭಿರಶ್ಚಪರ್ಣೈಃ ! 
ಆ ವರ್ಷಿಷ್ಯಯಾ ನ ಇ ಷಾ ನಯೋ ನ ಸೆಸ್ತ್ರತಾ ಸುಮಾಯಾಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ ೧-೮೮-೧) 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಥಾ 
ರೂಢರಾಗಿ ಬರುವಕ್ರಮನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೇಘಪಂಕ್ತಿಯು ನಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಗುಹಾ ಚರಂತೀ ಮನುಷಸೋ ನ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಘದಲ್ಲಿ 
(ವಿದ್ಯುತ್‌) ಮಿಂಚು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಗುಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಹಸ್ಯ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತನು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ನೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ನ 
ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಲೋಕವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಶಬ್ದವಾದಾಗ ನಿಷೇಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧ, ಮತ್ತು ಉಪಮಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ-- ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ। ಊಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂತೇ!| 
(ಯ ಸಂ ಆ-೨೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಪುನಮಾಡಿದವರು ಸರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧೆಯುಳ್ಳವರಹಾಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ನ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ. ಇದರಂತೆಯೇ ಊಧರ್ನ 
ನಗ್ನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮನುಷೋ ನ ಯೋಷಾ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪರಿವೃಢಾದೇಃ ಮಹಿಷೀವತ್‌ ನೀರನಾದವನ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮನಾದವನ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಇರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಸಾ ಯೆಥಾ ಸುವೇಷಾ ಅಂತಃಪುರ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಚರತಿ ಅಭರಣಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೂಢವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವೀರಪುರುಷನ ಸ್ತ್ರೀ (ಸಾದೃಶ್ಯ) ಹೋಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಮೇಘಸಂಕ್ತಿ, ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಭಾವತೀ ನಿದಥ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಇವ ಸಭಾ ಜನಸಂಘಃ! ತದ್ವತೀ |! ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಆನಿರ್ಭವಂತಿ | 
ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ ತದರ್ಹತೀತಿ ವಿದಥ್ಯಾ ಸ್ರೈಷಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂಪಸಾ ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಯೆಫಾ ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಆವಿರ್ಭವಶಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ವೇದನಾರ್ಹಾ ವಿವದಮಾನಯೋರ್ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಯಥಾ 
ಸಭಾವತೀ ತದ್ವತ್‌ | ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವೇಘೆಮಾಲೆಯು-- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಪ್ರೈಷ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಜನಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಪ್ರೈಷ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಸಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮತ್ತು ವೇಘಮಾಲೆಯು 
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ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ. ಸದಕ್ಕೆ ವೇದನಾರ್ಹಾ ನಿವದಮಾನಯೋಃ ವಾಕ್‌ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಸಿದ್ದಾಂತಗಳ ವಿಮರ್ಶಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ವಾಕ್ಯು 
ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಜನಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ--ಗೋಚರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮೇಘಮಾಲೆಯು 
ವಿದ್ಯುತ್‌ ಇವುಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೋಚವವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಭಾವತೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವವರೆಂದೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾಗಶಾಶಲೆಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದೂ 
ಸೈವಂ ರೂಪಾ ಯೇಷು ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ ತೇ ಮರುತೋ ದೇವಯಜನಮಾಗಚ್ಛಂತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವಿದಧ ಎಂಬ ಪದವು- ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ (ನಿ ೬-೮) 
ವಿಜ್ಞಾನಾನಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದರ್ಯ | 


(ಯ ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿದಧಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸರಿಸಿದೆ 


ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೊ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯ | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸತ್ತೇಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಕ್ಯೂವೋ ನಿದಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ವಿದಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಫದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ಪೇಜು 9-13 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಿಮ್ಯಕ್ರ--ಮ್ಯಕ್ಸ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುಧಿತಾ-- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಓ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಧಿತ್ವ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 


ಹಿರಣ್ಯರ್ಣಿಕ್‌- ಹಿರಣ್ಯಮಿನ ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಗುಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೆಶೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌  ಶಸ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಭಾವತೀ-- ಸಭಾ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಭಾವತೀ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೀಪ್‌. ಮತುಪ್‌ 
ಬೀಸ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ 

ನಿದಥ್ಯಾ ಇವ. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜೀತ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿದಥಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ವಿದಥ್ಯಾ. 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬ ೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 

ವಾ9*._ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 
ಸರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಮರುತೋ ನಿಮಿಕ್ಸುಃ ! 
ನ ರೋದಸೀ ಅಸ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ವೃಧಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ lo li 


ಹ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪರಾ | ಶುಭ್ರಾಃ! ಆಯಾಸ | ಯವ್ಯಾ | ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ5ಇವ ಮರುತಃ | ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ | 


| | | 
ನ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸ | ನುದಂತ | ಘೋರಾಃ । EL | ವೃಧಂ। ಸಖ್ಯಾಯ | ದೇವಾಃ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ಅಯಾಸೋ 9ಭಿಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ಯವ್ಯಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀ- 
ಲಯಾ ವಿದ್ಯುತಾ ಪರಾ ಮಿಮಿಶುಃ | ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣ ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುದಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಂ | ಸಾಧಾರಣೈೇವ | 
ಯಫಾ ಲೋಕೇ ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುವಾನೋ ರಕೇತೋ ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ 
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ಫುರ್ವಂತೋ ಘೋರಾ ಅತಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಭಯೆಂಕರಾಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ನಾಸ 
ನುಡಂತ! ಅಪಳೋದನಂ ವರ್ಷಣರೂಪಂ ತಿರಸ್ವಾರಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀವಚನೋ ರೋ- 
ದಸೀಶಬ್ದಃ ಸರ್ವತ್ರಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅತ್ರ ತು ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಕೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ಪಭಾವೋ ರುದ್ರಃ| ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋಪಸೀಶಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ ! ಅಪರೇ 
ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ ನಾಮಧೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ ! ಅಯೆಮೇವ ಪಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತ 
ಉತ್ತೆರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತತ್ಪಕ್ಷೇ ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಯಾಂ |! ಜೀಷಂತಾತ್ಸಪ್ಪಮ್ಯಾ ಈ ಕಾರೋ 
ಲುಗ್ವಾ |! ಈದೂತೌ ಚ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹೈಸೆಂಜ್ಞಾ | ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಿಂತಿ! 
ಕಿಂತು. ದೇವಾ ಮೋದೆಯಿತಾರೋ ಮಾದಯಿತಾರೋ ವಾ ಮರುತಃ ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಧಂ ವೃದ್ಧಿಂ 
ಜುಷಸಂತ | ಸೇವಂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಸಶ್ಷೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಜಗತಾಂ ಸಖಭಾವಾಯೆ ತೆಯೋರ್ವ್ಯದ್ಧಿಂ 
ಫುರ್ವಂತೀತೈರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರರೂ | ಅಯಾಸಃ - ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ | ಮರುತಃ - ಮರ ದ್ಹೇವತೆ 
ಗಳು | ಯವ್ಯಾಮಿಶ್ರಣನಿ(ಲಳಾದ (ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಗತರಾಗಿ) | ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಇವ. ಸಾಧಾರಣ 
ಸ್ತ್ರಿಯೊಡನೆ (ಮಿಶ್ರಿತರಾದ ಯುವಕರು ರೇತಃಸಿಂಚನಮಾಡುವಂತೆ) | ಪರಾ ಮಿಮಿಶ್ಷು1--ಹಚ್ಚಾಗಿ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ) | ಘೋರಾ॥.-- (ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿ) ಘೋರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಕೋದಸೀ-_ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ನ ಅಸೆ ನುದಂತ--ತಿರಸ್ಪರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ದೇವಾಃ 
ಸಂತೋಷ (ಮದ) ಕಾರಕರಾದ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು | ಸಖ್ಯಾಯ- (ಲೋಕಗಳ) ಸ್ನಹಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ವೃಧಂ-- 
(ಅವುಗಳ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು । ಜುಷಂತ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹ 


೩೨ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯುವಕರು ಸಾಧಾರಣ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 
ಸಂಗತರಾಗಿ ರೇತಸ್ಸಿಂಚನಮಾಡುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ಸಹಚಾರಿಣಿಯಾದ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಭಯಂಕರರಾದ ಇವರು ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಅವುಗಳ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The radiant, ever-moving Maruts, have mingled with (their) associate, 
(lightning), like (youths) with common women; the formidable divinities 
do not overwhelm heaven and earth (with rain), but promote their prosperity 


through (friendly) regard. 


86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೩. ಸೂ, ೧೬೭. 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುಶಃ ಯೆವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಸರಾಮಿಮಿನ್ಸುಃ-ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಯೂ ನಿದ್ಯುತೌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಸಿಂಚಂತ್ಯುದಕೆಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಂ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುವಾನೋ ಕೀತೋ 
ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ಯಾವಾಗಲೂ ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಮೇಘದೊಡನೆ ಸೇರುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಮಿಂಚೆನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ವಾಯುವಿನ ಸುಸರ್ಕದಿಂದ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕಾವ್ಯ 
ಕೈಲಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿದ್ಯುತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ, ಮರುಚ್ಛ ಬ್ಬವು 
ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಶುಭ್ರಾಃ--ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಭರಣಾದಿ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ನರೆಂದೂ, 
ಅಯಾಸಃ-- ಅಭಿಗಂತಾರಃ ಸಂಚರಣಶೀಲರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ರಾದ ಯೌವ್ವನವುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಣಶೀಲರಾಗಿ ಆ ಪ್ರೀಯರನ್ನು ಭೋಗಿಸು 
ವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಗೂಡಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಘೋರಾಃ ಕೋದಸೀ ನ ಅಪನುದಂತ-- ಅತಿವೃಷ್ಟಿಸ್ಪ್ರ ದಾನೇನ ಭಯೆಂಕರಾಃ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಅಸನೋದನಂ ವರ್ಷಣರೂಪಂ ತಿರಸ್ವಾರಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ಪಾ ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನ. 
ಸ್ಪಭಾವೋ ರುದ್ರಃ! ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀಶಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಅಪರೇತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋಪಸೀತಿ 
ನಾಮಧೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯಮೇವಪಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಃ | ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತತ್ಪಕ್ಷೇ 
ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಯಾಂ | ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಧನಂ ಮುಂಚಂತಿ | ಮದುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 
: ಯನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುವಾಗ ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೨) ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿಕೇಕೋ ದೃಷ್ಟಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಸಾರೇ ಯತ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಹಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ |! 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೦-೫) 


ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ರೋಧಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿನಿಧಾನಿ ಹಿ ಭೂತಾನಿ ಏತೇ ರುಂಧಃ ನಿರೋಧನಾತ್‌ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ರೋಧಸೀ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ ೬-೧) ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಉಗ್ರವಾದ ರೂಪದಿಂದ 
ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವರೂಪವಾದ) ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ 
ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವಿಭೂತಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೧೧-೫೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಅ ೨ ಅಳ ವಳ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 87 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪಶ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಥಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೧೧-೪೯) ಸಾಯಣರೂ ರೋದಸ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೋದನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ ರುದ್ರನು ಬೋಧ್ಯನಾಗಿ 
ರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಸ್ಯ ಸ್ರೀ ರುದ್ರನ ಸ್ತ್ರೀಯು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಭಿಧೇಯವಾಗಿರುವಳು 


ಎಂದು ಮತಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ - 


ಅಸರೇ ತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕೋದಸೀ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ ಸ್ತ್ರೀನುಮಧೇಯವೆಂದೂ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ ಮುಂದೆ 
ಅರ್ಧಕೃನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಸ್ತಮಿಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಂತಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯನಾದ ಧನವನ್ನು 


ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ  ಯಾಸ್ವರು 


ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ತಸ್ಸೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ಕೋದಸೀ |! 
(ಬು. ಸಂ ೫-೫೬-೮) 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರೋದಸೀಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 


ಉಸನಿಷ್ಟ ರಾದ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೧-೫೦) 


ದೇವಾಃ-ಮೋದಯಿತಾರೋ ಮಾದೆಯಿತಾರೋ ವಾ ಮರುತಃ | ಯಾಸ್ಟರು ದೇವೋ ದಾನಾ 
ದ್ವಾ ದೀಸನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ತಾವೇನೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಿ, 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಿರುವವರು ಅಧವಾ ಮದದಿಂದ ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಧಂ ಜುಷಂತ--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಇತರರಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೂಡನೆ ಎಡಬಿಡದೆ 
ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹ 
ದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶುಭ್ರಾ8-- ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ. (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಯಾಸೆಃ--ಅಯ ಗತೌ. ಧಾತು ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಯನ್ಯಾ ಯು ಮಿಸ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆಚೆ ಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ-- ಸಾಧಾರಣೀಶಬ್ದ ಬೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೧ ೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿನಿಕ್ಷುಃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಮಿಕ್ಷ ಧಾತು. ಲಿ. ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ:ಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀನಾಚಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೀಷ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ರಮಾ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಥವಾ ಲುಕ್‌. ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೂತೌ ಚ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಸರನಾದರೂ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನುದಂತ. _ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನಶ್ಚ. ಛಾಂದೆನವಾಗಿ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜುಷಂತ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವೃಧಂ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಿ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಖ್ಯಾಯೆ-ಸಖ್ಯುರ್ಯಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥೪॥ 


Jee ್ಪೂ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! ॥ 


ಜೋಷದ್ಯ ದೀಮುಸುರ್ಯಾ ಸಚೆಧ ಬ ನಿಸಿತಸ್ತು ಪಾ ರೋದಸೀ ನೃ ಮ | 


ಆ ಸೂರ್ಯೇನ ನಿಧತೋ ರಥಂ ಗಾತ್ರ್ವ್ವೇಷಪ್ಪ ಸ್ರತೀಕಾ ನಭಸೋ ನೇತ್ಯಾ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾರಃ / 
| | | | 
ಜೋಷತ್‌ ! ಯತ್‌ | ಈಂ। ಅಸುರ್ಯಾ! ಸಚಧ್ಯೈ! ನಿಸಿತ್ತಸ್ತುಕಾ | ರೋದಸೀ | ನೃಂಮನಾಃ। 
| | | | 
ಆ! ಸೂರ್ಯಾ€ಇವ | ವಿಧತಃ | ರಥಂ! ಗಾತ್‌ | ತ್ರೇಷಃಪ್ರತೀಕಾ! ನಭಸಃ। ನ! ಇತ್ಯಾ ೫ 


A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರೋದಸೀ ಮರುತ್ಪಶ್ನೀ ವಿದ್ಯುದ್ವಾ ಏತನ್ನಾಮಿಕೇಯೆಮಹಸೀಮೇನಂ  ಮರುತ್ನಂಘಂ 
ಜೋಷತ್‌ ಸೇವತೇ ॥ ಜುಸೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ !! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸಚದ್ಭ್ಯೈ ಸಂಗಮನಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶೀ 
ಸಾ | ಅಸುರ್ಯಾ!। ಅಸುರಾಃ ಶ್ಷೇಪ್ತಾರೋ ಮರುತಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ವಿಶಿಷ್ಟಕೇಶ- 
ಸಂಘಾ ನಿಪ್ರಕೀರ್ಣಿಕೇಶಸಂಘಾ ವಾ ಸಂಭೋಗವಶೇನ ತಥಾ ನೃಮಣಾ ನೃಷು ನೇತೃಷು ಮರುತು 
ಮನನವತೀ ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಮನೋಯುಕ್ತಾ ಶ್ಹೇಷಪ್ರತೀಕಾ ದೀಪ್ತೋಪಕ್ರಮಾ 
ದೀಸ್ತಾವಯವಾ | ಈದೃಶೀ ದೇವೀ ನವಿಧತಃ ಪರಿಚರತೋ ಮರುತ್ಸಂಘಸ್ಯ ರಥಮಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ! ಯಾಗದೇಶಂ ಗಂತುಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಕೇವ | ವಿಧತಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾ ಸೂರ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಪತ್ಲೀವ | ಯದ್ಭಾ |! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 
ಶ್ರಿನೋ ರಥಮಿವ ಸಾ ಯಥಾರೋಹತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಆಗಮನೇದ್ದ ೈಷ್ಟಾ 938! ನಭಸ ಇತ್ಯಾ ನ! 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿತ್ಯ ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣೋತಯಂ ನಭಃಶಬ್ದಃ ನಭ ಇತಿ ಸ ಸಾಧಾರಣಾನಿ | ನೈ. ೧-೪ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ಕ್ರತ್ಪಾತ3್‌ | ಅತ್ರಾದಿತ್ಯವಚನಃ | ತಸ್ಯ ಗತಿರಿವ। ಸಾ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸುರ್ಯಾ--(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಚದುರಿಸುವ ಮರುತರ ಸ್ವಕೀಯಳೂ | ವಪಿಹಿತಸ್ತು ಕಾ--ಚದುರಿಸುವ 
ಕೇಶಸಂಘೆವುಳ್ಳ ವಳೊ (ಮತ್ತು) | ನೃ ಮಣಾ--ನೇತೃ ಗಳಾದ ಮರುಡೆ ig ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | 


ರೋದಸೀ--ಮರುತ್ಸತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು (ವಿದ್ಯುತ್ತು) | ಸಚೆಧ್ಯೈ--ಸಂಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 
ಈಂ- ಈ ಹಾಗ |. ಯೆ3*--ಯಾನಕಾರಣ | ತ... (ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾಳೋ) | ತತ್‌._ಆದಕಾರಣ | ತ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾ--ದೀಪ್ರೋಸಪಕ್ರಮಳಾದ (ದೀಪ್ತಾವಯವಳಾದ) 


ರೋದಸಿಯು |! ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರ್ಯ ಸತ್ತಿಯು (ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ಏರುವಂತೆ) ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯ 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ ೨೩, ಸೂ, ೧೬೭. 
ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನೇರುವಂತೆ |. ನಭಸಃ- ಸೂರ್ಯನ | ಇತ್ಯಾ ನ-(ಗತಿಯು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ) ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ | ವಿಧತಃ-- ಚಲನಸ್ವಭಾವದ ಮರುತರ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | 
ಆ ಗಾತ". _ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ 
! ಭಾನಾರ್ಥ ಟ 

ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಚಾರಿಣಿಯೂ, ಕೆದರಿರುವ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮರುತ್ಬ್ಪತ್ತಿಯಾದ ರೋದಸೀ (ನಿಮ್ಯತ್ತು) ಎಂಬುವಳು ಸಂಭೋಗ 
ಕೋಸ್ಟರ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೀಪ್ತಾನಯವಳಾದ ಇವಳು, ಸೂರ್ಯಸತ್ಸಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ರಧವನ್ನೇರುವಂತೆ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಧವನ್ನೇರುವಂತೆ, 
ಸೂರ್ಯನಷ್ಟು ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನೇರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translaton. 


Rodasi, the associate of the scatterers (of the clouds), with dishevelled 
tresses, and mind devoted to her lords, woves them to associate (with her) 
Radiant in form, she has ascended the car of the restless (Maruts) as Suiya 
(ascended the car of the Ashwins) and comes hither (with the celerity) of 
the sun. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ರೋದಸೀ ಈಂ ಜೋಷತ್‌--ಮರುತ್ಪತ್ನೀ ನಿಮ್ಯತ್‌ ವಾ ಖತನ್ಹಾನಿಕಾ ಇಯಮಪಿ ಏನಂ 
ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಸೇವತೇ | ನರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ತಿಯು ಆಗಿರುವ (ವಿದ್ಯುತ್ಯು) ಮಿಂಚು, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಲಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿದ್ಯುತ್ತಿಗೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮರುತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಧಗಳು ಇರುವುದೆಂದು (ಆವಹ, ಉದ್ವಹ, ಸಂವಹ್ಕ ಪ್ರನಹ, ಸರಿನಹ ಎಂಒ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳು ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು) ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ಸಂಘವೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಇದು ಒಂದು ಏಧವಾದ ಅರ್ಧ. ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸುಖಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ನೋಡಿ ಅನರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಾಂತರವೂ ಇಲ್ಲಿ ಏತನ್ನಾಮಿಕಾ ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಏನಂ ಸೇವತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತೀತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಅಥಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇರ್ಥೆ5ನಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ 
ಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಸ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಸಾಮಿದ್ದಿ ತಿ. ನಾಕೃರೂಸವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ವಾಕ್ಯುಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣ (ಪಾದಸಪೂರಣ) ರೂಪವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವೃತಾಗಿದೆ 
ಇವುಗಳು ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬುವ ನಿಪಾತಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಏನಂ ಮರುಶ್ಸಂಘಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಸುರ್ಯಾ--ಅಸುರಾಃ ಶ್ಲೇಸ್ತಾರೋ ಮರುತಃ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ |! ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ವೇಗಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಚಲಿಸುನನರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವ ತ್ರಿನ ರೂಪವಾಗಿ ಇವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ 


ನಿಹಿತಸ್ತು ಕಾ--ವಿಶಿಷ್ಟಕೇಶಸಂಘಾ ವಿಪ್ರೆಕೀರ್ಣಿಕೇಶಸಂಘಾ ವಾ ಸಂಭೋಗೇನ ಶಥಾ | 
ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ ಸತ್ಲಿಯು ನನ ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವಳು ಅಧವಾ ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಭೋಗನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೆದರಿದ ಕೇಶ 1 ನ ವಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನೃಮಣಾಃ--ನೇತೃಷು ಮರುತ್ತು ಮನನವನತೀಃ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಮನೋಯುಕ್ತಾ ವಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಮರುಪ್ವೇನತೆಗಳ ಸತ್ತಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಹಿತವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವ 
ಭಾಗಿರುವಳು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು 2 212 ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸು 
ಉಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾದೀಪ್ರೋಪಕ್ರಮಾ, ದೀಪ್ತಾವಯೆವಾ |! ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಾ 
ಂಭವುಳ್ಳ ವಳೂ ಮತ್ತು 'ಕಾಂತಿಯಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಬೂ ತತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯು, 
ಸ್ಸ ಹೆಸ ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರದೆ ರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉತ್ಪುಕಳಾುಗಿರುತ್ತಾಳಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉವಮಾನವನ್ನು | ರಧಂ ಸೂರ್ಯೇವ 
ಎಂಬ ಹ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ವಾ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 1. ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 


[el 


ತನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 


ಬಜ 


ಪೃಷ್ಟ 
ಹಾ 


ಪತ್ತಿ ಯು ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆಡ್ಡಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಅನ್ಲಿನೋಃ ರಥಮಿವ ಸಾ ಯಥಾ ಆರೋ 
ಹತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಆಪ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುವ 
ಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಮ್ಮೇವಾತಿಷ್ಠದರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ | 

ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೆ ! 


(ಯ ಸನಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದ ಮತ್ತು -- 


ಗಿಗಿ 


ಅ 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಸ್ತಿಷ್ಠದತ್ರ ಜುಷ್ಟೀ ನರಾ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ || 
ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೫) 


ನಭಸಃ ಇತ್ಯಾ ನ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸಾಧಾರಣಃ ನಭಶೃಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಆದಿತ್ಯವಚನಃ | ತಸ್ಯ 
ಗತಿರಿವ! ಸಾ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಾ ತದ್ದತ್‌.! ನಭಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಲಿಃ ಎಂಬವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧೌರಣಾನ್ಯುತ್ತ ರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ 


92 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಆ ೨೩ಸೂ. ೧೬೭. 
ಈ ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇವರನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳೆಂದು 
ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಭ ಆದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ನೇಕಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯೋತಪಿ 
ನಾ ಭನ ಏವ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತೋ ನ ನ ಭಾತೀತಿ! (ನಿ. ೨-೧೫) ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಭಾಸಾಂನೇತಾ 
ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವವನು. ಇದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಭ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಭನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅಕ್ಷರದ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ನಭ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಭನಃ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದವೂ 
ನಭಃ ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ನ ನ ಭಾತಿ ಅಂದರೆ ಭಾತ್ಯೇವ ಯಾವಾಗಲೂ. ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ನಭಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿರುನಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಶೀಘ್ರಿಗಮನವುಳ್ಳ 
ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಬರುವಳು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿವೇಗವನ್ನೇ 
ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಜೋಷತ್‌ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ತುದಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇತಕ್ಚ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ, ನ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಬ(ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಘೂನದಧೆಗೆ 
ಗುಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಚಧ್ಯೈ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮದ್ಭ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಸುರ್ಯಾ....ಅಸುರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 

ವಿಷಿತಸ್ತು ಕಾ--ನಿಸಿತಾಃ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ ಸ್ತುಕಾಃ ಕೇಶಸಂಘಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೃಮನಾಃ॥-- ನೃಷು ಮನಃ ಯಸ್ಯಾ ಸಾಃ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾ-- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರೀ ದೇವತಾ, ಸೂರ್ಯಾದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಚಾಬ್ಬಾಚೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಳ.೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ವಿಧತಃ-- ವಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತ" ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌ _ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಿ? 

(ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಮ್ಥಾಘು-- 
ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ವ್ರ ಹ ಘನ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಏತಿ ಸ್ತುಶಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಶ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಾಸ್‌ ಜಗ 


ATTN 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ 1 
| | 
ಆಸ್ಮಾಪಯಂತ ಯುವತಿಂ ಯುವಾನಃ ಶುಭೇ ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ ನಿದಥೇಷು ಪಜ್ರಾಂ | 


| | 
ಅರ್ಕೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ಸಾಯದ್ದಾಥಂ ಸುತಸೋಮೋ 
ದುವಸ್ಯನ್‌ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಣಗಃ 


ಆ | ಅಸ್ಥಾಸಯಂತ | ಯುವತಿಂ 1! ಯುವಾನಃ | ಶುಭೇ! ನೀಮಿಶ್ಲಾಂ | ನಿಷಥೇಷು | ಪಚ್ರಾಂ | 
ಸ ಗು ಸೊ 
ಅರ್ಕಃ । ಯತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ! ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಗಾಯತ್‌ | ಗಾಥಂ | ಸುತ್ತಸೋಮಃ | 
ದುವಸ್ಯನ್‌ ॥ ೬ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯುವಾನೋ ಮಿಶ್ರೆಯಂಶೋ ಶಿತ್ಯತರುಣಾ ವಾ ಮರುತೋ ಯುವತಿಂ ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣೀಂ ವಾ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪಾಂ ರೋಡಸ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮಾಸ್ಥಾಪಯಂತ | ಆಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ದೇವತಾ- 


೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೬೭ 


ತ್ರೇನ ರಥೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ! ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ। ನಿಯಮೇನ ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ ಪಜ್ರಾಂ | 
ಪಜ್ರೋ ಬಲಂ | ತದ್ವತೀಂ | ಶುಭೇ! ಶೋಭತೇ ದೀಸ್ಯತ ಇತಿ ಶುಬುದಕಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾರ್ಥಂ | 
ಶುಭೇ ರಥ ಇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಂ ನಿಮಿತ್ತಂ | ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು | ಕದಾ! 
ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನರ್ಕಃ!! ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯತೇ । ಅರ್ಚನಸಾಧನ- 
ಮಂತ್ರೋಸೇತಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರದೇಯಾಜ್ಯಾದಿಹವಿರ್ಯುಕ್ತಃ8 ಸುತಸೋಮೋ 
ಹೋಮಾಯಾಭಿಷುತಸೋನೋ$ಯೆಂ ಯಜಮಾನೋ ದುವಸ್ಯನ್‌ | ಪರಿಚರನ್‌ ಗಾಥಂ ಗಾತವ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯೆತ್‌ ಗಾಯತಿ | ತದೇತ್ಯರ್ಧಃ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಹವಿಷ್ಕಾನಿ್‌-- ಪ್ರದೇಯ 
ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನೂ |. ಸುತಸೋಮಃ--ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋನುಯುಕ್ತನೂ | 


ಅರ್ಕ8-- ಅರ್ಚನಸಾಧನಮಂತ್ರವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದುವಸ್ಯನ್‌-- 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಗಾಥಂ--ಗಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗಾಯೆತ್‌ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | (ತದಾ-- 
ಆಗ) | ಯುವಾನಃ-- ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು | ನಿಮಿಶ್ಸಾಂ--(ನಿಮ್ಮೊಡನೆ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗು 


ವವಳೂ | ಪಜ್ರಾಂ--ಬಲಿಷ್ಠಳೂ | ಯುವತಿಂ--(ಮಿಶ್ರಣಸ್ವಭಾವದವಳೂ) ಫಿತ್ಯತರುಣೆಯೂ ಆದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂನ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಶುಭೇ--ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ) | ವಿದಥೇಷು--ಯಾಗಗಳು 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು (ಯಾಗಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಟಾಗ) | ಆ ಅಸ್ಥಾಪಯಂತ--(ಚೂತೆಯಲ್ಲಿ) ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವು), ಅಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ, ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು, ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಮಹಾರಭನಸಯುಕ್ತಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ ಆದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ (ಮಳೆ 
ಗರೆಯುತ್ತಾ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಬರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


The youthful (Maruts) have placed the young (lightning) in (their) 
brilhant (car), commingling (with them), and vigorous (in yielding rain) on 
sacrifices (being solemnized); when. Maruts, your worshipper, presenting 


ublations, pouring out the Soma juice, and offering adoration, chants the 


sacred song. 


ಅ. ೨, ಅ, ೪. ವ ೫,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧5 


i ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಯುವಾನಃ--ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ವಾ | ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯಥಾ ರಥೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ ತೆಕ್ಷಥುಃ! 
ನಿಷ್ಮೌ ಗ್ರ್ಯ ಮೂಹಥುರದೃ ್ಯಸ್ಪರಿ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ನಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಯುವಾನಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯುವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಿಶ್ರಯೆತಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಿಂದಲೇ ಇರುವವರೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ರೊಡನೆ (ಸೇರುವ) ಕೂಡಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಯುವತೀಂ ಆಸ್ಚಾಸಯಂತ-ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ ನಿತ್ಯತರುಣೀಂ ವಾ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪಾಂ ರೋದಸ್ಯಾಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಆಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ದೇವತಾತ್ರೇನ ರಥೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯೌವನದಿಂದಲೇ 
ಇರುವ ಮತ್ತು ಪುರುಷರೊಡನೆ ಸೇರುವ (ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಧವಾ 
ಮಿಂಚಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಪೂಜಿಸುನವರಿಗೆ ಈ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇನತಾರೂಸಳಾಗಿರುವಳೆಂಬ ಜ್ಞಾನವ 
ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ತಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧ 

ಶುಭೇ - ಶೋಭತೇ ದೀಷ್ಯತೇ ಇತಿ ಶುಬುದುಕಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾರ್ಥಂ ಶುಭೇ ರಥ ಇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ರುಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಶುಬ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನು ಕೂಡುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಅಧವಾ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ತಮ್ಮ ರಥವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರ್ಕ ಅರ್ಚೆನಸಾಧನಮಂತ್ರೋಪೇತಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾ! ಅರ್ಕ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ನಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ 1 ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ! ಅರ್ಕೊೋ 
ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | ಪೂಜೆಮಾಡು, ಗೌರವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅರ್ಚಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಚೆತೀತ್ಯರ್ಕಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ಸಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅರ್ಚನಸಾಧನ, ಅರ್ಚನಾರ್ಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗಲೂ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದವು “ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ಕಾರಣ ದೇವನು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಚನಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅನ್ನವೂ 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಾರ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಕಟು (ಕಹಿ) ಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಅರ್ಕವೆಂಬ ಪದವು 
ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ 
ಲೋಪವು ಬಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಚನಸಾಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಿಗೂ ಅರ್ಕ (ವೆಂದು) ಶಬ್ದವು 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧: ಅ ೨೩. ಸೂ. ೧೬೭. 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವರಾಗಿ, ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುವವರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿ ಸರಿಚರಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ದುವರ್ಸ್ಯ-- ಪೆರಿಚರನ್‌ | ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬುವುದು ಸರಿಚರಣ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತಷೊಗಿದೆ 
ಮತ್ತು 


ಧಿ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾ ಮನುಪಸ್ಸಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಧ್ನುಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಧ್ನುಹಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪರಿಚರಸ್ವ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಗಾಥಂ--ಗಾತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಸದವು ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ ೨.೨೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ / 

ಅಸ್ಥಾಸಯಂತ--ಸ್ಫು ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎ ಬುದರಿಂಪ ಣಿಚ್‌ ಅರ್ತಿಹ್ರೀ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪುಕಾಗಮ ಥಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವತಿಂ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶುಭೇ--ಶೋಭತ ಇತಿ ಶುಸ್‌. ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಸಾವೇಕಾಚಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತ್ತ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರ್ಕ8-- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಚಿ(ಉ: ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಧ 
ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅಧವಾ ಆರ್ಶಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ. ೫.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 97 


ಗಾಯತ್‌ ಗೈ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಹಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸುತಸೋಮಃ-- ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪಸೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬- ೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುವಸ್ಯನ್‌-- ದುವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪರಿಚರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿದೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಯಕ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 


ಅರ ಇಡ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರ ತಂ ವಿವಕ್ಮಿ ನಕ್ಕ್ಕೋಯ ಏಸಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿಮಾ ಸತ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ 


| 
ಸಚಾ ಯದೀಂ ವೃಷಮಣಾ ಅಹಂಯುಃ ಸ್ಥಿರಾ ಚಿಜ್ಕ ನೀರ್ವಹತೇ ಸುಭಾಗಾಃ ॥೭ 


| ಪದಪಾರಃ£ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ | ತಂ! ನಿನಕ್ಕಿ! ವಕ್ಕ್ಯಃ| ಯೆಃ 1 ಏಷಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಮಹಿಮಾ | ಸತ್ಯಃ! ಅಸ್ತಿ | 
| | | 
ಸಚಾ। ಯತ್‌! ಈಂ! ವೃಷ೯ಮನಾಃ। ಅಹಂ€ಯು॥ | ಸ್ಥಿರಾ| ಚಿತ್‌ | ಜನೀಃ! ವಹತೇ | ಸು€ಭಾಗಾಃ!!£॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಾತಿಶಯೋ ವಕ್ಮ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯೋ ಜಾಥ್ಯೋ;ನೋಘೋಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರೆ ನಿವಕ್ಕಿ | ಪ್ರವಚ್ಮಿ ! ವರ್ಣಿಯಾನಿ | PE 
ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೀಮೇತೇಷಾಂ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀ ರೋದಸೀ ವೃಷಾಮಣಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿವರ್ಸಣಮನಸ್ಕಾಹಂಯುರಹಂಕಾರವಶೀ | ಜಗಡುಪಳಾರಕರ್ಶೀ ನ ಕದಾಚಿದಸ್ತೀತ್ಯ- 
ಹಂಕಾರಃ |ಸ್ಥಿರಾ | ಚಿತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮವಿನಶ್ಚರಾ ಈದೃಶೀ ದೇವೀ ಸುಭಾಗಾಃ 
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ಜಾ ದಾ ~ 


ಶೋಭನಭಾಗ್ಯೋಸೇತಾಃ ಜನೀರ್ಜನನಶಿಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ವೃಸ್ಪ್ರ್ಯುತ್ತತ್ತೀರ್ನಾ ವಹತೇ ಧಾರಯೆತಿ | ವೃಷ್ಟೌ 
ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪದ್ಯಂತೇ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿಮಾಸ್ತಿ | ತಂ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯತ್‌ ಯಾನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |! ವೃಷಮಣ್ಯಾ_ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವಳೂ | ಅಹಂಯುಃ-_ಅಹಂಕಾರಯುಕ್ತಳೂ | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌--ಶಾಶ್ವತಳೂ (ಆದ) | ಈಂ- ಈ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯಳಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆಯು | ಸುಭಾಗಾಃ--ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಭಾಗ್ಯವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ಜನೀ8--ಜನನಶೀಲರೂ ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | [ಅಧವಾ ಸುಭಾಗಾಃ-- ಶುಭಕರವಾದಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೂ | ಜನೀ8 -- ಜನನಶೀಲವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು |] ಸಚಾ ವಹತೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೋ | 
ಏಷಾಂ--ಇಂತಹ | ಮರುತಾಂ-_ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಯಃ ಯಾನ | ಮಹಿಮಾ--(ಮಹತ್ವವು) 
ಮಹಿಮೆಯು | ವಕ್ಕ್ಮ್ಯ್ಯಃ8--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಸತ್ಯಃ ಅಬಾಧ್ಯವೂ (ಅನೋಫವೂ) | 
ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿದೆಯೋ | ತೆಂ- ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಪ್ರ ವಿವಕ್ಕ್ಮಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯವೂ, ಸ್ತುತ್ಯವೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೀನೆ; 
ವೃಷ್ಟಿ ಜನನಮನಸ್ಯಳೂ, (ಜಗದುಸಕಾರಕಳೆಂಬ) ಅಹಂಕಾರಯುಕ್ತಳೂ, ಶಾಶ್ವತಳೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು (ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆಯು) ಇವರ ಈ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳೂ. 
ಜನನಶೀಲರೂ, ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟು ಮಾಡಿ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


11161150 17೩೧51೩1101). 


I celebrate that greatness of the Maruts, which 1s true, and worthy 
of celebration, inasmuch as their highminded, haughty, and evei-enduring 


(bride), supports a flourishing progeny. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಮಹಿಮಾ ವಕ್ಕ್ಯ8--ಮಹತ್ತ್ವ್ವಾತಿಶಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಃ-- ಅಜಾಧ್ಯಃ ಅನೋಫಘಃ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿಯೂ, ವ್ಯರ್ಧವಾಗದಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಬಹಿಯ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈಂ ವೃಷಮಣಾಃ ಅಹಂಯುಃ ಜನೀಃ ವಹತೇ-- ಏತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಕೋದಸೀ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಷಣಿಮನಸ್ವಾ ಅಹಂಕಾರವಶೀ ಜಗಮಪಕಾರಕತರ್ತೀ ಜನನಶೀಲಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೃಷ್ಟು *ಕೃಶೀರ್ವಾ 
ಧಾರಯೆತಿ | ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವಿಯು (ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ದೇನಿಯು) 
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ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಹಂಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗು 
ವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಈ ದೇವಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಥಿರಾಚಿ3*-_ ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮವಿನಶ್ಚರಾ | ಯಾಸ್ಯರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು 
ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿಶಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯ- 
ವಕುಶ್ಸಿತೇ ! ಆಚಾರ್ಯಕ್ಚಿದ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ರೋದಸೀ ದೇವಿಯು ಪೂಜ್ಯಳೂ ನಾಶರಹಿತಳೂ ಆಗಿರುವವಳು ಎಂದು ಆ ದೇನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಿವಕ್ಕ್ಮಿ “ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿಮಾ. -ಮಹ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇವುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಸ್ತಿ-- ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಮನಾಃ- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹಂಯುಃ-_ಅಹಂ ಎಂಬುದು ಮಾಂತ ಅವ್ಯಯ, ಅಹಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಹಂ ಕುಭಮೋರ್ಯುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಸ್ಥಿರಾ--ಷ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತ್‌. ಧಾತು. ಅಜಿರ ಶಿಶಿರ_(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


100 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ, ೨೩, ಸೂ, ೧೬೭: 

ಜನೀ॥-ಜನ್ಯಂತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜನಯಃ, ಶ್ರ್ರಿಯಃ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ 9 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹತೇ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಭಾಗಾ8-- ಶೋಭನಃ ಭಾಗಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


` | 
ಪಾಂತಿ ಮತ್ತಾ ಶ್ರಿನರುಣಾನವ್ರದ್ಯಾಚ್ಚಯತ ಈಮರ್ಯಮೋ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ | 
ಉತ ಚೈವಂತೇ ಅಚ್ಛು ತಾಧ್ದು ಧ್ರುವಾಣಿ ವಾವೃಧ ಈಂ ಮರುತೋ ದಾತಿವಾರಃ॥ ಆ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸಾಂತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ಚೆಯತೇ | ಈಂ 1 ಅರ್ಯಮೋ ಇತಿ | ಅಪ್ರ5ಶಸ್ತಾನ್‌ | 
| | | 
ಉತ | ಚ್ಯವಂತೇ | ಅಚ್ಕುತಾ | ಧ್ರುವಾಣಿ | ವವೃಧೇ) ಈಂ | ಮರುತಃ! ದಾತಿ€ವಾರಃ ಗಲಗ 


॥ಐ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಹೋರಾತ್ತ ಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾ- 
ವರ್ಯೆಮೋ! ಅರ್ಯೆಮಾ ಉ ಇತಿ ನಿಪಾತೆಸಮುವಾಯಾತ್ಮಕಮೇಕಂ ಪದಂ | ಉಶಬ್ದೋಪಸಿ- 
ಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ | ಅರ್ಯಮಾಸಿ | ಏತೇ ತ್ರಯೋಪಸೀಮಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾವದ್ಯಾದ್ಗರ್ಹ್ಯಾದ- 
ಯೆಥಾನುಷ್ಠಾನಾತ್‌ | ಜಗತ್ರಶ್ಲೇ ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಶಿಬಂಧರೂಪಾತ್‌ ಪಾಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ | ತಥೈತೇಷಾಮ- 
ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಕ್ಷೀಣಾನಾಮಸಿ ಪೆದಾರ್ಥಾಂಶ್ಸಯೆತೇ । ಚಾತಯಂತಿ |! ನಾಕಯಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೈತೈಃ 
ಪ್ರೇರಿತಾನ್ಯಚ್ಯುತಾಚ್ಯುತಾನ್ಯಸ್ರಾ ಸ್ರಾನೀಣಿ ಅತ ಏವ್ಯದ್ದು ತ್ರಿವಾಣ್ಯವಿಚೆಲಾಸಿ ಮೇಘಸ್ಮ್ಕೊ (ದಳಾನಿ ಚ್ಯವಂತೇ | 
ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ವೈತೇ |! ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ವರ್ಷತೀಶಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಚ್ಯುತಾನಿ ಧ್ರುವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಚ್ಕವಂತೇ |! ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ 


ಅ, 5, ಆ, ೪. ವ, ೫ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 101 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮದೀಯೆ ಈಮಯೆಂ ಕಾಲೋ ದಾತಿವಾರಃ ಪ್ರದೇಯಜಲಃ ಖಂಡಿತನೇಘೋ 
ವಾ ಯದಾ ವವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ! ತದಾ ಮಿತ್ರಾದೆಯೋ ದೇವಾ ಯುಷ್ಮದನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರೇಣಿ 
ಜಗದ್ರಕ್ಷಂತೀತೃರ್ಥಃ 1! ಯೆದ್ಧಾ | ದಾತಿನಾರೋ ದತ್ತವರಣೀಯೆಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಈಮೇನಾನ್ಯುಷ್ಮಾನ್ವವೃಧೇ ವರ್ಧಯತಿ ಯದಾ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಮರುತೆ8-ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | (ಯೆದಾ- ಯಾವಾಗ | ಈಂ--ಈ ಕಾಲವು | 
ದಾತಿವಾರ8- ಪ್ರದೇಯಜಲ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಅಧವಾ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಘವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ |! ವವೃಧೇ-ನರ್ಧಿಸುತ್ತದೆಯೋ | 
[ಅಥವಾ | ದಾತಿವಾರ8- (ನಿಮಗೆ) ದತ್ತವೂ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ವರಣೀಯವೂ ಆದ ಹವಿರೂಪ ಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಈಂ--ಈ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವವೃಧೇ-ಇಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೋ] | (ತದಾ -ಆಗ) | ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾ... ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ | ಆರ್ಯಮೋಣ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ | ಈಂ- ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವದ್ಯಾತ್‌- ಗರ್ಥ್ಯವಾದದ್ದೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ! (ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತ್ವಾ೯--ಅಪ್ರರಸ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಚೆಯೆತೇ--ನಾಕಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಅಚ್ಯುತಾ--ಮಳೆಸುರಿಸದೇ ಇರುವ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಧ್ರುವಾಣಿ --ಚಲಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘಸ್ಫೋದಕಗಳನ್ನು 
ಚ್ಯವಂತೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ಅಚ್ಯುತಾ--ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಚೈವಂತೇ.-- ವರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ]. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಸ್ಸೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದಾಗ, 
ನಿಮ್ಮನರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸವ.ಸ್ತ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಚ್ಯುತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿರವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀಣವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಮಳೆಸುರಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 


ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ) 


English Translation 

Mitra, and Varuna, and Aryaman, defend (this) sacrifice from 
(all that is) reprehensible, and destroy (all that are) unworthy. They cause 
the yet unfallen and showering (rains) to descend, when, Maruts, the 
water-yielding (season) gives increase to this (world). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅರ್ಯೆಮೋ ಈಂ ಅವದ್ಯಾತ್‌ ಪಾಂತಿ- ಅಹೋರಾತ್ರ (ಭಿಮಾನಿದೇವೌ 

ಆರ್ಯೆಮಾಪಿ ಏತೇ ತ್ರಯಃ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಆಯಥಾನುಷ್ಠಾನಾತ್‌ ಜಗತ್ತಸ್ನೇ 
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ಇಂದ ಅನ ~ pO ~ wr pV ಹ ಬ ಬೈ ಬಡಿ ಗ ಜು ಛು ಬ ಇಹ ನ ಬಬ ಎಂಡು 


ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಶಿಬಂಧರೂಪಾತ್‌ ರಕ್ಷಂತಿ ! ಯಾಸ್ವರು-ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹೈವ ಸೆಂಸ್ತವಃ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವನೂ ಸೇರಿ ಮೂರು ಜನ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನ್ಯೂನತೆಯೂ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಉಂಟಾಗದಂತೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವು ಯಾವುದೂ ಬರದಂತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪ್ರಶರ್ಪಾ ಚಯತೇ-- ಕ್ಷೀಣಾನಸಿ ಸದಾರ್ಥಾನ್‌ ಚಾತಯಂತಿ ನಾಶಯಂತಿ | ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ಅಹೋರಾತ್ರ ಭಿಮಾಥಿಗಳಾದ ಕಾರಣ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಪದಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ (ಬದಲಾವಣೆ) 
ರೂಪಾಂತರಾಪತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ- 
ಇದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾಸಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಳಯ ಕರ್ತೃತ್ವರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ ಧ್ರುನಾಣಿ ಚೈವಂತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಇವರೇ ಉಂಟುಮಾಡುವವರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಚ್ಯುತಾನಿ-- ಅಸ್ರಾನೀಣಿ ಫನಾವಸ್ಥಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಧಮಾಡಿ 
ಘನೀಭೂತವಾದ ಕಾರಣ ಧ್ರುವಾಣಿ ಚಲಿಸದಿರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇನರು ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ವಹ್ಠಿಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ಯದ್ಮಾ ಅಚ್ಚು ತಾನಿ 
ಅ ಇ ತ ಶಿ 
ಧ್ರುವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಚ್ಯವಂತೇ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧನವನ್ನು (ಭೂಮಿಗ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಸಂಚನ್ಯವಹಾರವು ನೆರವೇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ನಷಿಸಿ ತಿಲಯಕರ್ತೃವೂ ಅಹೋರಾತ್ಸಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ಲಾನರುಣರಿಗೆ ಇರುವು 

ಮ ಲ"ಟ'% ಲ ಅ yy 

ದೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವರು. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ "" ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವ 


dn 


ಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲುವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಮುಕ್ಕವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸುವ ಕಾಲವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಈಂ ದಾತಿವಾರಃ ವವೃಧೇ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕಾಲ 
ವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದಾತಿವಾರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತಮೇಘ8 ಪ್ರದೇಯಜಲ8 ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಘನೀಭಾವವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಉದಕವು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಲವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾದಾಗ ಎಂದೂ, ಪತ್ತವರಣೀಯಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋ 
ಯಜಮಾನಃ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ರಿಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಉಪ್ಪೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನೇ 
ಮೊನಲಾಪ ದೇವತೆಗಳು ಮುಶುಪ್ಲೀನತೆಗಳು ಅಚರಿಸಬೇಕಾನ ಕಾರ್ಯುಗಳಿಗನು ರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ನೆರನೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪಾಂತಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವದ್ಯಾತ್‌-_ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ನಳ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವದ್ಯಸಣ್ಯವರ್ಯಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಚಯತೇ--ಚಿ೪ ಚಯನೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್‌ತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪೆ ಶಸ್ತಾನ್‌ --- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತು. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೈವಂತೇ -ಚುಬ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಚ್ಯುತಾ-.-ನ ಚ್ಯುತಾನಿ ಅಚ್ಛುತಾನಿ ನಣ್‌ ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನರ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ ಶೇಶೃ ೦ದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾತಿವಾರಃ- - ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ನಹೀ ನು ವೋ ಮರುತೋ ಅಂತ್ಯ [ಸ್ಮೇ ಆರಾತ್ತಾಚ್ಛಿಚ್ಛವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ತೇ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಶವಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸೋ:ರ್ಣೊೋ ನ ದ್ವೀಷೋ ಧೃಷತಾ 


| 
ಪರಿಷ್ಣುಃ |೯॥ 
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| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


\ | | | 
ನಹ! ನು! ವಃ! ಮರುತಃ | ಅಂತಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆರಾತ್ರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಶವಸಃ | ಆಂತೆಂ | ಅಪುಃ! 


| | | | | | 
ತೇ | ಧೃಷ್ಟುನಾ | ಶವಸಾ | ಶುಶು$ವಾಂಸಃ | ಅರ್ಣಿಃ! ನ| ದ್ವೇಷಃ | ಧೃಷತಾ | ಪರಿ! ಸ್ತುಃ 1೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಮರುತಃ ವಃ ಶವಸೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಮವಸಾನಮಂತ್ಯಂತಿಕ 
ಆರಾತ್ತಾಚ್ಮೆದ್ದೂರಾದಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಜಿದಿತಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತದೊರಾಶ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ 
ಏಕೇತಪಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಹ್ಯಾಪುಃ | ನೈವ ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಸಂನಿಧಾವಸಂನಿಧೌ ಚನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಸ್ತಬಲವತ್ತಮಾಹ | ತೇ ಖಲು ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಅತ ಏವ ಧೃಷತಾ ಪರಾಭಿಭಾವಳೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ 
ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೂನ್ಬರಿ ಷ್ಕುಃ | ಪರಿಭವಂತಿ। ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ಣೋ 
ನೋದಕಮಿವ | ಯೆಥೋದಕಂ ಸ್ಪವಿರೋಧಿ ರಜಆದಿಕಮಭಿಭವಶಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛವಸೋಂ$ತಂ ನಾಪುಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ತೇ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಧೈಷ್ಣುನಾ-ಧರ್ಸಕವಾದ | ಶವೆಸಾ--ಸ್ವಕೀಯ ಬಲದಿಂದ | 
ಶೂಶುವಾಂಸ8-- ನರ್ಧಮಾನರಾಗಿ | ಧೃಷತಾ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಪರಾಭಿಭಾವಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | 
ಷ್ರೇಷಕ-ದ್ರೇಷಿಗಳನ್ನು |. ಅರ್ಣಿ8 ನ--ಸಮುದ್ರೋದಕವು ಹೇಗೆ ರಜ ಆದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆಯೋ 


ಹಾಗೆ | ಪೆರಿ ಷ್ಠುಃ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ) ಆದುದರಿಂದ | (ಹೇ) ಮರುತೆಃ- ಎಲ್ಛೆ 
ಮರುದ್ದೆವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ । ಶವಸಃ. ಬಲದ ಅಂತೆಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅಂತಿ - ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ) ಆರಾತ್ತಾತ್‌ ಚಿತ್‌ - ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ! ಆಸ್ಮೇ - ನಮ್ಮ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ) | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 
ನಹಿ ಆಪುಃ--ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ '' 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನೈಜವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನರಾಗಿ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ 
ಡ್ರೀಷಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರೋದಕವು ಧೂಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತನ್ನಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ತಮ್ಮ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇವರ ಬಲದ (ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು) ಅಂತವನ್ನು, ಹತ್ತಿರದಿಂದಲಾಗಲೇ ದೂರದಿಂದ 
ಲಾಗಲೀ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 

English '! ranstlatron 

None of us, Maruts, have attained, either neaily or remotely the 
limit of your strength. those (Maruts), incrcasing in energy and vigour, 
overwhelm their enemies like an ocean. 
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| ನಿಕೇಷವಿಸಯಗಳ್ಳು ! 


ಶವಸಃ ಅಂತಂ ಅಸ್ಮೇ ನು ನಹಿ ಆಪು8--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯ ಅವಸಾನಂ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೈವ ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಸನ್ನಿಧಾವಸನ್ನಿಧೌ ಚ ನಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! 
ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ¥ ೨--೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ DN (ಸಿ. ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿದೆ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಬಲದ ಪರಿನಿತಿಯನ್ನು ನಿಸ್ಪರ್ನೆಮಾಡಲು ಮಂತ್ರದ್ರ ರ ಗಳಾಗಿರುವ ಖಯಷಿಗಳಾದವರ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಸಿಮ್ಮ RNS ದೊರದಲ್ಲಿಯಾಗಲ fa ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ವೈವಿಲ್ಲದುದ 


ರಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಲನವುಳ್ರವರೆಂದು ಮರುತ್ತಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೂಸದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಮೆ 
ತೇ ಬಂಧು$ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಯಂ ನಾವು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಸಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ್ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೆ ೇಭಿಃ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಮಾಭಿ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರ. ಆಸೆ ೬ ಪ್ರಯಂಥಿ ಮಘವನ್ನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್‌-_ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದು 
ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ೫ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತು 
ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮ ದೆಸಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿಾ ಅರ್ಥವನ ಸಿದೆ ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ 


ನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ 
ಸಸ್ತ 


ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಎಂದು ಷಷ್ಟೀ 
ಧತ್ತವಸವೋ ವಸೂನಿ-- ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಸ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತ 


ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೬-೭) 


ಆರಾಜ್ಲಿತ್‌-- ದೂರಾದಹಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಚಿದಿತಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಅತ್ಯಂತೆದೊರಾತ್‌ ಚಿದಿಶ್ಯೇಸೋ5- 
ನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನದಕ್ಕ ಅಪಿ ಎಂದರೆ ಸಮುಚ್ಚಯ ರೂಪವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ 
ಅದ್ಯ 


(ನ 


ಸಿದ್ದು 
೯ವಮ ಸಿ ಹೇಳಿ ಳಿದೆ. ದೂರದಲ್ಲಿಯ ಬ ಬಹಳ ದೂರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ನ್ಗ ಪ್ಠ 


ಶವಸಾ ಶುಶುವಾಂಸಃ - ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಭಿವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದ್ಲಷಃ ಪರಿ ಷ್ತುಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣ॥ ನ ಎಂದು ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಉದಕಂ ರಜ ಆದಿಕಂ 
ಅಭಿಭವತಿ ತದ್ವತ್‌! ಉದಕವು ತನ್ನ ಸಾನುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ರಜಸ್ಸನ್ನು (ಧೂಳನ್ನು) ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ 


ಇವರು ಅಪರಿಮಿತ ಒಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ. ೧೬೭. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಹಿ-ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಂತಿ-_ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದರ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. 


ಆರಾತ್ತ್ವಾಶ್‌--ಆರಾತ್‌' ಎಂಬುದು ದೂರ ಮತ್ತು ಸಮಾಪಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅವ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಸುಃ--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೃಷ್ಟುನಾ-- ಇಗಿಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ. ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಹಿ ಕ್ಲಿಸೇಃ ಕ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಶೂಶುವಾಂಸಃಟು ಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ಶ್ವೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧ ೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ಭ ಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇಷಃ--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ, ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋನಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌. ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಫುಃ--ಷ್ಫಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಅತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-.(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋ.--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


He 
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ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ತೆ 


ಸ್ವೀ ಪೋಚೇಮಹಿ ಸಮರ್ಯೆ | 


೧ 


| | 
ನಯಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಂ 


| 
ವಯಂ ಪುರಾ ಮಹಿ ಚ ನೋ ಅನು ದ್ಯೂನ್ತನ್ನ ಯಭುಕ್ಸಾ ನರಾಮನು 


ಸ್ಯಾತ್‌ || ೧0 H 


1 ಪ್ರದೆಪಾಗೆಃ 
| 
ವಯಂ | ಅದ್ಯ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ! ವಯೆಂ | ಶ್ವಃ | ವೋಚೇಮಹಿ | ಸಂಮರ್ಯೆ | 
| 
ವಯಂ! ಪುರಾ! ಮಹಿ | ಚೆ | ನಃ | ಆನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ತತ್‌ | ನಃ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ನರಾಂ! 
| 
ಅನು | ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ! 


ವಯನುದ್ಯೇತ್ಯೇತಾಂ ದಶಮಾಮಸ್ತನಿತ ಅದಿತ್ಕೇ ಜಪೇತ್‌ |! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ | 
ವಯಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಇತ್ಯಸ್ತಂ ಯಾತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ! ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಷಿನೇ ವಯಂ ಯಷ್ಟಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭವೇವ | 
ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಿಯತಮಾ ವಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ವೋಚೇಮಹಿ| ಸ್ತೋತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಕ! 
ಕಿಂಚ ವಯಂ ಶ್ವಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ದಿನೇ ಸಮರ್ಯೇ। ಸಹ ಮುರ್ಯಾ ಮರ್ಶ್ಯಾ ಖುತ್ಚಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ 
ಸಮರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ 1 ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ವೋಚೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ 
ವಯಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನತೀತೇ$ಪಿ ಕಾಲೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ಭಲಂ ನೋಂಸ್ಕದರ್ಥಂ ವೋಚೇಮಜ | 
ತಥಾ ದ್ಯೂನ್ಸಿವಸಾನನು । ಪ್ರತಿದಿವಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೀತ ಆಗಾಮಿನಿ ಚ ದಿವಸೇ ಸರ್ವದಾ 
ವೋಚೇಮಹಿ | ತತ್ತಸ್ಮಾದೃಭಕ್ಷೂಃ 1 ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ಖುಭುಶ್ಚಾ ಉಕ್ಷಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ ! ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ ನರಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋತಸ್ಮಾನನು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನು 
ಭವತು । ಅನುಕೂಲಮಭಿಮತಪ್ರದೋ ವಾ ಭವತು! 


೧ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ :! 
ತ್ರ 
ಯಷ, ಗಳಾದ)ನಾವು | (ಚೇಮಹಿ (ಇಂದ್ರನ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಧರಾಗೋಣ | 
ಖಲ ed) ೬ sR pc 
[ಅಧವಾ ವಯಂ-- ನಾವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ- ಪ್ರಿಯತಮರು (ಆಗೋಣ) | ಅದ್ಯ ಈ 
ದಿನಸ! ಮೋಚೇಮಹಿ( ಇಂದ್ರನ ನ.ಹಿನೆಯನ್ನು) ಹೊಗಳೋಣ |] ವಯೆಂ--ನಾವು | ಶ್ವ ನಾಳೆಯೂ | 


ಅದ್ಯ ಈ ದಿವಸ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ8- ಪ್ರಿಯತಮರಾದ | ವಯಂ... 
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ಹ 


ಸಮರ್ಯೇ-- ಖುತ್ತಿಗಾದಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | (ಫೋಚೇಮಹಿ ಅನನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಗಳೋಣ) | ಮತ್ತು |! ವಯಂ--ನಾವು | ಪುರಾ- ಹಿಂದೆಯೂ | (ವೋಚೇಮಜ-- 
ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆವು) | ದ್ಯೂನ್‌ ಅನು--(ಈಗ) ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮಹಿ--(ಅವನ) 
ಮಹದ್ಭಲವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ (ಬಲದಾಯಕವಾಗಲೆಂದು) | (ನೋಚೇಮಹಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ) ! ತತ್‌ 
ಆದುದರಿಂದ | ಯಭುಶ್ಚಾ8-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನರಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ| ನ&-(ಸ್ತೋಶೃಗಳಾದ) 
ನಮಗೆ | ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನುಕೂಲನು (ಅಭಿಮತದಾಯಕನು) ಆಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಾವು ಅವನನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸೋಣ, ನಾಳೆಯೂ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ ; ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ, ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದಕ್ಕೊಸ್ಟರ ಅವನನ್ನು 
ಹೊಗಳೋಣ. ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation. 

Let us, who are beloved of Indra, glorify him to-day; let us glorify 
him tomorrow, at the sacred rite; let us glorify him for our gret (good), in 
future days as of old, so that Ribhukshin may ever be favourable to us 
amongst men. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಂಯಗಳು | 

ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು (ಆ. ಗೃ ಸೂ. ೨-೬-೧೪). 

ವಯಂ ಅದ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಕ-ಯೆಷ್ಟಾರಃ ಅರ್ಮ್ಮಿ ದಿನೇ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭವೇಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ದಿವಸ ಯಾಗ ಮಾಡುನ ದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ 
ಎಂದು ಆಶಿಸದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವಸ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಜೆ. ಯದ್ವಾ ವಯಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಸ್ತೋತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಅಧವಾ ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶ್ವಟಃ ಸಮರ್ಯೇ ವೋಚೇಮಹಿ--ಪರಸ್ಮ್ಮಿ ದಿನೇ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಮರ್ಯಾಃ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಯಶ್ಚಿಜಃ ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಸ ಸಮರ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಜಃ ತರಿ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಯಾ! ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರೊಡನೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸಮರ್ಯ 
ಪದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿವಾದ 
ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾದ ಯುದ್ಧ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ, ೨ ಅ ೪. ವ. ೫] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 109 


ಪುರಾ ಮಹಿ ನ8--ಪೂರ್ವರ್ಮ್ಮಿ ಅತೀತೇ ಕಾಲೋಪಿ ಮಹದ್ಬಲಂ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೋಚೇಮಹಿ | 
ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ವದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುದ್ದೇವೆಯಾಗಿ, ನಃ ಯಭುಕ್ಷಾಃ ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಾದ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 
ಖಭುಕ್ನಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು -- 


ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯ ! 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ಛ್ಯಾಮೋವಿದಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೨-೧) 


ಈ ಉಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಭುಕ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಕಿಯೆತಿ ನಿವಸತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಕ್ಷಯತಿಕೈಿಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಃ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಹುಭೂಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಾಜಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ ॥ 


ತ್ರ 

ಪ್ರೇಷ್ಟಾ8-ಅತಿರಯೇನ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸ್ರಿಯಸ್ಥಿರ ಸ್ಪಿರೋರು. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಭಾನ 
ಒರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೋಚೇಮಹಿ -ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಒಹುನಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌. ಲಿಬಾಗೆ ಸೀಯುಟ್‌ ಬಂದು 
ಸಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಅಬ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ವಚೆಉಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಮಾಗವು ್ಹಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಮಯರ್ಯೇ ಸಹ ಮರ್ಯಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮರ್ಯೇ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಭುಶ್ರಾ8-- ಉರು ಆಧವಾ ಖುತು ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಅಧವಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗೆಯ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಖು ಭಾವವು 
ನಿಷಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಭು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಥೇಸ್ಥ--(ಉ. ಸೂ, ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ಪೆಥಿಮಥ್ಯೃ ಭುಕ್ಷಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ಯಾತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಇದು ಬುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ ಸು--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೬೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಷತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರಾಂ- ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು. ವಿಟ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀ 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


Le J 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 
ಮೂ | | | 
ಏಸ ನಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 
| ) | 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ಹೇ ನಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 1 ೧೧೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಏಷ8 | ವಃ | ಸ್ತೋಮೆಃ | ಮರುತಃ | ಇಯಂ! ಗೀಃ! ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋ | 
§ 
ಆ! ಇಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಮ | ತನ್ನೇ | ವಯಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ | Rds || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಏತ್ಯೇಕಾದಶೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | (69 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) 


A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಳೆ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳೇ । ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆನಂದಪಡಿಸು 
ವವನೂ | ಮಾನ್ಯ ಸೈ-- ಮಾನನೀಯನೂ (ಆದ) | ಕಾರೋಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಟೃವಿನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ 
(ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) ಈ ಸ್ತುತಿಯು! ವಃ--ನಿಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಲಿ) | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ | 
ಇಯಂ ಗೀ ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಯವೂ | (ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ಆಗಲಿ | [ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವನೂ, | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋ 
ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ] | ಇಷಾ--ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ |! ತನ್ನೇ--ಶರೀರದ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ) 1 ಆ ಯಾಸಿಷ್ಟ 
(ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಲಿ | ವಯಂ-- ನಾವೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯನನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಚ್ಛೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನೂ, ಮಾನ್ಯನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಆಗಮಿಸಿ, ನಮಗೂ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


English Translaton. 


This praise, Maruts, is for you; this hymn is for you. (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudations) : may 
the praise reach you for (the good of your) persons, 50 that we may thence 


obtain food, strength, and long life. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಷಃ ಸೋಮಃ ವಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ 
ಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯುಷ್ಕತ್‌ಸ್ರ್ರೀಣನಾಯ ಭವತು ಈಗ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದಾದ ಈ ಸ್ರೋತ್ರವು ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರಲಿ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಯಂ ಗೀಃ- ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗಸಿ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಈ ವಚನವೂ ಕೂಡ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಅಶಿಸಿಜಿ 


ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ-- ಈ ಪದವನ್ನು ಕಾರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜೆ. ಕಾರುಃ 
ಎಂಬ ವದವು-ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಂದಾರ್ಯಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು 
ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವನಾದ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮದವನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು ತನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ್ಯದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃವಿಶೇಸೈಃ ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತುರ್ವಾ ವರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಯಾಂ ತನ್ನೇ ಇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ನಿದ್ಯಾಮ--ವಯೆಂ ಕರೀರಾಯ ತತ್ಪೋಷಾಯ 
ಅನ್ನಂ ಬಲಂ ಜಯಶೀಲದಾನಂ ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಾಗತೇಷು ಯಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ತ್ಯೈೇಷ್ಟ್ರಾದಿದ್ವಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ। 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
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ಹ 


ಅನುಗ್ರಹೀತಳಾಗುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
' ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವಂತಾಗಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಷ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಜನಶಬ್ದವೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಮಹಾಂ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರಪ್ಕ್ಯು ೧ ಗ್ರಂ ಶವಃ ಪೆತೃತೇ ಧೃಷ್ಟ್ಟೋಜಃ | 
ನಾಹ ವಿವ್ಯಾಚ ಪೃಥಿನೀ ಚನೈನಂ ಯೆಶ್ಸೋಮಾಸೋ ಹರ್ಯೆಶ್ರಮಮಂದನ್‌ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೩೬-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ಸ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಇದು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೫ ರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಅರವತ್ತೈ€ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಜೂ ೨ ಲ 


ನೂರ ಅರವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಜೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ [ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತೈಂ ಮಾರುತಂ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ರಿ- 
ಸ್ಟುಭಃ। ಶಿಷ್ಟಾ$ ಸಪ್ತ ಶಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ದಶ ಶ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 
ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಜಾ, ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ದಶ 
ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ --೧೬೮ 


ಮುಂಡಲ೧1 ಅನುವಾಕ--..9೩ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೮ 1 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೬, ೭1 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 

| ಹಸಿಃ-_ ಅಗಸ್ತ್ಯ! ॥ 

| ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 


ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 


4 ಭಂದಃ ೧-೭, ಜಗತೀ | ೪--೦, ತ್ರಿಸ್ಫು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಟ 


ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ನಃ ಸಮನಾ ತುತುರ್ವಣಿರ್ಧಿಯಂಧಿಯಂ ವೋ ದೇವಯಾ 


|, 
ಗಗ ಟ್‌ 
ಆ ವನೋ5ರ್ವಾಚಃ ಸುವಿತಾಯ ರೋದಸ್ಕೋರ್ನುಹೇ ವನೃತ್ಯಾಮವಸೇ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ॥ ೧! 
1 ಪದಖಾಠ$ ! 

ಯಜ್ಞಾ *ಯುಜ್ಞಾ | ವಃ |! ಸಮನಾ | ತುತುರ್ವಣಿ! | ಬರ] ವಃ 1 ದೇವ$ ಯಾಃ {ಊಂ 

ಸಃ | ಡಧಿಥ್ದೇ | 

| ವೆ ( | 

ಆ!ವಃ! ಅರ್ವಾಚಃ |! ಸುವಿಶಾಯ | ಕೋದಸ್ಯೋಃ | ಮಹೇ |! ವವೃತ್ಯಾಂ | ಅವಸೇ |! 

ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಃ ile 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


ಹೇ ಮರುತಃ ವಃ ಸೆಮನಾ ಸಮಾಕೃತಿರ್ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವಲಶ್ಷಣಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ 
ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ ಯಜ್ಞೇಷು ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಸ್ತೃರಮಾಣಾ ಸಂಭಜಮಾನಾ ಭವತಿ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂ- 
ರ್ಣವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ!! ನಿ. ೬-೧೪ | ತತ್ತದ್ಯಾಗಾವಸರ ಆಗತ್ಯ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ವೈಕಲ್ಯಪರಿಹಾರೇಣ 


ಸಮಂ ಕುರುಭೇತೃರ್ಥಃ! ಕಂ ಚೆ ವೋ ಯೂಯಂ ಧಿಯಂ ಧಿಯೆಂ ಯುಸ್ಕೃತ್ಸಂಬಂಧಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ- 
೩೫111 8 
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~~ pS pS 


ನಾದಿರೂಪಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ದೇವಯಾ ದೇವಾನ್ರಾಪಯಿತಾರ ಏವ ಸಂತೋ ದಧಿಧ್ದೇ ! ಧಾರಯಥ 
ಧಾರಯಥ್ಹೇ ವಾ! ದೇವಾರ್ಥಹನಿರಾದ್ಯುತ್ಪಾದನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮ್ಮಾದೇವಂ. 
ಕುರಥ ತಶಸ್ಮಾದ್ಭೋ ಯಷ್ಕ್ಮಾನರ್ನಾಚೋ*ಸ್ಮದಭಿಮುಖಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ! ಆವರ್ಶಯಾಮಿ ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ । ರೋದಸ್ಫೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹೇ ಮಹತೇ$ವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರೀಣನಾಯ ವಾ 
ತಡಸಿ ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ | ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಾಸ್ತಾಯ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ 
ವರ್ಜನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ॥ 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಸಮನಾ-_(ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿಲ್ಲದ) ಸಮಾನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾಸಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ತುತುರ್ವಣಿಃ-- 
ತ್ವರೆಯಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) | ವಃ--ನೀವು। ಧಿಯಂಧಿಯಂ--(ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಹ 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿರೂಸವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ದೇವಯಾ ಉ--ಬೀವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿಸುವಪರಾಗಿ | 
ವಧಿಧಥ್ರೈೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಆಚರಿಸುತ್ತೀರಿ) | (ಆದುದರಿಂದ) ವಃ. -ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳ |! ಸುವಿತಾಯ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ! ಮಹೇ ಅವಸೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ತೃಪ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ) ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ&- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆರ್ವಾಚಿ8--(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ | 
ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ- ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
£ ಭಾನಾರ್ಥ ? 

ಎಲ್ಛೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ (ನ್ಯಾನಾಧಿಕಾಭಾವರೂಪವಾದ) ಸಮಬುದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀವು (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ) ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಹವಿರಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪ 
ಉಪಕಾರವಾಗಲೆಂದೇ) ಆಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಸ್ತಿಗೊೋಸ್ಯರ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ, ಶುಧಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 


English '1'7೩1512(3011. 

Maruts, at every sacrifice your alacrity 3s uniform: you, verry; 
discharge your every function for the benefit of the gods: therefore, do 
Jinvite you to come hither, by sacred hymns, for {the sake of) your powerful 
protection of heaven and earth, and your beneficent praise. 


8 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ವಃ ಸಮನಾ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ತುತುರ್ವಣಿಃ--ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರು ಸರ್ವ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ--ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಸ್ಪಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತವಾಗಬಹುದಾದ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ 
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ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೆಂದು ಅವರ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತ್ವರಾತಿಶಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಮನಾ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ವಿಷಯವಾದ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾನರೂಪವಾದ ಸಮಾಕೃತಿಃ 
ಸಮಾನಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಶುತುರ್ವಣಿಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂದು 
ಪಾಠವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವೃರಿ.ದ 


ಸತುರ್ವಣಿರ್ಮಹೊ ಅರೇಣು ಪೌಂಸ್ಯೇ ಗಿರೇರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿರ್ನ ಭ್ಲಾ ಭ್ರಾಜತೇ ತುಜಾ ಶವಃ! 
ಯೇನ ಶುಷ್ಣಂ ಮಾಯಿನಮಾಯಸೋ ಮದೇ ದುಧ್ರ ಅಭೂಷು ರಾಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ ॥ 


(ಯ: ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 
ಉದಾಹೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ ೬-೧೪) ಸ್ತೋತಾರಂ ತೂರ್ಣಂ ಭಜತೇ ಸ್ತೋತೃವಾದವನ 
ಸಮಾಪ ಸು ಹೊಂದುವ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ, 

ಧಿಯಂ ಧಿಯೆಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮತ್ಸ ಉಬಂಧಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ! 
ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳುವ ವೃಷಿ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳು yi ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪ್ರಾಪಯಿಕಾರ ಏವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ದೇವಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ವಿವರಿಸಿ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹನಿರಾದ್ಯುತ್ಪಾದನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುಥ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿರೂಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದ 


ಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೃ ಷಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರೋದಸ್ಕೋಃ ಮಹೇ ಅವಸೇ ಸುವಿತಾಯ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಮಹತೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
(ಣನಾಯ ವಾ ಸುಷ್ಟುವ್ಯಾಪ್ತಾಯು | ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ದ್ಯಾವಾ 


ಸೃಧಿವಿಗಳ ಸಂಶೋಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಸರ್ವದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನಾಗಿರುವ 
್ರಹ್ರಿಗಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 


2 


ತ್ವ 


ಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಚಾ ಸಸ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರ ತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಖಯಷಿಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇವೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ತಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ವಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 

(ಯ: ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾ 3 ಭಿಃ ಸ್ವರಸೌಷ್ಮವಾದಿಯುಕ್ತಾಭಿಃ ಉದಾತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದಲೂ 
ಮೃದುವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂಬ 


ಆತನ್ನ re ed 


110 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ ೨೩. ಸೂ. ೧೬೮, 


1 ನ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಜಾ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನುದಾತ್ತಂ ಡಿ ಸೂ ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ಸಮನಾ-._ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಆನಯಿತ್ರೀ ಸಮನಾ. ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಖಚಾದಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಯಾಃ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ದೇವಾನ್‌ ಯಾಪಯಂತೀತಿ ದೇವಯಾಃ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 

ತ್ಯುಯ ಬಂದಾಗ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


(ಈ 


ದಧಿಧ್ದೇಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹು ನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುವಿತಾಯ-- ಸುಷ್ಟು ಇತಾಯ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಪಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಮಹೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವವೃತ್ಯಾಂ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಿಪ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ವೃಕ್ತಿಭಿಃ__ ಶೋಭನಾ ವೃಕ್ತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 
ಜ್‌ ಬೆ 


ಸ೦ಹಿತಾತಾರ। 4 


| | 
ನವಾ ಶಿಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವತವಸ ಇಷಂ ಸ್ವರಭಿಜಾಯಂತ ಧೂತಯ: | 


| 
ಸಹಸ್ರಿ ಯಾಸೋ ಅಪಾಂ ನೋರ್ಮಯ ಆಸಾ ಗಾವೋ ನಂದ್ಯಾಸೋ 


| 
ನೋಕ್ತ್ಷಣಃ ॥ ೨೫ 
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!( ಪದಖಾರಃ ! 
Ws k |” | ಸ 
ವವ್ರಾಸಃ| ನ| ಯೇ | ಸ್ಪ$ಜಾಃ | ಸ್ವಂತವಸಃ | ಇಸಂ | ಸ್ವಃ | ಅಭೀಿ೯ಜಾಯಂತ | ಧೂತೆಯಃ | 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ | ಅಸಾಂ | ನ! ಊರ್ಮುಯಃ | ಆಸಾ! ಗಾವಃ! ವಂದ್ಯಾಸಃ | ನ| ಉಕ್ಷಣಃ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ,ಂ |! 


ಯೇ ಮರುಶೋ ವವ್ರಾಸೋ ನ | ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರೂಪವಂತ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅರೂಪಾ ಅಸಿ ಸರೂಪಾ ಇವ | ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಸೈಸ್ಮಾದ್ಧಾ ಜಾಯಮಾನಾಃ ! ಅನನ್ಯಹೇತುಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಧೂತಯಃ ಕಂಪನಶೀಲಾಃ ಸಂತಿತ 
ಇಷಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ಸಾಧನಂ ಸಸ್ಯುದಿಕಂವಾ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚಾಭಿಜಾಯಂತ । ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ತೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಮುಖೇನ ಶ್ರೂಯಂತೇ |! ಅಪಾಂ ನೋರ್ಮಯೆ ಉದಕಾನಾಮೂ- 
ರ್ಮಯ ಇವ ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ ಸಹಸ್ರಸಂಮಿತಾಃ । ತಥಾ ವಂದ್ಯಾಸೋ ಬಹುಸ್ತೀರಾದಿಸ್ರದತ್ತೇನ ಸ್ತುಶ್ಕಾ 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವಾಸಾ ಸಮಿಪ ಏವಕ್ಷಣೋ ವೃಷ್ಟ್ಣ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೈನ್ವಯೆಃ ॥ 


6 
\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ಯಾನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ವವ್ರಾಸಃ ನ-_(ರೂಪವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ರೂಸನಿದ್ದನರಂತೆ ಇರು 
ವನರೂ | ಸ್ವಜಾ8-ಸ್ವಯಂಜಾತರೂ ( ಅನ್ಯಸಂಭೂತರಲ್ಲದವರೂ) | ಸ್ವತವಸಃ8--ಸಹಜವಾದ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟರೂ | 
ಧೂತಯಃ..- ಕಂಪನಶೀಲರೂ (ಆಗಿದ್ದಾರೋ) | ತೇ--ಅಂತಹ, | ಅಸಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಯಃ ನ 
ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ- ಅಸಂಖ್ಯಾತರೂ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) । ವಂದ್ಯಾಸಃ._(ಕ್ಷೀರಾದಿಪ್ರದ 
ಗಳೆಂದು) ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾದ | ಗಾವಃ ನ ಗೋವುಗಳಂತೆ | ಆಸಾ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು! ಉಕ್ಷಣಃ- 
ಉದಕಸೇಚಕರಾಗಿ | (ವಂದ್ಯಾಸಃ-ಸ್ತುತ್ಯರೂ) ಆದ! ತೇ--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು। ಇಷಂ--(ನಮಗೆ 
ಪ್ರಜೇಯವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ಪ$__ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ (ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಉಪ್ಪೀಶಿಸಿ) । ಅಭಿ ಜಾಯಂತ- 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 

* ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ಅಮೂರ್ತರಾದರೂ) ಮೂರ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟರಂತೆ ಇರುವವರೂ, ಸ್ವಯಂಜಾತರೂ, ಸ್ವಭಾವತಃ ಬಲಿಷ್ಟರೂ, 
ಕಂಪಸನಶೀಲರೂ, ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಪ್ರದಗಳಾದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಉದಕಸೇಚಕ 
ರಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತೃರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೋಸ್ಸರ (ಬರುತ್ತಾರೆ) ಆರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


They who are as if embodied, self-born, self-invigorated, and (ever) 
tremulous (in movement). are generated (to confer) abundant food and 
heaven : they are numerous as the undulations of the waters; they are to 


be praised when present, shedding water, like cows (yielding milk). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮರುತಃ ವವ್ರಾಸೋ ನ--ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ ರೂಪವಂತ ಇವ ತೇ ಯಥಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 
ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಅರೂಪಾ ಅಪಿ ಸರೂಪಾ ಇವ | ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವನ್ರಿ ಶಬ್ದವು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩)ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 


ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರೇಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಧ್ವಂಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ | 


ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮರ್ತೈಂ ವಿದ್ಯುವ್ಭವಂತೀ ಪ್ರತಿ ವವ್ರಿಮಾಹತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೯) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವವ್ರಿ ಸದಕ್ಕೆ ವವ್ರಿರಿಶಿ ರೂಪಸನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ 
ವನ್ರಿ ಪದವು ರೂಪ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ರೂಪವಂತರಾಗಿರುವರು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ 
ಅರಂಕೃತಾಃ | ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಶತ ದರ್ಶನೀಯ ನಾಯೋ ಎಂಬ ಅರ್ಧಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪವಂತ 
ಇವ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಹಾಗೆ ಎಂದೂ, ತೇ ಯಥಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ದೇಹವುಳ್ಳ ನರು ಸುಂದರೆ 
ರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೆಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು ರೂಸನಂತರಾಗಿರು 
ನರು ಎಂದು ರೂಪವಂತರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಆಕಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಕಾರ್ಯಕರ್ತ್ಸೃತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುತಿವಚನದ ಆಧಾರದಿಂದ ಅರೂಪಾ ಅಸಿ 
ಸರೂಪಾ ಇವ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ, ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ರೂಸವಂತರಹಾಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾಯಮಾನಾಃ 1 ಅನನ್ಯಹೇತುಕಾಃ | ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಧೀನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಪಾಪರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾನು 
ಗುಣವಾದ ಕಾರಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು 
ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಪಂಚದ ಸುಖದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತಾವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಧೂತಯಃ ಇಷಂ ಸ್ವಃ ಅಭಿಜಾಯೆಂತ--ಕಂಪನಕೀಲಾಃ ಸಂತಿ! ಅನ್ನಂ ಹರ್ನಿಕ್ಷಣಿಮನ್ನ- 
ಸಾಧನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಕಂ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತಿ |! ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ, ಈ ಅನ್ನಕ್ಕ ಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ ಇವರು ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಷಾಂ ಊರ್ಮಯೋ ನ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ 
ಅಲೆಗಳು ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಏಳುತ್ತಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಅನಂತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇವರು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ ವಂದ್ಯಾಸಃ ಗಾವೋ ನ--ಸಹಸ್ಪಸನ್ಮಿತಾಃ ಬಹುಕ್ರೀರಾಡಿ ಪ್ರದಶ್ಟೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ 
ಗಾವ ಇವ | ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ ಎಣಿಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಬಹಳ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಕರ್ಮವು ಸರೋಸಕಾರ ಪ್ರಯೋಜಕವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇನವತೆಗಳು ಸ್ತುತ್ಯರುಗಿ 
ರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಆಸಾ ಉಕ್ತಣಃ- ಸಮಾಪ ಏವ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಅಂತಿಕ 
ನಾಮಗಳ್ಲ (ನಿ. ೩.೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳು ವೃಷ ೨) ಕ್ರದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಗೋವುಗಳ. ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 2 01 ಉಪಮೂನೋಸಮೇಯಭಾನದಿಂದ 


ಇಲ Me ಖಂ ಸಾಕ ಇಳೆ 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ( 


ವವ್ರಾಸಃ -ವನ್ರಿ: ಯೇಷಾಮುಸ್ತಿ ವವ್ರಾಸಃ ಅರ್ಶ ಆದಿಭಚ್ಯೋತಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಸ್ರಔೈಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗವು. 


ಸ್ಫಜಾಃ-- ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಸ್ವಜಾಃ ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪತವಸಃ ಸ್ವಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬ ಬರುತ್ತದೆ, 


126 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ. ೨೩ ಸೂ ೧೬೮- 

ಅಭಿಜಾಯಂತೆ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ”. 
ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ ಸೂ. ಆ-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ-- ಸಹಸ್ರೇಣ ತುಲ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ, ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂಮಿತೌ ಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾನೀ-(ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೫1೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪಾಂ--ನಹ್ಕೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪೆದಾ-(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಮಯೆಃ--ಖು ಗತೌ. ಧಾತು ಅರ್ತೇರೂಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ 
ಬಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, 

ವಂದ್ಯಾಸಃ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಯಹಲೋರ್ಣಿತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅ"ಕಾಗಮ. 

ಉಕ್ಷ್ಸಣಃ- ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೨1 

ವರ್ನ್‌ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸೋಮಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುತಾಸ್ತೃಪ್ತಾಂಶವೋ ಸೃತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ದುವಸೋ 


) 
ನಾಸತೇ ! 
| 
ಐಷಾನುಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀನ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ! ೩ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ, ೪, ವ..೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 121 


1 ಪದತಾಠಃ | 


| | | | | 
ಸೋಮಾಸಃ! ನ! ಯೇ | ಸುತಾ। | ತೃಪ್ತ೯೪ಅಂಶವಃ! ಕೃುತ್‌€ಸು! ಪೀತಾಸಃ! ದುವಸಃ! ನ! ಆಸತೇ | 


| | | 
ಆ | ಏಷಾಂ | ಅಂಸೇಷು | ರಂಭಿಣೀ€ಇವ | ರರಭೇ ! ಹಸ್ತೇಷು | ಖಾದಿಃ | ಚೆ | ಕೃತಿ! ಚ | 
ಸಂ ದಧೇ ॥1೩(/ 


ಗ ಸಾ೧ಸಣಭಾ ಸಂ (| 


ಯೇ ಮರುತಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಸ್ತೃಸ್ತಾಂಶವಸ್ತರ್ಪಿತಾವಯವಾ8 ಸೋಮಾಸೋ ನ ಸೋಮಾ 
ಇವ ಯೆಥಾ ವಲ್ಲೀರೂಪಾಃ ಸೋಮಾ ಅಭಿಷವಾತ್ಪೂರ್ವಮಾಸ್ಯಾಯನೇನ ಶೃಪ್ತಾವಯವಾಃ ಸಂತಃ 
ಪಶ್ಚಾಶ್ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ರಸಭೂತಾಃ ಪೀತಾಸಃ ಹೀತಾಃ ಸಂತೋ ಹೃತ್ಸು ಸಾತ_ಣಾಂ ಹೃದಯೇಷು 
ದುವಸೋ ನಾಸತೇ ಪರಿಚೆರಂತ ಇವಾಸತೇ ತದ್ವತ್‌ ಯೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞ ಆಹೂತಾಸ್ತ್ರೃಪ್ತಾವ- 
ಯೆವಾ ಭವಂತಿ ಧ್ಯಾಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ದುವಸೋ ನ ಸರಿಚೆರಂತ ಇವಾಸತೇ। 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣಾದಿರೂಪೇಣ ಶರೀರೇ ಸ್ಥಿತಾ ದುವಸಃ ಪರಿಚರಂತ ಇವ ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾಃ ಕುರ್ವಂತ 
ಆಸತೇ | ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ಯುವಶಮಾಂಸಾಲಂಬಿನೀ ಯೋಷಿದಿವಾ ರಾರಭೇ |! ಆಕೇಭೇ | 
ಆಶ್ಲಿಸೃತಿ |! ಅವಲಂಬನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಛಕ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ಭುಜಲಕ್ಷೀರ್ವಾ |! ಕಿಂಚ 
ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿರ್ಹಸ್ತತ್ರಾಣಕತ್ಚ ಕೃತಿಃ ಕರ್ತನೀ ಚೆ ಖಡ್ಗ ಲತಾಸ್ಟಿಶ್ನ ಸಂ ದಧೇ | ಸಂಧೀಯತೇ | 
ಸಮ್ಯಗ್ಧೃತಾ ಭವತಿ| ಪರಸ್ಪರಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಾಶ್ಚಕಾರಾಃ 1 ಯೇ ಮರುತ ಉಕ್ತರೂಪಸ್ತ 
ಆವಿರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಯಾವನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | [ತೃಸ್ತಾಂಶವ॥--ರಸದಿಂದ ಸೂರ್ಣವಾವ (ತೃಪ್ತವಾದ) 
ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ) 1 ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮಲತೆಗಳು | ಸುತಾಃ--ಅಭಿಷುತವಾಗಿ (ರಸರೂಸದಿಂದ) | 


ಪೀತಾಸ8-_ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪವುಗಳಾಗಿ | ಹೃತ್ಸು--(ಪಾನಮಾಡಿದವರ) ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 1 ದುವಸಃ ನ 
ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವುಗಳಂತೆ (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ) ! ಅಸತೇ ನ--ಇರುವ ಹಾಗೆ] (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹೂತರ) | ತೈಪ್ತಾಂಶವಃ- ತೃಪ್ರವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) ಅನಯವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಹೃತ್ಸು--(ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವವರ) ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ದುವಸಃ ನ... ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರಂತೆಯೂ | ಆಸತೇ-- ಇರುತ್ತಾರೋ | 
ಅಥವಾ! [ತೃಸ್ತಾಂಶವಃ-- (ಪ್ರಾಣಾದಿ ರೂಪದಿಂದ ಶರೀರಸ್ತಿತರಾಗಿ) | ದುವಸಃ ನ--ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವ 
ರಂತ್ಲೆ (ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾ ಕಾರಣರಾಗಿ) | ಆಸತೇ--ಇರುತ್ತಾರೋ] ಅಂತಹ | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | 
ಅರೆಸೇಷು ಆ-ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | ರಂಭಿಣೀ ಇವ-(ಯುವಕನ ಭುಜವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ) ತದಿಣಿಯಂತೆ। ರಾರಭೇ- 
(ಶಕ್ತಾಯುಧವು) ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ | (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತು) | ಹಸ್ತೇಷು--ಕೈಗಳಲ್ಲಿ |. ಖಾದಿ ಚ. 
ಗುರಾಣಿಯೂ। ಕೃತಿಃ ಚೆ ಖಡ್ಗವನ್ನು! ಸಂ ದಧೇ-ಧೃತವಾಗಿದೆ (ಇಂತಹ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ). 
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ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

(ಅಭಿಷುತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು) ತೃಪ್ತಾನಯವಗಳಾಗಿದ್ದು (ರಸವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದು), ಅಭಿಸುತವಾದ ಮೇಲೆ 
ರಸರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಪುಲತೆ 
ಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾಗಿ, ಪೂರ್ಹಾವಯವರಾದ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ (ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವರ) ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಶರೀರಸ್ಥಿತರಾಗಿ, ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕಾರಣರಾಗಿ, ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ); ಯುವಕನ ಭುಜವನ್ನು ತರುಣಿಯು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಇವರ ಭುಜವನ್ನು ಶಕ್ತ್ರ್ಯಾಯುಧವು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. 
ಅಂದರೆ ಇವರು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಇವರು ಖಡ್ಗ ಮತ್ತು ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾರೆ (ಇಂತಹ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮುಗೋಸ್ಟರ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ) 

English Translation. 

They, who are like the Soma plants, with well-nourished branches, 
and then poured out (in libations), are imbibed ; they abide, like devoted 
adherents, in the hearts (of men), upon their shoulders hangs (a lance), like 
a youthful female, and in their hands a guard and sword are wielded. 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 

ಸುತಾಃ ತೃಷ್ತಾಂಶವಃ ಸೋಮಾಸೋ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ, ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸಃ ದುವಸೋ ನ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಉಸಮಾನವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸುತಾಃ ಅಭಿಷುತಾಃ ಹಿಂಡಿರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳೂ, ತೃಪ್ತಾಂಕವಃ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುವರಿಂದ ತರ್ಪಿತಾವಯೆ ವಾ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆ ಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮೊದಲು ಸೋಮಲತೆಗಳು ಆಪ್ಯಾಯಿತಗಳಾಗಿ ಇತುತ್ತನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಥಾ ವಲ್ಲೀರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಃ ಅಭಿಷನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಆಸ್ಕ್ಯಾಯನೇನ ತೃಪ್ತಾನಯವಾಃ 
ಸಶಾತ್‌ ಸುತಾಃ ಅಭಿಷುತಾಃ ರಸಭೂತಾಃ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ಆಪ್ಪಾಯನವಾಗಿರುವಂತೆ 
(ನಣಗದಂತೆ) ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರು. ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮದಂತೆ ಸುತಾಃ ಆಹೂತಾಃ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟನರಾಗಿಯೂ, ತೈಪ್ತಾಂತವಃ ಶೆರ್ಸಿಶಾ 
ಸಂತಃ ವಯಾವಾಃ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸುತಾಃ 
ತೃಪ್ರಾಂಶವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಧರ್ಮಗಳೂ (ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಮಾನೋಪಮೇಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸಃ ಮನಸೋ ನ ಅಸತೇ--ಪೀತಾಸ್ಸಂತಃ ಪಾತ್ಮಣಾಂ ಹೃದಯೇಷು ಪರಿಚರಂತ 
ಇನಾಸತೇ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಪಾನಮಾಡಿದವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಆಚಧಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು;ಯೆಜ್ಞೇ ಆಹೂತಾಃ ತೃಸ್ತಾವಯಹೌ; 
ಭನಂತಿ ಮರುತಃ ಫ್ಯಾಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಪರಿಚರಂತ ಇವಾಸತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. 
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ಯೆಡ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾದಿರೂಪೇಣಿ ಶರೀರೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾಃ ಕುರ್ವಂತ ಆಸತೇ ಎಂಬ ಎರಡ 
ನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ, ಗಮನಾಗ 
ಮನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸುವವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೇವ ಆ ರಾರಭೇ--ಯುವತವೂಂಸಾಲಂಬಿನೀ ಯೋಸಿದಿವ ಆಶ್ಲಿ ಸ್ಯತಿ! 
ಅವಲಂಬನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಕ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ಭುಜಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂಒ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಯುನತಿಯು ಅಧವಾ ಕಾಂತಿವಿಶೇಷವು 
ಭುಜಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಈ ಆಯುಧಧಾರಣೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಃ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂದಧೇ--ಹಸ್ತತ್ರಾಣಕಃ ಕರ್ತನೀ ಖಡ್ಗಲತಾ ಚ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಧೃತಾ | 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಒಡ್ಡವನ್ನೂ ಕೂಡ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅವರ ಸ್ವರೂಸ 
ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಮರುತು ಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


J Ne ಷಂ 5 
| ನ್ಯಾಕ್‌ ಡಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ತ 


pe ಸ್‌ pe 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದ 


ಪ್ರಾಂಶವಃ -ತ್ತವ್ರಾಃ ಅುಶವ 


ೈವ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ, ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 


೪೦ 


ಹೃತ್ಸು-_ ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


ಯ 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಾದೀರ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


) 

ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತಬ- 
ಸೀತಾಸ8_ ಷಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ(ಪಾ ಸೂ 

೬ ೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ದುವಸ। --ದುನಸ್‌ ಧಾತುವು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 


4 


ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಸತೇ ಆಸ ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ. ಯೆದ್ಕೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಂ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾರಭೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $9ತೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಃ ರಾ eR ಜರ್ರೂ ದು 


ಖಾದಿ8. ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಧೇ--ಡುಧಾಇಜಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ- 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


NT 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಅನ ಸ್ಮಯುಕ್ತಾ ದಿವಆ ವೃಥಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶೆಯಾ ಚೋದತ ತ್ಮನಾ 
ಅರೇ ಣವಸ್ತು ವಿಜಾತಾ ಅಚುಚ್ಛವುರ್ದ್ವಳ್ದಾ ನ ಚಿನ್ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಅವ। ಸ್ನೇಯುಕ್ತಾಃ | ದಿವಃ | ಆ | ವೃಥಾ! ಯಯುಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ। ಕಶಯಾ | ಚೋದತ | ತ್ಮನಾ 


| | | | 
ಅರೇಣವಃ। ತುವಿ€; ಜಾತಾಃ | ಅಚುಚ್ಛವುಃ | ದೃಳ್ಲಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ಮರುತಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌€;ಯಷ್ಟಯಃ ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಏತೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಟೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸೇನ ಧನೇನ ವಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾ ವಾ ಯಯುಃ | ಅವಾಖ್ಮುಖಮಾಗ- 
ಚ್ಛಂತಿ। ಹೇ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಕಶಯಾ | ವನಾಸ್ನಾಮೈ.. 
ತತ್‌ | ನಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಚೋದತ | ಪ್ರೇರಯತ |! ಸ್ತೋತುನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಚೆ ಮರುತೋ 
ರೇಣವೋ ಪಾಪಾಸ್ತುವಿಜಾತಾ ಬಹುಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ತಾ ಏವಂ-- 
ಭೂತಾಃ ಸಂತೋ ದೃಳ್ಲಾನಿ ಚಿದ್ದೃ ಢಾನ್ಯಪಿ ಪರ್ವತಾನ್ಯಚುಚ್ಯವುಃ | ಚ್ಯಾವಯಂತಿ |! ಚಾಲಯೆಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಏತೇ--ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು) | ಸ್ಟಯುಕ್ತಾ8-- ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾಗಿ (ಸ್ವಕೀಯಧನವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ) । 
ದಿವ8--ದೇವಲೋಕದಿಂದ | ವೃಥಾ- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಅವ--ಅನಾಬ್ಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಯುಃ. 
ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ! (ಹೇ) ಅಮತ್ತ್ಯಾ೯8- ಅಮರರಾದ ಎಸ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ತ್ಮನಾ- ನೀವೇ | 
ಕಶಯಾ-(ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಚೋದತ--(ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | (ತೇ) ಮರುತಃ 
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ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು । ಅರೇಣವಃ- ಪಾಪರಹಿತರೂ | ತುವಿಜಾತಾಃ (ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸುವವರೂ | ಭ್ರಾಜದೈಸ್ವಯಃ-ದೀಸ್ತರೂ (ಆಗಿ) | ದೃಳ್ಗಾನಿ ಚಿತ್‌ ಅತಿ ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅಚುಚ್ಯುವುಃ--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ ; 
ಎಲ್ಪೆ ಅಮರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಪಾಪ 
ರಹಿತರೂ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನರೂ, ದೀಪ್ರರೂ ಆದ ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅತಿದೃಢವಾದ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mutually supported, they descend readily form the sky: immortal 
Maruts, animate us by your own words (to praise you): exempt from toil, 
present at many (sacrifices) brilliant-eyed, the Maruts have shaken the 


firmest mountains 


( ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳ ! 


ಸ್ವಯುಕ್ತಾ8-- ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿರುವರರು. (49 ಜನರಾಗಿರುವರು.) 
ಇವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವರೆಂದೂ ಅಧವಾ ಸ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವವಶೆಂದೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೃಥಾ ಅವ ಆಯಯುಃ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಇಳಿದು 


ಬರುವರು ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳು ಬರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ಮನಾ ಕಶಯಾ ಚೋದತ-- ಆತ್ಮನಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರೇರಯತ | ತ್ಮನಾ 


ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮದ್ಳುತಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೋಷಾಯ ನಿ ಷ್ಯತು ರಾಯೇ ನಾಭಾ ನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೪೨-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕಶಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 
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ಆಕೇವಣಃ ತುವಿಜಾತಾ8 ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಈ ಪದಗಳು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವವರು, ಬಹಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕಟರಾದವರು) ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು, ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಅಲುಗಾಡಿಸುವರು ಎಂದು ಇವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಪಯುಕ್ತಾ8--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪೈಃ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಸ್ವಯುಕ್ತಾಃ: ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ 


ಯಯುಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ., ಧಾತು, ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚೋದತೆ-ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಬ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ, 


ತ್ಮನಾ-ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ಸರವಾದಾಗ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಅರೇಣವಃ-- ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಣುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಣನಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಚುಚ್ಯವು8-- ಚುಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ಯೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿ ಸರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿತಿಭ್ಯಶ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿ ಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೃಳ್ಲಾನಿ-ದೃಹ ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ” ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ ಬಂದಾಗ 
ರುಷಸ್ತ ಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢತ್ವ ಬಂದಾಗ ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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— ~ "ಟ್ಟ pe ~ 


ಭ್ರಾಜವೃ ಷ್ಟ ಯ. _ಭ್ರಾ ಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾ 
ಕಟ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಷೀ ಗತಾ, 
ಧಾತು. ಕ್ಷಿಚ್‌ಕ್ಷೌ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಖುಸ್ಟಿ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತ ಸ! €ಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತತೆ. ॥ ೪ ॥ 
DC 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಕೋ ವೋ5ಂತರ್ಮರುತ ಯಸ್ಸಿನಿದ್ಯುತೋ ರೇಜತಿ ತ್ಮನಾ ಹನ್ವೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ | 
ತೆ 
ಧನ್ವಚ್ಛು ತ ಇಸಾಂ ನ ಯಾಮಸನಿ ಪುರುಪ್ರೈಸಾ ಅಹನ್ಯೋಷನೈತಶಃ  ೫॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಘಃ | ವಃ | ಅಂತಕ | ಮರುತಃ | ಯಷ್ಟಿಂನಿದ್ಯುತಃ | ಕೇಜಿ | ನಾ | ಹನ್ನಾ; ಇವ ; ಚಿಹ್ನೆ ಖಃ | 


] 
ಧನ್ನ$ಚ್ಯುತಃ। ಇಷಾಂ!ನ। ಯಾಮಿ | ಪುರುಂಪ್ಟೆ ಕ್ರೈಷಾಃ | ಅಹನ್ಯಃ |ನ| ಏತೆಕಃ | ೫ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಹೇ ಖೆಸ್ಟಿವಿದ್ಯುತೋ ಮೇಘಭೇದನಾಯುಧವಿಶೇಷೇಣ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರ್ಯುಷ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಕಃ ಪುಮಾನ್ರೇಜತಿ |! ಚಾಲಯತಿ । ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ತರ್ಹಿ ಕಥಂ ಚಾಲನಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ತ್ಮ ನಾತ ನೈವ | ಚಾಲನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಿಹ್ಹಯಾ ಹನ್ಸೇವ |! 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ |! ಹನೂ ಇವ | ತೌ ಯಥಾ ರಸನಯಾ ಜಾ ತಪ್ಪತ್‌ | ಯದೃಪ್ಯೇವಂ 
ತಥಾಸೀಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ತತ್ಸಾಧನಾನಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಾಸ್ತೌ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಧನ್ವಚ್ಛುತೋ 
ನ! ಧನ್ವಖ್ಬ್‌ಚ್ಹೋಂ3ತರಿಶ್ತಸ್ಯ ವಚನಃ! ತೇನ ತತ್ಸ್ಶಮುದಕಂ ಲಶ್ವ್ಯತೇ। ಉದಕಸ್ರಾನಿಣೋ ಮೇಘಾ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾಕಾಂಶ್ರ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಯುಷ್ಮಾನನ್ನಾದಿಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಪುರುಪ್ರೈಷಾ ಬಹುವಿಧಂ ಫಲ- 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಬಹುಪ್ರಕಾರಮಾಕಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಅಹನ್ಕೋತಹ್ಲಿ ಭವ ಏತಶೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಶಿಶ್ಲಕೇಣ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | 


ಕ್ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಷ್ಟಿವಿದ್ಯು 38-.. ಮೇಘಛೇದಕಾಯುಧ ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ದ್ಯೋತಮಾನರಾದ । (ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲೈ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ವಃ- -ನಿಮ್ಮ | ಅಂತೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿಂತು) | ಕಃ ಯಾವನು | ಹನ್ಸಾ--ಎರಡು 
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ದವಡೆಗಳು | ಜಿಹ್ಟಯಾ ಇವ ನಾಲಗೆಯಿಂದ (ಅಡಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ) | ತ್ಮನಾ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ನೀವೇ | ರೇಜತಿ-- 
ಚಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ? | (ತಥಾಪಿ ಹಾಗಾದರೂ) | ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳ (ಅನ್ನಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯ 
ಗಳ) | ಯಾಮನಿ-ಪ್ರಾಸ್ತಿನಿಷಯವದಲ್ಲಿ (ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ) ಧನ್ವಚ್ಯುತಃ ನ--ಆಕಾಶಸ್ಟ್ರೋದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವ 
ಮೇಘಗಳಂತೆ | (ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು) 1 ಅಹನ್ಯಃ-- ಪ್ರತಿ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ | ಏತಶಃ ನ--ಶಿಕ್ಷಕನಿಂದ ನಾನಾ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪಳಿಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪುರುಪ್ರೈ ಷಾ8--(ಬಹುಫಲಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು) ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ನಾನಾಸ್ರಕಾರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಘಛೇದಕಾಯುಧ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಎರಡು ದವಡೆಗಳನ್ನೂ ನಾಲಗೆಯು ಆಡಿಸು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಯಾನು? ಆದರೂ, 
ವ್ಯಾಯಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕನು ಅಶ್ವವನ್ನು ನಾನಾಪ್ರಕಾರ ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೋಡಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯ 
ಕವೋ ಹಾಗೆ ಯಾಗಕತರ್ತ್ಯವಿನ ಬಹುವಿಧ ಫಲಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಆ ಯಾಗಕರ್ಶ್ಶವು ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಅನುಕೂಲರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


11101150 Translauon 

Maruts, 1181371೧ -೩7173೮0, who, (standing) amongst you, sets you of 
yourselves in motion, asthe jaws are (set in moticn) by the tongue as falling 
rains (are essential) for the obtaining of food, 80 (those, desirous of 
sustenance), excite you in various ways. like a horse in (his) daily (training). 

| ವಿಶೇಷನಿಷಸಿಗಳು ॥ 

ಯಸ್ಟಿ ವಿದ್ಯುತಃ--ಮೇಘಭೇದನಾಯುಧವಿಶೇಷೇಣ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಆಯುಧವಿಶೇಷ ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕೋ ರೇಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಚಾಲನಕ್ರಿಯಾನುಸಸತ್ತಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಮೇಘಭೇದನವು ಉಂಟಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಘಭೇದನರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಲು ಇವರನ್ನು ವ್ರೇರಿಸುವವರು ಇತರರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಕಾರಣ ಇವರು 
ತಾವಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಆಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಛೇದಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಜಿಹ್ಪ್ಹಯಾ ಹನ್ಹೇವ--ಜಿಹ್ವೆಯು (ನಾಲಗೆಯು) ದವಡೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಾಗ ಚಾಲನಕ್ರಿಯೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು 
ಪ್ರೇರಕತ್ವವು ಮರುಸಿಷ್ಕವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಹ್ವೈಯ ಚಾಲನೆಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಹನುವಿನ 
ಚಾಲನವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ, 
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ಇಷೂಂ ಯಾಮನಿ ಧನ್ಮಚ್ಯುತೋ ನ ಅನ್ನಾನಾಂ ತತ್ಸಾಧನಾನಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ 
ಸಮುದ್ರ ರ್ಥಂ ಉದಕಸ್ರಾವಿಣೋ ಮೇಘಾ ಇವ! ಧನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-ಯಾಸ್ಯರಿಂದ 


ಯೆ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪೆರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿ ರೋಚತೇ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೮೭-೨) 


ಈ ಖಕ್ತು ಉದುಹೃತವಾಗಿ ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ನಾಯಣರು ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ರೋ ಅಂತರಿಕ್ಷವಚೆನಃ। ತೇನ ತತ್ನೃಮುದಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
೨ರ೯ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಜನರು ಆಶಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಹನ್ಯಃ ಏತಶೋ ನ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಶ್ವವು ಶಿಕ್ಷಕನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಅನೇಕ 
ರಿಧವಾದ ಗಮನಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವಂತೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನವೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಉಪಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಏತಶ8--ಎಂಬ ಸದವು ಅಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨-೨೭) ಪರಿತವಾಗಿದ 

ಪುರುಪ್ರೈ ಪಾ8- ಬಹುವಿಧಂ ಫಲಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಆಶಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಪ್ರೈಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯಜಮಾನನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ತಗಮನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯಷ್ಟಿವಿದ್ಯುತಃ- ಖುಷ್ಟ್ಯಾ ವಿದ್ಯೋತಂತೇ ಇತಿ ಖುಸ್ಚಿವಿದ್ಯುತಃ, ಸಂಜೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರೇಜತಿ--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ಸೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹನ್ಪಾ--ಹನು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ (ಓ) ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ುಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯಣಾದೇಶ. 

ಧನ್ನಚ್ಯುತಃ--ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು: ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧನ್ವಾನಂ ಜ್ಯೋತಯಂತಿ ಇತಿ ಧನ್ರ- 
ಕ್ಯುತಃ, ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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x ~ ರಾ ಅರು ಯಜ ಜಾ ಎ ಕೆ ಬ್ಬ ಜೆ ಕೆ. ಬ್ಲ ಬ್ಲ ಟಟ ಹಬ ಬಂಡು ಯ ಬಡು ಭಂಜ ಬ 


ಇಷಾಂ-ಸಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹನ್ಯಃ_ ಅಷ್ಟ ಭವಃ ಅಹನ್ಯಃ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏತಶ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಣಿಸ್ತಶನ್‌ ತಶುನಸೌ (ಉ. ಸೂ. ೪- ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


Fa 


| | 
ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಪರಂ ಕ್ವಾವರಂ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನಾಯಯ | 


ಯಚಾ  ವಯಥ ವಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ವೃದ್ಧಿ ದ್ರಿಣಾ ಸತಥತ್ತೆ ಕ್ವೀಷಮರ್ಣವಂ | ೬॥ 


pl 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಳ್ರ | ಸ್ಪಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರಜಸಃ | ಮಹಃ | ಪರಂ | ಕೃ | ಅವರಂ | ಮರುತಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ! ಅಯಯ 
| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಚ್ಯವಯಥ | ನಿಥುರಾ€ಇವ | ಸಂ5ಹಿತಂ | ವಿ | ಅದ್ರಿಣಾ | ಸತಥ | ತ್ರೇಷಂ ! ಅರ್ಣವಂ |೬| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನುದಕನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತ್ಯಾಯೆಯೆ ಆಗಚ್ಛತ ಅಸ್ಯ 
ರಜಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪರಂ ಪಾರಮಂತಂ ಕ್ಷ ಸ್ಪಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾ- 
ಸ್ತೀತಿ ! ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥಾವರಮನಾಜ್ಭಾಗ ಆದಿಶ್ಚ ಕ್ಪಸ್ಟಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ಆದ್ಯಂತಂ ನ ಕೋಸಿ 
ಜಾನಾತೀತೈರ್ಥಃ |! ಯದೈದಾ ಯೊಯಂ ವಿಥುರೇವ ನಿಧುರಾಣಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ತೃಣಾನೀವ ಸಂಹಿತಮೇಕ- 
ತು ಯ ಚ್ಯಾವಯಥ ಸ್ಪಸ್ಥಾ `_ನಾಚ್ಹಾಲಯಥ ತದಾದ್ರಿಣಾ ವಜ್ರೇಣ ತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ರಮುರ್ಣವ- 
ಮುದಕನಂತಂ ಮೇಘಂ ನಿ ಪತಥ ! ವಿಶೀರ್ಣಂ ಪಾತಯೆಥ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಉದಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಆಯೆಯಆಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | ಅಸ್ಯ ಆ | ಮಹಃ ಅಪಾರವಾದ |! ರಜಸಃ-ಉದಕದ (ಲೋಕದ) 
ಪರಂ--ಅಂತವು | ಕ್ವೈಸ್ಟಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ?! (ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ) | ಅವರಂ- (ಅದರ) ಆದಿಭಾಗವು | 
ಕ್ಸ ಎಲ್ಲಿದೆ? 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ನೀವು) | ಸಂಹಿತೆಂ- ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಕವನ್ನು | 
ವಿಥುರಾ ಇವ ತಿಧಿಲವಾದ (ಹಗುರವಾದ) ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಚದುರಿಸುನಂತೆ) | ಚ್ಯಾವಯೆಥ--ಚದುರಿಸುತ್ತಿರೋ | 
(ತತ್‌ ಅಗ) | ಅದ್ರಿಣಾ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! ತ್ರೇಷಂ--ದೀಸ್ರವಾದ 1! ಅರ್ಣವಂ--ಉದಕ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ವಿ ಪತಥ (ಸೀಳಿ) ಬೀಳಿಸುತ್ತೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದೆ ಬ ನೀವು ಯಾವ ನೀರಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿ ಅಂತಗಳಾವುವು? 


ಏಕತ್ರ ಸಂಘಟಿತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ನೀವು ಜಲವಾಹಕವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಭೇದಿಸಿ ಕೆಳಗೆ 


English Translation 


೬ Where, Maruts, 15 the limit of the vast region (whenee you come): 
where is the beginning of that to which you proceed: when you scatter the 
dense vapour like light grass, and hurl down the brilliant rain-cloud by the 
thunderbolt. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚ ರಜಸಃ ಮಹಃ ಪರಂಕ್ಸ ಸ್ಟಿತ್‌__ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಮಹತಃ ಸಾರಂ ಅಂತಂ 
ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ರಜಧಾತುವಿನಿಂದ ರಂಜ 
ನಾರ್ಧ ಬೋಧಕವಾದ ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೋತೀರಜ 
ಉಚ್ಯತೇ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿಗೆ ರಜಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದ್ಕೂ 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚೈತೇ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು ಚೈೆಂತೇ ಉದಕಗಳೂ, ಲೋಕಗಳೂ ರಜಶ್ಶಬ್ಬದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಅರ್ಧಬೋಧಕವಾದ (ಉದಾಹರಣೆಗಳ) 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಬ್ಬಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೇಷೇ ಬುದ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಸೀದನ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 
ಇಲ್ಲಿ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ರೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಆಗಮಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕ 
ಗಳ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳ ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ (ಕೊನೆಯು) ಅಂತ್ಯಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ 
ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಉದಕ 
ಗಳ ಅವರಂ ಅವಾಬ್‌ ಭಾಗಃ ಆದಿಶ್ಚ ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್‌ ಆದಿಯು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕೇಳಿ, ನ 
ಕೋಪಿ ಜಾನಾತಿ ಉದಕಗಳ ಆದ್ಯಂತನನ್ನೇ ಯಾವನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ಚ್ಯಾವಯಥ--ಶಿಥಿಲಾನಿ ತೃಣಾನೀವ ಏಕಭೂತಂ ಉದಕಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ 
ಚಾಲಯೆಥ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಿಧಿಲವಾದ ತೃಣಗಳನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) ಚಲಿಸುವಂತೆ ಘನೀಭೂತವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅರ್ಣವಂ ವಿಪತಥ ಉದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ 
ವಿಶೀರ್ಣಂ ಪಾತೆಯಥ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟು ದಕವು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಅದ್ರಿಣಾ. _ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ 

ತ್ವೇಷಂ--ದೀಪ್ರಂ ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ತ್ರೇಷಮಿತ್ಥಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾವತೋರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸುತಸಾ ನಾಮುರುಷ್ಯತಿ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೫೫-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ರೇಷಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಆಯಯು..ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪೆ 
ಇಟ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾಗೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚ್ಯಾವಯಥ-- ಚ್ಯುಜ” ಗತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಅಚೋಜಸ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾದೇಶ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನಿಥುರಾ ಇವ-ವ್ಯಧ ಭಯಸಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ ಸೂ 
೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧುತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಪತಥ-- ನತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾಗಿದೆ ಲಟ್‌ ಮನ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಶಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೆ 


ಸ 
ಲಘೂವಥಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ೀಷಂ-- ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅರ್ಣವಂ...-ಅರ್ಣ$ಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ (ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


೨ ತ್‌ಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಾತಿರ್ನ ವೋಠಮನತೀ ಸ್ವರ್ವತೀ ತ್ರೇಷಾ ವಿಪಾಕಾ ಮರುತಃ ಪಿಸಿಷ್ಟತೀ | 
| ಜ್‌ | A 
ಭದ್ರಾ ನೋ ರಾತಿಃ ಪೃಣತೋ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪೃಥುಜ್ರಯಾ ಅಸುರ್ಯೇನ 
| 
ಜಂಜತೀ ಗ 
! ತ್‌ದಹಾರಃ / 
ನ | | | 
ಸಾತಿಃ ನ! ವಃ | ಅಮು$ವತೀ!| ಸೃಃ€॥ವತೀ | ತ್ತೇಷಾ | ನೀಪಾಕಾ | ಮರುತಃ | ಸಿಪಿಷ್ಟತೀ | 
| | | | 
ಭದ್ರಾ | ವಃ | ರಾತಿಃ | ಸೃಣತಃ | ನ! ದ್ತಣಾ! ಪೃಥು€ಜ್ರಯಾ | ಅಸುರ್ಯಾ೯€ಇವ | ಜಂಜತೀ!! ೭! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾತಿರ್ನ ಸಂಭಕ್ತಿರಿನ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಭಜನಂ ಯಥಾ 


ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಿಂ ತದ್ದದ್ದೋ ರಾಶ್ರಿರ್ವ್ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿವಿಸಯಾಮವತ್ಯಮಾತ್ಯವತೀಂದ್ರಾತಿಸಹಾಯವತೀ | 
ಯಥಾ ರಾಜೇವಾಮೆವಾನ್‌ | ಯ. ೪-೪-೧ | ಇತ್ಯತ್ರಾಮಶಬ್ರೋ;ಮಾತ್ಯವಚನಃ ತದ | ಯದ್ವಾ! 
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ವಃ ಸಾತಿಃ ಸಂವಿಭಕ್ತಿರ್ನಾಮವಶೀ | ರೋಗವತೀ ನ ಭವತಿ | ಕಿಂತು ಸ್ಪರ್ವತೀ ಸುಖವತೀ ತ್ರೇಷಾ 
ದೀಪ್ತಾ ನಿಸಾಕಾ ಪರಿಪಕ್ಟಫಲಾ ಸಿಸಿಷ್ಠತೀ ಪ್ರೇಷಣನತೀ ಕೃಷೀವಲೈಃ ಕರ್ಷಣವತೀ | ವೃಷ್ಟ್‌ 
ಸತ್ಯಾಂ ಕರ್ಷಂತೀತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಂ | ಸ್ವವಿರೋಧಿಸೇಷಣವತೀ ವಾ! ಭದ್ರಾ ಭಂದೆನೀಯಾ ಸು ತ್ಯಾ | ಕಂಚ 

ಸೃಣತೋ ಧಾತುರ್ಧನಿಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ ದಕ್ಷಿಣೇವ ತದ್ದತ್ಸಮೃ ದೃಕರೀ ಸೃಥುಜ್ರಯಾ ಪೃಥುಜನಾ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೀ ಕೆಂಚಾಸುರ್ಯೇವಾಸುರಸ ) ಸ್ವಭೂತಾ ಜಂಜತೀ SE ಶಕ್ತಿರಿವ | ಸಾ 
ಯಥಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ*ಪಹೃತ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ತದ್ವದಿಯಮಸಿ ಮೇಘಸ್ಮಮುದಕಮಸಹೃತ್ಯ 
ಜಗತೋ ದಾತುಂ ಶಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ರಾತಿರಸ್ಯೃಭ್ಯಮಸ್ಸಿತಿ ಭಾವಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


4 


(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸಾತಿಃ ನ--ಆಗಮನವು 
(ಸ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ) | ಕ್ಟ ) ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಿ ದಾನವೂ | ಅಮವತೀ.-- ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಹೆಚರಿತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು |! ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಸಾತಿ8--ಆಗಮನವು್ರ | ನ ಅಮವತೀ--ರೋಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದ 
(ಅನಿಷ್ಟ ವಾದುದಲ್ಲ) | (ಕಿಂತು ಆದರೆ) | ಸ್ಪರ್ವಶೀ--ಸುಒ (ಸ್ವರ್ಗ) ವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ತ್ರೇಷಾ - ಉಜ್ವಲ 
ವಾದುದೂ | ನಿಪಾಕಾ--ಸಕ್ರಸಲೋಪೇತವು | ಹಿಸಿಷ್ಟತೀ-- ಕೃಷೀನಲರಿಗೆ Se ಭದ್ರಾ-- 
ಶುಭಕರವೂ | ಸೃಣತಃ-- (ದಾತೃನಿನ) ಧನಿಕನ | ದಕ್ಷಿಣಾ ನ- - ದಕ್ಷಿಣೆಯಂತೆ (ಸನ ದ್ಧಿ ಕರವೂ) 
ಪೃಥುಜ್ರಯೀ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ (ಶೀಫ್ರೆವಾಗಿ ಫಲ ಕೊಡುವುದೂ) | (ಮತ್ತು) ಅಸುರ್ಯಾ--ಅಸುರಸಂಬಂಧ 
ನಾದ | ಜಂಜತೀ--ಸರ್ವಾಭಿಭಾನಕಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಇರತಕ್ಕುದೂ (ಆಗಿದೆ; | ರಾತಿ (ಇಂತಹ) ದಾನವು 
(ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ) | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀವು ಸುರಿಸುವ ವೃಷ್ಟಿಯು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಂತ 
ಸ್ವರ್ಗಸುಖಸಾಧನವೂ, ಉಜ್ವಲವೂ, ಪರಿಪಕ್ತಫಲಭೂತವೂ, ಕೃಷೀವಲರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೂ, ಶುಭಕರವೂ, ಧನಿಕನ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಂತೆ ಸಮೃದ್ಧಿಕರವೂ, ಅತ್ಯಲ್ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಲಾವಹವೂ, ಮತ್ತು ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸತಕ್ಕದೂ |(ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಕಸಿದು ದಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ) ಆಗಿದೆ 
ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ದಾನವು ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ 


English Translation. 


Like your possession of treasure, Maruts, 1s your liberality: muinist- 
eral (of Indra’s bounty), heaven-bestowing, brilliant, fruitful, favowable to 
the husbandman. propitions: . it 1s like the donation of a wealthy (donor), 
prompt (of distribution), and like the all-subduing force of the Asuras. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಃ ಸಾಶಿರ್ನ ವಃ ರಾತಿಃ ಅಮವತೀ--ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಂಭಕ್ತಿರಿವ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂ- 
ಭಜನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಂ ತದ್ವತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನಿಷಯಾ ಅಮಾತ್ಯವಶೀ ಇಂದ್ರಾದಿಸಹಾಯವತೀ | 
ಯದ್ವಾ ವಃ ಸಾತಿಃ ಸಂವಿಭಕ್ತಿಃ ನ ಅಮವತೀ ರೋಗವತೀ ನ ಭವತಿ | ಸಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇವೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ರಾತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ದಾನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಮವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಮಾತ್ಯವಚ 
ನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಶು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೃಣುಸ್ವಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಸೃಥ್ಚೀಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾಮನಾ ಇಭೇನ | 


4 ಸ್ಟೀಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ದ್ರೂಣಾನೋತಸ್ತಾಸಿ ನಿಧ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತಪಿಷ್ಠೈಃ1 
(ಯ ಸಂ ೪-೪-೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ , ರಾಜೇವ) ಅಮಾತ್ಯ ವಾನ್‌ ಅಭ್ಯಮನರ್ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ  ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಜನು ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ 
ಸ್ನ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಮನವಾನ್‌-ರೋಗಭೂತಃ 
ಪರೇಭ್ಯೋ ಭಯದಾತಾ ರೋಗವು ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ 


ಜಯವನ 


ಸಾಯಣರು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಒಂಧಿಯಾದ ಆಗಮನವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 


ಇರುವಂತೆ, ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಹ ವಿ $ದಕದಾನನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನುಳ್ಳ ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ 


w 
pe ನಡಿ 


ಬ! 
ನಾಡಿ ರಾಜನನ್ನು ಹೋಲಸಿದ ರಾಜನು ಬೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ ಸರಿ, 
py wd ೦ pe ದ್‌ ಗ ನೂ 
ಸಹಾಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಹಾಗೆ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅಮಾತ ತ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಸಹಾಯಕನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ ವ್ಲಷು ಪ ತಿದಕದಾನವು ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ರೋಗ 


3 
62 
[J 


[ae] 


ದಂತೆ ಭಯಜನಕನಾಗಿರುವನು ಇತರರಿಗೆ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ ಅಮವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವು ರಾಜನ ಉಸನಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು 


ಅನನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇತುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಜವಿಷಯಕ 
ವಾದ ವ್ಯತಿರೇಕವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ರಾಜನ ಆಗಮನವು ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಲ್ಲಿ 
ಶೋಗಭಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯತಿರೇಕವು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಇತರ 
ವಿನೇನಣಗಲಿಂದೆ ರಾಜಾಗನುನಕ್ಕಿಂತ ಆಧಿಕ್ಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಹ ಬಂ ಬಾರ್‌ x ವ್ಯ ಇ po wn 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನವು- ಸೈರ್ವತೀ- ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ತ್ರೇಷಾ- 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು, ವಿಪಾಕಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಪಿಪಿಷ್ಟತೀ-ವ್ಯವಸಾಯ” 
ಗಾರರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಭದ್ರಾ- 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಣತಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ--ದಾಶುರ್ಧನಿಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇವ ಸಮೃದ್ಧಿಕರೀ! ಸೃಣತಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರಿಂದ--ತಮೂರ್ದರಂ ನ ಪೃಣತಾ ಯವೇನ (ಬ ಸಂ. ೨-೧೪-೧೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯವೇನ ಪೂರಯತಿ 
ಎಂದು ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಧನದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಧನವಂತನೆಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿಡೆ  ಧನವಂತನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದ ಕೊಡುವ ಧನವು ಸಮೃದ್ಧಿಯು ( ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು) ಆಗುವಂತೆ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಉಸಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಸುರ್ಯೇವ ಜಂಜಶೀ-- ಅಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ಸರ್ವಾನಭಿಭವಂತೀ ಶಕ್ತಿರಿವ | ಅಸುರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದ ಮತ್ತು ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ತಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ 
(ನಿ ೩-೮) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷು--ತನ್ಮು ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಇಲ್ಲದವರು ಅಸುರರು ಅಧವಾ ಆಸ್ತ್ರಾಃ ಸ್ಮಾನೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ಟಾನ 
ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಅಸಹೃತ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಒಬ್ಬರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ವತ್ತನ್ನಾಗಲಿ ಅವರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿ, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಮೇಘಸ್ಥಮುದಕಂ ಅಪಹೃತ್ಯ ಜಗತಃ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ 
ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾತಿ: ಯಥಾ ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಂ ತದ್ವತ್‌ ವಃ ರಾತಿಃ ಎಂದು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಗಮನವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರೂಪವಾದ ದಾನವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾತಿಯ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲವೂ ರಾತಿಗೂ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟವುಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಈವೃಶೀ ರಾಶಿಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಸ್ತು ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ನಿಮ್ಮ ದಾನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 


ರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಾತಿ8- _ಊತಿಯೂತಿಜೂಶಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದ. 


ಆ. ಅಆ, ವೃ, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 137 


ಅಮವತೀ--- ಅಮಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವತ್ವ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. 


ಸ್ಪರ್ವತೀ- _ಹಿಂದಿನಂತೇ ಮತುಪ್‌, ವತ್ತ. ಬೀಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ ಸೂ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿ8_ ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪೃಣತಃ-- ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಷಹ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧ ೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


| ಇ pL) 
ಉದಾತ್ಮನಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೦ 


ಅಸುರ್ಯಾ.._ಅಸುರಸ್ಯ ಇಯಂ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ ಶಿತಸ್ಟರಿತಂ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌, 1 ೭॥ 
ಎರ 


' ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | ] 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ ಸಿಂಧನಃ ಪವಿಭ್ಯೋ ಯದಭ್ರಯಾಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತಿ | 


| 
ಅನ ಸ್ಮಯಂತ ವಿದ್ಯುತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೀ ಫೃತಂ ಮರುತಃ ಪ್ರ್ರುಷ್ಣು- 


| 
ವಂತಿ |೮॥ 


! ನದಪಾರಃ! 
| | | | | | 
ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಭಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ಪನಿ€ಭ್ಯಃ 1 ಯತ್‌ | ಅಭ) ಯಾಂ! ವಾಚಂ! ಉತ್‌$ಈರಯಂತಿ | 
| | | 
ಅವ | ಸ್ಮಯಂತ | ನಿಂದ್ಯುತಃ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯದಿ | ಫೃತಂ। ಮರುತಃ ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ! ೮॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪನಿಭ್ಯೋ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿವಜ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ। 
ಪ್ರತಿಚಲಂತಿ। ಕದಾ! ಯೆದ್ಯದಾಭ್ರಿಯಾಮಭ್ರಭವಾಂ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಮುದೀರಯಂತಿ 
ಉಚ್ಚಾರಯಂತಿ ವಜ್ಪಾಣಿ | ಕಂ ಚ ವಿದ್ಯುತೋ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಡಿತಃ ಸೃಥಿವನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸ್ಷೇ | 
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ಸೃಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ | ಪೃಥಿವೀ ಭೂರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತ್‌ತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರಾವ ಸ್ಮಯಂತೆ| ಸ್ಮಯೆಂತೇ ! 
ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯೇತದುತ್ತರತ್ರ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯದಿ ಯದಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಫೃತಂ ಕ್ಷರದುದಕಂ ಮರುತಃ ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ ಪ್ರುಷ್ಲಂತಿ ಸಿಂಚಂತಿ!! ಪ್ರುಷೇಃ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಸ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ಯದೈವಂ ತದೇತ್ಯರ್ಧಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ :! 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ವಜ್ರಾಣಿ- ನಜ್ರಾಯುಧಗಳು) 1 ಅಭ್ರಿಯಾಂ-- ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ವಾಚಂ--(ಗುಡುಗಿನ ರೂಪವಾದ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉತ್‌ ಈರಯೆಂತಿ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್‌... 
ಆಗ) | ಸಿಂಧವಃ-- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು | ಪವಿಭ್ಯಃ-- ಮರುಶ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಗಳಿಂದ । ಪ್ರತಿ ಸ್ಫೋಭಂತಿ-- ಹೊರಡುತ್ತವೆ (ಕೆಂಚೆ-- ಮತ್ತೂ) ! ಯದಿ... ಯಾವಾಗ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಮೇಶೆ | ಘೃತಂ --ಉದಕವನ್ನು ! ಮರುತೆ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ- 
ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತದಾ-_ ಆವಾಗ) | ನಿದ್ಯುತಃ-. ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚುಗಳು | (ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) । ಅವ ಸ್ಮಯಂತೆ. _ ಅವಾಬ್ಮುಖವಾಗಿ ನಗುತ್ತವೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ) 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಘೆ ಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುಗ ಉದಕಗಳು (ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತವೆ, ಹೀಗೆ ಮರುಬ್ಬೀವತೆಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇರೆ ಸೀರು *ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು 


ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ 
English Translation. 


The rivers are arrested by the thunderbolts when they 01೮1 the voice 
of the clouds; but the lightnings smile in the firmament when the Maruts 


sprinkle water on the earth. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭ್ರಿಯಾಂ ವಾಚಂ ಉದೀರಯಂತಿ -- ಅಭ್ರಭವಾಂ ಸ್ತನಿತಲಶ್ಷಣಾಂ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ 
ಉಚ್ಚಾರಯಂತಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ ಧ್ವನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ. ಮಿಂಚುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸಿದುಗ್ರ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವರು. 
ಆಗ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಃ ಆಸಃ ಪ್ರತಿಚಲಂತಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 
ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಸುತ್ರವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ 


4 
[ae] 


ಲ್ಲಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯನೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತದೆ 
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ಪನಿಭ್ಯಃ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ವಜ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪನಿ ಶಬ್ದವು ವಾಳ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ವಜ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪೆವಿಃ ರಥನೇನಿರ್ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸೀಳುವ ರಥದ ಚಕ್ರದ ಅಲಗಿಸಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗುರುತು ಪನಿ ಎಂದು ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿ, 


ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಷ್ಲ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಸವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಯು ಸಂ ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪನಿ: ರಥನೇವಿಂರ್ಭವಶಿ ರಧಚಕ್ರದ ಸಟ್ರಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಡೇವಾ ವೈ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಮ ನಾವಿದನ್‌ ತಂ ಮರುತಃ ಕ್ಷುರಪೆನಿನಾ ವ್ಯಯುಃ-- ದೇವತೆ 
ಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವಾಗ ನುರುದೆ ಶೇವತೆಗಳು ಕ್ಷುರಧಾರಾಕೃತಿಯಾಗಿರುವ ಹರಿತವಾದ 
ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಂತಿರುವ ಚಕ್ರದ ಪಟ್ಟ ಗಳಿಂದ ಸೀಳಿದರು ಎಂದರೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವನ್ನು 


ತಮ್ಮ ರಥದ ತೀಕ್ಷ ಇಡಾರೆಗಳಿಂದ (ಸವಿಗಳಿಂದ) ಸೀಳಿದರು ಎಂದು ph ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಪನಿಭ್ಯಃ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ಸಂ ಬಂಧಿ ವಜ್ರೇಭ್ಯಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಧಚಕ್ರದ ಪಟ್ಟಿ ಗಳೆಂಬ (ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳೆಂಬ) 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಿಂಧವಃ- ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಃ ಆಪಃ ಸಿಂಧವಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಹ 


ಮತ್ತು - 

ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 

ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೊರ್ಮ್ಯಂ ಸುಹಿರಾಮಿವ || 

(ಖು. ಸಂ ೮-೬೯-೧೨) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ (ಹರಿಯುವುದರಿಂದ) ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಿಂಧು ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ - ಅಂತರಿಸ್ಷೇ, ಭೂಮ್ಯಾಂ | ಸೃಧಿವೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ) ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಫೃಶಂ--ಶ್ಷರದುದಕಂ | ಫೈತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಬತಂತಿ | 
ತ ಆನವೃತ್ರನ್ತ್ಸದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭೃತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯ್ಯದ್ಯತೇ | 
(ಯ ಸಂ.೧-೧೬೪-೪೭) 
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ರಾ ಬ ~ ಮ pu ಜಂ ಯ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತೇನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಫೃತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ 
ಜಿಘರ್ತೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ ಶಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಘ್ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಘೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ || 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ್ರ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ತೋಭಂತಿ--ಸ್ಟುಭು ಸ್ತಂಭೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 


ಪನಿಭ್ಯ8-..ಸೂರ್‌್‌ ಪವನೇ. ಧಾತು ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 

ಅಭ್ರಿಯಾಂ--ಅಭ್ರೇ ಭವಾ ಅಭ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ರಾಭಾ ್ರೌದ್ರೈ8 (ಪಾ ಸೂ ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯನೇಯಿಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 


G 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಉದೀರಯಂತಿ- ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ EEE ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ವಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ನಿಘಾತ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಲಿ 


ಸ್ಮಯಂತ -ಸ್ಮಿೀಆ್‌ ಈಷದ್ಧಸನೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ MN ಲರ್‌ ಸಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕೆ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ 

ಯೆದಿ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಜರುತ್ತರ 


ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ--ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇವನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಿಗೆ ಬೌತ್ವಾದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶು ಧಾತು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಬಾದೇಶ. ನಿಪಾ- 
ತೈರ್ಯದ್ಯದಿ.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಿ ಸುಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ವ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮॥ 


FR 
ಈ (1. 
ಹ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸೂತ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಹತೇ ರಣಾಯ. ತ್ರೇಷಮಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ | 


| | | | 
ತೇ ಸಸ್ಸರಾಸೋ:ಜನಯಂತಾಭ್ವಮಾದಿತ್ಸ್ವ ಧಾಮಿಸಿರಾಂ ಪರ್ಯಪಶೃನ್‌ ॥ ೯ ॥ 
! ಪದಪಾರಃ ಸ 


| 
ಅಸೂತ | ಸ್ಟ 


| | 
8 | ಮಹತೇ | ರಣಾಯ | ತ್ಲೇಷಂ | ಅಯಾಸಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | 


| | | 
ತೇ | ಸಪ್ಪರಾಸಃ ; ಅಜನೆಯೆಂತ | ಅಭ್ಯಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸ್ಪಧಾಂ | ಇಸಿರಾಂ | ಪರಿ! ಅಪಶ್ಯನ್‌ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೃಶ್ನಿರ್ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾವರ್ಣಾ | ಪೃಶ್ನಿಯ್ಛೈ ವೈ ಪೆಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೧-೪ | ಪೈಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸಃ | ಯ. ೫-೫೮-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ ! ತಾಮೇವಾಂತರಿಕ್ಷ- 
ದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಸಾ ದೇನೀ ತ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತೆಮಯಾಸಾಂ ಗಂತ್ಯಣಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ 
ಸಮೂಹನೇಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸಖ್ಯಾಕಮಸೂತ | ಉತ್ಪಾದಿತವತೀ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹತೇ ರಣಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | ನೇಘಜಯಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಮರುತಃ ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ಹಿಂಸಕಾ 
ನಾ ಮೇಘಾನಾಮಭ್ವಂ ಮೇಘಂ ಜನಯಂತಿ |! ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇವೇಷಿರಾಂ 
ಸರ್ವೈರೇಷ್ಟವ್ಯಾಂ ಸೃಧಾಮನ್ನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಲಪ್ಷಣಂ ಪರ್ಯೆಸಶ್ಯನ್‌ | ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ 


ಜನಾಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಶ್ನಿ8--ನಾನಾವರ್ಣನಾದ ಆಕಾಶವು (ನೃಶ್ಲಿ ನಾಮಕ ದೇವತೆಯು) | ತ್ರೇಷಂ--ಉಜ್ಜ್ವ ಲವಾದ | 
ಅಯಾಸಾಂ--ಗಮನಶೀಲರಾದ |! ಮರುತಾಂ-- ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ಅನೀ ಕಂ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಮಹತೇ 
ರಣಾಯ-(ಮೇಘಜಯರೂಪವಾದ) ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಅಸೂಶ- ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು | ಸಪ್ಪೆರಾಸಃ- 
ಸಮಾನರೂಪರಾದ ಅಧನಾ ಮೇಘಗಳ ಹಿಂಸಕರಾದ | ತೇ--ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅಭ್ವಂ—ಮೇಘವನ್ನು 
ಅಜನಯೆಂತಸ್ಫಜಿಸಿದರು 1 ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಅನಂತರವೇ | ಇಸಿರಾಂ- ಸರ್ವರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯನಾದ | 
ಸ್ವಧಾಂ--(ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರಿ ಅಪೆಶ್ಯನ್‌--( ಜನರು) ನೋಡಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಾನಾವರ್ಣವಾದ ಆಕಾಶವು (ಅಧವಾ ಪೃಶ್ಲಿನಾಮಕದೇವತೆಯು) ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು 
ಮೇಘಜಯರೂಪವಾದ ಮಹಾರಣಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಸೃಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮೇಘವು ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು. 
ಅನಂತರವೇ (ಜನರು) ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. 
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English Translation. 


Prishni bore the brilliant troop of the quick-moving Maruts for the 
great combat (with the clouds), whercupon (mankind) immediately beheld 


the desiderated food. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃಶ್ನಿಃ--ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾವರ್ಣಾ | ತಾಮೇನಾಂತರಿಕ್ಷದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಪೃಶಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ವಃ ನಾಕಃ ಎಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಪೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8(ನಿ ೨-೧೪). ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ್ಣವು 
ಇವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಶ್ನಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪೃಶ್ಲಿ'ಎಂಬ ದೇವಿಯು`ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದೂ, ಇವಳು ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವ 
ಳೆಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಇವಳೇ ಇರುವಳೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಕೆಲವರ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
"" ಪೃಶ್ನಿಯೈ ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ? (ಕೈ. ಸಂ ೨ ೨-೧೧-೪) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಪೃಶ್ನೇ ಪುತ್ರಾಃ ಉಪಮಾಸಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾ ದೇವೀ ತ್ವೇಷಂ ಅಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಅಸೂತ-ಸೃಶ್ಲಿದೇನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ದಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಣ ಶೀಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ (೪೯ ಜನರುಳ್ಳ) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಹತೇ ರಣಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಮೇಘ ಜಯಾಯ... ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಯಶೀಲ 


ರಾಗಲು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಅಭ್ಯಂ-_-ಸಮಾನರೂಪಾ ಹಿಂಸಕಾ ವಾ ಮೇಘಾನಾಂ। ಮೇಘಂ ಜನಯಂತಿ 
ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವರು ಮತ್ತು ಇವರು 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಜ್ಚಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಹೆನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಿತ್‌ ಇಷಿರಾಂ ಸ್ವಧಾಂ ಸರ್ಯಪಶ್ಯನ*-- ಅನಂತರಮೇವ ಸರ್ವೈರೇಷ್ಟವ್ಯಾಂ ಅನ್ನಂ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಸರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರವೇ 
ಪ್ರಸಂಚದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತಮಗೆ ಅಭಿಲಹಿತವಾದ ಅನ್ನವು ಸಸ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇ (ನಿ. ೨-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವಧೆ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩ ೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿ (ರೂಸ) ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸೂತೆ--ಸೂಬ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಲಬ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸಾಂ--ಆಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಅಯಾಸಾಂ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾ-.-(ಸಾ, ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಷ್ರೀ ಬಹು 


ಅನೀಕಂ--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ, ೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ಸೆರಾಸಃ--ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ. ಪಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ಪೃರಃ ರೂಪಂ. ಓಣಾದಿಕ ಡರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಆಕಾರ) ಲೋಪ, ಸಮಾನಃ ಸ್ಪರಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಪ್ಸರಾಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ 
ಛಂದಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಸಮಾನಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೨೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಶ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೧- 


೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು 


ಅಜನಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪--೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ". ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಷಿರಾಂ ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಹಿಮದಿಮುದಿ (ಉ. ಸೂ. ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


.  ಅಸಶ್ಯನ್‌--_ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಏಷ ನಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಾರೋಃ | 


| 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ನೇ ವಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


| 
ದಾನುಂ ॥೧೦॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ | ವಃ! ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯೆಂ | ಗೀಃ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 


| | | | 
ಆ | ಇಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ನೇ | ವಯಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ। ಜೀರ€ದಾನುಂ | ೧೦ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಥ ಪಂಚದೆಶ್ಯಾಂ ಸೂಕ್ತೋಪಕ್ರಮಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಿನೇದ್ಯಾಭಿ- 
ಮತಮಾಶಾಸ್ತೇೋ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮದರ್ಥಂ! 
ಯುಷ್ಮಶ್ರೀಣಿನಾಯ ಭವತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಸಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಸೈರ್ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿ- 
ತುರ್ನಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವರಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಿಸೇಚ್ಛೆಯಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ್ರ ! 
ಆಗಚ್ಛೆತ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತ್ವನೇ ಶರೀರಾಯ | ತತ್ಪೋಷಾಯೇತ್ಯರ್ಥ8! ವಯಾಂ ವಯಮಸೀಷಮನ್ನಂ 
ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಜೀರದಾನುಂ ಜಯಶೀಲದಾನಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ನಿದ್ಯಾಮ | ಯುಷ್ಮಾಸ್ವಾಗತೇಷು ಯೆಜ್ಞ- 
ಸಂಪೂರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಿ ಕ$ದಿದ್ದಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ | 
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(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ। ಮಾಂದಾರ್ಯಸೈ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನನೀಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋ&-ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- 
ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಸ್ತುತಿಯು | ವಃ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ (ಆಗಲಿ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) " ಇಯೆಂ ಗೀ&-- 
ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಕೂ | (ವಃ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಆಗಲಿ) | [ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುನನನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಕಾರೋ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಯೃವಿನ] | 
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ಇಷಾ ಇಚ್ಚೆಯಿಂದ | ತನ್ನೇ (ನಿಮ್ಮ) ಶರೀರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಟರ |e ಯಾಸೀಪ್ವ-(ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಮಿಸಲಿ | ವಯಂ ನಾವೂ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ.. 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗೆ (ಆನಂದದಾಯಕ) ವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾಗಲಿ, ನಮಗೂ (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಆಹಾರ, ಬಲ, ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸುಗಳೂ ಅನುಗೃಹೀ 
ತವಾಗಲಿ, 

English Translation. 


This praise, Maruts, 1s for you this hymn 15 for you, (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudations) . may 
the praise reach you for (the good of your) persons, so that we may thence 
obtain food, strength. and long life. 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಥ ಮಾನ್ನಸ್ನ- ಎಂಬುದಕ್ಲ ಸಾಯಣರು ಆ ಸದಗಳಿಗೆ ಅನಯನಾರ್ಧಗಳನು 
$ v ಕಿ ಪಕ್ಷ 


ಕಲ್‌ 
ಉಗ 
ಗ 


ಹೇಳುವಾಗ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಮಾನ್ಯನೆಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ಎಲ್ಲ 
೦೨ 


ನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು, ಇವೆರಡೂ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ 


e© 


ಹದ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ನಮಾಯತೇ ॥ 

(ಬೃ ದೇ ೫-೧೫೩) 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ, ಮಾನ (ಅಳತೆ)ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದು 
ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪವಾದ ಮಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗಸ್ತ ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯೆನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋ ಎಂಬ ಪದಗಳು ೧೬೫, ೧೬೬ ೧೬೭ 
ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸೋಮಃ, ಗೀ$ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಪರ್ಯಾಯವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ: ಇವು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತ 
ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 50-52ನೇ 
ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಇಷಾ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಸೀಷ್ವ-- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗಮು ಸುಟ್‌ತಿಥೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಟಾಗಮ ಯಲೋಪ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿದ್ಯಾಮ--ನಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ರವೆಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಜನಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಸ್ಣವೃಜಿ--(ಉ ಸೂ ೨-೩೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜೀರದಾನುಂ--ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೂರ ಅರೆನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಳಾ 
ಮಠಶ್ಚಿತ್ತ ಎಮಿತ್ಯಷ್ಟ ರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮೈಂದ್ರ ಮಾಗಸ್ತ್ಯ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ |! ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚತುಷಪ್ಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಅಥ ಚತುಪ್ಪುದಾ ವಿರಾಡ್ಮೆಶಕ್ಕರಿತ್ಕು ಕ್ರ ತ್ಯಾತ್‌ ಮ ದಿಶಃ! ಪಿಂ. ೩-೫। 
ಇತಿ ಸಿಂಗಲನಾಗೇನ ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾಚ್ಚ। ಮಹೋ2ಪ್ಟೌ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿರಾಡಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಸಮೂಳ್ವೇ 
ವಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ತ್ಯತೀಯೆ ಇದಂ ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ 

ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಶ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹ ಶ್ಚಿತ್ತೃಮಿಂದ್ರ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು - ಮಹಸಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಫಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐವನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಹರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ೯ 
ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ವಿರಾಟ್‌ ದಶಕ್ಕೆ8-- ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಹುಕ್ಕಿಗೆ ವಿರಾಟ 
ಸಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹಿಂಗಲನಾಗರಿಂದ ಛಂಜೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೫) 
ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಫವು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹೋಪಸ್ಟ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹೆತ್ತುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಮೂಲ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ತೀಯ ಛಂದೋಮಾ 
ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತೋತಗ್ಗಿಂ ನರ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಶಶ್ಚಿತ್ತ್ನಮಿಂದ್ರ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭) 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬೯ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ---೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೬೯ | 
ಅಪ್ಟ ಕ-- ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೮, ೯ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೮ 

| ಖಷಿಃ-- ಅಗಸ್ತ್ಯ 

| ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ೧, 4-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨ ಚತುಸ್ಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಮಹತ್ಚಿತ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯತ ಏತಾನ್ಮಹತ್ಪಿದಸಿ ತೃಜಸೋ ವರೂತಾ | 


ಸ್ಟ 
| | | | 

ಸನೋ ವೇಧೋ ನಮುರುತಾಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಹ್ಸುನ್ಹಾ ವನುಷ್ವ ತನ ಹಿಪ್ರೇಸಷ್ಮಾ॥ ೧॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌! ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಯತಃ! ಏತಾನ್‌ | ಮಚ ಚಿತ" | ಅಸಿ | ತ್ಯಜಸಃ | ವರೂತಾ! 


| | | 
ಸಃ | ನಃ | ವೇಧಃ | ಮರುತಾಂ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಸುಮ್ನಾ | ವನುಸ್ತ | ತನ! ಹ! ಪ್ರೇಷ್ಠಾ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯತಃ ಕಾರಣಾದೇತಾನ್ಮರುತೋ ಮಹಶ್ಲಿನ್ನಹತೋತಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೆ- 
ವತ್ತ್ಯಾತ್ತಂ ನಿರಪೇಸ್ಲೇಣಾಪಿ ಸ್ನೇಹಾನ್ನ ತ್ಯಜಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಹಶ್ಚಿವಸಿ | ಚಿದಿತಿ 
ಪಾದಪೂರಣಃ | ಮಹತೋತಸಿ ತ್ಯಜಸಸ್ತ್ವಾಗಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಏತತ್ಕೊ ೀಧನಾಮ | ಕ್ರೋಧಾದ್ವಾ | 
ವರೂತಾ ವರಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಮರುತೋ ಸಿ ತ್ಯಾಗಾದ್ವೃಷ್ಟಾದಿನಿಷಯಾದ್ವಾರಯಿ- 
ತಾಸಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಾಂ ವೇಧೋ ವಿಧಾತಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತ- 
ನಾನಾನಸ್ಮದನುಗ್ರಹನಿಷಯೆಜ್ಞಾ ನೋಪೇತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಮ್ನಾ ಸುಖಾನಿ ಮರುದಾಯೆತ್ತಾನಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಿ ವನುಷ್ವ | ದೇಹಿ | ತಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ ತವ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ! ತವ ಖಲು ಪ್ರಿಯೆತಮಾನಿ | 
ಹಿಶಬ್ದ್ಬಃ ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ |ಯ. ೮-೭೬-೨1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತಃ--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ತ್ವಂ-ನೀನು । ಮಹಃ 
ಚಿತ್‌-_ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದಾಗ್ಯೂ | ಏತಾನ್‌- ಈ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು |. ತ್ಯಜಸಃ--ಕ್ರೋಧ 
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ದಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಕ ತ್ಯಾಗದಿಂದ) | ವರೂತಾ (ಅಸಿ)--ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಅತಃ 
ಆಕಾರಣದಿಂದ) | ಮಹಃ ಚಿತ್‌ ಆಸಿ- ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೇ ಮರುತಾಂ 
ವೇಧಃ-- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಾತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆ ಅಂತಹ ನೀನು | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌-- ಅಸ್ಮದ 
ನುಗ್ರಹ ರೂಪಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ! ಸುಮ್ನಾ--(ಮರುತ್ಬ್ರಾ ಸ್ಫವಾದ)ವೃಷ್ಟಾ $ದಿ ರೂಸಸುಖಗಳನ್ನು! 
ವನುಷ್ಟ--ಕೊಡುವವನಾಗು | (ತಾನಿ- ಆ ಸುಖಗಳು) | ತವ--ಸಿನಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ--ಸ್ರಿಯತಮವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಷ್ಟೇ. 


£ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿದೊಡ್ಡವರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೈ ಬಿಡದೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ, ನೀನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಅಹುದು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿನಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ರೂಪ ಸುಖಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


You, Indra, are mighty from the might of those of whom you are 
the protector against abandonment - therefore, creator of the Maruts, 
favourably-minded towards us, grant us those blessings which are most dear 
to you 

" ನಿಶೇಷನಿಷಖೊಗಳು ॥ 

ಮರುತಃ ಮಹಶ್ಚಿತ್‌; ತ್ಯಜಸಃ ವರೂತಾ; ಮಹತೋಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವತ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ ತ್ವಂ 
ನಿರಸೇಶ್ಲೇಣಾಸಿ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ನ ತ್ಯಜಸಿ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಮಹಶ್ಚಿ ದಸಿ | ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದಿತಿದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಶ್ಯಪ ಖುಷಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆದು ನಿಯಮದಿಂದ ಇರುವಾಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಏಳು ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದಕಾರಣ ಆ ಶಿಶುವು ರೋದಿಸಿದಾಗ (ಮಾರುದ -ಅಳಬೇಡ) ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಅನಂತರ ದಿತಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗಡ ಈ ಗರ್ಭಶಕಲಗಳು ಜೀವಂತವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು. 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 

ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇರುವವರು ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಕಾರ್ಯಾ 
ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಸೇಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವನರಲ್ಲ ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ತ್ಯಜಸ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
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ತ್ಯಾಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಬಹಳ ಶೂರರಾದನರು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರದೆ ನಿರಪೇಕ್ಷನಾಗಿ ಮೊದಲು ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳ)ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವುದು 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧೆ ಎಂದು € ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತೈಜಸ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವು ಕೊ ಗ್ರೀಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತ ಕಾಗದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಶತು ವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಮುಂದೆ ತನ್ನ 
ಪಿಗ್ರಹನನ್ನಾಚರಿಸುವವನೆಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿದು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಇದ್ದರೂ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅನರನ್ನು ವರೂತಾ ಕ್ಲಿಸುವವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತ್ಯವೆಂದು 
ರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


(ನಿ 


ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುಶೋ ಸಿ ತ್ಯಾಗಾತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಾತ್‌ ವಾರಯಿತಾಸಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತಾಂ ನೇಧಃ ನಿಧಾತಃ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಮಾ ಹಾತ್ಮ,ವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


p- 


ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ನ ಸುಮ್ನಾ ವನುಷ್ವ- ಚಿಕಿರ್ತ್ಟು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚೇತನಾವಾನ್‌ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹ ನಿಷಯಜ್ಜಾನೋಸೇತಃ ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ಞಾ ಸನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಸುಮ್ನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ ರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತವಾಗುವ ಸುಖವು ಮರುದಾಯ 
ತ್ತಾನಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಣಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯಾಧೀನವಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದುದು (ಸುಖವು 
ಆಗಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸುಖವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ 


ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ 


L 


ತವ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸುಖವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ/ಪ್ರೀತಿಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಯಮಿಂದ್ರೊ 
ಮರುತ್ಸಖಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೬-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವ ನಿಷ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅಸಿ-- ಅಸ ಭುವಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ WEE ಹಾನೌ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ವರೂತಾಃ--ನೃಇ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೇಷ್ಠಾ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯತಮಾನಿ. ಸ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಸ್ಮ ನೌ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೩-೫೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯಸ್ಮಿರ-(ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೧೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಕೈಕಾಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
`ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡೌತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇಧಃ॥-- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಧಾಇಕೋ 
ವೇಧಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ನೇಧಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ದಿ 


{) 


ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಸುಮ್ನಾ-_ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವನುಷ್ಟ--ವನು ದಾನೇ (ಅನೇಕಾರ್ಥಕ ಧಾತು) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
—{3— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | I | \ 
ಅಯುಜ್ರಂತ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀರ್ನಿದಾನಾಸೋ ನಿಷ್ಸಿಧೋ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ | 
| 


ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಸುತಿರ್ಹಾಸಮಾನಾ ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ಜಸ ಪ್ರಧನಸ್ನ 


ಗಾ 
, ್ಯ ಸಾತ ll ೨ | 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಅಯುಜ್ರನ್‌ | ತೇ ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವ*ಕೃಷ್ಟೀಃ | ನಿದಾನಾಸಃ | ನಿಃ5ಸಿಧಃ | ಮರ್ತೈತತ್ರಾ | 


| | | 
ಮರುತಾಂ | ಪೃತ್ಸುತಿಃ | ಹಾಸಮಾನಾ | ಸ್ಪತನಾಳ ಸೃ | ಪ್ರ;ಧನಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ ॥೨॥ 
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೭೦ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮರುತಾಮಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಮುಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಾಹಾಯ್ಯೆ ಮು- 
ಚೈತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮರುತೋತಯೆುಜ್ರನ್‌ | ಯುಜ್ಯಂತೇ | ತ್ವಯಾ ಸ್‌ ಭವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀರ್ನಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯೋ ರಾಜ್ಯತ್ವೇನ A | ಕಿಂಚೆ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ 
ಮರ್ತೇಷು ಮರ್ತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಷ್ಸಿಧೋ ನಿಃಶೇಸೇಣೋದಕಸ್ಯ ಸೇತ್ರ್ಯನ್ಮೇಘಾನ್ಸಿದಾನಾಸೋ 
ಜಾನಾನಾಃ | *ಂಚೆ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೃಶ್ಸುತಿಃ ಸೇನಾ ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ವೆಸ್ಯ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಸುಖಸೇಕ್ತುಃ 
ಕೃಷ್ಣಧನವತೋ ವೃತ್ರಾದಿಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ಜಯೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸೇನಾ ಹಾಸ- 
ಮಾನಾ ಹಾಸಂ ಕುರ್ವತೀ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ|! ಯದ್ಭಾ |! ಸುಖೇನ ನಿಹ್ಯತೇ ಜಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತಾದ ೈಶಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೋದಕಾಖ್ಯಧನಸಾಧನಸ್ಯ ಸಂಗಾ ್ರಿಮಸ್ಯ ಸಾತೌ |! ಮೇಘಭೇದನಾಯೇಶಿ 
ಯಾವತ್‌ |! ಯೇಷಾಮಿದೃಶೀ ಸೇನಾಸ್ತಿ ತೇ ಮರುತೋತಯುಬ್ರನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ fl 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 (ಯೇಷಾಂ) ಮರುತಾಂ ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | 
ಪೃತ್ಸುತಿಃ ಸೇನೆಯು | ಸ್ವರ್ನೀಳ್ಲೆ ಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದ (ಸುಖಸಾಧಕವಾದ) | ಪ್ರಧನಸ್ಯ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಣ 
ಧನ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ (ವೃತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ)! ಸಾತೌ-(ನಿನ್ಲಿಂದ ಪ್ರಾಸೃವಾದು) ಲಾಭ (ಜಯ) ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ! [ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಮಾಳೆ ಭ್ರ ಸ್ಫ-- ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ | ಪ್ರಧನಸ್ಯ--ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜಲರೂಪ 
ಧನವಿತಿಷ್ಟ ವಾದ ಮೇಘದ | ಸಾತೌ--(ನೀನು ಗಳಿಸುವ) ಜಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1] ಹಾಸಮಾನಾ-.- ನಗುತ್ತಿರುತ್ತ 
ಸ | ತೇ ಅಂತಹ! ವಪಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀ8--ಸರ್ವಜನವಿಶಿಪ್ಟರೂ | ಮರ್ತ್ಯೃತ್ರಾ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ | 
ನಿಷ್ಸಿಧ8-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು |! ವಿದಾನಾಸಃ--ತಿಳಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇ 
ವತೆಗಳು] ಅಯುಜ್ರನ್‌--(ನಿನ್ನೊ ಡನೆ) ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜನನಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ) ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಪರ ಪ್ರೆ ಸೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುದೆ ಸೀವತೆಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ, ನೀನು ಸಾಧಿಸುವ 
ವೃತ್ರಾದಿಜಯದಿಂದ ಅಧವಾ ಮೇಘ ಭೇದನದಿಂದ ಈ ಮರುತರು ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Rulers over all men, and impelling towards man the water-shedding 
clouds, they are united, Indra, (with you) . the host of Maruts is delighted 


by (your) acquisition of heaven-bestowing wealth. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಸಹಾಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟೀ8-ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 
ಪದನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ರಾಜ್ಯತ್ರೇನ ಸರ್ವಜನವಂತಃ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಎಲ್ಲವೂ ರಕ್ಷಣಾವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕರೂಪವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ ನಿಷಿಧ ನಿದಾನಾಸಃ--ಮರ್ತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಶ್ಮೇಷೇಣ ಉದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ಷ್ಞನ್‌ 
ಮೇಘಾನ್‌ ವಿದಾನಾಸಃ ಜಾನಾನಾಃ- - ಮೇಘಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಸುತಿಃ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಹಾಸಮಾನಾ-- ಪೃತ್ಸುತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಪ್ರಧನಶಬ್ದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಪಯಂತ ಏನಮಮೇಹಯೆನ್ಪೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಗಾಯ | 
(ಯ ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿೀ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ ಧನವೂ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವ್ಯಯಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ (ಯುದ್ಧವು) ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಧನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಸುಖಸೇಕ್ತುಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧನವತೋ ವೃತ್ರಾದಿಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಲಾಭೇ ಜಯೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತಿ ಸೇನಾ ಹರ್ಷಯುಕ್ಕಾ ಭವತಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸುರರ ಸಂಗಡ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯು ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ--ಸ್ವರ್ಮೀಕ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸುಖೇನ ಮಿಹ್ಯತೇ ಜಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋದಕಾಖ್ಯಧನಸಾಧನಸ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಾತಾ ನೇಘಭೇದನಾಯ--ಸುಖದಿಂದ ಉದಕನು ದೊರೆಯುವ ಸನ್ನಿನೇಶವಾದ್ಕ ಎಂದರೆ 
ಉದಕವೆಂಬ ಧನವು ದೊರಕುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘಭೇದನರೂ ಪವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 


ಸೇನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅ, ೨, ಅ, ೪, ವ. ೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 157 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಯುಜ್ರನ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀಕ-- ನಿಶ್ರೇ-ಸರ್ವೇ ಕೃಷ್ಣಯಃ-ಜನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವನವರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿದಾನಾಸಃ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಬೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 

ನಿಷಪ್ಪಿಧಃ-ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ತ್ಯೇ- (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಸ್ರಮ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಹಾಸಮಾನಾ --ಹಸೇ ಹಸನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಮಿಳ್ವ ಸ್ಯ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೋಢೆಃ (ಪಾ. 
ಸೂ ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುುಷಸ್ತಥೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ಟ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ಟುತ್ವ'ಬಂದಾಗ ಥೋಡಢೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢ್ರಲೋಪೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ನ್ಯಜ್‌ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತನಾಗುತ್ತದೆ  ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ರೀ 
ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಾಶೌ--ಸಣು ದಾನೇ. ಊತಿಯೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ॥ ೨ 


[ರ 
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ದ ಇ ತಾ ರಾ ಪಾಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ಅನ್ಯುಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸ್ಟಿರಸ್ಮೇ ಸನೇನ್ಯುಭ್ವಂ ಮರುತೋ ಜುನಂತಿ | 


ಛು 


| 
ಅಗ್ನಿತ್ತಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾತಸೇ ಶುಶುಕ್ವಾ ನಾಪೋ ನದ್ವೀಪಂ ದಧತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಮ್ಯುಕ್‌ | ಸಾ| ತೇ ಇಂದ್ರ | ಯಸ್ಟಿಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಿನೇಮಿ | ಅಭ್ಚಂ | ಮರುತೆ! | ಜುನಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಚಿತ: | ಹಿ| ಸ್ಮ! ಅತಸೇ! ಶುಶುಕ್ಹಾನ್‌ | ಅಪಃ! ನ | ದ್ವೀಪಂ | ದಧತಿ ಪ ಕ್ರಯಾಂಸಿ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಸ್ಟಿರ್ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದ್ವೃಪ್ಟ್ಯರ್ಥ- 
ಮಮ್ಯಕ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ PE | pi ಚೆ ಸತಿ ಮರುತೋತಪ ಸನೇಮಿ | ಅಹ್ನಾಯೇತಿ 
ಷಟ್‌ ಪುರಾಣನಾಮಾನೀತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾತ್ಸ ನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪುರಾಣಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತಮ- 
ಭೃಮುದಕಂ ಜುನಂತಿ | ಕ್ರಿಸಂತಿ। ವರ್ಷಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ವೃ ಷ್ಟ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಾ ಸತ್ಯಾಮುಗ್ಗಿ ್ಚಿದ್ದಿ ದಿ 
ಷ್ಮ। ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣೇ! ಅಗಿ ರಪ ತಸೇ ಸಂಶತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಚ ಶುಶುಕ್ತಾನ್ಹೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೋ ವರ್ತತೇ | ಸಶ್ಚಾಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ದಧತಿ | ಧಾರಯಂತಿ ದದತಿ ವಾ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಕಿಮಿವ' ಆಪೋ ನ ದ್ವೀಪಂ | ದ್ವಿಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋದಕವಾನ್ಸರ್ವತಾದಿರ್ದ್ವೀಪಃ। ತಂ 
ಯೆಥಾಪೋ ಧಾರಯೆಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌! ಯದ್ವಾ! ಆಯುಧಮೇವೋಚ್ಯೆತೇ! ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಸೋತಸೇ 
ಕಾಷ್ಕಸಮೂಹೇ ಶುಶುಕ್ಟಾನ್ಲೀಪಯನ್ನಗ್ಲಿಶ್ಲಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬ ಉಪಮಾರ್ಥೆ ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ | 
ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಪಮಾರ್ಧಸ್ಯೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ ॥ ಕಾಷ್ಟೇ ಜೃಲನ್ಮಗ್ನಿರಿವ 1 ತದ್ದದ್ದೀಪ್ರೋ 
ವರ್ತತೇ | ಏತದೇವ ದೀಪ್ತತ್ವಮಸೇಸ್ಷ್ಯ ಸೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಏವಂ ಚ ಸತ್ಯಾಪೋ ದ್ವೀಪಮಿವ ವೃಷ್ಟು ದ 
ಕಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ದಧತಿ | ಧಾರಯಂತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯೇಂದ್ಹ ಸ್ಯ ೯ೇಃ 
ಹಮ ಮಿಶೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತೇ- ನಿನ್ನ | ಸಾ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯಷ್ಟಿಕ-ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಕರ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು) | ಅಮ್ಯಕ್‌(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಸಮಾಪಿ 
ಸುತ್ತದೆ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಸನೇಮಿ--ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಸಂಗೃಹೀತವಾದ) | ಅಭ್ಯಂ- 
ಉದಕವನ್ನು | ಜುನಂತಿ--ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅಗ್ನಿಃ ಚಿತ್‌ ಹಿ ಸ್ಮ._ಅಗ್ಸಿಯೂ ಕೂಡ | 
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ಅತಸೇ--ಸಂತತವಾದ (ಯಾಗರೂಸಕರ್ಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ದೀದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ (ಇರುತ್ತಾನೆ) | 
ಆಪೆಕ--ಉದಕಗಳು। ದ್ವೀಪಂ ನ-ದ್ರೀಸವನ್ನು(ಧರಿಸಿರುವಂತೆ;ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವಂತೆ) | ಪ್ರಯಾಂಸಿ-- 
(ಚರುಪುಕೋಡರಾದಿ)ಹವಿಸ್ಸಗಳನ್ನು | ದಧತಿ- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | [ಅಧವಾ | (ಜುಸ್ಟಿಃ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವು) [ಅತಸೇ-- ಕಾಷ್ಟಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌--ದೀಪ್ತನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಗ್ನಿ 8 ಚೆತ್‌ ಆಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತದೆ) | ಆಪ. _ಉದಕಗಳು | ದೀಪಂ ನ--ದ್ವೀಸವನ್ನು (ಆವರಿಸುವಂತೆ) | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- 
ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪಾನ್ನವನ್ನು | ದಧತಿ--ಧರಿಸುತ್ತವೆ (ಆವರಿಸುತ್ತವೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಜ್ರನೆಂಬ ಆಯುಧವು ನಮಗಾಗಿ (ಮಳೆಗರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮೇಘಗಳನ್ನು) 
ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದೆ, (ಯಜಮಾನರೂ) ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿ 
ಇ 
ಗಿ 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೈೆ, ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ, ಅ ನ್ನು `ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Your weapon, Indra, isat hand for our (good), the Maruts send 
down the long-accumulated rain; Agni 15 blazing for the ceremony , the 


oblations encompass him as the waters (surround) an island 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಸ್ವಿಃ ಅಸ್ಮೇ ಅಮ್ಯಕ--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಖಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧ 
ವಿಶೇಷಃ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಆಯುಧವು 
ಆಸ್ಮದ್ವೈಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಸಮಿಾಪೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 
ಅಮ್ಯಕ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು 


ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಯಸಷ್ಟಿರಸ್ಮೇ ಸನೇಮ್ಯಭ್ಬಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಅಮಾಕ್ತೇತಿ 
ವಾ ಅಭ್ಯುಕ್ತೇತಿ ನಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಖುಸ್ಟಿರಭಿಧೇಯಾ ಮಾಂ ಏಷಾ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಿ ತಾಮಾಮೇಷಾಪ್ರತ್ಯಂಚಿತೇತಿ ಕಿಸ್ತೇತಿ ಶತ್ರವಃ ಮನ್ಯಂತೇ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಖಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಆಯುಧವು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರಾದುದರಿಂದಲೂ, ನಿಶ್ಯ ಕಾಲಂ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಅಭಿಗತೈವ.ಭವತೀತಿ ಅಮ್ಯಗಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂಅಮ್ಯಕ್‌, ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತಃ ಸನೇಮಿ ಅಭ್ವಂ ಜುನಂತಿ--ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ ಉದಕಂ ವರ್ಷಂತಿ | ಇಂದ್ರನ 
ಬುಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ಮೇಘಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಮೇಘಗಳು ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
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ರ್ಟ ~ ಹ ಜು 


ಉದಕಗಳು ಹೊರಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಭ 
ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸನೇಮಿ---ಎಂಬ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭಯಂತೋ೯ ಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯುವನ್ನವಿಾವಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ" ೭-೩೮-೭) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸನೇಮಿ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣ ಅಧವಾ ಬಹಳ,ಹಿಂದಿನಕಾಲದ್ದು, ಕ್ಷಿಪ್ರೆ (ಜಾಗೃತೆಯಾಗಿರುವುದು) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಇದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸನೇಮಿ ಅಹ್ನಾಯೆ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪುರಾಣನಾಮಾನಿ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಸನೇಮಿ 
ಇತಿ ಪುರಾಣನಾಮ ಪುರಾಣಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ--ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ ಬಹಳ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳು ಸಂಚಿತವಾದವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎಶೆಡುವಿಫಮುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಸೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಧವೂ ಆಅಗ್ನಿಶ್ಚಿದ್ಧಿಷ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಪೂರಣಾರ್ಧ ಉಪಮಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪದವು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತಸೇ ಸಂತತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ಭೂತೇ ಸತಿ ಶುಶುಕಸ್ಣನ್‌-ವೃಷ್ಟಾಖದಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದನಂತರ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ:ನವಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ದಧತಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವೀಂಹಿ ಧಾರಯಂತಿ ದದತಿ ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ-ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ವವರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಯಜಮಾನರು ಧರಿಸಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಪೋ ನ ದ್ವೀಪಂ ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದ್ವೀಪ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ದ್ವಿಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಫೋದಕವಾನ್‌ ಪರ್ವತಾದಿಃ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಭಾಗವು ದ್ವೀಸವೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದ್ಕೆ ತಂ ಯಥಾ ಆಪೋ ಧಾರಯಂತಿ 
ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಧೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಉಸಮಾನ ಪ್ರಕಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 
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ವಿವರಿಸುವಾಗ ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಉಪಮಾರ್ಥೇ ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ (ಬ ೧-೪) 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಯದ್ವಾ ಆಯುಧಮೇವೋಚೈತೇ |! ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧ- 
ನಿಶೇಷೋ ಅತಸೇ ಕಾಷ್ಮಸಮೂಹೇ ಶುಶುಕ್ಕಾನ್‌ ದೀಪಯನ್ನಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಆಯುಧವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಮುಗಿಷೆ ಇದು ಕಟ್ಟಗೆಗಳ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಾಷ್ಲೇ ಜ್ವಲನ್ನಗ್ನಿರಿವ ತದ್ದದ್ದೀಪ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದೀಪ್ರತ್ರವನ್ನು ಸಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆಪೋ 
ನ ದ್ವೀಪಂ ಎಂಬ ಉಸಮಾನವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಪಃ ದ್ವೀಪಮಿವ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾಸನಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ಧಾರಯಂತಿ 
ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಸಸ್ಯಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬಅರ್ಥ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಅತಸೇ--ಸಂತತೇ ಕರ್ಮಣಿ. ನಿರಂತರವಾಗಿ (ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅತಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಶ್ಚಿಮಾವಾಇಗ್ಟ್‌ರುಮಾ ಬುಜೀಷೀ | 
ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ |! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦ ೮೯-೫) 


ಇಲ್ಲಿ ಅತಸಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅನುಪಕ್ಷೀಣಾನಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಸಂತತೇ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಮ್ಯ ಕ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ" ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 
ಜುನಂತಿ--ಜು ಎಂಬುದು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿಗೆ 


ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅತಸೇ--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗನುನೇ ಧಾತು. ಅತ್ಯವಿಚನಿತಮಿ-(ಉ ಸೂ. ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತರೂಪ 


ಶಶುಕ್ಟಾನ್‌ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೦೭) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರು 
ತ್ರದೆ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೀಪೆಂ--ದ್ವಿರ್ಗತಾ ಆಪೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ದ್ವೀಪಂ. ದ್ವ್ಯಂತೆರುಪಸರ್ಗೇಭ್ಯೋ€ಸ ಈತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ 


ದಧತಿ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ: ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಹಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


AN BA 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
[ | 
ತ್ವಂ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ತಂರಯಿಂದಾ ಓಜಿಷ್ಠಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯೇವ ರಾತಿಂ | 


| | 
ಸ್ತುತಶ್ಚ ಯಾಸ್ತೇ ಚಕನಂತ ವಾಯೋಃ ಸ್ತನಂ ನ ಮಧ್ವಃ ಪೀಪಯಂತ 


ವಾಜ್ಯಃ HoH 


1 ಪದಸಾಠೆಃ 1 


| | 
ತ್ಸಂ1ತು! ನಃ! ಇಂದ್ರ! ತೆಂ! ರಯಿಂ! ದಾಃ! ಹಿಜೆಷ್ಟಯಾ | ದಕ್ಷಿಣಯಾ€ಇವ। ರಾತಿಂ! 
| 
ಸ್ತುತಃ |ಚೆ। ಯಾಃ । ಶೇ! ಚಕನಂತ |! ವಾಯೋಃ | ಸನಂ | ನ | ಮಧ್ವಃ | ಪೀಪಯಂತ | ವಾಜ್ಯಿ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ lk 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತು !ತುರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ತೆಂ ರಯಿಂ ತ್ವದ್ದಾನಯೋಗ್ಯಂ ಗವಾದಿಧನಂ 
ವಾಃ! ದೇಹಿ! ಯೆಸ್ಮಾದಿತರೇಭ್ಯೋ$ಪಿ ತ್ವಮೇವ ಬಹುಸ್ರದಃ ಅತೋತತಿಮಹದ್ದನಂ ದೇಹೀತೈರ್ಥಃ! 
ವಯಂ ಶ್ರೋಜಿಸ್ಮಯಾಜಸ್ಥಿತಮಯಾ ಪರಿಕ್ರಮಣಾರ್ಹಯಾ ಡದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮೃದ್ಧಿಸಾಧನಯಾ 
ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಯರ್ಶ್ವಿಜಮಿ ವ ರಾತಿಂ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಬ್ದೋ ದೇಯದ್ರನ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಃ | ರಾತಿಶಬ್ದೋ ಬಂಧುವಚನಃ! ಹಿರಣ್ಯಾದಿಸಾರವದ್ದ ವ್ಯಪ್ರ- 
ದಾನೇನ ಬಂಧುಂ ಯಥಾ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್ತ್ಯಾಂ ವಶೀಕುರ್ಮು ಇತ್ಯರ್ಥಃ] ಕಿಂಚ ನಾಯೋ- 
ರ್ಧೌಶಯುವಕ್ಷೇಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವರಸಪ್ರದಸ್ಯ ತೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ | ವಾಯುಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೋ 
ಯೇತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರತ್ಚಕನಂತ ಕಾನುಯಂತೇ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಯಾಃ ಸ್ತುತಯಸ್ಪ್ಯಾಮೇವನಾ- 
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ಕಾಮಯೆಂತೇತಿ ವಾ ಯೋಜನಾ! ಕನತೇರ್ಶ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜ ಚೆಜ ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಕನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚಜಿಃ 
ಪೂರ್ವಮಕ್ಷರಮುದಾತ್ತೆಂ | ತ್ವಾಂ ಹೋಕ್ರಾದಯೋ ವಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈ8 ಪೀಸಯೆಂತ | 
ಆಸ್ಯಾಯಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ವಾಜ್ಯೆಃ ಸಾರವದ್ಧಿ- 
ರನ್ನನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ತನಂ ನ! ತಂ ಯಥಾಪ್ಯಾಯಯೆಂತಿ ತದ್ವದಯಂ ತ್ವಾಂ ಬಹುಕೃತಪ್ರದಾನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಹನಿಷಾಸ್ಯಾಯಯಾಮಃ | ತ್ವಂ ತು ದಾತವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಸರ್ವದಾ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಿಜಿಷ್ಠಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ವಿಯೂ (ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಟವೂ) 
ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಇವ. ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧನವೂ ಆದ (ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ) | ರಾತಿಂ... 
ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ)! [ ಅಧವಾ ಓಜಿಷ್ಮಯಾ- -ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ದೆಕ್ಷಿಣಯಾ--ದಕ್ಷಿಣೆ- 
ಯಿಂದ ರಾತಿಂ ಇವ--ಬಂಧುಗಳನ್ನು (ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿ! 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ) ] | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ವಾಯೋ&-ಶೀಘ್ರ ನರಪ್ರದನಾದ | ತೇ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತುತಃ- 
(ಯಾವ ನಮ್ಮವರಾದ) ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಚೆಕನಂತೆ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೋ) | ಯಾಃ 
ಸ್ತುತಃ ಚೆ__ಯಾವ (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಚೆಕೆನಂತೆ-ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದದೋ | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ 
ಸ್ತನ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕೊಸ್ಥರ) |! ವಾಜೈಃ- (ಸಾರವತ್ತಾದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತನಂ ನ--(ಸ್ತ್ರೀಯ)ಸ್ತನವನ್ನು 


ಪೋಷಿಸುವಂತೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) 1 (ವಾಜೈಃ--ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) | ನೀಪಯಂತ- ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ತ್ವಂ ತು-_ನೀನೂ | ತೆಂ- ಆ (ಸಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ) |  ರಯಿಂ-(ಗವಾದಿರೂಸ) ಧನವನ್ನು | 


ನಃ ನಮಗೆ !ದಾ8-- ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ " 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು 


NR 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ, ಮಧುರವಾದ ಸ್ತನ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯಸ್ತನವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ನೀನೂ ಕೂಡ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 


ಗವಾದಿರೂಪ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಅಧವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನು 


English Translation 
Indra, quickly grant,us that wealth (which you possess, for we gratify) 
the donor with a most worthy present : we, your praisers. offer to you, the 
ready-giver of boons, the laudations that would propitiate you; (and the 
priests) nourish you with sacrificial food, as they cherish the bosom (ofa 
female for the sake of replenishing it) with sweet (milk). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತಂರಯಿಂ ದಾಃ- ತೈದ್ಧಾನಯೋಗ್ಯಂ ಗವಾದಿಧನಂ ದೇಹಿ! ರಯಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. -೩೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುನವನೆಂದೂ ಯಸ್ಮಾದಿತರೇಭ್ಯೋಪಿ ತ್ವಮೇವ ಬಹುಪ್ರದಃ ಅತೋ ಅತಿ ಮಹದ್ಭನಂದೇಹಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಓಜಿಸ್ಕ್ಠಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಇವ ರಾಶಿಂ--ಈವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಓಜಿಷ್ಟಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಕ್ಷಿಣಾ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ (ಚಲನ- 
ಕ್ರಿಯಾನ್ವಿತವಾದ) ಜಂಗಮರೂಪವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದು ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಹುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂತೋಷ ಸಡಿಸುವಹಾಗೆ 
ದ್ರವ್ಯದಾತೃವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ದ್ವಯತಿ ಕರ್ಮಣಃ ವ್ಯೃದ್ದಂ ಸಮರ್ಧ- 
ಯತೀತಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ದಾನಸಾಧನನ್ರ ದಕ್ಷಿಣೆಯ, ಅಧವಾ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇ- 
ರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣ8 ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ರಾತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 

ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೬-೫೮-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ರಾತಿ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ: 

ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದೋ ದೇಯದ್ರವ್ಯಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚೆನಃ | ರಾತಿಶಬ್ದೋ ಬಂಧುವಚನಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸದವು ದಾನಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಸಾರವದ್ದ್ರವ್ಯ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಬಂಧುಂ ಯಥಾ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ--ಸುವರ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬಂಧುಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತದ್ವತ್‌ ತ್ವಾಂ ವಶೀಕುರ್ಮಃ 
ಅದರಂತೆ ಸಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ 

ವಾಯೋಃ--ಧೌತಯುವಕ್ಸ್ಷೇಪಿಷ್ಠಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವರಪ್ರದಸ್ಯ | ಶತ್ರುನಾದ ಯೌನನನಯಸ್ಥನನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, ವಾಯುವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಾಯುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ವಾಯುರ್ವಾತೇಃ ಷೇತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮಣಃ, ಏತೇರಿತಿ ಸ್ಕೌಲಾ 
ಹ್ಮೀನಿಃ ಅನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ವಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಳೀ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ 
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ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಟೌಲಾಷ್ಟ್ರೀವಿ ಎಂಬುವರು ಇಣ್‌ ಧಾಶೆನಿನಿಂದ 
ವಾಯು ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ... ಇದರಲ್ಲಿ ವಕುರಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಾಯರಬ್ಧದ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಘಾಡಿದಾ ಕೆ; 


ಸಾಯಣರು ವಾಯೋ ತೇ ಸ್ತುತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀವಾಯುಂ ತಾ 


ಸ್ತುತಃ ಯೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವಾಯುವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿವನಡ.ವ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು 


ಪ ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇದ್ದಾರೆ 


pod 


2 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ತ್ವಾಮೇವ ಅಕಾಮಯನ್ತ, ಖತ್ತಿಬರು ಸರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿಷಯಿಕರಿಸಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ವಾಜೈಃ ಸೀಪಯಂತ ಮಧ್ವಃ ಸನಂ ನ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ 

p- 
ಆಪ್ಯಾಯೆಯಂತಿ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಧುರಸ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಸಾರವದ್ಳಿರನ್ನವಿಶೇಸೈ8 ಇವ 
ಆಪ್ಯಾಯಯೆಂತಿ ಎಂದು ಉನಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದನರು ಒಹೆಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಪಡಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಸ್ಮನುವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವೇ ನೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತಪ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆ 
a ಈ ಸ] ನಂ ಹ ಆಜು 


ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದಿ 


॥ ಮ್ಮಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ದಾಃ-ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ*ಲಜಲಿಭ (ಪಾ ಸೂ ೩ ೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬೌ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಗಾಶಿಸ್ಥಾಘುಸಾ-(ವಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಓಜಿಷ್ಠಯಾಃ-_ಓಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲೋಪ ಟೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾವ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರಾತಿಂ--ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ- (ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ತುತಃ _ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಥಮಾ 
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ಚೆಕನಂಶ--ಕನ ದೀಪ್ರಿಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಬ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚರ್‌ ಚಕಾ (ಪಾ. 
ಸೂ ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರದೇಶ. 
ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಚೆಜ್ಚ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಬನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಾಯೋ॥--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಕೃವಾಪಾ- (ಉ ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ 

ಮಧ್ಮಃ-ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. 

ಫೀಪೆಯಂತ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಇಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಬ್‌ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಬುದಿಗಳು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಬಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ 


| ಸಂಹಿೋಇಾಪಾರಃ ! 
| | 
ತ್ವೇ ರಾಯ ಇಂದ್ರ ತೋಶತಮಾಃ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾಯೋಃ ( 


| | | 
ತೇಷು ಣೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ಯೇ ಸ್ಮಾ ಪುರಾ ಗಾತೂಯಂತೀನ 
ದೇವಾಃ ॥ ೫ | 
! ತದೆಸಾರಃ ! 
| 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ರಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ತೋಶ$ತಮಾಃ | ಪ್ರೂನೇತಾರಃ ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ ! ಯತ್ತಯೋಃಃ | 


| 
ತೇ।ಸು।ನಃ!ಮರುತೇಃ ಮೃಳಯಂತು! ಯೇ!ಸ್ಮ! ಪುರಾ! ಗಾತುಯಂಶಿ5ಇವ | ದೇವಾಃ! ೫ || 
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1 ಸಾಯ ಣಭಾಸಾ೦ /। 

ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ತೇ ತವ ರಾಯೋ ಧನನಿಶೇಷಾಸ್ತೊ ೀಶತಮಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಪಿ ್ರೀಣಿಯಿತಾರಃ || 
ತುಸ್ಕತೇಸ್ತೋಷಃ | ಛಾಂದಸೆಂ ಶತ್ವಂ!! ಯದ್ದಾ! ತೇ ರಾಯೋ ರಾತಯೋ ಬಂಧವೋ ಬಂಧುಭೂತಾಃ 
ಸಖಿಭೂತಾ ಮರುತಸ್ತೋಶತಮಾಃ | ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮೂ ನಿತೋಶಯೆತಿ ನಿಬರ್ಹಯತೀತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೋಶತಮಾ ಹಿಂಸಿತೃತಮಾ ಅವರ್ಷಕಾಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ | ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾ- 
ಈ | ಯತಮಿತಿ ಯಜ್ಞನಾನು | ಕಸ್ಕಾಪಿ ಯಜ್ಞೇಚ್ಕೊ ್ಸೀರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಿರ್ವೋಢಾರಃ | ತೇ SE ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ಮ್ಹಳೆಯಂತು | ಜೇ pi | ಯೇೇಸ್ಮಯೇ ಖಲು 
ದೇವಾ ಜ್ಯೋತನಶೀಲಾ ಮರುತಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಗಾತುಯಂತೀವ | ಯಜ್ಞ ಗಮನನಿಚ್ಛಂತೀವ | ತ 
ಆಗತ್ಯ ಮೃಳಯಂತು | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೇ-ಸಿನ್ನ | ರಾಯಃ--ಧನವಿಶೀಷಗಳು ! ಶತೋಶತಮಾಃ&-- 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂತೋಷ ಪನ್ನು ಟುಮಾ ಡುತ್ತವೆ | [ಅಛವಾ ತೆ ನಿನ್ನ! ರಾಯಃ--ಬಂಧು ಭೂತಂಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳು | ತೋಶತಮಾಃ. (ಮಳಿ ಸುರಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವರು (ಮತ್ತು) 1] 
ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಯತಾಯೋಃ--ಯಾವನಾದರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುವವನಿಗೆ | ಪ್ರಣೇತಾರಃ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡುವವರು | ಯೇ--ಯಾವ | ದೇವಾಃ ಸ್ಮ--ಮತುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಪುರಾ--ಮೊದಲು 4 
ಗಾತೂಯಂತಿ ಇವ ಯಜ ಕ್ರ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರಂತ ಇದ್ದರೋ 1 ತೇ-ಆ | ಮರುಶಃ- 
ಮರುಜೀವತೆಗಳು |(ನ8-- ನಮಗೆ | ಸು ಮೃಳಯತು--ಹಚ್ಚು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


( ಭಾನಾರ್ಥ : 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯನು ಸುಖಕರವಾದುದು, (ಅಧವಾ ನಿನ್ನ ನರಾದ ಮರುಬ್ಬ ವತೆಗಳು ಅವರ್ಷಕ 
ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವರು), ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ (ಅನುಕೂಲರಾಗಿ) 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರು, ಇಂತಹ 


ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ 


English Translation 


Your riches, Indra, are most delighting, the exciters of any one 
desirous to sacrifice * may those Maruts be propitious to us, the divine 


beings who were anxious to go first to the ceremony 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ತೇ ರಾಯಃ ತೋಶತಮಾಃ--ತವ ಧನನಿಶೇಷಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು 
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ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಿತೋಶತೇ ನಿಬರ್ಹಯತಿ 
ಇತಿ (ನಿ ೭೨೧೦) ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಥ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ತೋಶತೇ ಎಂದು ಪಾರಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೋಶತಮಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಂಸಿತೈತಮಾಃ ಅವರ್ಷಕಾಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ 
ದಿರುವ) ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಬಂಸಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ತೇ ರಾಯೋ ರಾತಯೋ ಬಂಧವೋ ಬಂಧುಭೂತಾಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಮರುತಃ ತೋಶತಮಾಃ-- ಇಂದ್ರನ 
ಬಂಧುಗಳಾಗಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಯೂ, ದಾನತೀಲರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾಗದೆ 
ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾಯೋಃ ಪ್ರಣೇತಾರಃ-- ಖುತಮಿತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಕಸ್ಯಾಪಿ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛೋರ್ಯ 
ಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿರ್ನೋಡಢಾರಃ--ಉದಕ, ಕಾಲನಿಶೇಷ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಧಬೋಧಕನಾದ 
ಖತಶಬ್ದ್ಬವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹುತಾಯು ಎಂಬ ಪದವು-- 


ಮಾ ನೋಜಿರ್ಬುಧ್ಳ್ಯ್ಯೋ ರಿಸೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧದೃತಾಯೋಃ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೩೪-೧೭) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಮಸ್ಯ --ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ,ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಯಾರೇ ಆದರೂ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸರ್ಚಸಿದೆ. 

ಯೇ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಗಾತುಯಂತೀವ ತೇ ನಃ ಮೃಳಯಂತು-- ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ ಯಜ್ಞ.- 
ಗಮನಮಿಚ್ಛೆಂತೀವ ಮರುತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳಯಂತು | ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು, 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವವರ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಶೀಲ 


ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತೋಶತಮಾಃ.- ತುಸ ಪ್ರೀತ್‌ ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಶಯೇನ ತೋಶಾಃ ತೋಶತಮಾಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಎರಡನೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ತುಶ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಹಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಣೇತಾರಃ---ಣೀಇ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ 

ನೀರ್ಫೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದನೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ 

ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮೃಳಯಂತು. ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 


ನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಗಾತುಯೆಂತಿ--ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, 


ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ಸೂಪ, ಯಚ್ಚಬ್ಬಸಂಬಂಧಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥೫॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಕ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಮಾಳ್ನುಷೋ ನ್ಯನ್ಮಹಃ ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ಯತಸ್ವ | 


| | 
೨ಧ ಯದೇಷಾಂ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸ ಏತಾಸ್ತೀರ್ಥೇ ನಾರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ 


| ಪದಸಪಾರಃ ॥ 


ಷಿ 


| | | | 
ಕ್ರತಿ | ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಳ್ದುಷಃ | ನನ್‌ | ಮಹಃ | ಪಾರ್ಥಿವೇ | ಸದನೇ | ಯತಸ್ಸ | 


| | | 
ಟಿ | ಯೆತ್‌ | ಏಷಾಂ! ಪೃಥುಬುಧ್ನಾಸಃ | ಏತಾಃ | ತೀರ್ಥೇ |ನ | ಅರ್ಯಃ | ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ | 
ತಸು 8 || ೬ || 
ಎ ಈ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಳ್ಡುವ ಉದಕಸೇಕ್ಷ್ಯನ್ನ್ನಣ್ಣುಗೆನ್ನೇತ್ಸನ್ನರಾಕಾರಾನ್ಸಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ಏೀಘಾನ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ಮೇಘಾನಾಂ ವೃತ್ರರೂಪೇಣ ನರಾಕಾರತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ | ಗತಾ 
$ ಪಾರ್ಥಿಮವೇ ಸಹನೇ | ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆತಸ್ವ | ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರು! 
1 ಸಹ ಯುದ್ಧಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನ್ಮಹತೋ ಯಜಮ್ಮಾ 
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ನಾನ್ರ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ಸಾರ್ಥಿನೇ ಸದನೇ ದೇವಯಜನೇ ಯತಸ್ಪ | ಯತ್ನಂ ಕುರು ಹನಿರ್ಭೋಜ- 
ನಾಯ | ಅಧಾಸಿ ಯದ್ಯದೈಷಾಂ ತ್ರತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸೋ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೂಲಾ ಏತಾಃ ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾ ಗಂತಾರೋ ವಾಶ್ಚಾ ಅರ್ಯೋಂಕೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ 
ತೀರ್ಥೇ ನ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗ ಇವ ತಸ್ತುಃ ತಿಸ್ಮಂತಿ ಮೇಘಾನಾಕ್ರಮಂತೇ | ಯದ್ವಾ! ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸೋ ಬೃಹನ್ಮೂಲಾ ಏತಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಮೇಘಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಅರ್ಯೋತರಣೀಯಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿನಃ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ತೀರ್ಥೇ ನ ರಾಜನೀಥ್ಯಾಂ ಯಥಾ ತಿಷ್ಕಂಶಿ 
ತದ್ವತ್‌ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ " 


ಅಧ ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ! ಏಷಾಂ--(ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ) ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ (ಸಂಬಂಧವಾದ)! 
ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸ8-- ನಿಸ್ತೀರ್ಣ ಮೂಲಗಳಾದ ಮತ್ತು | ಏತಾ8--ನಾನಾವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ವು 
ವಿನ | ಪೌಂಸ್ಯೂನಿ- ಸೈನ್ಯಗಳು | ತೀರ್ಥೇ ನ--ಯುದ್ದಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ನಿಂತಿಯುವಂತೆ)| [ಅಧವಾ ಪೃಥುಬುಧ್ನಾ- 
ಸಃ ಬೃಹನ್ಮೂಲಗಳಾದ | ಏತಾ&-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮೇಘಗಳು | ಅರ್ಯೆ॥--.ಯಜಮಾನನ | ಸೌಂಸ್ಯಾಸಿ- 
ಸೈನ್ಯಗಳು | ತೀರ್ಥೇ ನ--ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ |] ತಸ್ಫು 8--ನಿಂತಿರುತ್ತನೆಯೋ | (ತದಾ-- 
ಆವಾಗ) |! (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಮಾಳ್ದು ಷ8--ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸದೇ ಇರತ 
ಕೃವೂ | ನ್ಯನ್‌ ಜಗನ್ನೇತೃಗಳೂ (ನರಾಕಾರಗಳೂ) ಆದ |! ಮಹಃ ಪ್ರತಿ ದೊಡ್ಡ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹೋಗು | (ಅನಂತರ) ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ವ- ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
(ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು) | [ಅಥವಾ ಮಾಳ್ದು ಷ8--ಹನಿಃಸ್ರದಾತೃಗಳೂ | ಸ್ವ.ನ್‌--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರೂ | 
ಮಹಃ. ಮಾನ್ಯರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು! ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಹಿ-- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಮಿಸು | (ಅನಂತರ) ಪಾರ್ಥಿವೇ 
ಸದನೇ-- ಸೃಧಿನೀಸಂಒಂಧಮದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ಪ--(ಹವಿರ್ಭೊೋಜನಕ್ಕೆ) ಯತ್ನಿಸು] 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ಷಿಸದೇ ಇರುವ ಮತ್ತು (ವೃತ್ರಾದಿರೂಪದಿಂದ) ನರಾಕಾರಗಳಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು (ಅಧವಾ ಹನಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆ ಮಾಡುವ ಮಾನ್ಯ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಹೊರಟು, ಅವರ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಛೋಜನ ಮಾಡು), ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರು. 
ತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಬೃಹನ್ಮೂಲಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು, ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ಫನ್ಯಗಳು ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರು. 
ವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Go, Indra, to the mmghty rain-shedding leaders {of the clouds), and 
exert yourself in (your) aerial dwelling ; for their broad-footed steeds stand 
(firm). like the manly energies of an enemy in the field of battle. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾಳ್ವು ಸ ಉದಕಸೇಕ್ಷ್ಮ ನ್‌ ಮಿಾಳ್ಪು ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಯು [6] 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನ್ಹನ್‌ ಜಗನ್ನೇತ್ಸನ್‌ ನರಾಕಾರಾನ್‌ ವಾ! ನರಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೭) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ವ.ನುಷ್ಕರ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಮಹಃ ಮಹತಃ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಎದುರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃತ್ತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯವಹಸಿರುವ ಕಾರಣ ಮೇಘಾನಾಂ ವೃತ್ರರೂಪೇಣ 
ನರಾಕಾರತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ ವೃತ್ತ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘ ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದು ಉಚಿತ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಿದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ಯತಸ್ಪ--ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
) ೨ 

ರೀದ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ನಂ ಕುರು ತೈಸ್ಸಹ ಯೆೊದ್ಭ್ಯಸ್ಥ | ಸೃಧಿವೀ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಯದ್ವಾ 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನ್‌ ಮಹತೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ ಗತ್ವಾ ಚ ಸಾರ್ಥಿವೇ 
ಸದನೇ ದೇವಯಜನೇ ಯತಸ್ವ |! ಹವಿರ್ಭೋಜನಾಯ ಯತ್ನಂ ಕುರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವವರೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಮಾನಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಸೃಧ್ವೀರೂಪವಾದ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಯತ್ನಿಸಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಓವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶ 
ಅಧವಾ ಪೃಧ್ವೀರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಸೃಧಿನಿಯು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಾಗಿರುವ ವಿಷ 
ಯವು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏಷಾಂ ಪೃಥುಬುದ್ಧಾಸಃ ಏತಾಃ ಅರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ತೀರ್ಥೇ ನ ತಸ್ಮು8-- ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೂಲಾಃ ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾ ಗಂತಾರೋ ವಾ ಅಶ್ವಾಃ ಆರೇಶೃತ್ರೋಃ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗ 
ಇವ ಮೇಘಾನಾಕ್ರಮಂತೇ। ಏತಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 3-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಪೃಷತ್ಯಃ (ಬೊಟ್ಟು ಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು) ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಸೃಷದ್ವರ್ಣಾಃ ಎಂದೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲ ಪೃಷ್ಠ) 
ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕಾರಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುವಿನ ಯುದ್ಧ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೇನೆಗಳು ತಡೆಯುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ - ಅರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಾಠಮಾಡಿರು. 
ಪುದರಿಂದ ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಸ್ಟಾಮಿನಃ (ಯುದ್ಭೋದ್ಯಮದಿಂದ) ಗಮನಶೀಲನಾದ ಪ್ರಭುವಿನ (ಬಲವು) ಸೇನೆಯು 
ರಾಜನೀಥ್ಯಾಂ ಯಥಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ನಿಲುವುತೆ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೃಥು 
ಬುಧ್ಧಾಸೋ ಬೃಹನ್ಮೂಲಾಃ ಏತಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಃ ಮೇಘಾಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳವುಗಳೂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದನು 
ಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೌಂಸ್ಯೇ ಎಂದು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಮಾಢುಷಃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವೇ--ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇದಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಈಕಾರಲೋಸ. 

ಯೆತಸ್ವ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾ ಸೆಕ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ತೀರ್ಥೇ ತ್ಯ ಪ್ರವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಾತ್ರ ತುದಿ- (ಉ. ಸೂ. ೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇವ್ಬಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ 


ಅರ್ಯ --ಅರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್‌ ಸೂರ್ವಾತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಸ್ಸು 8--ಷ್ಮಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ.  ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೬॥( 


ರ By 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿ ಘೋರಾಣಾಮೇತಾನಾಮಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಂ ಶೃಣ್ವ್ಣ ಆಯತಾ- 
ಮುಪಬ್ಚಿಃ ' 

ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸೃತನಾಯಂತಮೂಮೈರ್ಯಣಾವಾನಂ ನ ಪತಯಂತ 


| 
ಸರ್ಗೈಃ 1 ೭ ॥ 


॥ ತುದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ |! ಘೋರಾಣಾಂ | ಏತಾನಾಂ | ಆಯಾಸಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಶೃಣ್ಣೇ! ಆ5ಯೆತಾಂ | ಉಪಬ್ಬಿಃ | 


| | | | 
ಯೇ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಪೃತನಾ$ ಯಂತೆಂ | ಊನ್ಯೈೈಃ | ಯಣವಾನಂ | ನ! ಪತಯೆಂತ। ಸರ್ಗಃ 1೬ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಘೋರಾಣಾಂ ಭಯಾನಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಾನಾಂ ವೈತಾನಾ- 
ಮೇತನರ್ಣಾನಾಮಯಾಸಾಮಯಮಾನಾನಾಂ ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಮರುತಾಮಾಯತಾಮಾಗಂತ್ರಣಾಂ 
ಮರುತಾಮುಸಬ್ಬಿಃ। ಉಪ ಗುರ್ವಾದಿಸಮಾಪೇ ಗಮ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತ ಉಪಪದ್ಯತ ಇತಿ ವೋಸಬ್ಬಿ- 
ರ್ವಾಕ್‌ | ಶೃಣ್ಣೇ। ಶ್ರೂಯತೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತ ಏವ ನಿಶಿಷ್ಯಂತೇ | ಯೇ ಮರುತೋ 
ಮರ್ಶ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮೂಮೈಃ ಸ್ಪರಕ್ಷಣೆರುವಕನಿಗಮನಸಾಧನೈರ್ವಾ ಪೃತನಾಯಂತಂ ಪೃತನಾ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಂ ನೈರಿಣಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಸರ್ಗೈಃ ಸೃಷ್ಟೈಃ ಸ್ಪಳೀಯಪ್ರಹಾರನಿಶೇಷೈಃ ಪತಯಂತ | 
ಪಾತಯೆಂತಿ | ತೇಷಾಮೇನ ಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾತನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸರ್ಗೈೆರ್ಯಣವಾನಂ 
ನ ॥ ಛಂಡಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಸ್‌ |. ಯಣವಂತಮಧಮನೈರಿಣನಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಪೀಡಯಿತ್ವಾ 
ತದೀಯಂ ಧನಮಸಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಸ್ತವಾನುಗಾ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ತುತಿಃ / 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ದ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಊಮೈೈಃ- ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ] ಪೃತನಾಯೆಂತೆಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಸ್ವಭಾವದ ವೈರಿ 
ಯನ್ನು | [ಅಧವಾ ಊಮೈ 8 ಉದಕ ನಿಗಮಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಪೃತನಾಯೆಂತಂ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಯಾದ (ಉದಕವನ್ನುವರ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿಸದೇ ಇರುವ) | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಅನಿತ್ಯವಾದ ಮೇಘವನ್ನು] ಸರ್ಗೈಃ- 
(ಆತ್ಮರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ 1 ಯಣಿವಾನಂ ನ ೬ಧಮನಾದ ವೈರಿಯನ್ನು (ಪೀಡಿಸುವಂತೆ) | 
ಪತಯೆಂತ- ಕೆಳಗೆ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ) ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇಷಾಂ--ಅಂತಹ) | ತೇ--ನಿನ್ನವರೂ | 
ಘೋರಾಣಾಂ-- ಭಯಾವಹರೂ (ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ) | ಏತಾನಾಂ--ನಾನಾವರ್ಣರೂ | ಅಯಾಸಾಂ-- 
ಗಮನಶೀಲರೂ | ಆಯೆತಾಂ- ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವನರೂ ಆದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಉಪಬ್ಬಿಃ- 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವು | ಪ್ರತಿ-- ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗಿ | ಶೃಣ್ವೇ--ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಯಾನಕರೂ, ನಾನಾವರ್ಣದವರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ, ಮೇಲೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವನರೂ 
ಆದ ನಿನ್ನವರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿವೆ, ಇವಕು (ಮೇಘಭೇದನರೂಸ) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಬಡಿದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The noise of the formidable, dark-coloured, swift-moving, and 
advancing Maruts, 1s everywhere echoed . (the noise) of them who strike 
down their mortal (foes) gathering in a host against them, by their self- 


defending blows, as (they strike down):a contemptible enemy. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘೋರಾಣಾಂ--ಭಯಾನಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಾನಾಂ ವಾ! ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿರುವ ಎಂದು ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಚಿತ್ರವಾದನರ್ಣವುಳ್ಳವರೆಂದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆಯೆತಾಂ ಉಪೆಬ್ಬಿಃ ಆಗಂತ್ರ್ಯಣಾಂ, ವಾಕ್‌ 
ಶೃಣ್ಣೇ ಶ್ರೂಯತೇ ಇವರು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಉಪಬ್ಬಿ8- ಈ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಉಪ ಗುರ್ವಾದಿಸಮಾಸೇ 
ಗಮ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಉಪಪದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ--ಗುರುನೇ ಮೊದಲಾದವರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು 
ಅಧವಾ ಉಸಪನ್ನವಾಗುವುದೂ, ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಮರ್ತ್ಯಂ - ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಾಂ 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪೃತನಾಯೆಂತಂ ಹ ಇಹಕ್ತ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಊನಮೈ&ಃ ಸೃತನಾಯಂತಂ-- ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳನ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿದ. 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-- ಮೇಘವು (ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಸಾಧನವಾದ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ) ಉದಕ ಸಂಚರಣರೂಪವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ತಾನೇ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ-- ಶತ್ರುವಾದನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವನ: ಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುನಿನಹಾಗೆ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸರ್ಗೈ8- ತಾವು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ 
(ನಿಟುಗಳಿಂದ) ಪಾತಯಂತಿ-- ಬೀಳುಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತೇಷಾಮೇವ ಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸರ್ಗೈೆಃ ಯಣವಾನಂ ನ--ಯಣವಂತಂ ಅಧಮವೈರಿಣಮಿವ ಖುಣವಸ್ಥು (ಸಾಲವನ್ನು) ತೀರಿಸದೆ 
ಇರುವ ನೀಚರಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ( ಪತನಮಾಡುವಂತೆ) ಬೀಳಿಸುವಹಾಗೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಬೀಳಿಸುವರುಎಂದು ಮರುತ್ಯೃತ ಮೇಘೆಪಾತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಸ್ತ್ಪೃದನುಗಾ ಇತಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮತುತ್‌ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯ 
ವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

| ಖ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 

ಘೋರಾಣಾಂ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹಂತೇರಚ್‌ ಘುರ್‌ಚೆ (ಉ ಸೂ ೭೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುನಿಗೆ ಘುರ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕ್ಯಂತರೂಸ 

ಏತಾನಾಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾ-(ಉ ಸೂ ೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಯಸಾಂ -ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಬಾಗಮ 


ಶೃಣ್ಟೇ__ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೭ ೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಸ. ಯಣಾದೇಶ, ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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Ue ಟ್ಟ ಜಂ ರ ಜ್‌ ಆ ಹ ರವರ ಯ ನ ನ ಖಾ 


ಆಯೆತಾಂ- ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ--(ಪಾ. ಸೂ ೯-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ 


ಸೃ ಶನಾಯಂತಂ-- ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸೃತನಾಯತಿ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಊನೈಃ-_ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ, ಧಾತು ಅವಿಸಿವಿಸಿ.(ಉ ಸೂ ೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ಪಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಹುಣಾವಾನಾಂ-- ಬುಣಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಣಾವಾನ್‌. ಛೆಂದಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪತೆಯಂತ-- ಸತಲ ಗತೌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಬೃತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಂ (ಪು. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಕಾರ್ಯ ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
[5 ೯೧ 
ಸರ್ಗಃ - ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಡ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪದ್ಥೆಗೆ ಗುಣ ಚಜೋಃಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೭॥ 


ಮ್ನ . . 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | | [ | 
ತ್ವಂ ಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ರದಾ ಮರುದ್ಳಿಃ ಶುರುಧೋ ಗೋಅಗ್ರಾಃ | 
ಸ್ತ 


| | | 
ವಾನೇಭಿಃ ಸ್ತವಸೇ ದೇವ ದೇವೈರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | ೪ 8 
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॥| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | | | 
ತ್ವಂ | ಮಾನೇಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೆಃ | ನಿಶ್ಚಂಜನ್ಯಾ | ರದ! ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | ಶುರುಧಃ | ಗೋ59ಗ್ರಾಃ | 


| 
ಸ್ಪನಾನೇಭಿಃ! ಸ ಸ್ತವಸೇ | ದೇವ | ದೇನೈ 8 ವಿದ್ಯಾನು | ಇಷೆಂ |ವ ವೃಜನಂ | ಜೀರ5ದಾನುಂ INN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಯಂ ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮಾನಾರ್ಥಂ | ಚಿತ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ [| ತಾದರ್ಥೈೇ ಚೆತುರ್ಥೀ 
ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಃ | ಸೋರಾಕಾರಃ | ವಿಶ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪಾದನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ಸರ್ವಜನಹಿತಶಕ್ತ್ಯಾ ವಾ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಶುರಧಃ ಶೋಕಸ್ಯ ಕೋಧಯಿಶ್ರೀಃ ಶೋಷಿಕಾ ಗೋಳಗ್ರಾ 
ಗರ್ಜಿತಮುದಕಂ ವಾಗ್ರೇ ಪುರುತೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಮೇಘಪಂಕ್ಷೀ ರದ! ವಿಲಿಖ | ವಿದಾರಯ | 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ತ್ವಂ ಸ್ತವಾನೇಭಿಃ ಸೂೂಯಮಾನೈರ್ದೆೇನವೈರನ್ಯೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿರ್ಯ- 
ತ್ವಿಗ್ಗಿರ್ನಾ ಸ್ತವಸೇ। ಸ್ತೂಯಸೇ |! ಉಭಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಯಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ |! 
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(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಪಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಹಿತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು! 
ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಶುರುಧ8--ಶೋಕವನ್ನು ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವ (ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ 
ಗಳಿಂದ ತ ಗೋಅಗ್ರಾಃ-_ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೌರವಕ್ಟೋಸ್ಟರ (ಮತ್ತು) | (ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತರ ಹಿತಕ್ಟೋಸ್ಕರ) | ರದ 
ಸೀಳು | (ಹೇ) ದೇವ. _ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಂ--ನೀನು | ಸ್ಮವಾನೇಭಿ8--ಸ್ತೂಯ 
ಮಾನರಾದ | ದೇವೈ8--ಮರುದಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ | [ಅಧವಾ ಸ್ವವಾನೇಭಿ8--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ದೇವೈ8--ಜುತ್ವಿಜರಿಂದ] | ಸ್ತವಸೇ--ಸ್ತುತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | (ವಯಂ-- ನಾವು) | ಇಷಂ--ಇಅನ್ನವನ್ನೂ | 


ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ. (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೌರವ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಸಂಚದ ಹಿತ ಇವೆರಡಕ್ಟೋಸ್ಟರ, (ಉದಕದಿಂದ) ಶೋಕಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯೆಗಳಾದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು), ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸ್ವತಃ) ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಮರುದಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (ಅಧವಾ ಖುತ್ತಿಜರು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ನಾವೂ ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು 


ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ 
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Englsh Translation 


Associated with the Maruts, Iudra, for your own honour and the 
good of all, pierce the exhilarating receptacles of the waters, for you, 
Indra, are glorified by the lauded divinities : my we ೧01೩೫1 for you food. 


strength, and Jong hfe. 
1 ನಿಶೇಗವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಾನೇಭ್ಯ8--ಮಾನಾರ್ಥಂ | ಚಿಕ್ಕೇನ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ವೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ ! 

ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮುನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ || 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೩) 

ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಎಂದು ಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಣ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮಾನಾರ್ಧಂ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಚಿತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಃ | ಯಾಸ್ವರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉದುಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಾನರಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಂ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಉತ್ಸುದನೀಯಾ ಯಸ್ಕ--ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ವಿರ್ವಜನ್ಯನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು ವಿಶ್ವಜನೀಯವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಅಧವಾ ಸರ್ವಜನ ಏತಶಕ್ತ್ಯಾ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ ಗರ್ಜಿತಮುದಕಂ 
ವಾ ಅಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಮೇಫಸಪಂಕ್ತೀಃ ಗರ್ಜತವನ್ನಾ ಗಲಿ. ಉದಕವನ್ನಾ ಗಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ, ರದ-ನಿದಾರಯೆ ಸೀಳಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶುರುಧಃ--ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀಃ ಶೋಷಿಕಾಃ ಯಾಸ್ವರು - ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ 
ಪೂರ್ನೀಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಶುರುಧ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಶುಚಂ ಸಂರುಂ 
ಧಂತಿ ಉದಕಗಳು ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶುರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವು ಅಧವಾ ನಾಶಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದೇನಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವೇವೈಃ ಅನ್ಯಃ 
ಮರುವಾದಿಭಿಃ ಯತ್ತಿಗ್ರಿರ್ವಾ ಸ್ತೂಯಸೇ -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವನೆ೨ದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವಿದ್ಯಾಮೇಷೆಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ— ಎ೨ಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ಸೂ, ಬಲವನ್ನೂ. ಜಯವನ್ನೂ, ಸಂಪಾದಿಸುವ ದಾನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಆರಿಸಿದೆ. ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಾನೇಭ್ಯಃ--ತಾದರ್ಥೈೇ ಚೆತುರ್ಥೀ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತಾದರ್ಧ್ಯದ್ಲ ಚತುರ್ಲ್ಲೀ ಒಂದಿದೆ 

ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ನಿಶ್ಚೇ ಜನ್ಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪಹಂ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧ ೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿಭಕ್ತಿ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಶುರುಧಃ- ರುಧಿರ್‌ ಅವಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶುಚಃ ರೋಧಯಿತ್ರ್ಯಃ. 
ಎಂದು ಅರ್ಧ ಪೂರ್ವಪದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಪೃಷೋದರಾದೀಸಿ ಯಥೋಪಸದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ--_ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ತ ನಾನೇಭಿಃ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾನಚ್‌ 
ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ವೇತ5_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ 

ಸ್ನವಸೇ._ಹಿಂದಿನಂಶೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನ ನೂನಮಸ್ತೀತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನ ನೂನಂ ಸಂಚಾಗಸ್ತ್ಯೇನೈಂದ್ರೇ ಹನಿಷಿ ಮರುತಾಮುದ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರಸ್ತ- 
ತ್ರಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೀ ಚಾದೌ ಬೃಹತೀ ತಿಸ್ಪ್ರೋಇನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಸಂವಾದರೂಪತ್ಪಾದಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಬೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಯಸ್ಕ- 
ವಾಕ್ಯನ್ಯಾಯೇನ ಸ ಯಸಷಿಃ | ಶಿಷ್ಟೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ವಾಕ್ಯೇ | ಅತಸ್ತಯೋಃ ಸ ಏವರ್ಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಚ 
ಬೃಹತೀ ತತಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಂತ್ಯಾನಿಶೇಷಾತ್ತಿ_ಷ್ಟುಸ್‌ || ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯೆ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂ ಚಕಾರ ಸ ಇಂದ್ರ ಏಸ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ನಿ. ೧.೫. | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು... ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಭಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಬುಹಿಗಳು ಅನುಕ್ರಮ 


ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನ ಜೂನಂ ಪಂಚಾಗಸ್ತ್ಯೇನೈಂದ್ರೇ ಹನಿಸಿ ಮರುತಾಮುದ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಗಸ್ವ್ರಯೋಃ ಸಂನಾದ 
ಐಂದ್ರಸ್ತತ್ರಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೀ ಚಾದ್‌ ಬೃಹತೀ ತಿಸ್ಪೋ$ನುಷ್ಟ್ಫುಭಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ವ್ಯರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಃನಾದಶೊಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅದುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಖಷಿಯು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳುದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಖುಷಿಯು- ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ವವು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು ಈ ಜಕ್ಕಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ್ಕುತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂ 
ಚಕಾರ ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ ಪರಿದೇವಯಾಂ ಚಕ್ರೇ (ನಿ ೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು-ಎಂದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕೋಪದಿಂದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಗ್ರಹಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿ೧ದಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೦ 


ಮಂಡಲ-.೧ | ಅನುವಾಕ ೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೭೦ | 
ಹ್‌ ತ ಪ 
ಅಪ್ಟ ಕ ೨1 ಆಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-೧೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ತಂಖ್ಯೆ--೫! 
| ಖಷಿ ೧,೩ ೪ ಇಂದ್ರ113೨, ೫ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯ! 
i ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
! ಛಂದಃ--೧ ಬೃಕತೀ! ೨-೪ ಅನುಸ್ಟ್ರಪ್‌ | ೫. ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಪ್‌ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ಧೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
| | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿ ನಶ್ಯತಿ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನ ನೂನಂ | ಅಸ್ತಿ ನೋ ಇತಿ | ಶ್ವ! ಕಃ | ತತ್‌ | ವೇದ | ಯತ್‌ | ಅದ್ಭುತಂ | 


| | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಚಿತ್ತಂ | ಅಭಿ | ಸಂ5 ಚರೇಣ್ಯಿಂ | ಉತ | ಆ೯ಧೀಶಂ ನಿ! ನಶ್ಯತಿ |೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರಿದೇವನಪ್ರಕಾರಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರ ಆಹ |ಅದ್ಯತನಂ ಯದಸ್ತಿ ತನ್ನೂನಮದ್ಯ ನಾಸ್ತಿ | 
ನೂನಮತ್ರ ವಿಚಿಕಿಶ್ಸಾರ್ಥೇ | ಅತ್ರಾದ್ಯೇತಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪ್ಯುತ್ತರವಾಕ್ಯೇ ಶ್ವ ಇತಿ ದರ್ಶನಾದ- 
ತ್ರಾದ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತಥಾ ಶ್ರೋಪಿ ನೂನಂ ನೋ ಉಶಬ್ಲೋತವಧಾರಣೇ | ಶ್ವಸ್ತನಮನಿ ನೈವ 
ನಾಸ್ತಿ | ಅದ್ಯ ಯೆಥಾಸ್ಮದರ್ಥನಿರುಪ್ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಕೆಲ ಶ್ವಃ ಕಥಂ ಲಪ್ಪ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | 
ಯೆದದ್ಭುತಮನ್ಯಸ್ಮೈ ನಿರುಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದತ್ತಮಿತಿ ಯದಸ್ತಿ ವೈಸರೀತ್ಯಂ ತತ್ಕೋ ನೇದ | ಯದ್ವಾ | 
ಯದದ್ಭುತಂ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯಂ ಯದಡಸ್ತಿ ತತ್ಕೋ ನೇದ | ಅದ್ಯ ಶ್ವೋ ನಾ ಲಭ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಶಾ ನ ಕಾರ್ಯೀ- 
ತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತದೇವಾಹ | ಅಭಿ ಸಂಚೆರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚಾರ್ಯನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಮಾನಸಂ ಜಾನಾ 
ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಉತಾಪಿ ಚಾಧೀತಮಾಧ್ಯಾತಂ ಚಿಂತಿತಮಪಿ ನ ದೃಶ್ಯಂ ಕಿಮು ಸಕೃತ್ಸ್ಮೃತಂ ನಿ ನಶ್ಯತೀತಿ!! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಆದ್ಯ-- ಈಗ ಏನು ಸಂಭನಿಸಬಹುಡೆಂಬುವುದು) | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ನಾಸ್ತಿ -ಗೊತ್ತಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ | ಶ್ಚ8--ನಾಳೆಯ ದಿವಸ (ಏನು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂಬುವುದೂ ಸಹ) | ನೊ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ) | ಯತ್‌ ಅದ್ಭುತಂ--ಯಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಇಂತಹ ವಿಷಯನುಂಟೋ | ತತ್‌- ಅದನ್ನು | 
ಕೊ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ! ಮೇದ--ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? | ಅಭಿ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಎಲ್ಲ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, | ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ--ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ| ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ | ಚಿತ್ತಂ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು | (ಜಾನಾತಿ--ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದೇ ?) ಉತ ಇದಲ್ಲದೆ! ಅಧೀತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ರುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ (ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) | ವಿ ನಶ್ಯತಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ (ಮರೆತುಹೋಗುತ್ತದೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ 3ನೇ) ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ನಾಳೆ ಏನು ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ (ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಪುರು 
ಷನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾದೀತೇ ? ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಎಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 
ಸಹ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮರೆತುಹೋಗುವುದು. 


English Translation. 


(Indra Speaks),-- It is not certain what to-day or what tomorrow 
will yield to us : who comprehends this mystery ? Verily, the mind of any 
other (being) is of an unsteady (nature), and even that which has been pro- 
foundly studied, 15 (in time) forgotten, 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನ ನೂನಂ-- ಅದ್ಯತನಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್‌ ಅದ್ಯ ನಾಸ್ತಿ | ನೂನಮತ್ರ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೇ |! ಭೂತ 
ವರ್ತಮಾನ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕಾಲಕೃತಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ 
ವರ್ತಮಾನಕಾಲಕೃತವಾದ ಭೇದವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲಬೋಧಕನಾದ ಶ್ಚಃ (ನಾಳೆ) ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅದ್ಯ ಇಶಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯೇ ಶ್ವಃ ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ ಅದ್ಯೇಶಿ ಗಮ್ಯತೇ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕೃರು 

ನೂನನಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ಫ್ನಧ್ಯಾಯಂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯಶ್ಚ 

ಪದಪೂರಣಶ್ಚ! (ನಿ. ೧--೫) 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾಮ ವಿನೇಕಪೂರ್ವಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ- ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಸಪ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಪದಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಚಿಕಿತ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಶ್ವಃ ನೂನಂ ನ--ತಥಾ ಶ್ಚಸ್ತನಮಸಿ ನೈವ ನಾಸ್ತಿ-ವರ್ತಮಾನಕಾಲಕೃತವಾದ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಶ್ವಃ ನಾಳೆ ಎಂಬ ಭನಿಸ್ಯತ್ವಾಲ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಕೂಡ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 

ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸೆಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚೆಕಾರ ಸ 

ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ (ನಿ. ೧-೫) 

ಯಾಸ್ಕರು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಬೇರೆಯವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಕಾರಣ ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಖೇದವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುನನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ವಚನವನ್ನೂ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದ್ಯ ಯಥಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ತಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿಕಿಲಶ್ಚಃ ಕಥಂ ಲಪ್ಪ್ಯತೇ | ಈಗ ನನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವಾಗ ನಾಳೆಯಾದರೂ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಹೇಗೇ? ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಖೇದಪ್ರಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯದದ್ಭುತಂ ತತ್‌ ಕೋ ನೇದ-ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ನಿರುಪ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ದತ್ತಮಿತಿ ಯದಸ್ತಿ ವೈಸರೀತ್ಯಂ 
ತತ್‌ ಕೋ ನೇದ | ಒಬ್ಬರ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಬದ 
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we ಬ್ಬ. ~~ ಬ್‌ ಜರದು ಜೂಹ 


ಲಾವಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 
ಯೆದ್ದಾ ಯದದ್ಭುತಂ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯಂ ಯೆದಸ್ತಿ ಶತ್ಕೋ ನೇದ ಅದ್ಯ ಶ್ರೋವಾ ಲಭ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಶಾ ನ 
ಕಾರ್ಯಾ! ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಈಗಲಾದರೂ ಅಥವಾ ನಾಳೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ದೊರಕುವ ನಿಷಯದ 
ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಖೇದಸೂಚಕವಾದ ವಚನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು, ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚಾರಿ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನಸಂ--ಇತರರ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಉತ ಅಸಿಚೆ 


ಆಧೀತೆಂ ನಿನಶ್ನತಿ_ಆದಾಗ್ಬೂ ಇಂದನಾದ ನಾನು ನನಗೋಸರವಾಗಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹೆನಿಸು ನನಗೆ ದೊರಕು 
ಶಿ 3 ಲ Ke ಕ್ಯ A 


ಪುದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವಂಗಿ ತಿಲಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅದು (ನಾಶವಾಗುನುಜಿಂದು) ನನಗೆ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಂದೆ 


ಟಂ 


ಸಂಭಾವಿಶವಾಗುವ ಆಗ್ಲರ್ಯಕರವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಶಿಳಿದಿರುವರು ಎಂದೂ 


ಇಂದ್ರನ ಪರಿತಾಪಸೂಚಕವಾದ ವಚನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


PI 


ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಸದ 
ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅನಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಗಿಗಿ 


ನ ನೂನಮಸ್ತ್ಯ್ಯದೃತನಂ ನೋ ಏವ ಶೃ್ಚಸ್ತೆನಂ। ಅದ್ಯ ಆರ್ಮ್ಮಿ ದ್ಯವಿ ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮ- 
ಧೇಯಂ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ! ಶ್ವ ಉಸಾಶಂಸನೀಯಃ ಕಾಲಃ | ಹ್ಯೋ ಹೀನಃ ಕಾಲಃ! 
ಕಸ್ತದ್ರೇದಯದದ್ಳುತಂ ಕಸ್ತದ್ವ್ದೇಡ ಯದಭೂತ್‌ | ಇದಮಹೀತರದದ್ದುತಮಭೂತಮಿವ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿಸಂಚೆರೇಣ್ಯಂ ಅಭಿಸಂಚಾರಿ | ಅನ್ಯೋ ನಾನೇಯಃ| ಚಿತ್ತಂ ಜೇತತೇಃ। 
ಉತಾಧೀಶಂ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ! ಅಸ್ಯಾಧ್ಯಾತಂ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ। ಆಧ್ಯಾತಂ ಅಭಿಪ್ರೇತೆಂ (ನಿ. ೧-೭) 


ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಿವೇಕಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಕಾಶ ಅಧವಾ 
ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ದ್ಯುತ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ದ್ಯನಿ ಶಬ್ದವು 
ತಿಹಸ್ಸಿನ (ಹಗಲಿನ) ವಾಚಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುದೆಂಬು 
ದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯ ವಿಷಯವಾದುದು ದೊರಕದೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ (ಮುಂದಿ) ಮುಂದೆ ಆಶಂಸೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಂಭಾವನಾ ವಿಷಯವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸು ನನಗೆ ದೊರಕುವುವಿ:ಬ ನಿಶ್ಚಯವೂ 
ಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ವಃ ಎಂಬ ಹದವು ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಬಹುದಾದ ಆಶಂಸನೀಯ 
ಕಾಲವಾಚಕನೆಂದೂ, ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕಳೆದುಹೋದ ಕಾಲವಾಚಕನೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಭೂತ್‌ (ಆಯಿತು) ಎಂದು ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಈಗ ನನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾದುದು ನನಗೇ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವಾಗ್ಯ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಆಗಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗಾಗಲಿ ದೊರಕುವುದೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯವು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಇತರರ ಮನಸ್ಸು ಅಭಿಸಂಚೆರೇಣ್ಯಂ- 
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ಸಂಚಾರಶೀಲವಾಗಿ, ಚಂಚಲವಾದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದು ನನಗೆ ದೊರಕುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ, ಅಪಿ, ಅಧ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ಯ, ಶ್ವಃ ಹ್ಯಃ, ಅದ್ಭುತಂ, ಅನ್ಯಃ, 
ಚಿತ್ತಂ, ಆಧೀತಂ, ಈ ಸದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ, ಶ್ವಃ ಉಪಾಶಂಸನೀಯಃ ಕಾಲಃ, ಹ್ಯಃ ಹೀನಃ 
ಕಾಲಃ, ಅದ್ಭುತಂ ಅಭೂತ್‌, ಅನ್ಯಃ ನಾನೇಯಃ, ಚಿತ್ತಂ ಜೇತತೇಃ, ಆಧ್ಯಾತಂ ಅಭಿಪ್ರೇತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸ್ತಿ--ನಿಪಾತೈರ್ಯ್ಯದ್ಯದಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನೇದ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ನಿದೋ ಲಟೋ ನಾ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲನ 
ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅದ್ಭುತಂ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅದ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅದಿ 
ಭುವೋ ಡುತಟ್‌ (ಉ ಸೂ, ೬೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ-— ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ಎಣ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಧೀತೆಂ-ಇಬ್‌ ಅಧ್ಯೆಯನೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಶ್ಯತಿ ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


೨. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕಿಂ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಭ್ರಾತರೋ ಮರುತಸ್ತನ | 


| | 
ತೇಭಿಃ ಕಲ್ಪಸ್ವ ಸಾಧುಯಾ ಮಾ ನಃ ಸಮರಣೇ ನಧೀಃ 1೨ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಮಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯೃಂ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನನಸಪೆರಾಧಿನಃ ಕಿಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ। 
ತೆಥಮವಧ್ಯತ್ವಮಿತಿ ಅತ ಆಹ | ಮರುತಸ್ತವ ಭ್ರಾತರಃ! ತ್ವಯಾ ಭೋಗಸ್ರದಾನೇನ ಭರಣೀಯಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ವಯಮವಧ್ಯಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಮರುತಾಮಿಂದ್ರಭ್ರಾತೃತ್ವಮೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾದಿತಿ- 
ಗರ್ಭ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ ಚೋತ್ಪತ್ತಿಃ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ। ಸಂತು ಭ್ರಾತರಸ್ತೃತಶ್ಚ ಕಿನಿತಿ ಅತ 
ಆಹ | ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ತ್ವಂ ಕೆಲ್ಪಸ್ವ | ಕಲ್ಪಯ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ತೈಃ ಸಹ 
ಯುದ್ಧಂ ನಾ! ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ವಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಲುಪ್ರ್ಯೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ವಿರೋಧಿನಂ ಹಂಸಿ ನ ತಥಾಸ್ಕಾನಿತಿ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುಶಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು |, ತವ ಭ್ರಾಶೆರಃ--ನಿನ್ನ 
ಭ್ರಾತೃಗಳು (ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷಣೀಯರು) | ನ8--(ಅನಪರಾಧಿಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಂ— ಯಾತಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 
ಜಿಘಾಂಸಸಿ--ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೇ? | ಶೇಭಿ8--ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧುಯಾ--ಶಾಂತ 
ರೀತಿಯಿಂದ | ಕೆಲ್ಪಯ(ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸಿಕೋ (ಹಂಚಿಕೋ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಅಂಣೇ-. 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) | ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ (ವಧಿಸಬೇಡ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ 
ವರು (ನಿನ್ನ ಭ್ರಾತೃಗಳು); ಅನಪರಾಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೇ? ಶಾಂತರೀತಿಯಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೋ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ದ್ವೇಷದಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. 


English Translation. 


(Agastya),— Why, Indra, do you purpose to slay us: the Maruts 
are your brethren : share with them (the offering) in peace , destroy us not 


in enmity. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ, 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ರ ಖುಸಿಯು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಜುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದಮಗಸ್ತ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಃ ಕಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ-- ಅರ್ಸ್ಮಾ ಅನಪರಾಧಿನಃ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ ಕಿಂ-ತಪ್ಪು 
ಮಾಡದೆ ಇರುವಕಾರಣ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥರಲ್ಲದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಖುಹಿಗಳಾದ ನಾವು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮರುತಃ ತವ ಭ್ರಾತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಯಾ ಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಭರಣೀಯಾ। ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು, ನೀನು ಭೋಗ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷ್ಯರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗದರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು (ಅವಧ್ಯ ರಾಗಿ) ವಧೆಗೆ ಅನರ್ಹರಾಗಿರುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಭ್ರಾತಾ ಭರತೇರ್ಹರತಿಕರ್ಮಣೋ ಹರತೇ ಭಾಗಂ ಭರ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ವಾ(ನಿ ೪-೨೬) ಭೃಇ್‌್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಭ್ರಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನು ಅಧವಾ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾದಿ- 
ತೇರ್ಗರ್ಭ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಕಾರಣ 
ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃಗಳು ಎಂದೂ ಸಾ ಚೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಪುರಾಣಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದಕ್ರಮವು 
ಪುರಾಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೇಭಿಃ ಸಾಧುಯಾ ಕಲ್ಪಸ್ವ-- ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಸ್ಸಹ ಸಾಧುತ್ವಂ ಕೆಲ್ಪಯೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಂ ಶೈಸ್ಸಹ 
ಯುದ್ಧಂ ವಾ- ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸಾಧುಭಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿ, 
ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನಾ ದರೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಅಧವಾ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ನಃ ಸಮರಣೇ ಮಾ ವಧೀಕ-ನನ್ಮುನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಫಾ ನಿರೋಧಿನಂ ಹಂಸಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ, ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಡ ಎದು ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕವು 
ಲುಪ್ತವಾಗಿರುರುವುದೆಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಉಪಮಾನಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಎಂದು ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ.  ಸಮರಣಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಸಹ ಮರಣಂ ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮರಣವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಯುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಆರಾ ಕಾಸ ದ್ದ "ಂ್ಳು' ಇ ಸ 
ಮಾನ ಇ ದು ಯು ~ ಬ್ಬ ೧ wn po 


fl ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಿಘಾಂಸಸಿ-..ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾ-_(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಸನ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭ್ರಾಶರಃ--ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಸ್ತೃನೇಷ್ಟ್ರೃ--(ಉ.ಸೂ. ೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ತೇಭಿ8- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್‌ಭಾನ ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ರ 

ಕೆಲ್ಪಸ್ವ ಕೃಪ ಸಾಮರ್ಥ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಥಾಸಃ ಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ವತ್ತ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಕೃಪೋ ರೋಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧುಯಾ-- ಸಾಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ: 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಚಾದೇಶ. ಚಿತಃ(ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ವಧೀಃ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಮಾಜೀಲುಜ್‌್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಾಬ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲುಬ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರ ಲೋಪ 
ಹನೋವಧಲಿಜಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಲುಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಧಾದೇಶ. ಚ್ರ್ತಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ.”ನ ಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ED Ce 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರೆಗಸ್ತ್ಯ ಸಖಾ ಸನ್ನತಿ ಮನ್ಯಸೇ | 


I 
ವಿದಾ ಹಿ ತೇ ಯಥಾ ಮುನೊಆಸ್ಮಭ್ಯಮಿನ್ನ್ನ ದಿತ್ಸಸಿ 14೫ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕ೦1ನಃ!ಬ್ರಾ ಭ್ರಾತಃ | ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಸಖಾ! ಸನ್‌ | ಅತಿ | ಮನ್ಯಸೇ ! 


| | | 
ವಿದ್ಮ | & | ಶೇ | ಯಥಾ | ಮನಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ನ | ದಿತ್ಸಸಿ || ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಇದೆಮಿಂದ್ರವಾಕೃಂ | ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನವರಪ್ರದಾನಾಭ್ಯಾಂ 
ಸರಸ್ಪರೋಸಕಾರತ್ವಾದ್ದಾ ತತ್ವಂ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಸಖಾ ಸ್ನಸೃದ್ಧ ಸೂ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಶಿಮತಿ 


ಮನ್ಯಸೇ | ಕೆಸ್ಮಾದಸರಾಧಾದತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮನುಷೇ | ಅಪಲಪಸಿ | ನಾಯಮಪಲಾಪಃ ಕಿಂತು ೩ 
ಮೇವೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ! ಗಂತವ್ಯಂ ತೇ ಶವ ಮನೋ ಮಾನಸಂ ಯಥಾ ಯೆಥಾವಸ್ತು ನಿದ್ಮ | 
ಜಾನೀಮಃ | ಕಥಂ ಜಾನೀಥೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಮನಿನ್ನ ದಿತ್ಸಸಿ। ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಾತುಂ ನೇಚ್ಛಸ್ಕೇವ | ಇದೇನಾರ್ಥೆೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಅಗಸ್ತ ಸೈ ಭ್ರಾ ನ ಅಗಸ್ತ್ಯನ | ಸೆಖಾ ಸನ್‌ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
(ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ) ! ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಂ ಅತಿ ಮನ್ಯಸೇ--(ಏಕೆ) ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುತ್ತೀ” : ತೇ 
ನಿನ್ನ! ಮನಃ ನುನಸ್ತನ್ನು | ಮ | ವಿದ್ಮೆ ಹಿ ತಿಳದಿದೇವನ್ಣ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಇ 


ಪಿಗೆ ॥ ದಿತ್ಸ ಸಿ ಇತ್‌ -(ರ್‌ವಿರುದಿಗಳನ್ನು) ಕೂಡಲಿಚಿ ಸುವ್ರದೇ ಇಲ್ಲ 


ಎಲೆ ಸೋದರನೇ (ಅಗಸ್ತ ,ನೇ), ನೀನು ನನಗೆ ಸಖನುದರೂ (ಉಸಕಾರಿಯಾದರೂ) ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ 
ಟ್ರ 4 ಮೆ 
ಅನಾದರ ಮಾಡುತ್ತೀ ಸ ನನುಗೆ ಹವಿರುದಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿದೆ 
English ‘Franslatron 

(Indra),— Wherefore, brother Agastya, do you, who are ny friend, 
treat me with disregard ? Verily, we know what is in your mind you do 
not intend to give us anything. 


। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಇಂದ್ರನು ಈ ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಿಖಹಿಯನ್ನು 
ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಎಂದು ಸಂಬೂೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಇಂದ್ರಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಗೆ ಹವಿಷ್ಟೃ ದಾನವರಪ್ರ ದಾ- 
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ಗ. ಇ ಆಜ್‌ NI 1] ಯಾಗ ಅಡ ಅಸ ಅರ ಅಡ ರ ಬ ಬ ಛ್ಲಜು ಭ್ರ ಕರಕರ ಅರಾ ಅರಾ ಗ ಪಜ ದ ಪ್‌ ~ ~ ST ರಾ ಅರು ತ್‌ಜೋ ರ್ರ ಗಾ 


ದಿತ್ಸಸಿಡುದಾಇ” ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸೆನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿಮಾಮಾಘುರಭ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ.  ಅತ್ರಲೋ ಪೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧಧಾಶುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ಇಎ 
ಮಾಂ ಫ್ರೊ ಅ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| 
ಅರಂ ಕೃಣ್ವಂತು ವೇದಿಂ ಸಮಗ್ಮಿಮಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 


| | | 
ತತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಯಜ್ಞಂ ತೇ ತನವಾವಹೈ ॥೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 
ಆರಂ | ಕೃಣ್ವಂಶು | ನೇದಿಂ। ಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಧತಾಂ! ಪುರಃ | 
ತತ್ರ ಅನ್ಭುತೆಸ್ಯ | ಚೇತನಂ | ಯಜ್ಞಂ | ತೇ | ತನವಾವಹೈ ॥ ೪ ॥ 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ : 


ಇದಮಿಂದ್ರನಾಕ್ಯಂ। ಅಪರೇಗಸ್ತ್ಯ ನಾಕ್ಕಮಾಹುಃ| ಹೇ ಬುತ್ತಿಜೋ ಯೂಯಂ ಅಗಸ್ತ್ಯೋ5 
ಚ್ಲೀಕೃತನಾನ್‌ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಿಮರಂಕೃಣ್ಣಂತು | ಸಂಮಾರ್ಜನಸರ್ಯಕ್ಷಣಾದಿನಾ ಪರಿಚರಂತು | ತಥಾ 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ನಿಮಾಹವನೀಯಾದಿಕಂ ಸಂಮಿಂಧತಾಂ | ಇಧ್ಮಪ್ರಶ್ಲೇಸೇಣ ಪ್ರಜ್ವಾಲಯಂತು | 
ತತ್ರಾಗ್ಗಾವಮೃತಸ್ಕಾಮರಣಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ವೇದತ್ವಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಪಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ತೇ 
ತ್ವದೀಯಂ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚ ತನನಾವಹೈೆ || ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕೃಪಕ್ಷೇ ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಸ್ವಂ | ತತ್ರ ನೇದ್ಯಾಮ- 
ಮೃತಸ್ಯ ತತ್ಸಾಧನಸ್ಕ ಹನಿಸೋ ವಾ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಮಾಸಾದನಂ ಕುರುತ | ಆವಾಂ 
ಸಶೀಯಜಮಾನೌ ಅಧ್ವ್ದರ್ಯಯೆಜಮಾನೌ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ತನವಾವದೈ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ ಯತ್ಚಿಜ-ಎಲ್ಫ ಹುತ್ತಿಜರೇ ನೀವು)! ವೇದಿಂ-- ವೇದಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರಂ ಕೃಣ್ಣಿಂತು— 
ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ | ಪುರಃ ಮುಂದೆ! ಅಗ್ನಿಂ ಆಹನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆಂ 


ಇಂಧಂತು-ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ; (ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ತತ್ರ-ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ। ಅಮೃತೆಸ್ಯ--ಅಮರವಾದ (ಜ್ಞಾನದ) | ಚೇತನಂ--ಜ್ಞಾಸಕನಾದ (ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನ 


ತ್ರ ತ.ಅ ಭವ. ೧೦] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 187 
ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು |! ತೆನವಾವಹೈ- ಆಚರಿಸೋಣ. [ತತ್ರ-- ನೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಅಮರತ್ವ ಸಾಥಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಚೇತನಂ--ಆ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಗೊಳಿಸಿ) | (ಆವಾಂ-- ಯಜಮಾನನಾದ;ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯೂ ಅಧವಾ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವಿ 
ಬ್ಬರೂ) | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಕರ| ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನವಾವಹೈ-- ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಜ್ಲೇ, ವೇದಿಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಮಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ, ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವಜ್ಞಾಪಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ನಾನೂ (ಇಂದ್ರನೂ) 
ನೀನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಆಚರಿಸೋಣ [ಅಧವಾ ಆ ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಿದ ಗೊಳಿಸಿ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನೂ-ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಅಧವಾ ನಾನೂ ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯೂ, ಅಧವಾ ನಾನೂ 
[097 
ಯತ್ತಿಜರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ.] 


English Translation 


(Agastya),— Let the priests decorate the altar , let them kindle the 
117೮ to the east , and then let us both consummate the sacrifice, the inspirer 
of immortal (wisdom) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅರಂ ಕೃಣ್ಣಂತು ನೇದಿಂ, ಸಮಗ್ಗ್ನಿವಿ)ಂಧತಾಂ ಪುರ ಯಜ್ಞಂ ತೇ ತನವಾವಹೈ | ಎಂಬ ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಸಿಗೆ ಹೇಳಿದವುಗಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖುಹಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಅಂಗೀಕೃತರ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ನೇದಿಂ ಅರಂ ಕೃ- 
ಣ್ವಂತು-- ಅಗಸ್ತ 3ಯುಷಿಯು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸಲು ಒನಪ್ಪಿರುತ್ತಾನೆಯಾದ 
ಕಾರಣ ನೀವು ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ ಪರ್ಯುಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ-ಗುಡಿಸುವುದು, ಸರ್ಯ- 
ಕ್ಷಣನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುವುದು) ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿಂ ಇಧ್ಮಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ 
ಪ್ರಜ್ಛಾಲಯೆಂತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಹವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀ ಸ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಅಮರಣಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ದೇವತ್ವಸ್ಕ--ಅಮೃತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨--೧೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ 3೩. ಸೂ. ೧೭೦. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೌ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದೆದೇ ಇರುವವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಸಿಷ್ಟತಮಯಾ ವಯುನಾನಿ ನಿರ್ದಾ | 

ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಸೋ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರ ಚ ದಾತಾರಮಮೃತೇಸು ವೋಚಿಃ ॥ 

(ನಿ. ೮-೨೦) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೇಷು ದೇನೇಷು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ, ದೇವಸ್ತರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ” ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞದ 
ಮಹಿಮೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿ ಅರ್ಜ 
ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ತೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ವದರ್ಧಂ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ವೇದ್ಯಾಮಮೃತಸ್ಯ ತತ್ಸಾಧನಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವಾ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸನಂ 
ಆಸಾದನಂ ಕುರುತ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರಣತ್ವಸಂಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರಿ ಎಂದೂ, ಆವಾಂ ಪತ್ನೀ ಯಜಮಾನ್‌ ಅಧ್ಚರ್ಯುಯಜಮಾನೌ ವಾ 
ಯಜ್ಞಂ ತೆನವಾವಹೈ ಪತ್ನಿಯೂ ಯಜನಾನನೂ, ಅಧವಾ ಅನ್ವರ್ಯ ಯಜಮಾನರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಇದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಕೃಣ್ಣಂತು--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, 
ಉತ್ತ. ಧಿನ್ರಿಕೃಣ್ಣೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉ ವಿಕರಣ ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದಿಂ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಹೈಪಿಸಿರುಹಿವೃತಿ-- (ಉ. ಸೂ. ೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಇಂಧತಾಂ--ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೇತನಂ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಧಾತು ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ ದರಿಂದ. 
ಪ್ರತ್ಛುಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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wv 


ತನವಾವಹೈ-- ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಏತಐ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಡೀಶ. ಅಡುತ್ತಮಸ್ಕಪಿಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟಾಗಮ. ತನಾದಿಕೃಇಗ್‌ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. ಪಿತ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೪॥ 


NBA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಪತೇ ಧೇಷ್ಮಃ | 


೦ ಅ 


| | 
ತ್ವಮಾತಿಷೇ ನಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ ತಂ 


| 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುದ್ಳಿಃ $ ಸಂ ನದಸ್ವಾ ಧ ಪ್ರಾ ಶಾನ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ ॥ ೫॥ 


॥ ಸದಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ತೃಂ। ಈಶಿಸೇ |! ವಸು:ಪತೇ | ವಸೂನಾಂ । ತ್ವಂ! ಮಿತ್ರಾಣಾಂ | ಮಿತ್ರೂಪತೇ | ಧೇಷ್ಮಃ। 


| 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಂ! ಮರುತ್‌ ಭಿ! | ಸಂ ವದಸ್ವ | ಪ್ರ! ಅಶಾನ ಯತುಥಾ | 'ಹನೀಂಿ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇದಮಗಸ್ತ ವಾಕ್ಕಂ | ಹೇ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇತತಿಪ್ರಭೂತಾನಾಂ ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮಾಶಿಸೇ! ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ! ಸರ್ವಸ್ಯವೃತ್ತ ಕವೃತಿಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ವೆಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಸೆಂಬಂಧಶ್ವ ಪ್ರಶಿಸೆದ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಮಾಶಿಸ ಇತಿ ಯೋಜನಾ | 

ದ್ವಿತೀಯೋ ವಸುಶಬ್ದೋ$ನುನಾದೋ ನಾ! ತಥಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಪತೇ$ಸ್ಮದಾದಿಮಿತ್ರ ಸ್ಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಸಾಲಕೇಂದ್ರಕ್ಗಿತ್ವಂ ಧೇಷ್ಮಃ8। ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಧಾರಕೋಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಮುಕ್ತಮಹಿ- 
ಮಸ್ತಂ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಂ ವದಸ್ವ। ತೈಃ ಸಾಕಂ ಸಮ್ಯಕ್ಕೃ ತನಿತಿ ವದಸ್ವ | ಅಧಾಪಿ ಚ ತ್ವಮೃತುಥಾ 
ಯತಾವೃತ್‌ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್ಕಾ ಲಸ್ಯ | ಭರ ಹವೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯಚರ್ವಾದೀನಿ ಪ್ರಾಶಾನ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭುಂಕ್ಷ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇ-- ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿನತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ತ್ವಂ ನೀನು | ಈಶಿಷೇ--ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀ | (ಹೇ) ವಸುಸೆತೇ--ಧನಾಧಿಸನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ವಸೂನಾಂ-- ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಧನಗಳಿಗೆ 1 ಈಶಿಷೇ-ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀ।! (ತೆಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಿತ್ರಪತೇ--ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮಿತ್ರಾಣಾಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ 
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ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಧೇಷ್ಮ-- ಪ್ರಬಲನಾದ ಆಧಾರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಳಿ8-- 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸೆಂ ವದಸ್ಪ--(ಕರ್ಮವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದು) 
ಹೇಳು] ಅಥ--ಮತ್ತು | ಖುತುಥಾ--ಖುತುವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ಆಯಾ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಹನೀಂಸಿ-- 
ಆಜ್ಯಚರ್ವಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶಾನ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಿಸು, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ್ರ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯು ಮತ್ತ, ನಮ್ಮಂಥಾ ಮಿತ್ರ 
ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಬಲಾಶ್ರಯನು , ಇಂತಹ ನೀನು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧುಕೃತನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು. 


11111150. '1'1.11)91811೧13 


(Agastya),— You, 1389010811, are the lord of riches ; you, Mitrapati, 
are the firm stay (of us), your friends : Declare, 1001೩, along with the 
Maruts, (your approval of our acts), and partake of the oblation offered in 
due season. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಬುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇ - ತ್ವಂ ಈಶಿಸೇ-- ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನಾಂ ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿಧನಾನಾಂ 
ಸ್ಪಾರ್ಮಿ ತ್ವಂ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ! ಯದ್ವಾ ವಸೂನಾಂ ಈಶಿಸೇ! ದ್ವಿತೀಯ ವಸುಶಬ್ಬೋ ಅನು 
ವಾದೋ ನಾಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯ 
ನಾದ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಇರುವ ಪುರೋಡಾಶ, ಆಜ್ಯ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದವು ಅತಿಶಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಎರಡನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನುವಾದವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ವರು--ನಸುಶಬ್ದವು ಅನುವಾದವಾಗಿ ವರಿಶವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು. ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಶ್ಮಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮೂಃ ಸವನಮಿದೆಂ ಜುಷಾಣಃ। 

ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ಪಹಿವಾಂಸಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇಂಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನ್ಮಿ!| 

(ನಿ. ೧೨-೪೨) 

ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. 
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ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 

ಅರ್ನಾಕ್ಟಥ ಉರುಬ್ರಯೆಃ ಕೈಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂಶಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 

ಇಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಸವ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕೆಯಃ ವಿವಸನಾತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ (ನಿ. ೧೨-೪೨) ಆದಿತ್ಯರಶ್ಚಿಗಳಿಗೆ ವಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವೃಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 

ಯಸ್ಪ್ಯಾಯೆಂತಂ ವಸುನಾ ಸ್ರಾತರಿತ್ತೋ ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ 


(ಯು. ಸಂ ೧-೧೨೫-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ತಂ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧಕಶ್ನ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನಗಳ ಬಹುತ್ವವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಸೆತೇ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮದಾದಿಮಿತ್ರಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಸಾಲಕನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಮೊದಲೌಗಿ ಇರುವ 
ಮಿತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈಸಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ತ್ವಂ ಧೇಷ್ಮಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಯೇನ ಧಾರಕೋ$ಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇತರರು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸಿರು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂವದಸ್ವ-ತೈಃ ಸಾಕಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕೃತಮಿತಿ ವದಸ್ವ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞವು (ಸಾಧುವಾಗಿ) ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಿ 
ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ 

ಯತುಥಾ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಾಶಾನ--ಯತಾವೃತ್‌ ತತ್ರದ್ಯಾಗಳಾಲೇ ಆಜ್ಯಚರ್ವಾದೀನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಭುಂಕ್ಷ |! ಆಯಾಯ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಈಶಿಸೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಈಶಃ ಸೇ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೇಷ್ಮಃ--ಧಾತೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತಶುಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 
ರೋಸ. ಪ್ರಕೃಕ್ಯೈಕಾಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವದಸ್ವ ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ವ್ಯಕ್ತವಾಚಾಂ ಸಮುಚ್ಚಾರಣೇ (ಪಾ ಸೂ ೧-೩-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಾನ-- ಅಶ ಭೋಜನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಹಲಃಶ್ನಃ ಶಾನಜ್ಞೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತುಥಾ-- ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿ ತೋರುವಾಗ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ॥ ೫॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರಎಸ್ಪತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


NN 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪ್ರತಿ ವ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಮಾರುತಂ! ಆದ್ಯೇ ದ್ವೇ 
ಕೇವಲಮಾರುತೇ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಮರುತ್ವದಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾಃ | ಪ್ರತಿ ವಃ ಷಣ್ಮಾರುತಂ ತು 
ಚತಸ್ರೋತನ್ರಾ್ಯಾ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರತಿ ವ ಏನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕೇವಲ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಮರುತ್ತು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಃ ಸಣ್ಮಾರುತಂ ತು ಚತಸ್ರೋನ್ತ್ಯಾ 
ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೧ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ---೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೭೧ |! 
ಅಪ್ಪಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೧೧ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೬ | 
॥ ಖಷಿ ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-೧-೨ ಮರುತಃ | ೩-೬. ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೨೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 
೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೧೭೦ರ ವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ 
ನಡುವೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೭೧ ರಿಂದ ೧೯೧ ರ ವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದು ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
(ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 679). 


ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಪ್ಯೈಂದ್ರಂ ಹವಿಸ್ತದಾ | 
ಮರುತಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಸ್ಮನ್ನ್ಸಿತಿ ಚ ಶ್ರಿಭಿಃ॥ 
(ಬೃ ದೇ. ೪-೪೮). 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ತಾನೂ ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಆ ರಿಂದ ೧೬೮) ರಚಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, ಮತ್ತು 
ಮಹ ಶ್ಚಿದಿತಿ ಚೈನೇಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 
ನಿರುಪ್ತಂ ತದ ಹಿತ್ಸೈಂದ್ರಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛ ತಿ ॥ 
(ಬೃ. ರೇ ೪-೪೯). 
“ ಮಹಶ್ಚಿತ್‌ ” (೧-೧೬೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, “ ಸಹಸ್ರಂ? (೧-೧೬೭-೧) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರುಪ್ರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದನು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
“ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದ್ಧಿತಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಸರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ? (ನಿ. ೧-೫). 


ಇದರಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನು. 
ವಿಜ್ಞಾಯಾವೇಕ್ಷ್ಯ ತದ್ಭಾವಂ ಇಂದ್ರೋ ನೇತಿ ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ನ ಶ್ವೋ ನಾದ್ಯತನಂ ಹೃಸ್ತಿ ವೇದ ಕಸ್ತದ್ಯದದ್ಳುತಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೦). 
ಈ ಭಾವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು * ನ ನೂನಮಸ್ತಿ? (೧-೧೭೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸದೇ ನಿಷೇಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವರ್ಥಸಂಚಾರೇ ಚಿತ್ತಮೇವ ವಿನಶ್ಯತಿ | 


ಕಿಂನ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಂ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋಭ್ರಾ ತರಸ್ತವ | 
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ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂಪ್ರಕಲ್ಪಸ್ವ ವಧೀರ್ಮಾ ನಃ ಶತಕ್ರತೋ | 

ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಿತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಮಾನ್ಯಮುಸಾಲಭತ್‌ | 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ಪೃರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಶ್ಲುಬ್ಬಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮಯತ್‌ | 

ಪ್ರಾದಾತ್ಸಂವನನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯ ಏವ ಚ ತದ್ಬನಿಃ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೧ ರಿಂದ ೫೩). 

ಈ ನಿಸೇಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸದೇ ಇರುವುದು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಕಿಂ ನಃ 
(೧-7೭೦-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ 
"" $೦ ನೋ ಭ್ರಾತಃ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕೊಂಚ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹ "" ಆರಂ'' (೧-೧೭೦-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 

ಸುತೇ ಚಕಾರ ಸೋಮೇತ$ಥ ತಾನಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಸೀಥಿನಃ | 

ತಸ್ಮಾದ್ದಿದ್ಯಾನ್ನಿಸಾತೇನ ಐಂದ್ರೇಷು ಮರುತಃ ಸ್ತು ತಾನ್‌ || 

(ಬೃ ದೇ ೪-೫೪) 

ಸೋಮವು ಅಭಿಸುತವಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಿಸಿ 
ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರಿಯಬೇಕು. 
ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಪುನರೇವರ್ಷಿಸ್ತಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | 

ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಂ ಷಡ್ಭಿಃ ಸರೈಸ್ತು ಸಃ! 

(ಬೃ ದೇ. ೪-೫೫). 

ಇದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ತುಪ್ಪನಾಗಿ (೧-೧೭೧ ಮತ್ತು ೧-೧೭೨) ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೃಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ೧೭೩ ರಿಂದ ೧೭೮ ರ ವರೆಗೆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಇ:ದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

ಸ್ತುತಶ್ಚತಸೃಭಿಶ್ಲೇಂದ್ರ ಸ್ತುತಾಸ ಇತಿ ತೈಃ ಸಹ | 

ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬). 

(೧೭೩-೩ ರಿಂದ ೬) ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿರೆ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ನಡೆದ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


Ni 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ6ಃ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ ನ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇಮಿು ಸೂಕ್ತೇನ ಭಿಕ್ಷೇ ಸುಮತಿಂ ತುರಾಣಾಂ | 


| | | | 
ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ನಿ ಮುಚಧ್ವಮಶ್ಚಾನ್‌ ॥ 

| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿ | ವಃ | ಏನಾ | ಸ | ಅಹಂ | ಏಮಿ | ಸು5ಉಕ್ತೇನ | ಭಿಕ್ಷೇ! ಸುಂಮತಿಂ | LR | 


ರರಾಣತಾ | ಮರುತಃ! ವೇದ್ಯಾಭಃ |ನಿ| ಹೇಳಿ | ಧತ್ತ |! ಮುಚದ್ವಂ | ಅಶ್ಕಾನ್‌ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯೆೊಷ್ಮಾನಹಂ ಪ್ರತ್ಯೇಮಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ |! ನಮಸಾ 
ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ! ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಥಾ ಸೂಕ್ತೇನ ಶೋಭನವಚನೇನ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪೇಣ | ತುರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ಶತ್ತೆಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಮತಿಂ 
ಶೋಭನಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ! ಯಾಚೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಕೈವ ಪುನರ್ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿದಂ 
ಯಾಚ್ಯತೇ! ಕಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದಿತವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭೀ ರರಾಣತಾ 
ರಮಮಾಣೇನ ಮನಸೇತ್ಸಂಭೂತಾಃ ಸಂತೋ ಹೇಳ8 | ಕ್ರೋಧನಾಮೈತ36 | ಕ್ರೋಧಂ 
ಯುಷ್ಮದಭಿಕ್ರಮಜನಿತಂ ನಿ ಧತ್ತ | ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಧಾರಯತ | ತ್ಯಜತೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾಶ್ವಾನ್ಸಿ'ಮುಚಧ್ಯಂ | 
ರಥೇಭ್ಯೋ ನಿಯೋಜಯತ | ಕ್ರೋಧಾತ್ಪುನರ್ಗಮನಂ ಮಾ ಕುರತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುಪ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಏನಾ ನಮಸಾ-- ಈ ನಮಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಅಧವಾ ಹನಿಸ್ಸಿಫಿಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು। ಪ್ರತಿ ಏಮಿ- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ | (ತೆಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಸೂಕ್ತೇನ.. ಶುಭವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ಮಾತಿನಿಂದ | ತುರಾಣಾಂ--ಆತುರರಾಗಿರುವೆ ಶತ್ರುಗಳ 
(ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಧವಾ ಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು |! ಭಿಕ್ಷೇ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | (ಹೇ ಮರುತಃ. ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ) | ಮೇದ್ಯಾಭಿಃ- 
(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರರಾಣತಾ-_ ರಮಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಹೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವನ್ನು! 
ನಿ ಧತ್ತ--ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಧರಿಸಿ (ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಿ) | (ಹಾಗೆಯೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌--(ರಧದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ವಿಮುಚೆ 
ಧ್ವಂ--(ಕ್ರೋಧಾನಿಪ್ಟರಾದ ನೀವು ಒಂದಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ; ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತರೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೆರ್ಷಚಿತ್ತ 
ರಾಗಿ, ಕೋಪವನ್ನು ಬಿದಿ, ಕೋಪಿಸಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇರುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ರಥಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ, 


196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೨೩. ಸೂ. ೧೭೧" 


English Translation. 


I approach you, Maruts, with this reverential homage, and with ೩ 
hymn implore your favour against eager (foes) : with minds pacified by our 
praises, suppress your anger, and let loose your horses 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿಷಾ ವಾ--ನಮಃ ಎಂದು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಸಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸಂತೋಷಹಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತೇನ ತುರಾಣಾಂ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ-ಶೋಭನವಚನೇನ ಸ್ತುತಿರೂಪೇಣ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಾ! ತುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ನಿಧರ್ಶಾ | 

ಆಧ್ರಶ್ಲಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಸುರಕ್ಸಿದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಸ್ತೀತ್ಯಾಹ |] 

(ಖು. ಸಂ. ೭ ೪೧-೨). 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತುರ ಇತಿ ಯಮನಾಮ ತರಶೇರ್ವಾ ತ್ವರತೇರ್ವಾ- ತ್ರ ಧಾತು, ಅಥವಾ ತ್ವರಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ತುರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉಸಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಮನನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಒಂಸೆಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಅರ್ನಿತಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಧವಾ ಹಿಂಸಕರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ (ಎಂದರೆ ಕೋಪಮಾಡದೆ) ಇರಲಿ ಎಂದು 
ತ್ವರಾಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ, ಅವರ ಶೋಭನಮತಿಂ- ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಬುದ್ಧಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತುರ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು 

ಸದಿದ್ಧಿ ತೇ ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಸ್ಮ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯ। 

ಉಗ್ರಮುಗ್ರಸ್ಯ ತವಸಸ್ತನೀಯೋತರಧ್ರಸ್ಕ ರಧ್ರತುರೋ ಬಭೂವ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೬-೧೮-೪). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಷಿ ತುರತಃ ತುರಸ್ಕ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸತಃ; ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತುಃ ಬಲವತೋ ವಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾನುರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು 
ರಧ್ರತುರ8--ವಶೀಕರಣೀಯಾನಾಂ ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತವ ಬಲಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಬಲವು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯಂ ವರ್ಧಯೆಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸಃ | 
ತಮಿನ್ನಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದೇವೀ ಶುಷ್ಮಂ ಸಸರ್ಯೆಶಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೬-೪೪-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲವತಃ ಶತ್ರೋಃ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ತಾ ನಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹವಾಮಹೇ | 


ಪತೀ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೮೬-೪), 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸಃ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | ಚಲಿಸತಕ್ಕ, ಅಸ್ಥಿರವಾದ 
ಧನದ ಎಂದು ಚರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. (೧-೬೧-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇನಣವಾಗಿದೆ. 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ-- 
ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀನಾತುಮಕ್ರಿತಾಂ | 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ || 
(ಅಧ ಸಂ ೭-೧೭-೨). 

ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ಬೋಧಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ, ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದೈವಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಮಾನವ 
ಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಧವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದ: ಹರಣೆಗೆ, 

ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಸ್ರಿತೆಯೋ ಯೆನಿಷ್ಠ ಬಲಿಮಗ್ಸೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೂರಾತೀ್‌ | 

ಆ ಭಂದಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೧-೧೦). 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಥ್ವಂ ಸ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೃಣುದ್ರಂ! 
ನಿಶಃ ಸೂರ್ವೀಃ ಪ್ರ ಚರಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ! ಸ್ತೋತೃವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಪ್ರ ಕುರುಶ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಯೂಯೆಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ ಸಿಪರ್ತನ।| 


ಯೆತ್ರಾ ವೋ ವಿದ್ಯುದ್ರದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ಜೆತೀ ರಿಣಾತಿ ಸೆಶ್ಚಃ ಸುಧಿತೇವ ಬರ್ಹಣಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೬). 
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ಎಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಪಿಪೆರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಂ ಪೂರ 
ಯೆತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದಾಗ 
ಲಾರದು, ಪಿಪರ್ಶನ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ೧-೧೬೬-೬ನೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


In our passage the Veib ಪಿಸರ್ತ್ಶನ fill or fulfil, indicates in what 8೮೧80 

ಸುಮತಿ ಂught to be taken. ಸುಮತಿಂ ಸಿಪರ್ತನ is ೧೮ 730೦7೮ than ಕಾಮಂ ಪಿಪರ್ತನ. 
[S. B. E. XXXII. P. 221]. 

ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಅರ್ಧವೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು, ವೇದ್ಯಾಭಿಃ ರರಾಣತಾ, ಅಗಸ್ತ 
ಜುಹಿಯು ಪರಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗಸ್ತ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಮತವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಮಮಾಣೇನ ಮನಸಾ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ರರಾಣಿತಾ--ರಣಿ ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಧ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವಷಾಕಸೇರ್ಜುತೇ | 

ಯೆಸ್ಕೇದಮಸ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬ ೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸುತ್ತಾ ರಾರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮೇ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೆೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಯೆಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ರಾರಣಿದ್ದೇವ ಮರ್ಶ್ಯಃ 

ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕನಿಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಣತಿ ಏತತ್ಸೂಕ್ತರೂಸೇಣ ತ್ಪಾಂ ಸ್ತೌತಿ! ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪದ (ಶಬ್ದ) ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಹರ್ಷಾರ್ಧದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ 

ಹೇಳಃ ನಿಧತ್ತ ಅರ್ಶ್ವಾ ವಿ ಮುಚಧ್ಯಂ— ಹೇಳಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯುಷ್ಮದತಿಕ್ರಮಜನಿತಂ ಕ್ರೋಧಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಧಾರಯತ ತ್ಯಜತ | 
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ಗಡ ಬ್ಚಿ ((ಷ 064 ~ ಭೆ 


ತಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಕಾರಣ ತಮಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಪುನರ್ಗಮನಂ ಮಾ ಕುರುತ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ರಧಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚೆಬಿಡಲಿ ಎಂದೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ ಎಂದೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಮಸಾ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಟನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಶಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬ ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭಿಕ್ಷೇ- ಭಿಕ್ಷ ಯಾಚ್ಲ್ಯಾಯಾಂ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುಮತಿಮ್‌.- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆ- (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತುರಾಣಾಂ--ತುರ ತ್ವರಣೇ. ಧಾತು, ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧವಾ ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. 
ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸನವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರರಾಣತಾ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಫಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ತೃತೀಯಾ ಟಾ 
ಸರವಾದಾಗ ತಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧತ್ತ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮುಚಿಧ್ಸಂ-_ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 
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“x 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | | 
ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತೋ ನಮಸ್ವಾಕ್ಸೃದಾ ತಷ್ಟೋ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ 
ದೇವಾಃ | 


| | 
ಉಪೇಮಾ ಯಾತ ಮನಸಾ ಜುಸಾಣಾ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ನಮಸ 


| 
ಇದ್ವೃಧಾಸಃ HSN 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 
| A 
ಏಷಃ | ವಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ! ನಮಸ್ಟಾನ್‌ | ಹೃದಾ | ತಷ್ಟಃ |! ಮನಸಾ! ಧಾಯಿ | ದೇವಾಃ | 


| | | 
ಉಪ |! ಈಂ| ಆ | ಯಾತ | ಮನಸಾ! ಜುಷಾಣಾಃ।! ಯೂಯಂ! ಹಿ! ಸ್ಥ! ನಮಸಃ | ಇತ್‌! ವೃಧಾಸಃ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರ ಕಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀದೃಶೋತಯಂ | ನಮುಸ್ವಾನ್‌ | ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಹನಿರಸಿ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೃದಾ ತನ್ಬೋ 
ಯುಷ್ಮಸ್ನಿವೇದನಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿತಃ | ತಾದೃಶಃ ಸ್ತೋನೋ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲಾಃ 
ಮನಸಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹವತಾ ಚಿತ್ತ್ರೇನ ಧಾಯಿ | ಧಾರ್ಯತಾಂ | ತದರ್ಥಂ ಮನಸಾದರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಜುಷಾಣಾ ಈಮೇನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತದ್ಭವಿಶ್ಚ ಸೇವಮಾನಾ ಉಸಾ ಯಾತ | ಉಪಾಗಚೈತೈವ! ಮಾ 
ನಿಲಂಬಂ ಕುರುತ! ಯೂಯಂ ನನುಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಹನೀರೂಪಸ್ಯ ವೃಧಾಸಃ ಸ್ಥ ಹ! ವರ್ಧಯಿತಾರೋ 
ಭವಥ ಖಲು | ಅತೋ ಗಂತವ್ಯಮೇವ | ಇತ್ಸೂರಣಃ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ನಮರ್ಸ್ಟಾ--ನಮಸ್ಕಾರ (ಹವಿಸ್ಸು) ಯುಕ್ತವಾದ ! 
ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ವಃ ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ | ಹೈದಾ-- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತಪ್ಪಃ-- 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ (ಅಂತಹಸ್ತುತಿಯು) | (ಹೇ) ದೇವಾ&8--ಎಲೈ ದ್ಯೋತನಶೀಲರಾದ ಮರುತರೇ | ಮನಸಾ-- 
ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಧಾಯಿ-- ಧರಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ) | ಯೂಯಂ- ನೀವು | 
ನಮಸಃ-- ಹನೀರೂಪಾನ್ನದ | ವೃಧಾಸಃ ಸ್ಥ ಹಿ ಇತ್‌--ವರ್ಧಕರಷ್ಟೇ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮನಸಾ--ಆದರ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ |! ಈಂ-- (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಮುದ) ಇದನ್ನು (ನಮಸ್ಕಾರ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ)! ಜುಷಾಣಾ&-- 
ಸೇನಿಸುವವರಾಗಿ | ಉಪ ಆಯೊತ.- ಆಗಮಿಸಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ನಮಸ್ಕಾರ (ಹವಿಸ್ಸು) ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರಪೂರ್ತ್ರಕವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನೀವು ಹವಿವರ್ಧಕರಾದುದರಿಂದ, 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಸನ್ನ ಹೃದಯರಾಗಿ, ಆಗಮಿಸಿ: 


English Translation. 


This praise, accompanied by offerings, Maruts, ir for you, offered 
from the heart : accept it, divinities, with favour, and come with willing 
minds (to receive) these (laudations), for you are the augmenters of 
sacrificial food. 


ಗ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ವಃ ಸ್ತೋಮಃ ನಮರ್ಸ್ಟಾ ಹೃದಾ ತಪ್ಪಃ--ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಪ್ರಕಾರಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ರ್ವಾ ಯುಷ್ಮನ್ನಿವೇದನಬುದ್ಧಾ ಕ ಸಂಪಾದಿತಃ ! ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುಣಕ್ವಾಗಯೇ ಇರುವ ಕಾರಣ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹವತಾ ಚಿತ್ರೇನ 
ಧಾರ್ಯತಾಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಾ ತಪ್ಪಃ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕೃತಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಕೃತಿಯ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಆಹ್ಲಾದಕತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ತಷ್ಪೃಃ ತೆಕ್ಷತಿೀ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 

ಆ ತೇ ಅಗ್ನ ಯಚಾ ಹವಿರ್ಹೃ್ಯದಾ ತಪ್ಪಂ ಭರಾಮಸಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೭) 
ಹೃದಿಸ್ಪೃಶೋ ಮನಸಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಿಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೪೭-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗುಣವೂ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕೌಶಲವೂ ಸೇರಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 

ಮನಸಾ ಜುಷಾಣಾಃ ಈಂ ಉಪಾ ಯಾತ-ಆದರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಏನಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ ತದ್ಭವಿಶ್ಚಸೇವ- 
ಮಾನಾಃ ಮಾ ನಿಲಂಬಂ ಕುರುತ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
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ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಮಿತಾ- 
ಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಫೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ ಅಗಚ್ಛಂತಿ, ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಚರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿ- 
ದ್ವಿಶಿ। (ನಿ. ೧೯) ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಏವಮುಚ್ಚಾವಚೇಸ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತಿ ತ ಉಸೇಕ್ಷಿತವ್ಯಾಃ ಬಹುಸ್ರೆಕಾರೇಷು ಸಮಾಹೃತಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ- 
ಸೈ್ಕೇವಂ ಬಹುಪ್ರಕಾರಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಮುಪಗಮ್ಯ ಈಕ್ಷಿತವ್ಯಾಃ ಆಯಾಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಏನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇತ್‌ಎಂಬ ಪದವು ಪದಪೂರರ್ಣಾಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೂಯಂ 
ನಮಸಃ ವೃಧಾಸಃ ಸ್ಥೆ ಹಿ ಹನೀರೂಪಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಭವಥ ಖಲು | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವಕೆಂದುಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ರೋದಸೀ ಹಿ ಮರುತ ತ್ಚಕ್ರಿರೇ ವೃಧೇ ಮಡಂತಿ ವೀರಾ ನಿದಥೇಷು ಫೃಷ್ಟಯಃ 


(ಖು ಸಂ ೧-೮೫-೧) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾರಣರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಾಭಿನೃದ್ದಿಗೆ ಹೇತುವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮನಥಿರ್ವಹಣದಲ್ಲೂ ಜೀವನಸಂಪತ್ತನ್ನನುಭವಿಸುವುದರಲ್ಲೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂತ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿರುವನರೇ ವಿನಹ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉಸಭೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದೆರಡ: ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅಹುತಾದೌ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮರುತಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೫-೨-೧೬) 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಹುತಾನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಆ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಹುತನಾದ ಅನ್ನನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಃ ಸ್ತೋಮಃ ನಮಸ್ಟಾನ್‌ ಹೃದಾ ತೆಷ್ಟಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿರನ್ನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಕೃತಂ ಮಾದಯಧಂ ಮರುತೋ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಅಂಧಸಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ “ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ '' ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಮಸ್ಪಾನ್‌-_ ನಮಃ ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಮಸ್ವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಸಧಾ-. 
ಯಾತಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಹೃದಾ ಬ ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌. (ಪಾ, ಸೂ. 


೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಟಃ-_-ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟೋಃ ಸೆಂಯೋಗಾ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯಿ --ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಬ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋ ಯುಳ್‌ ಬಿಣ್‌ 
ಶೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅರ್ಡಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತ. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಾಣಾ॥--ಜುಹೀಪ್ರೀತಿ ಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌- - ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧಾಸಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಸ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$। 1 


ಸ್ತುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತೂತ ಸ್ತುತೋ ಮಘವಾ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ। 


| | 
ಊರ್ಧಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ॥4॥ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸ್ತು ಶಾಸಃ | ನಃ । ಮರುತಃ | ಮೃಳಯಂತು | ಉತ! ಸ್ತುತಃ | ಮರ್ಫನಾ ಕಂ4ಭವಿಷ್ಯಃ 


| | | 
ಊರ್ಧ್ಯಾ ! ನಃ | ಸಂತು | ಕೋಮ್ಯಾ | ವನಾನಿ | ಅಹಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಮರುತಃ | ಜಿಗೀಷಾ | ೩ || 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾಸಃ ಸ್ತುತಾಃ ಸಂತೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮೃಳಯಂತು ಸುಖಯೆಂತು | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮಘವಾ | ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಅಸ್ಮದ್ದಾಶವ್ಯಬಹುಧನೇನ ತದ್ವಾನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಃ 
ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಿಯಿತೃತಮಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಜಿಗೀಷಾ | ಜಿಗಾತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಜಿಗೀಷಾ !! ಜಿಗೀಹಿತವ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯ- 
ಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ದಿವಸಾನ್ಯೂರ್ಥೋನ್ನತಾನ್ಯುಪರ್ಯುಪರಿ ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ 
ವೋತ್ಸಷ್ಟಾನಿ ಕೋಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವನಾನಿ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಸಂತು । 
ಜಿಗೀಷಾ ಜೇತುಮಿಷ್ಟಾನಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಂತ್ಚಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತ ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ಸುಖಯೆಂತ್ಸಿತ್ಯೃರ್ಥಃ ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ತೇ) ಮರುತಃ--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ತುತಾಸ8- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ಮತರಾಗಿ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃಳಯಂತು--ಸುಖಪಡಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ತುತಃ-- ಸ್ತುತನಾದ | ಮಘವಾ--(ನಮಗೆ ದಾತ 
ವ್ಯವಾದ) ಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಭವಿಷ್ಟಃ8. ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನಾಗಿ! (ಮೃಳೆಯತು--ನಮಗೆ 
ಸುಖನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) ! (ಕಿಂಚೆ-ಮತ್ತು) |! (ಹೇ) ಮರುತಃ..-ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ನಃ 
ನಮಗೆ |  ಜಿಗೀಷಾ--ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾನಿ. ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳೂ | ಊರ್ಧ್ವಾ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟ 
ಗಳೂ | ಕೋಮ್ಯಾ--ಕಾಮ್ಯ (ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ,)ಗಳೂ | ವನಾನಿ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸುಷಹೇತುಗಳೂ ಮತ್ತು | 


(ಜಿಗೀಷಾ-- ಜಯಾರ್ಹಗಳೂ) | ಸಂತು--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಆಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಧನಾಧಿಸತಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೂ, ಸ್ತುತನಾಗಿ ಸುಖಾವಹೆನಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಮರುಡ್ಹೇನತೆಗಳೇ, ಇದೇ ರೀತಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಸಮ 
ಸ್ತರೂ ಇಚ್ಛಿಸುವಂತೆ, ನಾವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಸುಖವಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಜೀವಿಸೋಣ. 


English Translation 


May the Maruts, now hymned, bestow happiness upon us: may 
Maghavan, now glorified, be propitious to us’ Maruts, may all the 
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ಕ ದಜ 


ensuing days that may be expected by us prove gratifying, and full of 


enjoyment. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಹೇ ಮರುತಃ- ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅನರು ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಾಸಃ--ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ್ಬಟ್ಟವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮೃ ಳಯೆಂತು. -ಸುಖವುಳ ಫಿ ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಧಿ 


ಯಾಸ ರು 


ಥೌ ತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮುಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಕ್ಷ್ಯ 
ಮಧುಶ್ಸುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸಶಯೋ ಮೃಳಯಂತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೪-೫೭-೨) 


ಈ ಯುತ್ಚಿನಲ್ಲಿರ ರುವ ಮೃಳಯಂತು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೃಳೆಯತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ 


ಗಿಗಿ 


ಕ ಪಿ ದ್ದ 
ದ್ಬುರೆ ದುರ್ಗುಚಾರ್ಯೆರು-ಮೃಳೆಯಂತು ನಿತ್ಯಮಸರ್ನ್ಮ ರಕ್ಷಂತು ಸೂಜಯಂತು ವಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಧವಾ 


ಸೆ 


ಮಗೆ (ವೂಜೆಯು) ಮನ್ನಣೆಯು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


a 2 


ಮಘವಾ ಸ್ತುತಃ ಶಂಭವಿಷ್ಯ8-- ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಮಫುನಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೧-೭) ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಮಂಹಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮಘಪದವು ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮಘುಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಅಸ್ಮದ್ದಾತವ್ಯಬಹುಧನೇನ ತದ್ದಾನಿಂದ್ರಃ 
ಮಧವೆಂದರೆ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಶುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನುಘವಾ ಎಂದು ಪ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಸುವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕದಗಳಲ್ಲಿ ಮಘವಾ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ವಿಷು ನ ವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ- 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೂಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಉ ಏವ ಮುಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭನನ್ಮಖನಾನ್ನ ನೈ ತಂ ಮಘ- 
ನಾನಿತ್ಯಾ ಚೆಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩). 
ಮಖನೇ (ಯಜ್ಞನವೇ) ನಿಷ್ಣುವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನೇ ಮಘ- 
ವಂತನೆಂದು ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕೆಲನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇನರುಗಳೆಲ್ಲರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಏತಾ ಅಗ್ಗ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಸ್ಟೀರ್ಯುವೋಃ ಸಚಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಚಾನ್‌ | 
ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭. ೯೩ ೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾರುತನೆಂಬ ಪದವು 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಅಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಃ ಶರ್ಧಃ ಪ್ರ ಯೆಂತ ಮಾರುತೋತ ನಿಸ್ಸೋ | 
ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜಂಷಂತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪೬-೨) 
ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ ಮಾರುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೧೫೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತ ಮಾರುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಇದನ್ನೇ 
ವಿನಂಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Vishnu, whose character in the hymns of the Veda is very different 
from that assumed by him in later periods of Hindu 1601161007, must be 
taken here as the friend and companion of Indra. I.1ke Maruts, he assisted 
Indra in his battle against Vritra and the conquest of the clouds. When 


Indra was forsaken by all the Gods, Vishnu came to his help. 


In VII. 08. 8. Indra, Vishnu and Maruts are called upon to-gether 
Nay, ಮಾರುತ, belonging to the Maruts becom: actually an epithet of Vishuu. 
(V. 46. 2.) and in 1 156. 4, ಮಾರುತಸ್ಯ has been pointed out by Roth as an 


appellation of Vishnu. 
(S.B.E Vol XXXII P.134) 


ಆದರೆ ಕೆಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಗಳು ವಿಷ್ಣನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರಶ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರವಾ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಥಧನನಂತನುದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 

ಈ ಇಂದ್ರನು (ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಯಜಮಾನರು ಪರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹರಸುತ್ತಾ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಮೃಳಯತು-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಜಿಗೀಷಾಜಿಗೀಸಿತನ್ಯಾನಿಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನಿ ಉತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯಮಾನಾನಿ--ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಹೊಂದಲ್ಸಡುವುವುಗಳೂ, ಅನುಭವಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾದವುಗಳೂ, ಅಧವಾ ಮುಂದೆ ಕಳೆಯುವುವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ವಿಶ್ವಾ 
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ಅಹಾನಿ ದಿನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಊರ್ಧ್ವಾ ಸಂತು ಯಶಸಾ ಶ್ರೀಯಾ ವಾ ಉನ್ನತಾನಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾನಿ--ಯಶಸ್ಸಿ 
ಇಂದಲೂ, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಕ್ಕೋೋಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಮ್ಯಾನಿ, ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ಮುಂದೆ ಅನುಭನಿಸುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಘ್ಯೈಗಳಾಗಿಯೂ, ವನಾನಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಹೊಂದತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 


ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೫) ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) 
ಸರಿಸಿದೆ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 
ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಅತ್ಯುತ್ವಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಧವಾ ವನು ಯಾಚೆನೇ ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ವನಾನಿ, ವನಾಮಹೇ, ವನತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು, ನಾಮಪದಗಳ ಅಧವಾ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, 

ಫೃುಷುಂ ಪಾವಕೆಂ ವನಿನಂ ವಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ಗೃಣೇಮಸಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನವಂತಂ, ಉದಕವಂತಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ, 
ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಯ ಸಂ, ೨-೩೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದೂ, 


ಸಾರಾವಶಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದ್ರವಚ್ಚಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಷು! 
ತಿಸ್ಮಂ ವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆ 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೩೪-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ, ೫-೨) 


ತ್ವಯಾ ವಯೆಂ ಮಘವನ್ಸೂರ್ವ್ಯೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ಪೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮು ಪೃತನ್ಯತೋ ವನು- 


ಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 
ಮತ್ತು, 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನ್ಯಭಿರ್ವಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ / 


(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೦-೭) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ಕುವಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚಕಾನಃ ಸುಮ್ನುಮಗ್ನಿರ್ವನತೇ ವಾವೃಧಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦ ೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂತಲೂ, 


ಪ್ರಿಯಾ ಅಪಿಧೀರ್ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ । 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ 
ಎಂದರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿವಸಾನಿ ಜಿಗೀಷಾ ಸಂತು--ಜೇತುಮಿಷ್ಟಾನಿ 
ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಂತು. .ಯಜಮಾನರು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ದಿವಸಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಜಯಪ್ರದವಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮರುದ್ದೆವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಇರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ || 


ಸ್ತುಶಾಸಃ--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗವು. 

ಮೃಳಯಂತು --ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಂಭನಿಸ್ಮ8--ಶಂ ಭಾನಯಿತಾ ಶಂಭವಿತೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರೀದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ, 
ಓರ್ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಕೋಮ್ಯಾ, ವಿಶ್ವಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಕೋಮ್ಯಾ--ಕಮು ಕಾಂತ್‌. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಓತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಿಗೀಷಾ-_ಗಾ ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋ॥ 
ಸರ್ಮಣಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈತ್ವ. ಅಧವಾ ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು 
ಸನ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ॥೩॥ 


ಹಾಹಾೀತ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ |! 
| | 
ಅಸ್ಮಾದಹಂ ತನಿಸಾದೀಷಮಾಣ ಇಂದ್ರಾದ್ಧಿಯಾ ಮರುತೋ ರೇಜಮಾನಃ | 


| | 
ಯುಷ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ನಿತಿತಾನ್ಯಾಸನ್ತಾನ್ಯಾರೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಮೃಳೆತಾ ನಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ !! 
( | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಹಂ | ತನಿಷಾತ್‌ |! ಈಷಮಾಣಃ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಭಿಯಾ | ಮರುತಃ | ಕಷ: 
| | 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ | ಹವ್ಯಾ | ನಿ$ಶಿತಾನಿ | ಆಸನ್‌ | ತಾನಿ! ಆರೇ! ಚೆಕ್ಕಮ | ಮೃಳತ | ನಃ 1೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಶೃಣುತ | ಅಹಮಸ್ಕಾತೃ್ರಸಿದ್ಧಾತ್ತವಿಷಾದ್ಬಲವತ ಇಂದ್ರಾತ್ತತ್ಸಳಾಶಾದ್ಭಿಯಾ 
ಭೀತ್ಯೇಷಮಾಣಃ ಪಲಾಯಮಾನಃ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ತಃ ತಥಾ ಕೀಜಮಾನೋ ನೇಪಮಾನಶ್ಚಾ- 
ಭವಂ | ತತಕ್ಕ ಕಿಮಾಯಾತನಿತಿ ಆತ ಆಹ |। ಯಾನಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ ನಿಶಿತಾನಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾನ್ಯಾಸನ್‌ ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇವಾರೇ ಚೆಕ್ಕಮ | ದೂರೇ ಕೃತವಂತೋ ವಯಮಿಂದ್ರಭಯಾತ್‌ | 


ಅತೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾನನಪರಾಧಿನೋ ಮೃಳತ | ಮೃಳಯತ | ಸುಖಯೆತ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಸ್ಮಾತ್‌..-ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
(ಮತ್ತು) | ತೆನಿಷಾತ್‌- ಬಲಿಸ್ಕನಾದ | ಇಂದ್ರಾತ್‌--ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಿಂದ) | ಭಿಯಾ 
ಭಯದಿಂದ || ಈಷಮಾಣಃ॥--(ಅವನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ) ಓಡುತ್ತಾ | ರೇಜಮಾನಃ.... 
ನಡುಗುತ್ತಾ (ಇದ್ದೇನೆ), | (ಯಾನಿ ಯಾವ) | ಹವ್ಯಾ-- ಹನಿಸ್ಬುಗಳು | ಯು ಷ್ಮಭ್ಯಂ- ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | 
ನಿಶಿತಾನಿ-- ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ |. ಆಸನ್‌ಇದ್ದುವೋ, | ತಾನಿ. ಅವುಗಳನ್ನು |. ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ಚಕ್ಕಮ--(ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ) ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ; | (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ (ಅಪರಾಧಿಗಳಲ್ಲದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಮೃಳತ- ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 
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ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ (ಅವನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ) ನಡುಗುತ್ತಾ, 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಅನನ ಭಯದಿಂದಲೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೂರ ತೆಗೆದಿಟ್ಟದ್ದೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಅಸರಾಧಿಯಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 


English Translation 


Maruts, through fear of that violent Indra, I fly, trembling, (from 
his presence) : the oblations that had been prepared for you have been put 
away : nevertheless, have patience with us. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಜುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತನ-ದುದೂ ತನ್ನ ಭಯದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕ ವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸೌಹಾರ್ದವೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಅವರಿಂದ ತನಗೇನೂ ಸಹಾಯವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರಿಂದ ತಾನು ಉಪಕೃತ 
ನಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಭೀತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಮೈತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆದರೂ ಸಹ ಈ ವೈಷಮ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾ ಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿಸುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾಸ್ಪ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ರೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಳಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಧ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಣಇಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕರೆಬೇರೆಯಾದ ವು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
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ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನಕೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುನ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ! 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ರೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮನ್ರ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ಸನೋ ಮರುದ್ಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ಗೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೭೧-೫) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಸೋ;ಭವತ್‌ | 

(ಬೃ ದೇ. ೪-೫೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ದಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಕೈ೧ಸ್ಕ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 

ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತವಿಷಸ್ತುನಿಷ್ಠಾನ್ಸಿಶ್ಶಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಸೈಃ!! 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೫-೬) 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. 
ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅಗಿದ್ದೇನೆ, ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾ ಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಸರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ| (ನಿ. ೧-೫) 


ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಲು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇನಿಸಿದನು ಎಂದು ಸೆಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ಧೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀಕಂ ವಿನಶ್ಯತಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿ ಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುಕ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬.೭) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ. 


ಈಷಮಾಣಃ--ಈಷ ಧಾತುವನ್ನು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಅದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 

ಸಮ್ಯಕ್ಸವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯಮಾನಾಃ | 

ಏತೇ ಅರ್ಸನ್ತ್ಯೂರ್ಮಯೋ ಫೃತಸ್ಯ ಮೃಗಾ ಇವ ಕ್ಲಿಸಣೋರೀಸಮಾಣಾಃ || 

(ಯ. ಸಂ.೪-೫೮-೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಧನಿಂದ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಎಂಬ ಉಸಮಾನದಿಂದ ಗತ್ಯರ್ಧವೂ ಅದರ್ಶನಾರ್ಧವೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | 
(ಖು. ಸ, ೮-೯೬-೭) 
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ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಹೋಗುವ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಈಸಮಾಣಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ 
ಸಲಾಯನ ಮಾಡಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ುಷಿಯು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾನೆ. 


ನಿಶಿತಾನಿ- ನಿಶಿತ ಶಬ್ದವು ಹರಿತ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಕರೋಪ 


ಸ್ಷುರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ದುರತ್ಯಯಾ ದುರ್ಗಂಪಥಸ್ತತ್ಕವಯೋ ವದಂತಿ! 


(ಕರ. ಉ. ೧-೩-೧೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುರದ (ಕ್ರೌರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಯ) ತೈಕ್ಷ್ಣ ಕಿನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಪದವು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 


ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಹವ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಅಹಂ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ತನಿಷಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಭಿಯಾ ಈಷಮಾಣಃ ರೇಜಮಾನಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಾತ್‌ 
ಬಲವತಃ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಭೀತ್ಯಾ ಸಲಾಯೆಮಾನಃ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ತಃ ನೇಸಮಾನಶ್ಚಾಭವಂ | 
ಅಗಸ್ಮ್ಯೃಯಷಿಯು ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆದರಿ, ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ನಡುಗು 
ತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟೃವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖ.ಹಿಯು ತಾನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆದಿರುವುದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸವೂ, ೧-೧೭೧-೧ನನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಖುಷಿಯ ಸಂಗಡ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಯಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ೧-೧೭೧-೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖುಷಿಯ (ವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆಯೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ 
ಹವಿರ್ಥಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿರುವುದು ೧-೧೭೧-೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕನಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನಗಾಗಿರುವ ಪರಾಭನವನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಷಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ಕಥಾ ಸಂಧರ್ಭವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ನಿಶಿತಾನಿ ತಾನಿ ಆರೆ ಚಕ್ಕಮ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗಾಗಿ 
ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ದೂರೆ ಕೃತವಂತೋ ವಯಂ ಇಂದ್ರಭಯಾತ್‌ | ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ನಾವು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೆವು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ, ನಃ ಮೃಳತ ಅತಃ ಅಪರಾಧಿನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯತ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಪರಾಧಿಗಳಾದ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ತಿರಸ್ಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ) 
ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ತನಿಷಾತ್‌--ತನ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತನೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಈಷಮಾಣಿಃ ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಶಸಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದುತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಭಿಯಾ--ಊ*ಭೀ ಭಯೇ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾ 
ಚೆಸ್ತೃತೀ ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇಜಮಾನಃ.--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮುಕಾಗಮ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಶಿತಾನಿ__ ಶೋ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾಚ್ಛೋರನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ 


ಮಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ರಮ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಳತ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮದ್ಭ್ಯೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೪ | 
MAB 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | | | 
ಯೇನ ಮಾನಾಸತ್ಟ್ರಿತಯಂತ ಸ್ರಾ ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು ಶವಸಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ | 


ಉ 
| | | | 
ಸನೋನುರುದ್ದಿರ್ವಷಭ ಶ್ರನೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ 


(| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | i | | | 
ಯೇನ | ಮಾನಾಸಃ | ಚಿತಯಂತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ನಿ;ಉಸ್ಪಿಷು | ಶವಸಾ | ಶಶ್ಯತೀನಾಂ | 


[ | 
ಸಃ । ನಃ | ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | ವೃಷಭ | ಶ್ರವಃ | ಧಾಃ | ಉಗ್ರಃ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ | ಸ್ವಸಿರಃ | ಸಹಃ€ದಾಃ || 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಶವಸಾ ಬಲಭೂತೇನ ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾ ಮಾನಾಸೋ ಮಾನ್ಯಾಸ್ತ್ಪಯಾ... 
ಭಿಮಾನಿತಾ ವೋಸ್ರಾ ರಶ್ಮಯಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಮುಷಸಾಂ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಸಶೀಷು 
ಪ್ರಕಾಶೇಷು ಸತ್ಸು ಚಿತಯಂತೇ ಚೇತಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪಸ್ತವ್ಯವಹಾರಾಯೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತಿ | 
ಐಂದ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೇನೈವಾನುಗೃಹೀತಾ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಯೆ ಉದ್ದಚ್ಛಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹೇ ವೃಷಭ 
ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಶ್ರವೋ ಧಾಃ! ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಮನ್ನಂ 
ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ । 'ಕೀಷ್ಟ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಉಗ್ರೆ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಃ ಸಹೋದಾಃ | ಪರಾಭಿ 
ಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಬಲಂ ಸಹಃ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಸ್ಥವಿರಃ ಪುರಾತನಃ | ಕೀದ ೈಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ 
ಕ್ರೂರಬಲೈ8 | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋತನ್ನಂ ದೇಹಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನಾಸ।ಃ--ಮಾನ್ಯಗಳಾದ (ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಪಾತ್ರವಾದ) | 
ಉಸ್ರ್ರಾ8--ರಶ್ಮಿಗಳು । ಶಕ್ಚತೀನಾಂ--ನಿತ್ಯವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ವ್ಯಷ್ಟಿ ಷು- ಪ್ರಕಾಶ ವ ಬಾಗಲು | 
ಶವಸಾ ಬಲಸ್ವರೂಪನಾದ | ಯೇನ ಯಾನ ನಿನ್ನಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾಗಿ) | ಜಿತೆಯೆಂತೇ- ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ( ಸೃಸ್ವ್ಯವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲ) ಆಸಕ್ತ ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ; ವೆಯೋ | (ಹೇ) ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸ$-.ಅಂತಹ | ಉಗ್ರಃ--ಕ್ರೂರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಸಹೋದಾಃ-- ಬಲದಾಯಕನೂ | 
ಸ್ಮವಿರ8-- ಪುರಾತನನೂ (ಆದ ನೀನು) | ಉಗ್ರೇಭಿಃ-- ಉಗ್ರಸ್ವಭಾವದವರಾದ | ಮರುದ್ಳಿ8- ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ8-- ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಶ್ರವಢ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು), 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಭಿನಾನಪಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕಿರಣಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಪಾರರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೂರಸ್ವ್ತಭಾನದವನೂ, ಬಲದಾಯಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನೀನು ಕ್ರೂರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ, ನಮಗೋಸ್ಟರ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 

The rays of the ever-recurring mornings favoured, Indra, by your 
vigour, confer consciousness as they shine: showerer of benefits, ancient 
(of days), bestower of strength, fierce, (and attended) by the fierce Maruts, 
grant us (abundant) food. 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಉಸ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಮಾನಾಸಃ-ರಶ್ಮಯೆಃ ಬಲಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ಅನುಗೃಹೀತಾಃ ಮಾನ್ಯಾಃ 

ತ್ವಯಾ ಅಭಿಮಾನಿತಾ ವಾ! ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


216 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೭೧. 
(ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವೇ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಶ್ಮಿಗಳು ಬಲರೂಪಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾಗಿ ಸತ್ಯಾರಾರ್ಹವಾಗಿನೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಬಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿನೆ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ.  ಉಸ್ರಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. 

ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ. 


"Thou, through whom the Manas sec the Mornings, whenever the 
eternal dawns flash forth with power, ಲಿ 1761೩, ಲಿ Strong hero, grant thou 
glory to us with the Maruts, terrible with the terrible ones, strong anda 


giver of victory. 
[S. B.E. XXXII. P. 289]. 


ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನಾಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯ ಸಂತತಿಯ ಖುಸಿಗಳಿಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಾಯಣರೂ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸರಿನರ್ತನನು ತಪ್ಪೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತದ್ಧಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನು ಷ್ಯಾದ್ಯದ್ವಾಂ ಮಾನಾಸ ಉಚಧಮನೋಚನ್‌ | 

ಅಸ್ಮಾದದ್ಯ ಸದಸಃ ಸೋಮ್ಯಾದಾ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೨-೮) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾವಂಶೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಖುಕ್ಕಿಗೆ- 


“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಾನಸರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಪಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾನವಾದೊಡನೆಯೇ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರಾಗುತ್ತಾರೆ.? 

ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನಸ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 

ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯೆಂ ಗೀರ್ಮಾನ್ದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಾಯಣರು ವರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
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“I translate ಮಾನ್ಯ; the son of ಮಾನ, because, the poet so called in 
I. 189-8 is in all probability, the same as our ಮಾಂದಾರ್ಯ ಮಾನ್ಯ But it may also 


be Manya the descendant of ಮಾಂದಾರಿ. - 
(5, B.E. XXXII. P. 206] 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಮಾನಾಸೆಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಾಗ, 


The ಮಾನಾಸ are the people of ಮಾನ್ಯ and there is no necessity for 
taking ಮಾನ with Grassmann ೩5 ೩ general name for poet. 
[S.B.E. XXXII. ಐ 291] 
ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಸ್ರಾ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಆನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿ ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಪಾ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇನತೆ 
ಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಭಗಶ್ಹೈ ನಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚ | 
ಧಾತಾ ಚೈವ ನಿಧಾತಾ ಚೆ ವಿವಸ್ಟಾ ಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೆಂದ್ರೋ ದ್ವಾ A ನಿಷು ಪ ರುಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೬-೧೪೭) 
ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವ ತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದ್ವಾದಶುದಿತ್ಯರಶ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಲ್ಲದೇ, 
ತನಾ ಏಷ ಏವೇಂದ್ರ8। ಯ ಏಷ ತಪತಿ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೬-೪-೧೮) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ರತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತೆಂ ಪರಿ ತಸ್ಫುಸಃ | ರೋಚೆಂತೇ ರೋಚಿೆನಾ ದಿನಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೬-೧) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ತಾನೇ 
ಇದ್ದು ಎಲ್ಲರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಸಿ ಸನ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ, ಅನಂತರ 
ಆದಿತ್ಯಕೆರಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ವ್ರುಷ್ಟಿಷು ಚೇತೆಯಂತೇ--ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಕಾಶೇಷು ಸತ್ಸು 
ಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಂತಿ! ಆಯಾಯ (ಅಹಸ್ಸುಗಳ) ದಿನಗಳ ಭೇದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆಯಾಯ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು 
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ಉಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರ 
ಕೃನುಗುಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ 
ಐಂದ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೇನೈನಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಯಃ ಉದ್ದಚ್ಛಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು ಉದಯಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೈ ಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಪುರಾಣೀ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೬೧-೧). 
ಈ ಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ವಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೫). 
ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸು ಕಾಂತಿಯುತಳಾಗಿಯೂ ಸ್ರಕಾಶಸಾಧನಳಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಥ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೭೫-೫). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪತಿವತ್ಸಿಯರ ಸಂಬಂಧವೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆಅನಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಮ ಲಗಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ವ್ಯುಂಸಾ ಅವಃ ಪಸಥ್ಯಾ೩ಿಜನಾನಾಂ ಪಂಚ ಕ್ಲಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಬೋಧಯಂತೀ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೯-೧) 


ಸನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಆಗತೆಕ್ಕ ಉಪಕಾರದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೆಲ್ಲವೂ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಇ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಸ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಳಿನ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ತಾ ಯೇನ ಜಿತೆಯಂತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಭ--ವರ್ಷಿತಃ--ವೃ ಹ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃಷಭ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು, ಉಗ್ರ8-- ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲ। ಬಲದಿಂದ ತುಂಬಿ ಇರುವನೆಂದೂ, ಸಹೋದಾಃ-ಪೆರಾಭಿಭವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಬಲಂಸಃ ತಸ್ಯ ದಾತಾ--ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ವಿಧವಾದ ಪರಾಭಿಭವ ಬಲವನ್ನು (ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಇಂದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಸ್ಮವಿರ8-- ಪುರಾತನಃ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಇರುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಸಃ ತಾದೃಶಃ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಕ್ರೊರಬಲೈಃ ಮರುದ್ವಿಃ 
ಕ್ರೂರವಾದ ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳವರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಶ್ರವೋ ಧಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಂ ಅನ್ನಂ 
ದೇಹಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವುಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


? 


ಸಹೋದಾಃ- ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸಹಃ! ತಸ್ಯ ದಾಶಾ | ಸಹ: ಎಂಬ ದನು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಹಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೃಷಭ--ವರ್ಷಿತಃ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು-- ಪ್ರೆಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ನಾ ಅತಿಬ್ಬಹತಿರೇ(ತ ಇತಿ ವಾ, ತತ್‌ ವೃಷಕರ್ಮಾ, ವರ್ಷಣಾಶ್‌ ವೃಷಭಃ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಜೋತ್ರತ್ತಿಕಾರಣಿಂ ರೇತಸ್ಸಿಂಚತ್ಕಿ, ಪ್ರಜಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಲು 
ರೇಶಸ್ಸನ್ನು  ನೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ರೇತಸ್ಸೇಕ್ತುಮತಿಕಯೇನಾತ್ಮಾನಮಸಾವುದ್ಯಚ್ಛತಿ-.. 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ವೃಷಭ 


ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿ 
ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಸಿಬಾ ಸೋಮ ಮನುಸ್ವಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಲ್ಲಸ್ಸ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
(ಖು ಸಂ ೩-೪೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ನೃಷಭಃ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 
ಇತ್ರ 
ವನೈಶ್ಸಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ಕ್ಥಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೫೯.೬), 
ಈ 'ನಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮಾನಾಸಃ- “ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ 
ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇ್‌್‌ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಬ್ದಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಚಿತಯಂತೇ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, ಯದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು-ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಸ. ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಥ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಾದೌಚ 
ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಕರಿತಯೋರ್ಯಣಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಯಹಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾ8-_.ಡುಧಾ೪್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋಃ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಸಿಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಗ್ರೇಭಿ8--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಯಜ್ರೇಂದ್ರ-_(ಉ. ಸೂ. ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಭಿಸಿನರವಾದಾಗ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ 


ಸ್ಮವಿರಃ--ಷ್ಫಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ-.(ಉ ಸೂ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಹೋದಾ& ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಸಹಃ ಬಲಂ ದದಾತೀತಿ ಸಹೋದಾಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


(9) ve 
| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ಸಾಹೀಂದ್ರ ಸಹೀಯಸೋ ನ್ಯೂನ್ಸವಾ ಮರುದ್ದಿರವಯಾತಹೇಳಾಃ | 
| | | | 

ಸುಪ್ರ ಕೇತೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿರ್ದಧಾನೋ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ! 

ತ್ವಂ | ಪಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಜಟೆ | ನ್ನನ್‌ | ಭವ | ಮರುತ್‌: ಭಃ | ಬ ಸಃ | 


| | 
ಸುಪ್ರಕೇತೇಲಃ | ಸಸಹಿಃ | ಜೂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ$sದಾನುಂ || ೩ || 
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« 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ ಕಾನ್‌ | ಸಹೀಯೆಸೋ ನ್ಸನ್‌ ಸಹಸ್ವಿತಮಾಂಸ್ತ್ಯೃದನುಗ್ರಹೇ- 
ಣಾತಿಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಾನ್ನೇತ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾ! ಕಿಂಚ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಾಕಮಸ್ಮಾಸ್ವ- 
ವಯಾತಹೇಳಾ ಭವ | ಅಪಗತಮನ್ಯುರ್ಭವ |! ಮರುತ್ತು ವಾ ತಥಾ ಭವ। ಕಿಂಚ ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ 
ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಾ ನೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ವಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಸಂದಧಾನೋತಸ್ಮದಭಿಮತಸ್ಯ 
ಧಾರಯಿತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (l 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಹೀಯಸಃ-(ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಅತಿ 
ಬಲಾಢ್ಯರಾದ | ನ್ನನ್‌ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧವಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತರನ್ನು |! ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು, 
(ಕಿಂಚಮತ್ತು) | ಮರುದ್ಧಿ8-ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅವಯಾತಹೇಳಾ8--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) 
ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದವನು | ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ! ಅವಯಾತಹೇಳಾಃ--ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ | ಭವ-- 
ಆಗು, | (ಮತ್ತೂ) | ಸುಪ್ರ ಕೇತೇಭಿ$--ಶುಭವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಮರುಡ್ಹೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಾಸ - 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ । ದಧಾನಃ (ಭವ)--(ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ಧರಿಸು 
ವವನಾಗು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು), | (ನಾವೂ ನಿನ್ನನುಗ್ರದಿಂದ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ - ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಕ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ- ನಡೆಯೋಣ 

(ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸಹೆಚರಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡು, ಒಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಮರುತರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿ, ನಮಗೆ, ಆಹಾರ, ಬಲ, ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation. 


Do you, Indra, cherish the vigorous leaders (of the rains), be free 
from displeasure against the.Maruts: overcoming (our) enemies along with 
the intelligent (Muruts), support us (80 that) we may obtain food, strength, 
and long life. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ' 

ಸಹೀಯಸೋ ನ್ನೈ೯-ಇಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

ನಿರುಕ್ತಕುರರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಹಸ್ಪಿತರ್ಮಾ ತ್ವದನುಗ್ರ ಹೇಣ ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧ ಬರ್ಲಾ 

ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹೆಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದುಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
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ನ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ಯನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾ--ನೇತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಸಹೀಯೆಸಃ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಖುಷಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ 
ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಲವು ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸಹಜವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೂ, ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿ-ದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ನೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಶೇಸಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೨೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ, ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಹೀಯಸಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಶನ್‌ ಎಂದರೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಜಾರೂಪಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಬ ದಿ 


ಸ ಏತಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಮರುತ್ವತೀಮಜ್ಞಪತ್‌ | ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ವೈ ನಿಶೋ ನಿಷೇದ್ಭಾ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೨-೨೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನ್ಯೃನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರು ವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಸೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಶ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮ್ವಾ ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮ್ಮಶ್ಚುರ್ಯಷ್ಟಯಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಜಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೪). 
ನಿಶ್ಚನೇದೆಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸಮೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಸ್ತವಿಸೀಭಿರ್ನಿರಪ್ಕಿನಃ | 
ಆಸ್ತಾರ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರನಂತಶುಷ್ಮಾ ವೃಷಖಾದಯೋ ನರಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೧-೬೪-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನರಃ ಎಂಬ ಸದನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನನ್‌ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧವಾಗಬಹೆದು. 
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ಮರುದ್ಳಿಃ ಅವಯಾತಹೇಳಾಃ ಭವ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪವಿಲ್ಲ 
ದವನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತು ವಾ ಅಪಗತಮನ್ಯುರ್ಭವ-- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಾಧಾನವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಜೆ. ಹೇಳಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಪವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಪ್ರಕೇಶೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿ8-- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಸ ಮದಭಿಮತಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ ಭವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶೇತ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಜಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಜ್ಞಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ 5 || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೩-೧) 
ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಕೃ ಷ್ಟ ತಮಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಮುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಃ ಎಂಬ 
ಉಿದ್ದಾಕೆ. 
ದ್ಯಾಮೆ ಸುಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ fs ನ್ನೂ, ಗ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣವೆಂದು ಆಕಿಸಿದೆ. ಅಗಸ್ತ ೨್ರಿಖಹಿಯು 
ತುನು ಪರಿಸಿರುಪ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಷು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ 


ನಲ್ಲಿ 
ರ ನಿವ 


ಆದರೆ ಕೇವಲ ಬಲ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೃಜನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹಿಂಸೆ, ಯುದ್ಧ ಒಲಯುತನಾದ 
ಶತ್ರು, ಬಲಯುತನಾದ ದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಅಸಾಳ್ಡಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಮಪ್ಸಾಂ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಜ್ಯತೇ$ನೇನೇಶಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಆವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಅಧವಾ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಲವೆಂಬರ್ಧವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಮತ್ತು 
ಮರುತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ವಯೆಮಿಂದ್ರೇಣ ಸನುಯಾಮ ವಾಜಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೧-೧೧). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಪ್ರ್ಹು8 ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಶತ್ರುನಿರಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಆ 
ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು" ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಆವರಣವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ, ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನುಮುಚ್ಚ 
ತಕ್ಕ ವಂಚನೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಗೃ ಗಹನೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ವಃ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಥೇ ಯದ್ದಾವನೇ ವೃಜನೇ ಮಾದಯಾಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೮). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗೃಹವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಜಿತೇ ದೋಷೈಃ ದೋಷ 
ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಶಸ್ಯಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರ್ದೇವೇಭಿರಗ್ಲೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 
ರಾಯಃ ಸೊನೋ ಸಹಸೋ ವಾವಸಾನಾ ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ ವೃಜನಂ ನಾಂಹಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೬-೧೧-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುನೆಂದೂ, 
ಮಾನೋ ಅಜ್ಞಾತಾ ವೃಜನಾ ದುರಾಧ್ಯೋಷ೩ಮಾಶಿನಾಸೋ ಅನ ಕ್ರಮುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨- ೨೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯೆಂದೂ, 


ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟೇನಂ ವೃಜನೇಷು ಸಾಮಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಕ್ಲೀ ಸುತಸೋಮಃ ಪೃಣಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೮-೨) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಯುತವಾದ ಅಧವಾ ಬಲಯುತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವೃಜ್ಯತೇ$ನೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ಭುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಶಿಷ್ಕದ್ಧರ್ಭೊೋ ವೃಜನೀಷ್ಟಂತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವತ್ಸು, ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಷು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮರೆಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ಪಂಕ್ಷೆಗಳೆಂರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವಂಚನೆ, ವಕ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುನರವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಬಲನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಬಲಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಕಾಸ ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
೧-೧೬೫-೧೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ವೃಜನ means an enclosure, whether it be derived from ವೈಜ್‌ to ward 
off or from ವೃಜ್‌ in the sense of clearing ೩5 in ವೈEuwb#rs. In either case 
the meaning remains much the same, namely, afield cleared for pasture or 
agriculture. In this sense, ವೃಜನ 15 neuter while as ೩ masculine it means 
powerful, invigorating. [5. 8. ೧, ೨೭೨೫೫೭11, ೫ 208] 
ಎಂದರೆ ವೃಜನಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈತನ ಮತ, 
ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ವರ್ಧಃ, ವರ್ಗ, ವೃಜನಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) 


ಜೀರದಾನುಂ-- ಈ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ದಗಳನು ೧-೧೭೩-೧೩ ಖುಕಿ.ನಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
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ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ- ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅಗಸ್ತ್ಯಕೃತನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಈ ಖಷಿಯ ಕೃತಿನೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇಂತಹೆ ಪ್ರನಃಪರಿತವಾದ 
ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಉದರ್ಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ವನಿಧವ-ದ ಶೃತಿವೈಶಿನ್ಟ $ನು ಕುತ್ಪ, ವಸಿಷ್ಟ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಖುಷಹಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಭರದ್ವಾಜ 
ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ವಿಮದ, ನಭಾಕ, ಕುತ್ಸ ಈ ಎಂಟು ಖುಸಿಗಳೆ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಉದರ್ಕಗಳಗೆ ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಉಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನೇ ಪುನಃ ಪರನೆಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 
ಉಕ್ತಾರ್ಥಮನಿ ವಾಕ್ಯಂ ಆದರಾತಿಶಯದ್ಯೋತಶನಾಯ ಪುನಃ ಪಠ್ಯತೇ | ಈ ವಿಧನಾದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಸಮರ್ಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ ! 
(ನಿ ೧೦-೪೨) 


ಪುನರಿಕ್ಕೆ ಯಿಂದ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಇಂಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವು ಅನೇಕ ಇವೆ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರುಜ್ಛೇಪ ಖಯಷಿಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ ಖಯ. ಸಂ. ೧೧೯೭ ಅಭವಾ, ಉದರ್ಕವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರನೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ 


ಬ್ರ 
ಇ 


ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವನೀರಾ ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ ದಾಶುಪೇ ಮತ್ತ್ಯಾಯೆ! 
ವಾಯೋರಿವ ಸೂನೃತಾನಾಮುದರ್ಕೇ ತಾ ಅಶ್ವದಾ ಅಕ್ಕವತ್ಸೋಮಸುತ್ತಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೮). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉದರ್ಕವೆಂದರೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಪರನವೆಂದರ್ಧ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹೆ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತಿಯೆಂದರ್ಧ. 
ಕ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಸಹೀಯಸಃ- ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ತೀ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲೋಪ. ಟೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ 
ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
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ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು, 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವೈ $ಚೋತಸ್ತಿ ೫8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವಯಾತಹೇಳಾ1-- ಅವಯಾಶಃ ಹೇಳಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಕೇಶೇಭಿಃ-_ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೋಭನಃ ಪ್ರಕೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ 
ನೇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ಗೆ 
ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಎತ್ತ. 


ಸಾಸಹಿೀ- ಸಹ ಅಭಿಭವೇ. ಉತ್ಸರ್ಗೆಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆದೃಗಮಹನ--(ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಧಾನಃಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸ್ಸತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಸ 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ್ಷ 
ಚಿತ್ರೋ ವ ಇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಮಾರುತೆಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ | 


ಚಿತ್ರಸ್ತೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ಚಿತ್ರೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು , 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಚಿತ್ರಸ್ತೃಚೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿರುವುದು. ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ-೧೭೨ 


ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುನಾಕ-.೨೩ | ಸೂಕ್ತ--೧೭೨ | 


ಅಷ್ಟಕ -- ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೧೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೩ ! 
॥ ಯಸಿಕ- ಅಗಸ್ತ್ಯ ॥ 
॥ ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 
\ ಭಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ಚಿತ್ರೋ ವೋಸ್ತು ಯಾನಮುತ್ವಿತ್ರ ಊತೀ ಸುದಾನವಃ ! 


| | 
ಮರುತೋ ಅಹಿಭಾನನಃ ॥ ೧ ॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ ? 


ಚಿತ್ರಃ। ವಃ! ಅಸ್ತು | ಯಾವು | ಚಿತ್ರ | ಊಶೀ | ಸು€ದಾನವಃ | 


| 
ಮರುತಃ! eA | ೧॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮೊ; ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜ್ಞಾ ಗಮಶ್ಚಿ ತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಪೂಜ್ಯ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ವಾಸ್ತು | ಭವತು | ನ ಕೇವಲಮಾಗಮನನೇವ ಚಿತ್ರಂ ಕಿಂತು ಹೇ ಸುದಾನವಃ 
ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ಅಹಿಭಾನವೋ೯ಹೀಯಮಾನಪ್ರ ಕಾಶಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಚಿತ್ರಃ ಸಆಗಮ 
ಊತ್ಕ್ಧೂತ್ಕೈ ರಶ್ಷಣಾಯೇಷ್ಟತರ್ಸಣಾಯ ವಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವತು | ತದಾಗಮನಂ ಶೀಘ್ರಮಸ್ತು 
ಅಭಿಮತಪ್ರದಂ ಚಾಸ್ತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ-ಸಿಮ್ಮ | ಯಾಮ. (ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ) 
ಆಗಮನನು | ಚಿತ್ರ8-ಪೂಜ್ಯವು ಅಧವಾ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಕರವು। ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ, (ಮತ್ತೂ)! ಸುದಾನವಃ 
ಶುಭದಾನವಪ್ರದರೂ |. ಅಹಿಭಾನವಃ -- ಕುಂದದೇ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ 
ಚಿತ್ರಃ--ಆಕ್ಚರ್ಯಕಂವಾದ (ನಿಮ್ಮ ಆ ಆಗಮನವು) | ಊತೀ-(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಅಧವಾ (ನಮ್ಮ) 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪೂರ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | (ಭವತು--ಆಗಲಿ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುಭವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, ಕುಂದದೇ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳೇ (ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವೇ ಮಹಾದಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತವಾದುದು ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ 
ಆಗನುನದಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಧವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


Maruts, of inseparable splendour, may your coming be marvellous, 


liberal benefactors, for our protection. 
॥ ವಿಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಃ ಯಾಮಃ ಚಿತ್ರ ಆಸ್ತು- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಅಸ್ಮದೈಜ್ಞಾಗಮಃ ಚಾಯನೀಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ 
ಅಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತೋ ವಾ ಭವತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ 


ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವುದು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವೂ, ಅನರ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವೂ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷವಾಗಿನೆಯೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಏನೈತಿ ಏವಾಸ್ಕ, ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಮಃ ಚಿತ್ರಂ ಅಸ್ತು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು ಆಕರ್ಪಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಸೌಂದರ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿನೆ. 


ಈ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ತ್ವಿಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಕೇವ ದಿದ್ಯುತ್ತೃಷುಚ್ಯವಸೋ ಜುಹ್ರೋಇನಾಗ್ನೇಃ ! 
ಅರ್ಚತ್ರಯೋ ಧುನಯೋ ನ ನೀರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ಮರುತೋ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ॥[ 
(ಯ ಸಂ. ೬-೬೬-೧೦) 
ತಂ ವೃಧಂತೆಂ ಮಾರುತೆಂ ಭ್ರಾಜದೃಸ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ನಿವಾಸೇ | 
ದಿವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಶುಚಯೋ ಮನೀಷಾ ಗಿರಯೋ ನಾಸ ಉಗ್ರಾ ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೬-೬೬೧7) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಶುದ್ಧವ್ಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ 
ಸುದಾನವಃ ಅಹಿಭಾನವಃ- ಎಂಬ ನಿಶೇಸಣಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ವದಗಳಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಶೋಭನದಾನಾ8-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದೂ, ಅಹೀಯಮಾನಪ್ರಕಾಶಾಃ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿ ರುವುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದಗಳಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಸುದಾನವಃ- ಶೋಭನದಾನಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂದರ್ಧ. 
ಸುದಾನನಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತರು ಅಧವಾ ರಸದಾತರು ಎಂಬರ್ಧವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
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ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೆಲವು ಕಡೆ ರಸೆದಾತೆರು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ ಸ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು 
ಸಿನ್ಶಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸಯೋ ಫೈತವದ್ಧಿದಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟುದಕವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದುನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು. ಈ ets ಯಾವ ಅರ್ಧವಾದರೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಔದಾರ್ಯವು ಮರುದಾದಿ 
ದೇವಕೆಗಳ ಸ್ವರೂಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಗುಣವೂ ಆಗಬಹುದು 

ಇಸಂ ಸೃಂಚಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ! 
(ಖು ಸಂ. ೧-೪೭-೮) 
ಸೇದಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ರ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಸೈಃ! 

(ಖು. ಸಂ ೪-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಕ್ರೇಸ್ಮವಾದ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ೧೦-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹದು. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಪಾ ನ ಧೇನುಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 
ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯಂತಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ವೆಂದರೆ ನೃತ್ರಮಾತ್ರೆಯಾದ: ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಧ. ಆದರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧವಿದ್ದು ಹ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ಇದರ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಏವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಚಿತ್ರೆಃ ಸೆ ಆಗಮಃ ಊತೀ ರಕ್ಷಣಾಯ ಇಸ್ಟತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಭವತು- 
ಐನ್ಮು ಪೂಜಂರ್ಹವಾದ ಆಗಮನವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ತ್ವದಾಗಮನಂ ಶೀಘ್ರಮಸ್ತು ಅಭಿಮತಪ್ರದಂ ಚಾಸ್ತು-. 
ವರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬೇಗ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಊತೀ--ಊತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಇಷ್ಟತರ್ಸಣಾಯ ವಾ! ಊತಿಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಊತಿರವನಾತ್‌ 
ರಕ್ಷೆೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನ ಅನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು, 
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ಆ ತ್ವಾರಥಂಯೆಥೋತಯೇ ಸುಮ್ನಾಯ ವರ್ತಯಾಮಸಿ | 
ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಠ ಸಶ್ಸಥೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೮.೬೮. ೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊತಯೇ ಅವನಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟತರ್ಸಣಾಯ ವಾ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ಹಕ ಸು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಹಿಭಾನವಃ-. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಹೀಯಮಾನಪ್ರಕಾಶಾಃ ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
ಕಾಂತಿಗುಂದದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಂಗ್ಲ ಪರಿವರ್ತನಕುರರು ಅಹಿ ಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ 
ನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಸರ್ಪದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಆ ಪರಿವರ್ತನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
(೨ Maruts, you bunteous givers shining hke snakes. 
[(S.BE XXXII P 293] 
ವಾ ಅಹಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಘನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅಹಿಭಾನವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಘದ ಅಧವಾ ಮೇಘಾಂತ 


ಅಧವಾ 
ರ್ವರ್ತಿಯಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಕುಶವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜಃ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಅಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | ಅಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾಃ | ಅಹಿರಯನಾದೇತೈಂತರಿಸ್ಷೇ | 
(ನಿ ೨-೧೭). 


ಅಹಿಯೇದರೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಹಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಕಿ 
ಆಗಲೂ ತನ್ಸಾಗಲುರದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ತೇ ಶೋಣೀಭಿರರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಿಭೀ ರುದ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಸದನೇಷು ನಾವೃಧುಃ | 

ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅತ್ಯೇನ ಸಾಜಸಾ ಸುತ್ಚಂದ್ರಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ ಸುಪೇಶಸಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೨-೩೪-೯೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮೇಘಾಶ್ರಯವೂ, ಮೇಘಾಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅವರು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಭಾನವ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉದುಹೈತವಾದ ಇದ ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಕಿನ ನಲ್ಲಿರುತ್ತ hy 
| ವ್ಶಾ ಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ " 

ಯಾಮಃ - ಯಾ ಪ್ರಾವಣೇ, ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಮನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತೀ- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ-(ನಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಕ್ಕಿನ್ನಿ 
ರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ ww po 


ಸುದಾನವಃ- ಕೋಭನಃ ದಾನುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರುತಃ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬ ೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಭಾನವ8- ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದವಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಸನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ee ee 


” ಸಂಹಿತಾಪಾಳ£ ॥ 


ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಮರುತ ಯಂಜತೀ ಶರುಃ | 


| 
ಆರೇ ಅಶ್ಮಾ ಯಮಸ್ಕಥ ॥೨॥ 
! ತಪಾ : 
| | 
ಆರೇ! ಸಾ| ವಃ! ಸುsದಾನವಃ!| ಮರುತೆಃ | ಯುಂಜತೀ | ಶರುಃ | 
| ಸ 
ಆರೇ! ಅಶ್ಮಾ! ಯಂ | ಅ ಫಥ || ೨ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 

ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಶ್ಭೃಂಜತೀ 
ಪ್ರಸಾಧಯಂತೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವತೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ ವಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ಶರುರ್ಜಿಂಸಕಾ ಯಪ್ಟಿರಾರೀ ದೂರೇ ಭವತು |! ತಥಾ ಯಮಸ್ಕಥ ಕ್ಷಿಪಥ ಸೋ ಶ್ಶಾ ವ್ಯಾಪಕ 
ಆಯುಧನಿಶೇಷ ಆರೇ! ದೂರನಾಮೈಶತತ್‌ | ದೂರೇ ಭವತು! ಮಾಂನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು | ಯದ್ವಾ | 
ಆರೇಶಬ್ದ ಆರಾಚ್ಛಬ್ಬಪರ್ಯಾಯೆಃ | ಸ ಚ ದೂರೇ ಸಮಾಸೇ ಚ ವರ್ತತೇ! ಅತ್ರ ಸಮಾಸವಚನಃ | 
ಯಮಸ್ಮತ್ತೋಂನ್ಯಮಸ್ಯಥ ತಂ ವೈರಿಣಮಸ್ಮಾಕಮುಪಲೋಪಮಃ ಕಠಿನ ಆಯುಧವನಿಶೇಷ ಆರೇ 
ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುದಾನವಃ ಕತೋಭನದಾನರಾದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ- ಬಳ್ಳೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆ, | ವಃ ನಿಮ್ಮ 
ಪಾದ | ಯಂಜತೀ-- ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ | ಸಾ ಶರುಃ-_ಆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವು | 
ಅರೇ --ದೂನದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) । ಯಂ--ಯಾವ ಆಯುಧವನ್ನು ! ಅಸ್ಕಥ--(ದೂರ) ಎಸೆಯುತ್ತೀರೋ | (ಸಃ) 
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ಅಶ್ಮಾ--(ಆ) ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆಯುಧವು (ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಆಯುಧವು) | ಆಕೀ--(ನಮಗೆ ಬಹಳ) 
ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) | [ಅಧನಾ ಯೆ_ಂ--ಯಾವ ಆಯುಧನನ್ನು | ಅಸ್ಕಥ--(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನೆಡೆಗೆ) ಎಸೆಯುತ್ತೀರೋ | (ಸಃ) ಅಶ್ಮಾ-- ಆ ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಆಯುಧವು | ಆರೇ--(ಆ ಶತ್ರುವಿನ) 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ)]. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಕೋಭನದಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೇ, ತೇಜಃಪುಂಜವೂ, ಹಿಂಸಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು 
(ನಮಗೆ) ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ಆ ಶಿಲಾಪ್ರಾಯವಾದ ಆಯುಧವು ಬಹಳ ದೂರ ಇರಲಿ 
(ಆದರೆ ನೀವು ಎಸೆಯುವ ಆ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಲಿ). 


English Franstation 


Maruts, 1107೩] benefactors, may your bright destructive (shaft) be 


far from us . may the stone which you hurl be far from us. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಂಜತೀ- ಪ್ರಸಾಧಯಂತೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವತೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುವಾನಾ 
ವಾ| ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯುಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶರು8 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾ ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೧) 
ಹುಂಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 


ದೂತಂ ವೋ ನಿಶ್ವವೇದಸಂ ಹವ್ಯವಾಹಮಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಯಜಿಷ್ಕಮೃಂಜಸೇ ಗಿರಾ 
(ಯ ಸಂಳ೪--೫) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಸುದಾನವಃ ಮರುತೆಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅವರ ಖುಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುಜೆಂದಣ, ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾರಸಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆ ಆಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶರುಃ ಆರೇ ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದು ಆರಿಸಿದೆ. 

ಆರೇ ಅಶ್ಮಾ ಯಮಸ್ಯಥ--ವ್ಯಾಪಕಃ ಆಯುಧನಿಶೇಷಃ ದೂರೇ ಭವತು ಮಾಂನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು 
ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವರ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮಿಂದ (ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದಕಾರಣ) ದೂರದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿ, 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು (ಆರೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೂರವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆರೇ 
ಶಬ್ದಃ ಆರಾಚ್ಛೆಬ್ಬಪೆರ್ಯಾಯೆಃ ಸ ಚ ದೂರೇ ಸಮಾಸೇ ಚ ವರ್ತತೇ! ಆರೆ ಎಂಬ ಪದವು ಆರಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವಕಾರಣ ದೂರ ಅಧವಾ ಸಮಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಅನ್ಯಂ ಯಂ ವೈರಿಣಂ 
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ಅಸ್ಕಥ ಅಸ್ಮಾಕಮುಸೆಲೋಸೆಮಃ ಕರಿನಃ ಆಯುಧನಿಶೇಷಃ ತಂ ವೈರಿಣಂ ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
ಆಯುಧವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಲಿನಹಾಗೆ ಕರಿಣವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಆರೇ ಎಂಬ ಪದವು ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಆರಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದೂರ ಅಧವಾ ಸನಿಾಪ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 
ಯಣ್ಣ ಶೀ ಖಳಗ್ಡ್‌ ಧಾತು ಆಲಂಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಸ್ರೀ 


ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬೀಪ್‌ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ ೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶರು8--ಶ್ಯ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಶರುಃ | ಶ್ಯ ಸ್ಕೈ ಸ್ಟಿಹಿ.(ಉ ಸೂ, ೧೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಶ್ಮಾ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌. ಧಾತು ಅಶಿಶಕಿಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ (ಉ ಸೂ ೫೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಸ್ಕಥ-- ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೧೮೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 
ek Boe 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಗೆಃ 


| 
ತೃಣಸ್ವಂದಸ್ಯ ನು ವಿಶಃ ಪರಿ ವೃಂಕ್ತ ಸುದಾನನಃ | 
| | 
ಊರ್ಧ್ವಾನ್ನಃ ಕರ್ತ ಜೀವಸೇ ತಗ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತೃ೫5ಸ್ವಂದಸ್ಯ | ನು! ವಿಶಃ ಸರಿ \ ವೃಂಕ್ತ್ಯ | ಸು; ದಾನವ | 


ಊರ್ಧ್ದಾನ್‌ | ನಃ | ಕರ್ತ | ಜೀವಸೇ Wa ll 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯೊಯಂ ತೃಣಸ್ವಂದಸ್ಕ ತೃಣವಚ್ಚ ಲನಸ್ವಭಾವಸ್ಯ 
ತುಷ್ಕಮಾಣಸ್ಯ ವಾ ಮಮ ವಿಶಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ನು ಕ್ಲಿಪ್ಪಂ ಪರಿ ವೃಂಕ್ತ | ಸರಿವರ್ಜ- 
ಯತ | ಬಾಧಾಪರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತ । ಯದ್ವಾ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯಾಸುರನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪರಿವರ್ಜಯತ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾನೂರ್ಧ್ಯಾನ್‌ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಜೀವಸೇ ಚಿರಜೀವನಾಯ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಸುದಾನವಃ- -ಉದಾರರಾದ ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು | ತೃಣಸ್ಮಂದಸ್ಯ-- ತೃಣದಂತೆ| 
ಚಂಚಲ ಸ್ವಭಾವದವನಾದ ಅಧವಾ ಶುಷ್ಕನಾಗುತ್ತಿರುವ (ನನ್ನ) | ನಿಶಃ- ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ನು 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪರಿ ವೃಂಕ್ರ-ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ | [ಅಧವಾ ತೃಣಸ್ಥಂದಸ್ಯ._ ತೃಣಸೃಂದನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ವಿಶ8- ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಲೋಕಗಳನ್ನು) | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪರಿ ವೃಂಕ್ರ ನಾಶಮಾಡಿ] | (ಕಿಂಚ... 
ಮತ್ತು) ನಃ-_-ನನಮ್ಮನ್ನು | ಜೀವಸೇ- (ಚಿರಕಾಲ) ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಊರ್ಧ್ವಾನ್‌-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟರ 
ನ್ನಾಗಿ ಕರ್ತ--ಮಾಡಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ"! 
ಎಲ್ಫೆ ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ತೃಣಪ್ರಾಯವಾದ (ತೃಣದಂತೆ ಚಂಚಲನಾದ) ನನ್ನ ಪುತ್ರ 
ಭೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಚರಕಾಲಜೀವಿಸುವಂತೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜೀವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Maruts» liberal benefactors, protect my people, (although I be) as 
insignificunt as grass lift us up, that we may live 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೃಣಸ್ಕಂದಸ್ಯ-ತೃಣಿವತ್‌ ಚಲನಸ್ಪಭಾವಸ್ಯ ಶುಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಚ ಈ ಪದವು ಯಜಮಾನ 
ನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯಹಾಗೆ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದವನೂ, ವಣಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಅಧವಾ ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮುವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯ. ಅಸುರ 
ನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಎಂದಿರುವುದಲ೧ದ ತೃಣಸ್ಕಂದನೆಂಬ ಅಸುಶನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಆಗ ತೃಣಸ್ಕ ಂದನೆಂದರೆ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತುಗುತ್ತದೆ ತೃಣ ಶಬ್ದಕೆ 
ಮೇಫೆವೆಂದರ್ಥ. ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು ಫರ್ಷಿತವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗುತ್ತದೆ 
ತೃದ್ಯತೇ5ಸಾವಿತಿ ತೃಣಃ ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವ ತ್ರದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಘರ್ಹಿತವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪ 
ಡುವುದರಿಂದ ಮೇಫಕೆ ತೃಣವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ ತೃಂದ್ಯಾತ್‌ ತೃಣಂ - ಎಂದು 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ ೧-೨೨) ಸ್ನ ಪ್ಪಂದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅಧವಾ ತೃಣಸ್ಫಂದನೆಂದರೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಹಾರುವನ ಮಿಡತೆ ಹೆ ಳುವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಇದೇ 
ರೀತಿ ಆ ಅಸುರನ ಸಂಚಾರಕ್ರ ಮವಿದ್ದಿ ಬಹುದು ಈ ಪದವು ಬುಕ್ಷ ಯಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ನಿಶಃ ನು ಪರಿವೃಜ್ಯ ಈ ನಾಕೃಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ ರೂ, ದಾಸರೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ವಿಶ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಾಪರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾನ ವಿಧಿವಾದ 
ತೊಂದರೆಗೂ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಅನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಜಿ ಎಂಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯದ್ದಾ ಉಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯ ಅಸುರನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿವರ್ಜಯತ | ಯಜಮಾನ 


0 


ಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕಾಲನು) ಒದಗದಂತೆಯೂ, ಅಧವಾ ತ ಶಣಸ್ಟೃಂದನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ ಳು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮದುದ್ರೇವತೆಗಳ ಅನುಗ ಹೆವನ 
ಸದವು bik (ನಿ ೩-೮) ಪರಿತಮಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಸುರನ ಪ್ರಜೆಯು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಸ್ಥ ಭಾವ 
ಆರಿಸಿದೆ ಧಿಶಃ ಎಂಬ 


ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿನಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇ ನಿಶೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಯೆ | 
ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ || ತ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇ ವಿಶೇ ಎಂಬ ಸದವು ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಸಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಃ ಊರ್ಧಾ೯ ಕರ್ತ ಜೀವಸೇ-- ಅರ್ಸ್ಮಾ ಚಿರಜೀನನಾಯ ಶುರುಶ |! ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾ ರ್ಧಿಸಿದೆ. 


ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿ ಕೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೭.೧೫) ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ _ಸದವನ್ನು ವಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಧಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಧ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ರೈಣಸ್ವಂದಸ್ಯ--ತೃಣನತ್‌ ಸ್ವಂದಃ ಪರಿಚಲನಂ ಯಸ್ಯ, ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


3 
ವೃಜ್ಯ_--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ, ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕರ್ತ _ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ತ ನಪ್ತನಥ 
ನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಬಿತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಕನ್ಮೇ ಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


io 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು 


ಗಾಯತ್ಸಾಮೇತಿ: ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಗಾಯತ್ಸಪ್ರೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ।್ಯ ಸಮೂಳ್ಶ್ಲೀ ದಶರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಜಿತೋ€ಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೃತೀಯಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--- ಗಾಯತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು - ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ಸಪ್ಪೋನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸಮೂಳ್ಳನೆಂಬ ಹತ್ತು 
ದಿವಸಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ೫ರನಕಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿಫನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತೋತಗ್ಲಿಂ ನರಃ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ತೃತೀಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಗಾಯತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೪-೭) 
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ಸೂಕ್ತ--- ೧೭೬೩ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ--೧೭೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೧೩. ೧೪, ೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-. ೧೩! 
॥ ಖಹಿಃ-_ಆಗಸ್ತ್ಯಃ | 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ - ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ೧ ಯಥಾ ವೇರರ್ಚಾವು ತದ್ವಾನೃಧಾನಂ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ | 
| ] | 
ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯದಬ್ಬಾ ಆ ಯತ್ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ವಿವಾಸಾನ್‌ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 


| | | | | | 
ಗಾಯತ್‌ | ಸಾಮ | ನಭನ್ಯಂ | ಯಥಾ | ಮೇಃ! ಅರ್ಚಾಮ | ತತ್‌ | ವವೃಧಾನಂ | ಸ್ವಃ5ವತ್‌ | 


| | | | | | 
ಗಾವಃ! ಧೇನವಃ | ಬರಿಸಿ! ಅದಬ್ಬಾಃ | ಆ | ಯೆತ್‌ | ಸದ್ಮಾನಂ | ದಿವ್ಯಂ | ನಿವಾಸಾನಿ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಭನ್ಯಂ ನಭಸ್ಯಂ ನಭಸಿ ಭವಂ ನಭೋನ್ಯಾಪಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಸ್ಯೆ | 
ನಭತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಭತ್ಯರ್ದತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಗಣನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಸಾಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಥಾ 
ನೇ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೇತ್ಸಿ ತಥಾ ಗಾಯೆತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ಯುದ್ಧಾತಾ | ತತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತಃ ಸ್ತೌತಿ ತತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ವವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ತದ್ದಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾ ವೇಃ 
ತಥಾರ್ಚಾಮ |! ಪೂಜಯಾಮ | ಶಂಸಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ [ೈಸ್ತುಶಮನುಶಂಸತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಿಂ ಸಾಮ ವವೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ಚಾಮ |! ಕಿಂಚ ಧೇನವೋ ದೋ- 
ಗ್ಳ್ಫ್ರೋಂದಬ್ಬಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಗಾವೋ ಯದ್ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದ್ಮಾನಂ ಸೀಡಂತೆಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಮಿಂದ್ರಂ 
ತ್ವಾಮಾ ವಿವಾಸಾನ್‌ | ವಿವಾಸತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ನೂ | ಆಗತ್ಯ ಪರಿಚರಂತಿ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಂತಿ 
ತಥಾರ್ಚಾಮ ॥ 
| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) | ನಭನ್ಯಂ-- ನಭೋವ್ಯಾಹಿಯೊದ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಹಿಂಸಕವಾದ) | 
ಸಾಮ-. ಸಾಮನನ್ನು | ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವೇ8-- ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | (ತಥಾ ಅದೇಪ್ರಕಾರ)! 
ಗಾಯೆತ್‌--(ಉದ್ಗಾತೃವು) ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತ೯-_ಆದಕಾರಣ | ವವೃಧಾನಂ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರು 
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ವುದೂ | ಸ್ವರ್ವತ್‌"-- ಫಲಭೂತಸ್ವರ್ಗಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮ- (ನಿನಗೆ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಹ 
ವಾಗುವಂತೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ (ಶಂಸನಮಾಡುಕ್ತೇವೆ)| [ಅಧವಾ ಸ್ವೈರ್ವತ್‌- ಫಲಭೂತಸ್ವರ್ಗಯುಕ್ತವಾದ ತತ್‌ 
ಆ ಸಾಮಮನ್ನು | ವವೃಧಾನಂ-- ಸರ್ವತ್ರ (ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ) ಅಭಿನೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ | ಅರ್ಚಾಮ--ಶಂಸನಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ 1] (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) ಧೇನವಃ.-- ಹಾಲುಕರೆಯುವವೂ। ಅದಬ್ಬಾಃ -- ಅಹಿಂಸಿತಗಳೂ (ಆದ)| ಗಾವಃ. 
ಗೋವುಗಳು | ಬರ್ಜಿಷಿ-ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಸದ್ಮಾನಂ--ಆಸೀನನೂ ಡಿವ್ಯಂ--ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಯೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಪೇಗೆ! ಆ ನಿನಾಸಾನ್‌- - ಬಂದು ಪರಿಚರಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತೆಥಾ ಅರ್ಚಾಮ- 


ಹಾಗೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮವು ನಿನ್ನ ಅಂಗೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ನಭೋಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಾಮವನ್ನೆ € ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ನಾವು ಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಯೂ, (ಈಗ) ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾನನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು; ಹಾಲು ಕರೆ 
ಯುವ ಮತ್ತು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಕ್ಲೀರದಿಂದ ಉನಚರಿಸುವಂತೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


The priests chant the heaven-ascending Sama, as you know (it) 
for such (praise) do we venerate as the cause of increase and conferrer of 
heaven, whence the eows, unimpeded, do honour to the divine (Indra), 
who is seated on the sacred grass. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ೧-೧೭೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ತ 
ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ "" ಸಮೂಳ್ಶ್ವೇ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯ 
ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ'' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಸ್ಥಾನ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕದೆಯೊಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ತೋರಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಸದ ಗುರುತಾಗಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ತ್ಸೃರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಸತಿಸ್ಠಧ್ದ್ವಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧೃಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರನನ್ರ್ಹೋೋತವೇನ್ಮಾಂ ನೈ ಹನಿಸ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್‌ ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ಚಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ಚಸಥಾ ದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಟ್ವೇತ್ಕೇವೈನಮೇತಾಂ 
ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಮಂತ ॥ 
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ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೆನನ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ « ನೀವು ನನಗೆ ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ “ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು “ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು ಭಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಬಿರುಸಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯಸಟ್ಟು ಓಡಿಬಿಟ್ಟರು 
ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. | ಈತನನ್ನು ಹೊಡಿ. ಇವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಸಪ್ರೂರ್ಣ 
ವಾದ ಬಲನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು“ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಎಂಬ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು, 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೈಶನಾ ಜಯಾಸಿ | 


(ಯು ಸಂ. ಆ. ೯೬. ೭) 


ಸೋತವೇದಿಮೇ ವೈ ಕಿಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನು ಕ 
ಆಭಜಾ ಇತಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕ ಆಭಜದಥ ಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯುಭೇ ಏವ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಉಳ್ಳಿ 
ಆಸತುಃ | ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಮರು. 
ತ್ವತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಾಂ ನಿವಿದೆಂ ದೆಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦). 


«« ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಉಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹವನ್ನು (ಪಾನಪಾತ್ರೆ) ಹಿಡಿದನು. ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಪಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರಂ ವೈ ವೃತ್ತಂ ಜಫ್ನಿನಾಂಸಂ ನಾಸ್ತೃತೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಜಹುಸ್ತಂ 

ಮರುತ ಏವ ಸ್ವಾಸಯೋ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಸಯಃ ಪ್ರಾಣಾ 

ಹೈನೈನಂ ತಂ ನಾಜಹುಸ್ತಸ್ಮಾದೇಸೋಇಚ್ಯ್ಛುತಃ ಸ್ನಾಪಿಮಾನ್ಭ್ರಗಾಥಃ ಶಸೃತ ಆಸ್ಫಾಸೇ 
ಸ್ವಾಪಿಭಿರಿತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬). 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು 

ಬಿಡದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಸಖರಾದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ 

ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ 

ಮರುತ್ತತೀಯಗ್ರಹೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 


240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ, ೧೭೩. 
ಇರತಕ್ಕ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನುರುತ್ತತೀಯಗ್ರಹೆ, ಪ್ರಗಾಧ, ನಿನಿದ್‌ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂಜಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

“ ಶೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇ ಖತತ್ಸೂಕ್ತಂ” ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ತದ 
ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರಿ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಏಳು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ರೋಮಗಳಿಗೆ ಛಂದೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಚತುರ್ವಿಂಶ, ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಂಶ ಮತ್ತು ಅಪ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶ ಎಂದು 
ಮೂರು ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಛಭಂದೋಮದ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. ಇದು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಭನ್ಯಂ--ನಭಸಿ ಭವಂ ನಭನ್ಯಂ ನಭೋವ್ಯಾಹಿನಂ | ಹಿಂಸಕಂ ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಸ್ಯ | ನಭತೇ 
ಅರ್ದಯೆತಿ ಎಂಬ ಈ ಪದವನ್ನು ವಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಯಾಸ್ವರು ವಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಯಂ ಎಂದು ಪಾರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸಾಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಸಾಮವು (ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಸರಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಕೆಡಕನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯೆಥಾ ಮೇಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹದು ಇದೇ 
ವಾಕ್ಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ಕೀತ್‌ (Keith) ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ ೫-೨೦) 


“ Let him say the Saman, springing forth as of a bird.” 
[Harward Oriental Series Vol. 25 p. 245]. 


ಇಲ್ಲಿ ನೇಃ ಯೆಥಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ನಭನ್ಯಂ ಎಂದರೇ ಸ್ವತಃ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಕಟತವಾಗುವ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧವು ಅಪ್ಪು ಅನುಚಿತವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆಧಾರವೂ ಇದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಭಕ್ತನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಪಕ್ಷಿಸಾಮ್ಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ವಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಉಸ ಸೇದುರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಯಸಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ | 

ಅಸ ಧ್ವಾಂತಮೂರ್ಣುಹಿ ಪೂರ್ಧಿ ಚಶ್ಚುಮ್ಮುಮುಗ್ಭ ಕಸಿಸ್ಮಾನ್ನಿಧಯೇವ ಬದ್ಭಾನ್‌ || 

(ಖು. ಸೇ. ೧೦-೭೩-೧೧). 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ಸಹೆ ಮರುತ್ತ ತೀಯನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ ೨, ಅ. ೪. ವ. ೧೩. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 241 
"ವಯೋ ಮವೇರ್ಬಹುವಚೆನಂ! ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾಃ? 
(ನಿ: ೪-೩). 
ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನವು ವಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿಬರುವಂತೆ ಖಸಿಗಳು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಮತ್ತು 


4 ಗಂತೃತ್ತಾತ್‌, ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋತತ್ರ ವಯ ಉಚ್ಯೆಂತೇ'' 


ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಕ್ಷಿಸಾದೃ ಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಮರುತ್ಮುಗಳಿಗೇ 
ವಯಃ। ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೇಃ ಯಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬುದರ 
ಅರ್ಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಭನ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ನಭಸಿ ಆಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್‌ ವಾಯುರಿವ | 
(ಯ ಸಂ ಭಾಪ್ಯ ೧-೧೪೯-೩) 


ಆಕಾಶಸ್ಥನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ನಭತಿ, ಅರ್ದತಿ 
(ನಿ ೨-೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಭತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಭೋಮವ್ಯಾಹಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ನಾ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಸ್ಯ ; ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಶ್ಚಂತ ಪ್ರ ಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ನೇತು 
ಪ್ರ ಧೇನವ ಉದಪು)ತೋ ನವಂತ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಪೇಶಃ |! 


(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೪೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
Springing forth ಎಂದು Keith ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಂತಃಸ್ಥ ವಾದ ಭಾವವು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Monier-willams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Springing forth (as a hymn, horse etc) ಎಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ಮೇಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಕ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕ್ರೆಯಾಸದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ, ವೇ8 ಎಂಬುದನ್ನು ವಿ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಾಮಸ್ತುತಿಯು ಹೃದಯದಿಂದ 
ಉದ್ಭವಿಸಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಇದನ್ನೇ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಮ-- ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
" ಸಾಮ ಸಮ್ಮಿತಮೃಚಾಸ್ಯತೇರ್ವರ್ಚಾ ಸಮಂಮೇನ ಇತಿ ನೈದಾನಾಃ | '' 
(ನಿ. ೭-೧೨). 


ಖಯಕ್ಕಿನ ಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಎಸೆ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ 
ಅಸ್‌ (ಕ್ಷೇಪಣೆ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಾಮ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಿಮಿಕಿಯುಳ್ಳದ್ದು, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿದಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಯಕ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದಮೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾವಾ 
ಯಕ್ಸಾಮೋಸಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ತೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಭೂತ್ತೋಪಾವದಂಸ್ತತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸ್ಕಭಿರುದ್ಧಾ- 
ಯೆಂತಿ ತಿಸ್ಫಭಿರ್ಜಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಕ ಬಹೋ ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಯೈ 
ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯದ್ವೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ ಶತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ಮಃ 


ಸಾಮತ್ತಂ || (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೩) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಖುಕ್ತು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮ ಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದವು. ಆಗ ಬುಕ್ಳು ಸಾಮನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಾಂಸತ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದಾಗ ಸಾಮನ್ರ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನ ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು ಎಂದುತ್ತರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟತು ಆಗ ಖುಕ್ನು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಳೆದು (ಎರಡು ರೂಪವಾಗಿ) ಪುನಃ ಕೇಳಿತು ಆಗಲೂ 


೭೬ 
೮. 
೦ 
CL 
೪ 
ral 
ತ್ತಿ 
(© 
ಗ 
೪ 


ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆರೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ತೃಚ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗೆ ಬಹುಪತ್ನಿಯರಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಬಹುಪತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖಕ್ತೂ ಸಾಮವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ ಅಮ) 
ಸಾಮ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, 
ಸಾಮವನ್ನು ಪತಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ತದ್ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದೃ ಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತೀತಿ 
ಸಾಮ ವಾ ಯಚಃ ಪತಿಸ್ತದ್ಯತ್ತತ್ರಾಪಿ ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಥಾ 
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ಪತಿಗ್‌ಂಸಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಾದೃಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದೃಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತಿ ತಸ್ಮಾದು 
ಶ್ರಿಃ ಸಂತನೋತೀತಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಂ ಪೌತ್ರಂ ತಾಂಸ ಸತ್ಸಂತನೋಶಿ ತಸ್ಮಾದು ತೇಭ್ಯ ಏಕ ಏವ 
ದಧಾತಿ ॥ (ಶ ಬ್ರಾ ೮-೧-೩-೫) 


ಪಿತೃ ನಿಗೂ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಯಕ್ಕೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೋಲಿಸು 
ಚ ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಸಾಮವು ಯಕ್ಕಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆಯೇ ಪಕಿಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ಸ, ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯನಿದೆ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕ 


೪) 
ವಾದ ಖಯಕ್ಸಿಗೂ ಇರುನ ಸತಿಸತ್ಲಿ ಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಧಿದ್ದೆವತಪಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧಿದ್ದೆವತ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಸುವಂತೆ, (ಛಾ ಉ ೧-೬-೧೮) 
ಇಯಮೇವರ್ಗಗ್ನಿ8 ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದ್ಯಚೈಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತ ಇಯೆಮೇವ ಸಾಗ್ನಿ ರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮೇವರ್ಗ್ಬಾಯುಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತೆಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ$9ತರಿಕ್ಷಮೇವ ಸಾ ನಾಯುರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೨॥ 
ದ್ಕೌಕೇವರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ದ್ಯೌರೇವ ಸಾದಿತ್ಕೋತಮಸ್ತತ್ಥಾಮ ೩ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಮೇವಾರ್ಕ್ಸ್ಕಂದ್ರಮಾಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢೆಂ ಸಾಮ ತೆಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯೇವ ಸಾ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಅಮಸ್ತತ್ಸಾಮ |೪॥ 


ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ಪಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ, 
ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೇ 
ಪೃಥ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಖುಕ್ಕೆಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಾಮಕ್ಕೆ ಯಕ್ಕು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಧಿಷ್ಠಾ ನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ಗಳಾಗಿವೆ ಪೃಧಿವಾ ವ್ಯದಿಗಳೇ ಖುಕ್ತು ಆದುದರಿಂದ ಇವೇ ಸಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಮನೆಂದೂ, ಎರಡೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿವ್ಧವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೧ ರಿಂದ ೯), 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ನಾಗೇವರ್ಕ್ಟ್ರಾಣಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತೆಸ್ಮಾದೃಚೃ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ |! ನಾಗೇವ ಸಾ ಪ್ರಾಣೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ೧ 
ಚಶ್ರುರೇವರ್ಗಾತ್ಮಾ ಸಾಮ................ ಚೆಕ್ಷುಕೇವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತತ್ಸಾಮ || ೨॥ 


ಶ್ರೋತ್ರನೇವರ್ಜ್ಮನಃ ಸಾಮ..........ಎಶ್ರೋತ್ರಮೇವ ಸಾ ಮನೋಂಮಸ್ತತ್ಸಾಮ &|/ 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನ 
ಗಳಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸುಮಕ್ಕೂ ಇರವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಗಾದಿಗಳೇ ಖಕ್ಕುಗಳು (ಸಾ) ಪ್ರಾಣಾದಿ 
ಗಳೇ ಅನನು, ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ನಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಖಯಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಅಧಿಸತಿಗಳುದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ರೂಸದಲ್ಲಿರುನರೆಂದೂ ಅಧವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳೇ 
ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಏಸ ಯೇ ಚೈತಸ್ಮಾದನಾಂಚೋ ಲೊಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೇಷ್ಟೇ ಮನುಷ್ಯಕಾಮಾನಾಂ ಚೇತಿತದ್ಯ 

ಇಮೇ ವೀಣಾಯಾಂ ಗಾಯಂತ್ಯೇತಂ ತೇ ಗಾಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯಃ | 
(ಛಾಂ. ಉ, ೧-೭-೬) 
ಅವನು ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನೊಳಗಿರುವ) ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತಕಾಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸುಮನನ್ನು ವೀಣಾಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತನಿಧವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 

ಅಥ ಯ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಹ್ಯಾಮ ಗಾಯತ್ಯುಭೌ ಸ ಗಾಯತಿ ಸೋ€ಮುನೈವ ಸ ಏಷ 

ಯೇ ಚಾಮುಸ್ಮಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಚಾಸ್ಕೋತಿ ದೇವಕಾಮಾಂಶ್ಥ ॥ 

ಕಂ ತೇ ಕಾಮಮಾಗಾಯಾನೀತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇವ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ಠಾನ್ರ್ಸಾಮ 

ಗಾಯತಿ ಸಾಮ ಗಾಯಕಿ | 
(ಛಾ ಉ ೧-೭-೭ರಿಂದ ೯) 
ಈ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಉದ್ಗಾತೃವಾದವನು "ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ “ 
ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ ಸಕಲವಿಧವಾದುದೂ 
ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಸಯ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಹ್ಯಾಧು ಸಾಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ ಅಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆದೇವಂ ಸಾಧವೋ 
ಧರ್ಮಾ ಆಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪ ಚ ನಮೇಯುಃ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೨-೧ ೪) 


ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಮವನ್ನೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಾಧುಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಮತ್ತು ಅನನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ತ್ರನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ “ಪಂಚವಿಧಂ ಸಾಮೋಪಾ 
ಸೀತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ವಿಭಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿದ್ದು 
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ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ವಾತ್ಸಾಧನವೆಂದೂ ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂತ 

ಸ್ತೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಲಾಗಲಾರದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ವೇ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಹೈದಯದಿಂದ 
ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 


ವವೃಧಾನಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಆಅರ್ಚಾಮ-ವರ್ಧಮಾನಂ ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ತದ್ವತ್‌ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾ 

ನೇಃ ತಥಾ ಸೂಜಯಾಮ ಶಂಸಾಮ | ಸ್ತುತಮನು ಶಂಸತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ಸಾಮನೇದದಿಂದ ಗಾನನನ್ನು ಮಾಡುವನು, ಸಾಮಗಾನವು ನಭೋವ್ಭಾಫಿಯಾಗಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇಸುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಗಾನಮಾಡುವಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಾದ 
ಎವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಫಲದಾತೃವಾದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡುನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪರಿಸಿ ನನ್ನು ಪೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಸು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಧವಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಇರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ನಾವು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎ೨ದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ 2 ಮಾಡಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮ ವವೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅರ್ಚಾಮ 
ಉದ್ದಾ ತೃನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ, ಸರಿಸುವ ಸಾಮವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಆ 


ಧೇನನಃ ಗಾವಃ ಅದಬ್ಭಾ8--ದೋಗ್ಧ ಕಿಎ₹ ಗಾವಃ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧೇನುಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಾಬ್ಗಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಹಿಂಸಿಸು, ನುಶಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ 
ಅದಬ್ಧಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿ8; ಅದಜ್ಛೇಭಿಃ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

ಅದಜ್ಭ್ಛೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇ*5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸೂರೀನ್‌ | 

(ಯ ಸಂ೬-೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಧೇನವಃ--ಧೇನುರ್ಧಯತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ| ಧಯತೇತಸೌ ವತ್ಸೇನೇತಿ; ತರ್ಸಯ 
ತ್ಯಸೌ ಪಯಸಾ (ನಿ ೧೧-೪೨) ಕರುನವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸನಿತಾ ಸಾವಿಷನ್ನೋ$ಭೀದ್ಲೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ ವೋಚಂ | 
HN ಸಂ, ೧-೧೬೪-೨೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ, ಸುಡುಘಂಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧೇನುಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೇವೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಶ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಹಸುವೆಂದು ಒಂದರ್ಧ ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕವಾದ ಧೇನುವು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕನನ್ನು ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಧೇನು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಮೇಘರೂಪವಾದ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಸವನು ಆದಿತ್ಯನು ಮತ್ತು. 


ಧೇನುಂ ಚ ಪೃಶ್ಚಿಂ ವೃಷಭಂ ಸುರೇತಸಂ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಶುಕ್ರಂ ಪಯೋ ಅಸ್ಯ ದುಕ್ಷತ। 
(ಬು. ಸಂ ೧-೧೬೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನು ಶಬ್ದವು ಪೃಧ್ವೀಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ ಸೃಥ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿ ದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಂದ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ಗಾವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ (ಹಸುಗಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುರೆ 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದವು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಾಬ್ತಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಗೌರಿತಿ 
ಸೃಧಿವ್ಯಾ ನಾನುಥೇಯಂ, ಎಂದು ನೃಧಿವೀ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಗೋಭಿಸ್ಸನ್ನದ್ಬೋ ಅಸಿ 
ನೀಳೆಯೆಸ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚರ್ಮ ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚಿ ಗೋಶಜ್ಬೇನೋಚೈತೆ ಚರ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಲೇಷ್ಮಗಳು ಗೋಶಬ್ಬ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿನೆ. ಜ್ಯಾಪಿ ಗೌರುಚ್ಛತೇ ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ, ಸುಷುಮ್ಹೋ ರಶ್ಮಿರೇಕ ಏವ 
ಗೌರಿಶಿ ಉಚ್ಯತೇ, ಸರ್ಮೇ$ಪಿ ರಶ್ಶಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ, (ನಿ ೨೮) ಎಂದು ಗೋ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ, 
ಕ್ಷೇಷ್ಮು, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ನಹಗ್ಗ ಆದಿತ್ಯ, ಸುಷುವ್ಲಾನಾಡಿ, ಎಂಬುದುಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ 


ಸಾಯಣರು ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ್ಳು(ಹಸುಗಳು)ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಾಲನ್ನು 
ಹಿಂಡುನ ಹಸುಗಳು ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ಅವಿವಾರ್ಸಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸೀದಂತಂ ದಿವಿಭವಂ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಂ 
ಆಗತ್ಯ ಸರಿಚರಂತಿ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಂತಿ ತಥಾ ಅರ್ಚಾಮ-ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌-. ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ತದ್ವಚ್ಛೆಸ್ಟ್ರಂ-- ಸ್ವರ್ಗಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಟರ್‌ ಶಬ್ದವು ಜುಕ್ಸ ಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೂರುರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಲೃಟ್ಟಡಿ ಕೇವಲ ಸ್ಟರ್‌ 


ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಧವು ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಣೆ 
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ಒಂದೊಂದರ್ಧ ಇರುತ್ತದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೂಲ 
ರೂಪದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ವರ್ದೈಶಃ, 
ಸ್ವರ್ನಿದ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸ್ವಃ, ಪೃಶ್ನೀ, ನಾಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪರಿಶವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯು- 
ತ್ತರಾಣಿ ಷಡ್‌ ದಿವಶ್ನಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ (ನ ೨-೧೩) ಸ್ವಃ, ಸೃಶ್ಲಿಃ, ನಾಕೆ, ಗೌಸ, ವಿಷ್ಟೃಸೆಂ, ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು 
ಪದಗಳೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ. ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅನಂತರ ಅದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೂಲ 
ಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸ್ಲರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ, ಸು ಈರಣಃ, ಸ್ಪೈತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ವೈತೋ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨ ೧೪) 
ಬಹಳ ದೂರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸದೊಳಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಆಧವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾಗುವುದರಿ:ದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸ್ನರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | (ನಿ. ೫-೪) 
ಅಹಸು ಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಕ್ಷಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ, 
ಪ್ರತ್ಯಜ* ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತೃಜ್ಞುದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜಸ್ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದೃಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಲೋಕವೆಂದೂ, 
ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯೃಣ್ವನ್ನ ವಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ಟ ೧ ನಿರ್ದೃಶೀಕೇ! 
(೫ ಸಂ ೧-೬೯೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ--ನಭಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸಾ ವೃಧಿ | 
ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ತುಕ್ರಮುಷಸೋ ನಿ ನಿದ್ಯುತುಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೨-೭). 
ಇತ್ಯಾದಿ -ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ವರ್ನಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 
ಸ್ತೋತಾಂಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚ ತ್ವೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌- -ಸುಖವಾನ್‌, ಸ್ವರ್ಗವಾನ್‌ ವಾ| ಅಥವಾ ಸ್ವಃ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಆತ್ಮನ ಏವೋತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ್ತದ್ದಾನ್‌ | ಸ್ವಃ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಧ 
ಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ, ಸ್ವರ್ಗವಂತ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ಪಧ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ವಾನಮೃತ್ವಿಯಂ | 

ಉತೋನು ಚಿದ್ಯ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಷ್ಥಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನೃಕೇ 


ಸಮೇ || 
(ಖು ಸಂ. ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ವತೀಃ ಅಪಃ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಲೋಕ 
(ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ) ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ನವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಧ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆಗ್ನಾ ದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯೆತ್‌ ಕ್ರಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇದಿನೇ ಜಾಗೃವಾಂಸಾ 

ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೩೬-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತೀ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಟತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವತೀಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆತೇ ಶುಷ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ಸಶ್ಚಾದೋತ್ತರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 

ಆ ವಿಶ್ವತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ರರ್ವಾಹುಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಸ್ಪರ್ವದ್ಭೇಹ್ಯಸ್ಮೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೯-೯). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಸಾಧನವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಗಾಯತ್‌..ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಭನ್ಯಮ್‌--ನಭಸಿ ಭವಃ ನಭನ್ಯಃ, ಭವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಶಿತ್‌ ಸ್ಪರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೇ॥8- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ದಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ನಿಸರ್ಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರಾಮ ಅರ್ಜ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಬಂತದ ಪನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಅನ ದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಾವೃಧಾನಮ್‌--ನೃಮು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶಹಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಬ್ಭಾ8--ನಇ7 ತತ್ಸರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ” ಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ್ಯಮ್‌--ದಿನಿ ಭವಮ್‌ ದಿವ್ಯಮ್‌. ದಂಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನಾಸಾನ್‌-- ನಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಪರಿಚೆರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇತಶ್ಚಲೋಸಪಃ - (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


MBA 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಸ 


| | 
ಅರ್ಚದ್ದೃಸಾ ವೃಷಭಿಃ ಸ್ವೇದುಹವೈೈರ್ನ್ನುಗೋ ನಾಶ್ನೋ ಅತಿ ಯಜ್ಞು- 
ಗುರ್ಯಾತ್‌ | 


ಪ 


| 
ಸ್ರ ಮುಂದಯುರ್ನ್ಮುನಾಂ ಗೂರ್ತ ಹೋತಾ ಭರತೇ ಮರ್ಯೋ ಮಿಥುನಾ 


| 
ಯಜತ್ರಃ ಗಂಗ 
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1 ತದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅರ್ಚೆತ3್‌ | ವೃಷಾ | ವೃಷತಭಿಃ | ಸ್ವ5ಇದುಹವ್ಯೈಃ | ಮೃಗೆಃ |ನ। ಅಶ್ಶ್ಚ8। ಅಶಿ | ಯತ್‌ | ಜುಗು- 
ರ್ಯಾತ್‌! 


| | | | 
ಪ್ರ | ಮಂದಯುಃ | ಮನಾಂ! ಗೂರ್ತ | ಹೋತಾ | ಭರತೇ | ಮರ್ಯಃ | ಮಿಥುನಾ | ಯಜತ್ರಃ !೨॥ 


ಸಾಲಣ ಭಾ ಷ್ಠಂ ॥ 


ವೃಷಾ ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾಯಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಟೇದುಹನ್ಯೈಃ ಸ್ವಾಯತ್ತೇದ್ದ ಹನಿಷ್ಕೈಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಯಂಪ್ರಾಪಸ್ತೇಂಧಕಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶೈಃ ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಷಕೈರ್ಹವಿಸ್ಪ)ದಾಶೃ- 
ಭಿರಧ್ಯರ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟೃಃ ಸನ್ನರ್ಚತ್‌ | ಅರ್ಚೆಯತೀಂದ್ರಂ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷಾ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾಯ- 
ಮಿಂದ್ರೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೈೆರ್ವಯಾರ್ಥ್ವದಿಭಿರರ್ಚ್ಯತೇ | ಯೆೈದ್ಯಸ್ಮಾದಶ್ನೋ ವ್ಯಾಪಕಃ ಪಾನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಧಾವ- 
ನ್ಮೃಗೋ ನ ಹರಿಣಾದಿರಿವಾಯಮಿಂದ್ರೋ$ಶ್ನೋ5$ಶಕನಶೀಲಃ ಸನ್ನತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಮು- 
ದ್ಯುಂಕ್ರೇ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೆ । ಯಥಾ ಮೃಗಃ ಕ್ಷುತ್ರಿಷಾಸಾರ್ದಿತೆಃ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಯುಂಕ್ತೇ ತಥಾಯ- 
ವಿಂದ್ರೋ$ಪಿ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಜರ್ಚತಿ! ಯದ್ವಾ! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯದ್ಯಥಾಶ್ನೋ ಮೃಗ 
ಇವಾತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ ಭಕ್ಷಯೇ3" ತಥಾರ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಹೇ ಗೂರ್ತೊೋದ್ಧೂರ್ಣೆಂದ್ರ 
ಮನಾಂ ಮನನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಂದಯುಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೋ ಮರ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಮಾನುಷ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯತಶ್ಚಿಗ್ಯಜತ್ರೋ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಾನಿ ಯುಗ್ಮರೂಪಾಣಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾದೀಸಿ ಮಿಥುನ್‌ ವಾ ಜಾಯಾಪತಿರೂಪ: ಸನ್‌ ಪ್ರ ಭರತೇ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಂಪಾದಯೆತಿ | ತಸ್ಮಾದರ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆತ35--ಯಾವೃಕಾಂಣದಿಂದ | (ಇಂದ್ರಃ-- ಇಂದ್ರನು) | ಅಶ್ಚಃ--ವ್ಯಾಪಕವಾದ (ಪಾನಾದಿಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಧಾವಿಸುವ) | ಮೃಗಃ ನ-_ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ | (ಅಶ್ಮಃ -- ಅಶನರೀಲನಾಗಿ) | ಅತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌.... 
(ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೋ | ತರ ಆದ್ದರಿಂದ | [ಅಧವಾ ಅಶ್ಚ-- ಪಾನಾದಿಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಧಾವಿಸುವ | ಮೃಗಃ ನ._ ಮೃಗದಂತೆ | ಯತ್‌-ರೇಗೆ| ಅತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌--(ಇಂದ್ರನು) 
ಶೀಘ್ರಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವನೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ)] ವೃಷಾ--ಹನಿರ್ವರ್ನಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸ್ಟೇದು 
ಹವೈೈಃ- ಸ್ವಾಯತ್ತ ಹವಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ವೃಷಭಿಃ. - ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅರ್ಚತ್‌--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸ್ಟೇದುಹನ್ಯೈ8--ಸ್ವಾಯತ್ತ ಹವಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ವೃಷಭಿಃ--ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವ 
ರಿಂದ | ಅರ್ಚತ್‌--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ |] (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | (ಹೇ) ಗೂರ್ತ-ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನಾಂ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಮಂದಯುಂಃ-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | ಮರ್ಯಃ 


ಹಾಯಿ 


ಅ. ೨, ಅ.೪ ವ. ೧೩.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 251 


ಹೋತಾ--ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಹೋತ್ಸವು |! ಯಜತ್ರಃ--ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ | ಮಿಥುನಾ--ಯುಗ್ಮರೂಸವಾದ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಜಾಯಾಪತಿರೂಸನಾಗಿ) | ಪ್ರ ಭರತೇ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನು ಅದ್ಬರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವಿ 
ವಿಷ್ಟನಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನೀನೂ, ಕುತ್ತಿ ಪಾಸಾರ್ದಿತವಾದ 
ಹರಿಣವು ಪಾನಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಓಡಿಬರುವಂತೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಹೋತ್ಸವು, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


‘The showerer (of the oblation, the offerer of the sacrifice, assisted) 
by (the priests), presenting the oblations which have been provided bx 
himself, adores (Indra), in order that he may hasten (to the rite), asa 
(thirsty) deer to the water. The mortal invoker (of the gods), ಲಿ mighty 
Indra, whilst glorifying them who are desirous of praise, presents a twofold 


offering (to you) 
1 *ರೀಷವಿಷಯಗಳು ! 


ವೃಷಾ ಸ್ಟೇದುಹನ್ಯೈಃ ವೃಸಭಿರರ್ಚತ್‌ - ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಆಯೆಂ ಯಜಮಾನಃ | 
ಸ್ವಾಯೆತ್ತೇದ್ವಹನಿಪ್ಯೈಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇಂಧಕಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃ ಶೈಃ ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾತೃಭಿ- 
ರಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿಃ ನಿಶಿಷ್ಟರ್ಸ್ಗ ಅರ್ಚಯತೀಂದ್ರಂ। ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸದನವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಸ್ವೇದುಹವ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣಮಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಾಗಿ ಇಂಧನಗಳಿಂದಲೂ (ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಉದ್ದೀಪ್ತ 
ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಿಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೊಡಗೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಹದಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾ ಇಂದ್ರಃ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೈೆರದ್ದರ್ಯಾದಿಭಿ 
ರರ್ಚ್ಯೈತೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ವೃಷೂ, ವೃಷಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ವೃಷ ಧಾತುವಿರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿವೆ. 
ವೃಷು-ಸೇಚನೇ; ವೃಷ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚಿಮುಕಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸದವೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದವೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ಈ ಮೂಲದಿಂದ 
ವ್ಯುತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸದೇ ಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದರ ನಿಕೇಷಾರ್ಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಶ್ಚಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಸೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೮). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ತಂ-ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಪ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜೀ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂದರೆ ಯುವಾಸಾ ಎಂದೂ 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ಮತೇ ವೃಷೇವ ಪಶ್ಚೀರಭ್ಯೇತಿ ಕೋರುವತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೪೦-೬). 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ ಎಂದೂ, 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಯೂ ನು ಪಶ್ಚೀರ್ವ್ನಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೧). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷಣಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ನೀಸಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಸೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮). 
ದಸ್ಮೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ಸಿನ್ನಸಿ ತ್ವಚೆಂ ಕಂ ಚಿದ್ಯಾವೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ಷಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩). 
ತಾತೊ ತೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿನೃಮ್ಮ ವಿಶಾ ಸ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಣ ಊಧ್ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೨೨-೬). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕಃ, ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ವಃ! ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಸೇಚನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತೋರಿದರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ನೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ಸ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಂ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧. ೯೧. ೧೬) 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಸೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೩ ೪೬. ೨) 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ಶಯದ್ದೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧಶ್ತ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ!| 
(ಯ ಸಂ. ೬,೮. ೩.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬರ್ಧವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಪೋಷಾ ಆನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಹೀ | ನಿ ಯೆಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ಧೃಷಾ ! 

(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಅದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ, ಈ ವಿಶೇಸಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಅಷ್ಟು 
ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಥೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯದಿನ್ವತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುನಂತೆಯೇ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ- 
ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ-ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವ ಭಾವಗಳ 
ಗಭೀರತೆಯನ್ನು ನೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


In ವೃಷನಿೆ we have one of those words which it is almost impossible 
to transalate accurately. It oceurs over and over again in the 
Vedic hymns and if we once know the various 1060೩5 which it 
cither expesses or implies we have little difficulty in understanding 
its import in a vague and general way though we look in vain for 
corresponding terms in any modern language and we shall see how 
difficult 1t would be to translate such terms without losing either 
the key-note that was still sounding, or the harmonies which were 
set vibrating by itin the minds of the poets and their listeners 


[S B.E. vol. XXXII, ಐ. 138-139] 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಪ್ರದರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ನಃ ಮೃಗೋ ನ ಅತಿಜುಗುರ್ಯಾತ್‌- ವ್ಯಾಸಕಃ ಪಾನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಧಾವನ" ಹರಿಣಾದಿರಿವ 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಅಶನಶೀಲರ್ಸ್ಗ ಅತ್ಯರ್ಥಮುದ್ಯುಜಕ್ಳೂ ಎ ಹೆವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಅಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಕಃ ಎಂದು ಮೃಗಪರವಾಗಿಯೂ, ಅಶನಶೀಲಃ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಜಬೋಧಕನವೆಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದ. ನ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗೆ ಇವ ಇಂದ್ರ8 ಪಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ (ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಓಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗದ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಹವನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗದ ಹೋಲಿಕೆಯಿ:ಂದ ನರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೃಗಃ- ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಸ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೨೦) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹ್ಯಸ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಇವನು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರಿ ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಅನ್ನೇಷಣಶೀಲೋ ವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಯಥಾ ಕ್ಷುತ್ತಿಪಾಸಾರ್ದಿತಃ ಮೃಗಃ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಯುಜ್ಕಿ,ೀ ತಧಾಯೆನಿಂದ್ರೋತಸಿ- ಹಸಿವು 
ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಅಹಾರಪಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಕವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಯದ್ವಾ ಅಯೆಮಿಂದ್ರ8 ಅಶ್ನೋ ಮೃಗ ಇವ ಅತಿಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ ತಥಾ ಅರ್ಚಿ! 
ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಮೃಗವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಹಶಿವೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಹಶಿನೆಯು ಅಡಗಿ ಅವನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌--ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌, ಜುಗುರ್ಯುಃ ಜುಗುರ್ವಣಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜರತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ ಅತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಸಮಿಜ್ದುಗುರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಸಿಂಧವಶ್ಚ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧೩). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದರೆ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರವಚನನನ್ನು ಹೇಳು 
ಎಂದರ್ಥ 
ಪ್ರ ಸೋಷದುಪ ಗಾಸಿಸಚ್ಛ )ವತ್ಪಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ | ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ಆ ೮೧-೫). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಗೃಣಾತು-- ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಾಕರ್ಮದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಸ್ವೀಕಾರ್ಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ. 
ಮನಾಂ ಮಂದಯುಃ ಮರ್ಯಃ ಹೋತಾ ಯಜತ್ರೆ8-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡಲು Ned 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುವ ಮನುಸ್ಯನಾದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಹೋತ್ಸವು, ಯಾಜ್ಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನೂ ದಂಪತಿ ರೂಪದಿಂದ (ಪತಿಪತ್ಚೀರೂಪದಿಂದ) ಇರುವವನಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚರಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗೊರ್ತೆ--ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದ 
ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ | 
ಶಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವದಯಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೧೦೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಭಿ8, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, 
ತಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಸರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವಃ | 
ಪತಿಂ ದಶ್ಲಸ್ಯ ವಿದಥಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ವೇನಾ ಅಧಿ ರೋಹ ತೇಜಸಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೨). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯರ್ಹವಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಪರಾಕ್ರಮವೆಂದರ್ಥ. 

ಮರ್ಯಃ __ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | ಮರಣಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾವಿಗೀಡಾಗು 
ವುದರಿಂದ) ಮಾನವನಿಗೆ ಮರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೫). 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಅರ್ಚೆತ್‌. ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ್‌. 
ಸೇದು ಹವ್ಯೈ8--ಸ್ವಯಂ ಇತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವೇ ದುಹವ್ಯಾಃ-ತೈಃ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಗುರ್ಯಾಶ್‌--ಗೃ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಲಿಬಂನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಹಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಂದಯು8--ಮಂದಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಮ್‌--_ಮನ ಜ್ಞಾ ಸ ತೂ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಂಂತರೂಪ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ ಫತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ . ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭರತೇ--ಭೃಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲ ಸುರ್ವಧಾತುಕ, ಶಪ್‌, ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮರ್ಯಃ--ಮೃ ಬ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಠ ರ್ಕ್ಯ-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದು 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥುನಾ--ಮಿಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಶ್ಲುಧಿಪಿಶಿ_(ಉ. ಸೂ ೩೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಳು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಯೆಜತ್ರ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿ ಯಜಿವಧಿ- 
(ಉ. ಸೂ. ೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: ! 
ಕ 
ನಶ್ಷದ್ಧೋತಾ ಪರಿ ಸದ್ಮ ಮಿತಾ ಯನ್ಸರದ್ದರ್ಭಮಾ ಶರದಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ! 


| 
ಕ್ರಂದದಶ್ವೋ ನಯಮಾನೋ ರುವದ್ಗೌರಂತರ್ದೂತೋ ನ ರೋದಸೀ 
ಚೆರದ್ವಾಕ್‌ ॥4೩॥ 


 ಸದಸಾರೆಃ ! 
| | | [ | 
ನಕ್ಷತ್‌ ! ಹೋತಾ! ಪರಿ! ಸದ್ಮ! ಮತಾ 1! ಯನ" |! ಭರತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಆ | ಶರದಃ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | | | 
ಕ್ರಂದೆತ್‌ |! ಅಶ್ವಃ | ನಯಮಾನಃ | ರುವತ್‌। ಗೌಃ | ಅಂತಃ | ದೂತಃ! ನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚರತ್‌! 
ವಾಕ್‌ ೩ | 
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ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ$ ಯಮಗ್ಗಿರ್ಮಿಶಾ ಪರಿನಿತಾ ಸದ್ಮ ಸದನಾನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪರಿ ಯೆನ್‌ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೈನ್ನ ಕ್ಷತ್‌! ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚೆ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಸೆಂಬಂಧಿನಂ 
ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಾ ಭರತ್‌ |! ಆಹರತಿ। 
ಸ್ತೀಕರೋತಿ। ಸಂಭರತಿ ವಾ! ಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯಂತಂ.ವರ್ಧಿತೆಂ ಭೂಮ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ದೀಯಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಹನಿರ್ಭ. 
ರತ್‌ | ವಸಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತೇಶಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರಂದದಶ್ವಃ | ಲುಪ್ತೋ.- 
ಪಮಮೇತತ್‌ | ಅಶ್ವ ಇವ ಕ್ರಂದತಿ ಹರ್ಷಾತಿಶಯಾತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌"! ನಯಮಾನೋ ನಯದಿಂ- 
ದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ಭಾರಂ | ಕಿಂಚ ಗೌರ್ಗಂತೋದ್ವೃತ್ತೋ ವೃಷ ಇವ ರುವತ್‌ | ರೌಶಿ। ಶಬ್ದಾಯತೇ! 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೂತೋ ನ ವಾರ್ತ್ತಾಹರೋ ದೂತ ಇವ ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಕೋರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ರೋದಸ್ಕೋರಂತರಾ.ವಾಕ್‌ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ವಾ ದೇವಾಂಶ್ಚರತ್‌ | ಚರತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ಹವಿಃಸ್ತೀಕಾರಾಯ ಪೃಥಿನೀಂ ತತ್ರಾಪೆಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ಪರಿಭ್ರಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ವಕ್ತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಬ್ಬೀರ್ಥ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಶ್ಚ ॥! 


| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಿತಾ-- ಪರಿಮಿತವಾದ | ಸದ್ಮ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ ಯನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ನಕ್ಚತ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | 
ಶರದ8--ಸಂವಶ್ಸರ ಸಂಬಂಧಿಯೂ (ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ 
(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅದಕ) |  ಗರ್ಭಂ--(ಭೂಮಿಯ) ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಆ ಭರತ್‌... 
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ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ) 1 [ಅಧವಾ ಶರದಕ--ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧವಾದ ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಯಮಾನವಾದ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಂ ಸೃಧಿನೀ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಭರತ್‌ - ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ] (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) । ಸಯಮಾನಃ.-_(ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಶ್ವ್ಚಃ ಕ್ರಂಡತ್‌--(ಸಂತೋಷದಿಂದ) ಅಶ್ವದಂತೆ ಕೆನೆಯುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ದೊತಃ ನ 
ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ದೂತನಂತೆ1 ರೋದಸೀ ಅಂತೆ ದ್ಯಾಮಸೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ । ವಾಕ್‌... ಸ್ತೂಯ 
ಮಾನನಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ) 1 ಚೆರತ್‌. -ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ ! ಗೌ8--ವೃಷಭದಂತೆ | 


ರುವತ್‌- _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋಮಸಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಮಿತವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ, ಭೂಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅದನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷದಿಂದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕೆನೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ದೂತನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರು 


ಹಾಕುತ್ತಾನೆ 


English Translat1on 


The invoker (of the gods, Agni), pervades the measured stations 
(of the altars), and accepts that (oblation), which is the germ of thc year 
and of the earth , asa horse neighs when bringing (the offering to Indra), 
as a bull bellows like a messenger proclaiming (his message) between and 


earth 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು ॥ 


ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಅಯಮಗ್ಗಿ 8 | ಹೋತೃಶಬ್ದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ಅಲ್ಲದೇ। ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ | ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನು ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟಿಂದು 
ಹೋತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಚರ್ಚಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
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ಮಾ 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛ ನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆಂ- 
ಸ್ವದಿಹಿ ಸೀನಾಮಿಬತ್ತಂ ತಮನೃವಿಂದನ್‌ | ಅನುವಿತ್ತಯಜ್ಞೋ ರಾಧ್ನೋಶಿ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ |! ಆಹೂತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯದಾಹುತಯು ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹ್ವಯೆತಿ ತೆದಾಹುತೀನಾಮಾಕೂತಿತ್ವೆಂ ! ಊತಯುಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇವಾ 
ಯಜಮಾನಸೈ ಹವಮಾಯಂತಿಯೇ ವೈ ಸಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ರುತಯಸ್ತಾ ವಾ ಊತಯಸ್ತ 
ಉ ಏವೈತತ್ಸ್ಸರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 


೧-೨). 
ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಅರ್ಪಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು 


ವ್ರ ಕೆ ಯು ಏಳುತ್ತ ಥ್ರ 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಕೋ ಜುಹೋತಶ್ಯಥ ಯೋತನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚ ಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚಸ್ಷತ ಇತಿ!ಯೆದ್ವಾನಸ ತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇತ್ಯಾ- 
ವಾಹಯತಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ಸಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋತೇತ್ಕೇನಮಾಚಕ್ಷತೇ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨), 


ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸುವವನೇ ಬೇರೆ ಆಹುತ ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸ ಎವವನೇ ಬೇರೆ 
ಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ಸಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವ ವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಹಸರು ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಒ ಪ್ರಶ್ನೆಗ್ಮ 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಷಣಾಸರಿಮಾಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ. 


ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೬-೫). 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವ ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು. 
ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಿತ್ಯಗ್ನಿ ರ್ನೈೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಯೈಷ ಸ್ಟೋ 
ಲೋಕೋ fe ರವೇದೀನಾಭಿಃ... ... ,. . ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃ ಷದನೇ ವಿದಾನ 
ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತದ್ಗೊ ತೃಷದನಂ ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ || 
(ಐ ಬ್ರಾ, ೫-೨). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮಸಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋತ್ಸವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಕ್ರಂದದಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತೃತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನಕ್ಷತ್‌--ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಇನ್ನತಿ, ನಕ್ಷತ್ರಿ ಆಕ್ಷಾಣಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦ ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ ೩-೦) ಅಭಿನಕ್ಷತಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿ ಎಂದರ್ಧ 
ಪ್ಪ ಸರ್ವತಾ ಅನವಂತ ಪ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಂ | 
(ಖು ಸಂ, ೮-೯೬-೨). 


ಸರಸ್ಪತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೆಜ್ಞಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೯). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಶ್ಷಂತಃ, ಅಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಎಂದರ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸದನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಧ 
ನಿತಾ ಸದ್ಮ ಸರಿರ್ಯ ನಕ್ಚತ್‌--ಸದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ. ೨-೨೪) ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನುಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಸದ್ಮನೀ ಎಂದು ದೃಮಾಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹವೆಂಒ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ರವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಹವನೀಯ ಗಂರ್ಹನತ್ಯ ಎಂಬ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಶರದಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಮಾಭರತ್‌--ಸಂವತ್ಸ್ತರಸಂಬಂಧಿನಂ ಭೂಮ್ಮಾ ಶ್ಲ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮನ್ನಂ ಸ್ಟೀಕರೋತಿ ಸಂಭರತಿ ವಾ! ರರಚ್ಛಬ್ದವು ಎಂದರೆ ರರತ್ಕಾಲನು 
ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಯಾಮೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ಓಪಧಿಗಳು (ವೃಕ್ಷಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು) ಒಣಗತಕ್ಕ ಕಾಲವೆಂದೂ, 
ಅಧವಾ ಶೀರ್ಣಾ ಆಪ ಇತಿ ನಾ(ನಿ ೪ ೨೬) ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವ ಕಾಲವೆಂದೂ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯವರಿಗೂ, ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಮತ್ತು ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೋಷಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಅಧವಾ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ ವಸಂತೇ ವಸಂಶೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ಸಂವತ್ಸರಸೆಂಬಂಧಿನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಹನಿಃ ಭರತ್‌ ವಸಂತಖುತುವಿ 
ನಲ್ಲ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರ.ವ್ರದರಿ-ದ ಆಗ್ಟಿಯು ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸಂತ 
ಖತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯ) ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿ, ವಸಂತ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತದ್ಯದೇತೇತ್ರೋಪದಧಾತಿ! ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೋ2ಗ್ನಿರಿಮ;ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಸ್ಯಾಯ- 
ಮೇವ ಲೋಕಃ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತಿರಯೆಮಸ್ಯ ಲೋಕೋ ವಸಂತ ಬತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇತ್ರೋಪ- 
ದಧಾತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯೈತೇ ಆತ್ಮನಸ್ತದಸ್ಮಿನ್ನೇತತ್ತತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇತೇತ್ರೋಪ- 
ದಧಾತಿ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೭-೪-೨-೩೦). 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳೆ ಅನಂತರ ಪ್ರಧಮಚಿತಿಗೂ ವಸಂಶಕ್ತೂ 
ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು, 


ಯದ್ವೇವೈತೇತsತ್ರೋಪದಧಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಷೋತಗ್ಲಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕೈವ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತಿಃ ಪ್ರತಿಸ್ಕೋ€ಸ್ಕ ವಸಂತ ಯತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇತsತಕ್ರೋಪೆದಧಾತಿ 
ತೇ€ನಂತರ್ಹತೇ ವಿಶ್ವ ಜ್ಯೋತಿಷ ಉಪದಧಾಶಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಃ 
ಯತುಭಿರ್ಹ್ಯೇವ ಗರ್ಭೆೇ ಸಂತಂ ಸಂಸಶ್ಯನ್ಯೃತುಭಿರ್ಜಾತಂ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೨-೩೧). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃಧಿನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಐ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನವು ಪೃಧಿನೀಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಂತೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಚ್ಮ ಎ) 

ಸ್ರಂದದಶ್ವಃ- ಅಶ್ವ ಇವ ಕ್ರಂದತಿ ಹರ್ಷಾತಿಶಯಾತ್‌ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕವಾದ ಇವ 
ಎಂಬ ಪದನು ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸಂತೋಫದಿಂದ ಇರುವ ಅಶ್ವವು ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಯಮಾನಃ ಗೌಃ ಉವತ್‌--ನಯನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ಭಾರಂ | ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಎತ್ತು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರುನ ಮದಿಸಿದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ 


ದೂತೋ ನ ರೋದಸೀ ಅಂತಃ ವಾಕ್‌ ಚೆರನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲನಿ 
ಸುವ ದೂತನ ಹಾಗೆ ದ್ಯಾವಾ ಶೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ, ಅಧವಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಸುವವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರಾಯ ಪೃಥಿವೀಂ ತತ್ಪ್ರಾಪ 
ಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ಪರಿಭ್ರಮತಿ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನು, 
ಮತ್ತು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಲಪಿಸಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಸಂಚರಿಸುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾರ್ತಾಹಾರಿಯಾದ 
ದೂತನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಕ್ಷತ್‌ -ನಕ್ಷ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಲ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಮ--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯನ್‌. _ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭರತ*-_ ಹೃಇಗ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ., ಸ ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ನ ಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃ ೦ದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಂದತ್‌- _ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಧವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಯಮಾನಃ--ಣೀಣಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮು$ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ರುವತ್‌---ರು ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಬಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚೆರತ್‌- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲರ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ವಾಕ್‌. ವಚ ಪರಿಭಾಸಣೇ. ಧಾತು ಶಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛೆ-(ಉ ಸೂ ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಕುತ್ತ | ೩॥ 
AN 
! ಸ೦ಂಹಿತಾಖಪಾರಃ 


| | | 
ತಾ ಕರ್ಮಾಷತರಾಸ್ಕ್ಮೈ ಪ್ರ ಚೈೌತ್ತಾನಿ ದೇವಯಂತೋ ಭರಂತೇ। 


| | | | 
ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಮನರ್ಚಾ ನಾಸತ್ಯೇವ ಸುಗ್ಮ್ಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಃ ॥1೪॥ 


1" ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತಾ! ಕರ್ಮ! A ಅಸ್ಮೈ!ಪ್ರ! ಚ್ಛೌತ್ನಾ ಸ | ದೇವಯಂತಃ | ಭರಂತೇ | 


| | 
ಜುಜೋಷತ್‌ | ಇಂದ | ದಸ 5ವರ್ಟಾಃ | ನಾಸತ್ಯಾ€ಇವ | ಸುಗ್ಮ್ಯ8| ರಥೇತಸ್ಥಾಃ ೪ ॥ 
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! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ತಾ ತಾನ್ಯಷತರಾರ್ಷತರಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತತರಾಣಿ ವಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಕರ್ಮ! 
ಕುರ್ಮಃ | ಸಂಪಾದಯಾಮಃ। ಕೃಇಶ್ಛಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೇ ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಬ್ಲೇರ್ಲು- 
5%! ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜಕೌತ್ತ್ಪಾಭಾವಾದ್ಗುಣಃ ॥ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರೀಣಿ 
ದೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ವಕೀಯೊನಿ ಸಾಮರ್ಣ್ಯ್ಯಾನಿ ವಾ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರ ಭರಂತೇ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಂತಿ | ತದ್ವದ್ವಯಮಪಿ ಸಂಪಾದ 
ಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ದರ್ಶನೀಯತೇಜಾಃ ಶತ್ವಪಕ್ಷಯೆಣಬಲೋ ವಾ ನಾಸತ್ಯೇವ 
ನಾಸತ್ಯಾನಿವಾಶ್ವಿನಾನಿವ | ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮಾನೌ | ತಾವಿವ ಸುಗ್ಮ್ಯಃ ಸುಗಮ್ಯಃ ಸುಖೇನ 
ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೋ ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನ ಏವಂಭೂತಃ ಸೇಇ ಜೋಷತ್‌ | ಆಸ್ಮತ್ಯೃತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮ ಸೇವಶಾಂ 


1 
ಪ್ರಶಿಸದಾಥ: 


ಅಸತರಾ-- ಹಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) | ತಾ--ಆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮೈ- ಈ ಇಂದ್ರಸಿ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಕರ್ಮ-- ಮಾಡೋಣ (ಸಂಪಾದಿಸೋಣ) | ದೇವಯಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ದೃಢವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಂತೇ..- 
(ಯಜಮಾನರು) ಹಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ -- ್ದ9ರ್ಶನೀಯವಾದ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಅಧವಾ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವಿತಿಷ್ಟನೂ | ನಾಸತ್ಯಾ ಇವ-ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ | ಹುಗ್ಮ್ಯ ಇಂದ್ರಃ. -ಸುಖಗ 
ಮನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ರಥೇಷ್ಮಾಃ--ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ |! ಜುಜೋಷತ್‌--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ( 

ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ನಾವೂ ಅದರಂತೆ ಪ್ರವಹಣಶೀಲವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ, ದರ್ಶನೀಯನೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಸುಖಗಮನನೂ, ರಧಸ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


We offer to him (Indra), the most pious (oblations): the worship- 
pers of the gods present to him substantial (adorations): may he, uf conspi- 
cuous lustre, standing in his car, and light-moving like the Ashwins, be 
gratified (by our worship): 


॥ ನಿಕೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಸತರಾ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಕರ್ಮ ಅರ್ಷತರಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರತರಾಣಿ ವಾ ಹವೀಂಷಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಮ್ಪಾದ- 
ಯಾಮಃ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಸಂಪಾದನೆ 
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ಮ ಬ ಬೂ ಯೂ ರಯ್‌ ಬೂ ಜಾ ಯರ್‌ ಎ ಪ ಸಾ ಮರು ಮಬ್ಬು 


ಗಾಗಿ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವರೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ದೇವಯೆಂತಃ ಪ್ರಭರಂತೇ-- ದೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ವಾ 
ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಮ್ಪಾದಯಂತಶಿ | ಚ್ಯೌತ್ನ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಸುವ (ಓಡಿಸುವ) 
ಕರ್ಮಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರು ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರದು ತರುವ ಕಾರಣ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಗಳು ಅಧವಾ ಸ್ರೋತ್ರಗಳೆಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಕೃನುಗುಣವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತುರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚ್ಯೌತ್ನ್ನ ಸದವನ್ನು ಓಜ 8, ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
ತವ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತಾನಿ ನವ ಯತ್ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಸದ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೧೯-೫). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ತಮಿಚ್ಚ್ವ್ಯತ್ಸೈರಾರ್ಯಂತಿ ತಂ ಕೃತೇಭಿಕ್ಚರ್ಷಣೇಯಃ | ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃೃತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೧೬-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ, 
ಸಯೋನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ ಜನೋ ಭೂತ್ಸುಮಂತು ನಾಮಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ| 
ವೃಣಕ್ಸಿಪ್ಪುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಲಮಿಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಚ್ಯೌತ್ಸಾಯ ಶಯಥಾಯ ನೂ ಚಿತ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ ೬-೧೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಯುತವಾದ ನಾಶಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಾಡಿಸ್ಕುಅಧವಾ ಕಂಪನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚ್ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8-- ದರ್ಶನೀಯತೇಜಾಃ, ಶತ್ರೊಪಕ್ಷಯಣಬಲೋ ವಾ| ವರ್ಚಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸು ಅಧವಾ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲರ್ಹವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೆಂದೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಧವೂ, ಸುಂದರರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೇದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದಸಿ ದರ್ಶನದಂಶನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾದರೆ, 
ದರ್ಶನೀಯಃ, ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ದಸು-ಉಪಶ್ಸಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ 
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ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ದೆಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ 
ಎರಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ತ್ವಂ ಭಗೋನ ಆಹಿರತ್ನಮಿಸೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಕ್ಷಯಸಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೩-೨) 
ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳೆಸ್ಪತಿರ್ಮಫುವಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೫೮-೪). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶತ್ರೂ ಸಕ್ಷಯಣಬಲ£-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಮ 
ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವರ್ಚಃ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ 
ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ 
ಎಂಬ ಸದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಇವುಗಿ ಅನನ ಶತ್ರನಾಶಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅವನ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಸವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 


ಸುಗ್ಮ್ಯ8--ಸುಖವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಬ್ಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ, ರಥೇಷ್ಮೆಃ8 ರಧದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಸತ್ಯೇವ--ನಾಸತ್ಯಾನಿವ ಅಶ್ವಿನಾನಿವ ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮಾನೌ- -ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು- 

ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಮಂ ವಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 

ಇ 

ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಟ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 

ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯೌರ್ಣನಾಭಃ, ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾ 
ಗ್ರಾಯಣಃ, ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವ್ಯಾ, ಎಂದು ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಾಸತ್ಯೌ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಎುದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು--ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ನುಡಿಯುವ ಕಾರಣ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರೆಂಬ ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆಗ್ರಾಯಣರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಸತ್ಯಾವೇನ ನಾಸತ್ಕೌ ಎಂಬ ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಗುರ್ತುಹಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳ ನಾಸಿಕಾಸ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರು--ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾವೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಸತ್ಯಾವಿವ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಹಾಗೆ, ಎಂದು ಉಪ 
ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮಾನೌ, ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಿಗಳ ರೂಪ 


266 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧.೮ ೨೩, ಸೂ. ೧೭೩ 


ದಿಂದ ಇರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಇವರು ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹರೆಂದೂ, ರಧದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಇವರಹಾಗೆ ಸುಗಮ್ಯನೂ ರಧದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವ೭ಸ್ಸಿ ಇವನು, ಅಸ್ಮ 
ತೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮ ಸೇವತಾಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ತಾ ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಕರ್ಮ--ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಬ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನುರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುತುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಸ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ. (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರೀದ ಬತ್ತ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಒರುತ್ತದೆ ಆತಿಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ__ಚ್ಯುಜ್‌ ಚ್ಯುತೌ ಧಾತು ಜನಿದಾಚ್ಯು-.(ಉ ಸೂ ೪-೫೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಲರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಕ್ತಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 

ದೇವಯಂತಃ- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ಂತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಕಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ ye ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 

ಭರಂತೇ--ಭೃ ರ” ಭರಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜುಸೋಸತ್‌. _ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಹಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಧವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಆಮೇಲೆ es ಶಪ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ ಕೃವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಸಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣ ನಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ--ದಸ್ಮ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಃ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮ್ಯಃ ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು ;ಫೇಖ್‌ ರ್ಥೇ ಕೆ ವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲ ಗಮಹನಜನ--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
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ಲೋಪ. ಸುಗ್ಮೇ ಭನಂ ಸುಗ್ಗ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨7೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ರಥೇಸ್ಥಾ 8__ರಥೇ ತಿಪ್ಮತೀತಿ ರಥೇಸ್ಫಾ ಃ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತತ್ಪರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ರ ಅಲುಕ್‌ (ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಳಗ 
NBS 
4 ಸಂಹಿತಾಸಾಸಃ " 


| | | 
ತಮು ಷ್ಟುಹೀಂದ್ರಂ ಯೋ ಹ ಸತ್ವಾಯಃ ಶೂರೋ ಮಹಘನಾ ಯೋ ರಥೇಸ್ಮೂಃ! 


| 
ಪ್ರತೀ ತೀಚತ್ವಿ ದೊ ಸೀಧೀಯಾನ್ಸ ಷಣ್ಯಾನ ವವು ಸ ಫಿ ಶ್ಚಿತ್ತಮಸೋ ವಿಹಂತಾ | ೫॥ 


“A ( 
ಶನೆಖಾಗಃ 


| | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ ಸ್ತುಹಿ! ಸ | ಯಃ। ಹ! ಸತ್ರ್ಪಾ| ಯಃ! ಶೂರಃ |! ಮಘ್ಥ್ಫ೯ವಾ| ಯಃ! 
ರಥೇ5ಸ್ಥಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರತೀಚಃ | ಚಿತ್‌! ಯೋಧೀಯಾನ್‌ | ವೃಷಣ್‌$ವಾನ್‌ | ವನವ್ರುಷಃ! ಚಿತ್‌ ! ತಮಸಃ | ವ್ರೀಹಶಂತಾ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ (| 


ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ಲುಹಿ! ಹೇ ಹೋತೆಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಕಿಮಸ್ಯಾಧಿಕ್ಯಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಸತ್ವಾತಿಸ್ರಭೂತಬಲ॥ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ತಾ ಸಾದಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಯಶ್ಚ ಶೂರಃ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇತೋ ಮಫಘವಾ ಬಲವಾನನ್ನವಾನ್ಹ್ವಾ | ಯಶ್ಚ ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಃ | ಕಿಂಚ 
ಪ್ರತೀಚಶ್ಚಿತ ಪ್ರ ತ್ಯಭಿಮುಖಂ ಯೋದ್ಗು ರಫಿ ಯೋಧೀಯಾನ್‌ ಯೋದ್ಧ ತಮಃ! ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಾದಂ- 
ಚತೇಃ ಕ್ಲಿನಂತಾಲ್ಲುಪ್ತನಕಾರಾಚ್ಛೆಸಿ ಟ್‌ ಇತ ್ಯೈ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ 0 ಅಂಚೇಕ್ಛಂದಸೃ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ |! ವೃಷಣ್ವಾನ್‌ | ವೃಷಾಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಜ್ರಾದಯಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ | ವೃಷಾ ತೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ವೃಷಾ ರಥಃ | ಯ. ೨-೧೬-೬ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ 
ವವವ್ರು ಸಶ್ಚಿತ್ತಮಸ ಅವರಕೆಸ್ಕಾಪಿ ತಮಸೋ ಮೇಘಾದೇರ್ವಿಹಂತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಘಾತಕಃ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಃ ತಸ್ಮೂತ್ಸು_ಹಿ Il 


n 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ ಹ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ವಾ- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೋ ಅಧವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ! 
ಯಃ ಯಾವನು | ಶೂರಃ ಶೂರನೂ ಮತ್ತು | ಮಘವಾ--ಬಲ ಅಧವಾ ಅನ್ನ ನಿಶಿಷ್ಟನೋ | ಯ... 
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ಯಾವನು | ರಥೇಷ್ಠಾ8--ರಧದಲ್ಲಿರುವನನೋ | ಪ್ರತೀಚಃ ಚಿತ್‌ ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ | 
ಯೋಧಿಯಾನ್‌- ಉತ್ತಮ ಯೋದ್ಭೃವೋ | ನೃಷಣ್ವಾನ್‌ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಯೋ, (ಮತ್ತು) | 
(ಯಃ ಯಾವನು | ವವವ್ರುಷಃ ಚಿತ್‌ ತಮಸಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು | ವಿಹೆಂತಾ-- 
ವಧಿಸುವವನೋ (ಭೇದಿಸುವವನೋ) | ತಂ ಉ--ಅದೇ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ-- ಸ್ತುತಿಸು | 


ಅಧಿ 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃ ನೇ.) ಮಹಾಸರ:ಕ ಕ್ರಮಿಯೂ, ಶೂರನ್ಕೂ ಧನವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ರಧಸ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ತಮೋರೂಪವಾದ ಮೇಘಂದಿನಾಶಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


English Translation: 


Glorify that Indra who 1s mighty, whois a he1o, possessing abund- 
ant wealth, standing in his car, a valiant combatant against adversaries, 


the wielder of the thunderbolt, the disperser of all-enveloping gloom. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ತಮು ಷ್ರುಹಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ನ ವಾದ ಯಹಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 


ಯೋ ಹ ಸತ್ವಾ- ಅತಿಪ್ರಭೂತಬಲಃ, ಯದ್ವಾ ಸಾದಕೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಬಲನುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಶತೃಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮಫವಾ- ಬಲವಾನನ್ನರ್ವಾ ವಾ! ನಿರುಕ್ತಕಾರಶು ಮಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸ ೩೯) 
ಪಾರಮಾಡಿ, ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮುಣಃ ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಮಂಹಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಬಲ ಅಧವಾ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮಘ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಧವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪೆ ಶ್ರೇತಿಚಶ್ಚಿತ್‌ ಯೋಧೀರ್ಯಾ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶೂರರುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂದೂ, ಜ್ಯ ೈ[ಸರ್ಣ್ವಾ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಚಕಾ ವಜ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವೃಷ 
ರ್ಣಾ ಎಂಬ ಸದ ದಶ್ರೆ ವರ್ಸಿತಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ವೃಷ ಷ್ಟು ಒತ್ತಾ ದಕವಾದ ವಚ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವ ಮ 
ಹೇಳಿ, ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ- 
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ವೃಷಾ ತೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ವೃಷಾ ರಥೋ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಭಾಣ್ಯಾಯುಧಾ | 
ವೃಷ್ಠೋ ಮದಸ್ಯ ವೃಷಭ ತೃಮಾಶಿಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ತೃಪ್ಪ್ನಹಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೧೬-೬) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವವವು)ಸಕ್ಲಿ ತ್ರಮಸಃ ನಿಹಂತಾ ಆವರಕವಾಗಿರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪಸ ಕಿಯಾ ಗ 
1 ಆ 


ಕ್ರ 
ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ತಾ -ಷದ್‌ಲ್ರ ನಿಶರಣಗತ್ಕವಸಾದನೇಸು. ಧುತು ಸ್ರಈರ ಸೆದ್ಯೋಸ್ತುಬ್‌ಚ (ಉ. ಸೂ 
೪-೫೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ವನಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಸುಲವಚನದಿಂದ ಕೇನಲನಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಅನುದುತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯ.ತ್ತದೆ 


ಪ್ರತೀಚೆ8- ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಉಸಸರ್ಗ ಅಂಚು “ತಿಸೂಜನಯೋಃ ಧಾತು ಖುತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪್ಲ೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಬಲೋಸ. ಶಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲುಪ್ತವಾದ ನಕಾರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಂಚೇಶ್ಸಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೋಧೀಯಾನ್‌--ಯೋಧಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುರಿಸ್ಕೇ 
ನೇಯಃ ಸು (ಪು ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬ ವುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ* (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನವು)ಸಃ-ನೃಲ” ಆವರಣೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಷಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ವಯಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಹಂತಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ee) oe 
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1 ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ | 


| 
ಪ್ರ ಯದಿತ್ಥಾ ಮಹಿನಾ ನೃಭ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯರಂ ಕೋದಸೀ ಕತ್ತೇಟನಾಸ್ಮೈ | 


ಸಂ ನಿವ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೃ ಜನಂ ನ ಭೂಮಾ ಭರ್ತಿ ಸ ಸ್ವಧಾನೌ ಓಪಶಖುವ ದ್ಯಾಂಗ 


ಗ ತ್‌ದಖಾರಃ ' 


ಪೆ 


| | | | | 1 
ಗ್ರೆ | ಯತ್‌ | ಇತ್ಛಾ | ಮಹಿನಾ | ನೃಳಭ್ಯ8 | ಅಸ್ತಿ! ಅರಂ | ರೋಡಸೀ ಇತಿ | ಕಶ್ಯೇ& ಇತಿ! ನ | 


ಅಸ್ಮೈ 
| ನ | | | | 
ಸಂ | ನಿನ್ಯೇ! ಇಂದ್ರ81| ವೃಜನಂ | ನ! ಭೂಮ! ಭರ್ತಿ! ಸ್ಪಧಾ€ವಾನ್‌ | ಓಪಶಂ5ಇವ | ದ್ಯಾಂ 11೬. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ' 

ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಸ್ಪೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನೃಭ್ಯೋ ನೇತ ಭ್ಯ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹ- 
ಕೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಪ್ರಭವತಿ ಈಷ್ಟ್ರೇ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಪ್ರೆದಾನೇ ರಕ್ಷಿತುಂ ಅಸ್ಮೈ ರಕ್ಷಕಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಕಕ್ಷ್ಯೇ ಕಶ್ರ್ಯಯತೇ ಸತೀ ಸಂಚಾರಾಯ ನಾರಂ ನಾಲಂ | ನ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತೇ | ಜಗತೋ $5ಧೀಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಾರಾಯಾಲ್ಬತ್ಪಾದ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಸರ್ಯಾಪ್ತೇ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಷ್ಟ್ರಾದಹಿ ಸ್ಪಷ್ಟುರ್ಮಹಿಮ್ನೋಂ)ಧಿಕತ್ಪಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃಜನಂನ ಭೂಮ 
ಭೂಮಿಂ ಭೂತಾನಿ ವಾ ವೃಜನಂ ನ ವೃಜನಮಿವ | ವೃ ಜೇಃ ಕರ್ತನಾರ್ಥಸೈ ೀದಂ ರೂಪಂ || ತದಿವ 
ತದ್ಯಥಾವೃಣೋತಿ ತಥಾಯಮಸಿ ತ ಸಂ ವಿನ್ಕೇ | ಸಮೃಗಾವೃಣೋಶಿ ಲೋಕತ್ರಯಂ | 
ಕಿಂಚಾಯಂ ಸೃಧಾವಾನನ್ನವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋದಕವಾನ್ಹಾ ದ್ಯಾಂ ನ ಭರ್ತಿ! ಭಿಭರ್ತಿ। ಧಾರಣೇ 
`ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಓಸಕನಿವ |! ಈಷದುಪಶೇತ ಇತ್ಯೋಪಶಂ ಶೃಂಗಂ | ತದ್ದೃಷಭ ಇವ! ಯೆದ್ದಾ | 
ಪರಸ್ಪೆರಂ ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕ್ಷಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಂ ಲೋಕಷ್ಸೇಯೆನೋಪಶಂ! ತದಿವ ದ್ಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ। 
ಲೋಕತ್ರಯೆಮಸಿ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! ಭೃಇಸೋ ಲಟಿ ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಇತ್ತಾ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮಹಿನಾ--ತನ್ನಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಿಂದ) | ನೃಭ್ಯ8--ನೇತೃಗಳಾದ (ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ) ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಅಸ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡಲು ಅಧವಾ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೋ, | es ಈ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಕಕ್ಸೇ-- 
ಕಕ್ಷಾಾಸ್ರುಯವಾದ | ಕೋದಸೀ-- ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು! ನ ಅರಂ- (ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ) ತಕ್ಕಸ್ಟು ವಿಸ್ತಾರ 
ಮಗಿಲ್ಲ | ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವೃಜನಂ ನ- ಆಕಾಶವು ಆವರಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಸಂ ನಿನ್ಯೇ-_(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಕಿಂಚೆ ಅಯಂ--ಮತ್ತೂ 
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ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌--- ಅನ್ನ (ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪೋದಕ) ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ! ಓಪಶಂ ಇವ--(ವೃಷಭವು) 
ಕೊಂಬನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾ ಸವರ್ತಿಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ |! ಭರ್ತಿ- 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಯಜಮಾನರ ರಕ್ಷಕನೂ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರಿದಾನೆ, ಆಕಾಶವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆನರಿಸಿರುವಂತೆ, ಇವನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದಾನೆ, ಅನ್ನ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪೋದಕ) ನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇವನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 


ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ 


English Translation 


Heaven and earth are insufficient for the girth of that Indra, who, 
with his greatness, rules over the leaders (of sacrifice) . as the atmosphere 
encompasses the earth, so he encompasses (the three worlds), and, being 
the master of the rain, he upholds the sky as well as the firmament and 


the earth. 


! ನಿಕೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಿನಾನೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಅಸ್ತಿ-ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ನೇತೃಭ್ಯಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೇಭ್ಯಃ | 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಭವತಿ ! ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ವಸೂರಿತವಾದ ತನ್ನ (ಐಶ್ವರ್ಯ) ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್ತಾ ಬಟ್‌, ಶ್ರತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 
ಇತ್ವಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇತ್ಸಾ ಅಮುಥೇತ್ಯೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ (ನಿ ೫-೫) ಅಮುಥಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ಇದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಮುಥಾ ಯೆಥಾಸಾವಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 
(೩-೧೬) ಅಮುಥಾ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಔಪಮ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇತ್ಸಾ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆಯೆಂದರ್ಧನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ತ್ಯಂ ಚಿದಿತ್ಛಾ ಕತ್ಸಯಂ ಶಯಾನಮಸೂಕ್ಶೇ ತಮಸಿ ವಾವೃಧಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೬). 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇತ್ಛ್ಮಾಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೩) ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅಮುನಾ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನಂಶರಿಶ್ಶಲೋಕೇ ಎಂದೂ ಆರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಕಠಶ್ಸ್ಯೇ-ಕಶ್ಚಾ ರಜ್ದುರಶ್ಚಸ್ಯ--ಕಶ್ತಂ ಸೇವತೇ; ಕಶ್ಷೋ ಗಾಹತೇಃ ಕ್ಸ ಇತಿ ನಾಮಕರಣ | 
ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾನರ್ಥಕೋಂಭ್ಯಾಸಃ | ಕಿಮಸ್ಮಿನ್‌ ಖ್ಯಾನಮಿತಿ | ಕಸತೇರ್ನಾ |! ತತ್ಸಾಮಾನ್ಯಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯ ಕೆಕ್ಷೋ ಬಾಹುಮೂಲಸಾಮಾನ್ಯಾದಶ್ಚಸ್ಯ | (ನಿ. ೨-೨) 


ಅಶ್ವದ ಕತ್ತಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕತ್ತಿನ ಸುತ್ತು ಪಟ್ಟಿಗೆ ಕಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಂತಃಪ್ರವೇಶಾರ್ಧಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಗಾಹ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಕ್ಷ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬಹುದು. 
ಅಧವಾ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು ಅಧವಾ ಉಜ್ಜು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಕಷಾ ಧಾತುವೇ 
ಇದರ ಮೂಲವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನ ಕಕ್ಷಕ್ಕೂ (armpit) ಈ ಹಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ಕಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಂತರವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಕಶ್ಚ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಅಂಗುಳಿ” ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸಿ ೩-೮) 
ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 


ದಶಾವನಿಭ್ಯೋ ದಶಕಶ್ರ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಶಯೋಕ್ಟ್ರೇಭ್ಯೋ ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ | 
ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯೋ ಅರ್ಚತಾಜರೇಭ್ಯೋ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹದ್ಭ್ಯ್ಯಃ || 
(ಖು. ಸ ೧೦-೯೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಶ್ಚ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲಗಳೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳ ಅಂತರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮೈ ರೋದಸೀ ಕಶ್ಚ್ಯೇ ನಾಲಂ- ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾದರೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ, ಜಗತೋತಧೀಶಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಾರಾಯೆ ಅಲ್ಪತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನ ಸರ್ಯಾಪ್ತೇ |! ಸೃಷ್ಟಾದಹಿ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ಮ- 
ಹಿಮ್ಮೋ ಅಧಿಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಮಹಿಮೆಯು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕ್ಯೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಇದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಮಹತ್ವ್ವವು 


ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವ್ವಕ್ಸೆಂತ ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆರಂ- ಅಲಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಪರ್ಯಾಪ್ರವೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದವು ಸಿದ್ಧಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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em ಆಜೂ ರ ಸೋ 


ನಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 


ಅರಂ ಕೃಣ್ಛಿಂತು ನೇದಿಂ ಸಮಗ್ಗಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರಂಕೈತ್ಕ ಅರಂಕೈಣ್ಣಿಂತು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ, 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧.೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರತಕ್ಕ, 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಮಸುರ್ಯಂ೧ ಪ್ರೆ ವಾನಿಸ್ವಯೋತರಮಶ್ನುವಂತು | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೭೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮ ಸಂನಿವ್ಯೇ-- ಭೂಮಿಂ ಭೂತಾನಿ ವಾ ವೃಜನಮಿವ | ತದಿವ ತದ್ಯಥಾ 
ಆವೃಣೋತಿ ತಥಾ ಅಯಮಸಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಮ್ಯಗಾವೃಣೋತಿ ಲೋಕತ್ರಯಂ | ವೃಜನಶಬ್ದವು ಬಲ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲವು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಬಲವು ಆವರಿಸಿರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆವರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌-- ಅನ್ನ ವಾನ್‌, ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಸಣೋದಕವಾನ್‌ವಾ | ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಮವು ಇನ್ನೂ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 


ನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-- ಅನ್ನವಾನ್‌, ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋದಕವಾನ್‌ ವಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಸ್ಪಧಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ; ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಅನ್ನೇನ ವಾ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ಮಾರಿದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತೇಜೋವಾನ್‌ 
ಎಂಬರ್ಧವೇ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೩೯) ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪ್ವಮಹಿಮೆ, 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು ಅಥಮ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
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ಶಶ್ಚತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 
ಅಥೋ ವ್ಯಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 
ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ 

ಯೆದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆಪ್ಚೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಠ್ಮ ಥೋ ರಥಮತ ಅ ಯಾತಮಸ್ತಿನಾ || 
(ಖು. ಸಂ ೮-೧೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ! ನಿಮ್ಮ ಸ್ತತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃಶಂ ನ ತರ್ಜನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಹ ಆಸಿತ್ರಕೇತಃ | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಸರಃ ಕಿಂ ಚನಾಸ || 


(ಯು. ಸಂ ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧಿ)ಯೆತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಸರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮೆ ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಸ್ವಧಾಮನು ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ಶ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವಃ | ವಹಂತೇ 


ಅಹ್ರುತಪ್ಸೆವಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೨೦-೭) 


ವಿ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸೈಧಾ ಮಾಯುಧೈರ್ಯ ಚ್ಛಮಾನಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೫೬-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತಧಾಂ ಅನು, ಅನು ಸ್ಪಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ, 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ, ಎಂಬರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಚಕ್ರಯಾ ಯಶ್ಚ್ಚಧಯೊಾ ಸುಸರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇನಜುಸ್ವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂದೂ, 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚೆಕ್ರೆಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೇನಯೌಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದಿ ಒಬ್ಬೆ ನಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಎಂದು ವಸ್ತುವಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಓಸಶವಿವ. ಈಸದುಪಶೇಶೇ ಇತ್ಯೋಪಶಂ ಶೃಂಗಂ ತದ್ವೈಸಷಭ ಇವ | ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಾರಣ ಶೃಂಗವನ್ನು ಓಸರಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವುಟ್ರಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶೃಂಗವನ್ನು ಆನಾಯಾಸದಿಂದ ಧರಿಸಿರುವ ವೃಷಭವನ್ನೂ (ಗೂಳಿ 
ಯನ್ನೂ) ಹೋಲಿಸಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಿಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸಿಕ್ಕಂತೆರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಂ ಲೋಕದ್ವಯೆಂ ತದಿವ ದ್ಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ! ಲೋಕತ್ರಯಮಸಿ 
ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ರೋದಸೀ--ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ (ರುದ್ರಪತ್ನಿಯ) ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವು 
ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಚನ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. :ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಷಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸೆನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಸಾರೇ ಯತ್ನಂಗೃಭ್ಞಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೫). 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ನಿರೋಧನಾತ್‌ | 
(ನಿ ೬-೧). 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯನಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಸವನ ನಿರ್ನಚೆನಮುಗಿಪಸಿ. ಪುನಃ ಏಕನಚನಾಂತವಾದ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
(ನಿ. ೧೧-೪೯) 
ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ! 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ತಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭೃತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೬-೮). 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ರುದ್ರಪಪ್ಟಿಯೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮದ ಸ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮನ್ಯಯೇಳುತ್ತದೆ ರುದ್ರ ಸತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, ರುದ್ರಬೀವತೆಯ ಸತ್ತಿಯೇ 
ಅಧವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುಕ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿ ಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಸಂಯಣರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಸೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ! ಯದ್ಭಾ ರುದ್ರೋ ವಾಯುಃ | ತತ್ಪತ್ನೀ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವೀ || 
(ಸಾ ಭಾ) 
ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರನತ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಭವಾಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಯುವೆಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ವಾಯುಪತ್ನಿ ಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾ ಸಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ನಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರ ಮತ್ತು 
ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯೆವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ | 
ನ ರೋದಸೀ ಅಪ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ವೃಧಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ || 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೬೭-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 
ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ಪಭಾವೋ ರುದ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ 
ಅಪರೇ ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಕೋದಸೀತಿ ನಾಮಧಥೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯಮೇವ 
ಪಕ್ಸೋ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವೃವಹಾರಾತ್‌ | 
ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಜೋಸದ್ಯದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೈ ನಿಷಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ || 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೬೭-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರೋದಸೀ ಮರುತ್ಪತ್ತೀ ನಿದ್ಕುದ್ದಾ | ರೋದಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿಯು 
ಅಧವಾ ವಿದ್ದು ತ್ತೇ ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದುಕೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನ್ವೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ರೋದಸಿಯು ಇರುವುದ" ಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯನನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸುತ್ತು ರೋದಸೀ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ತ ಇದುಗ್ರಾ8 ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ ಸುಮೋಕೇ | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ಟೌ ನರೋಳಕಃ॥ 
(ಯ ಸನಂ, ೬-೬೬-೬) 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ತೀ ಮಾಧ್ಯನಿಕೀ ನಾಕಃ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುಕೆ. ಮತ್ತು, 
ಟು 


ಅ. ೨ ಅ.೪. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 277 


ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇನೀ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ಞಾ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹವಂ ಮರುತೋ ಯೆದ್ದ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂಶೇ ಅಧ್ವನಿ ಪ್ರವಿಕ್ಷೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೫). 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಆರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೭-೩ ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max 71011೧ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್ಚು ಮತ್ತು 
ದ್ಯುವಾಸೃಧಿವೀ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ" 
ದ್ದಾನೆ. 

In our verse, we take ವಾಕ್‌ in the sense of thunder, but as a 
feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the first, ರೋದಸೀ or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the housc, while the other, the 
loud thunder, is represented as a more public companion of 
the Maurts. This contrast, if it is really what the poet intended, 
throws a curious light on the social character of the Vedic times, 
as it presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however—. a house wife, who stays at home andis not much seen, 
and a wife who appears in public and takes part in the society.. .. 
'} he loud voice of the thuuder as well as the usual hiding of the 
lightning might well suggest this comparison. 


{S.B.E. XXXIIF.270] 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಏಿಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ರೋದಸೀ ದೇವಪಶ್ಚೀನಾಂ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸದ (ಅಧರ್ವವೇದ) ಮತದಂತೆ ರೋದಸಿಯು ದೇವಸತ್ಲಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ನಿಕವಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪದೇ ಸಂಸ್ತುತೇ ರೋದಸೀ ಚೆ ದೇನಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಜೇನ ವಿಭಕ್ತಮನ್ಯತ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ ೪-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ್ಗ 


ಮಹಿನಾ-_-ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅಸ್ತಿ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅರಮ್‌-- ವಾಲಮೂಲಲಘು-(ಪಾ ಮ. ೮-೨೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. 

ನಿನ್ಶ್ಯೇ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಜನಮ್‌--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಕೃಷ್ಣವೃಜಿ 
ಮಂದಿ--(ಉ ಸೂ ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ್ತಿ ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ॥ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಧಾವಾನ”--ಮಾಧುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ದೀರ್ಫಾದಟ 
ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಪಶಮ್‌-ಶೀಣ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಆಬ್‌, ಉಪ, ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ೬ ॥ 


ಯಾದ 


|! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರಪಥಿಂತಮಂ ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ | 


| | | | 
ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಸೋಣೀೇಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಜ್ಯಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸಮತ್‌$ಸು। ತ್ವಾ! ಶೂರ | ಸತಾಂ | ಉರಾಣಂ | ಪ್ರಪಥಿನ್‌;ತಮಂ | ಸರಿಂತಂಸಯಜ್ಞೈ 


| | 
ಸ5ಜೋಷಸೆಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದೇ 'ಥ್ಲೋಣೀಃ | ಸೂರಿಂ। ಚಿತ್‌! ಯೇ! ಅನು ಮದಂಂತಿ। ನಾಜ್ಚಃ | 
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' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 

ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೊೋಪೇತೇಂದ್ರ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸತಾಂ ತ್ಪಾಮೇವಾಶ್ರಿತ್ಯ 
ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುರಾಣಮುರೂಣ್ಯತಿಪ್ರೆ ಭೂತಾನಿ ಬಲಾದೀನಿ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪ್ರಪಥಿಂತೆಮಂ 
ಪ್ರೆಕೃಸ್ಟಮಾರ್ಗತೆಮಂ ಸುಕೃತಿನಾಮುತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ದಾರಕಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯಾ ಅವತೆಂಸೀಕೆರ್ತುಂ ಭೂಷಣೀತರ್ತುಂ | ಭೂಷಯಿತುಂ ವಾ ನಿಮಿತ್ತೇಂರ್ಥೇ! 
ಮದೇ ತವ ಮದಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೋ ವಾ ಶೋಣೇಃ 
ಶ್ಲೋಣ್ಯೋ ವಿಶಃ ಪರಿಜನಾ ಮರುತಃ ಪ್ರಯತಂಶೇ | ಕೇದೈಶಾಸ್ತೇ | ಯೇ ವಾಜೈರ್ಬಲೈರನುಮದಂತಿ 
ಅನುಕೊಲಂ ಮಾದಯಂತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮರುತೆಸ್ತಮೇವ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಾದಯಂತಿ | 
ಹರ್ಷಯೆಂತೀತೈರ್ಧಃ 1 ಯದ್ವಾ ! ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾದಯಂತಿ ತೇ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಸ್ಮವ ಮನುಷ್ಯ ಭೂತಾ ಬಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಮತ್ತು 
ಸಹಮಾದನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷೂಕ್ತಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂಜಯಿತುಂ ತವ ಮಾದಾಯ ಚ 
ಪ್ರಯೆತಂತೇ 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ti 


(ಹೇ) ಶೂರ--ಎಲ್ಬೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ವಾಜ್ಯೆ ಕ. 


ಸ್ವಕೀಯ ಬಲದಿಂದ | ಸೂರಿಂ ಚಿತ್‌--ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನು ಮದಂತಿ- ಆನುಸರಿಸಿ (ನಿನಗೆ ಅನು 
ಶೂಲವಾಗುವಂತೆ) Se ೫ | (ತೇಆ) | ಕ್ಲೋಣೀ-- ಪರಿಜನರಾದ (ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳು) | ಸಜೋಷಸಃ--ಒಬ್ಬುಗಿಯೇ ಸೇವಿಸುವನರಾಗಿ | ಸಮತ್ಪು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸತಾಂ-- 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ! ಉರಾಣಂ--ಆತಿ ಪ್ರಭೂತ ಒಲಕಾರಿಯೂ | ಪ್ರೆಪಥಿಂತಮಂ.... 
(ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ) ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿತಂಸೆ 
ಯೆಧ್ಯೈ ಅಲಂಕರಿಸಲು (ಮತ್ತು) | ಮದೇ--ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕೆ ಕ್ರೋಸ್ಟರ (ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) | [ಅಥವಾ 
ಹೇ ಶೂರ. ಎಸ್ಟೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ವಾಜೈಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಸೂರಿಂ ಚಿತ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನು ಮದಂತಿ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇ--ಆ)| 
FEES ದ ಯಜಮಾನರು | ಸಜೋಷಸಃ-ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ಕರಾಗಿ | ಸತಾಂ 
ಉರಾಣಿಂ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿದನರಿಗೆ ಬಲಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಪಥಿಂತಮಂ-- ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ರತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿತಂಸಯೆಭ್ಯೈ-- ಪೂಜಸುವ್ರದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಮತ್ತು 
ಮದೇ.--ನಿನ್ನ ಸಂತೋವಕೆ ಕ್ಕೋಸ್ಕ ಸ್ಕರ | ಸಮತ್ಸು-- ಸಂತೋಷಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) ]. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ನನ್ನು ಅಕ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಲಕಾರಿಯೂ, ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 


ಮಾರ್ಗಭೂತನ್ಕೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನನ್ನ ನ್ನೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು (ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರು) ಸ್ವಕೀಯ 
ಬಲದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಕೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾರೆ 
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English Translation. 


Those people, who, Jointly worshipping Indra, diligently endeavour; 
O hero, to propitiate you, the invigorator in combats, the guide in the 
rightway provide, for his gratfication, with sacrificial viands 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಆಚರಿಸಿ ಮತ್ತು ಆಚರಿಸುವವರಾದ 
ಮರುತ್ತು (ಮರುದ್ದೇವತೆ) ಅಸಾಧಾಸಣವಾದ ಸಹಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದರ ನಿಷಯನು ಸಹ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಂಪ್ರ 
ಗಳ 


ಸಮತ್ಸು ಸತಾಂ ಉರಾಣಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೂರ ಎಂಬ ಪದದಿ:ದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರುಣಿಗಳಿಗೂ ಉರೂಣಿ ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನಿ ಬಲಾದೀನಿ ಕುರ್ವಾಣಂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಉುಟುಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರು5ಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾತ್ರೇಕ; ಸಂಮದೋ ವಾ ಮದೆಶೇಃ | 

(ನಿ. ೯-೧೭) 

ಎಂಬ ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಆದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸರಿ ಸಮದ್‌ 
ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ, ಉದ್ರೇಕದಿಂದ ಕೆರಳು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಸಮದ್‌ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ, 

ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ಮೇಷಾಂ ಜಘನ ಉಪ ಜಿಘ್ನತೇ। 

ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೋತಶ್ಛಾನ್ಸೈಮತ್ತು ಚೋದಯ | 

(ಖು. ಸಂ ೬-೬೫-೧೩). 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಪಂಥಿತಿಮಂ--ಸುಕೃತಿನಾಮುತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತಂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಣ್ಯವಂತರಾದವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿರುವನಾದಕಾರಣ ಕಾರಣಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವ್ಯಪದೇಕದಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ಮಾರ್ಗನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಂ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇ.ದ್ರಶಬ್ದುರ್ಧವನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂರ್ದ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೮) ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
'ಸಿಳುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಜೋಷಸಃ ಕ್ಷೋಣೀಃ-ಸಹ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೋ ವಾ ಶೋಣ್ಯೋ ವಿಶಃ 
ಪೆರಿಜನಾಃ | ಈ ಎನಡು ಪದಗಳನ್ನು ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ ಮರುದ್ದೇಪತೆಗಳು ಅನೇಕರುಗಿರುವವರಾದರೂ (ಏಕೋನ ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ-- ನಲವತ್ತೊಂಭತ 
ಜನರು) ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವರು ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸೇವಿಸುವವರು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಇರುವವರಾದರೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿದೆ 

ಯೇ ವಾಜೈಃ ಅನು ಮದಂತಿ__ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮರುತೆಸ್ತಮೇವ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಬಲೈಃ ಹರ್ಷಯಂತಿ | ನುರುದ್ಬೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 


ಲ 


( 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜ 
ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ ಯಾಸ್ಕರು ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೩೯) 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರೆಂದೂ (ನಿ ೧೧-೧೭) ವರ್ಣಿಸಿ, 

ಪಾವಕಾ ನಃ ಸ್ವರಸ್ಪತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧ ೩-೧೦) 

ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷೋದಕೇನ ವಾ ಹವಿಸ್ಸು ಅಧವಾ ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ವಾಜೈ&ಃ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ- 
ಯಂತಿ ತೇ ಸಮಾನಪ್ರಿತಿಯುಕ್ತಾಃ ತವ ಮನುಷ್ಯಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಯಜಮಾನಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಮತ್ಸು ಸಹಮಾದನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷು ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣನಿಶಿಸ್ಟಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂಜಯಿತುಂ ತವ 
ಮಾದಾಯ ಚ ಪ್ರಯತಂತೇ | ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಮನುಷ್ಯರ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನ 
ರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಮಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾದ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಸಹಮಾದನಸ್ವಾ ನೇಸು ಯಾಗೇಷು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸನ್ಸ್ಟಿ ನೇಶವಾದ 
ಯಳ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸಾಯಣರು ಈ ಖಜ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರಿಂಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಸೂರಯೆ।--ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ. ಕಾರು8 ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದೆ 
ವನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ ೩-೧೯) ಸೂರಿ ಯೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ, 
ವಿವೇಕಿ, ಮೇಧಾವಿ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ಟರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ 
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ಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತು ಚಾಕ್ಷುಷವೂ, ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯದ್ದು ಪಡೆದಿರುವ 
ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ಪದಕೆ ಕೈ ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಧವಿರುತ್ತದೆ. 
ತದ್ಮಿಷ್ಣೋ8 ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೨ ೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ, ಖಷಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ತ ಖಯಸಷಿಗಳೆ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ. 
ಮಂಹಿಸ್ಮಮಚ್ಚೊ ೀಕ್ರ.ಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ನಾವೃಧಧ್ಯೈ | 


i (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿಪಶ್ಲಿತನಿಂದ್ರ ೦ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ರಾಗಾ ಸೂರಿ ಶಬ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ಚಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೨-೮) 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦). 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಸನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ವಿಶೇಷಣನು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಕೇವ ತ್ವೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧ ೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗ ವೆ:ಬರ್ಧವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಭುವೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 
ಸಜೋಸಷಸಃ ಕ್ಷೋಣೀ8--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನರು ಮತ್ತು ಪರಿಜನರೂವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ನಿಕಟವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೭೧-೪ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿ ಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರಿದಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ 


ನಿಶೇಷಣನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋ5ಭವತ್‌ | (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಜೋಷತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೋಣೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶಃ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶತಸಥಾದಿ 
ಬ್ರುಹ್ಮಣಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ೧-೧೭೧-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸತಾಮ್‌--ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಸಥಿನ್ತಮಮ್‌-_ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರಿತಂಸಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಪರಿ ಉಸಸರ್ಗೇ. ತಸಿ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮನರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಭಾವ 


ಅನೆಮದಂತಿ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಸೆಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ- 


ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 
ಮುಂ ಗಚ್ಛ ಕರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ 1 


ಏವಾ ಹಿ ತೇ ಶಂ ಸವನಾ ಸಮುದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ತ ಆಸು ಮದಂತಿ ದೇನೀಃ | 


| i | 
ನಿಶ್ವಾ ತೇ ಅನು ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂದ್ಲ್ಗೌಃ ಸೂರೀಂತ್ಸಿದ್ಯದಿ ಧಿಸಾ ವೇಸಿ ಜನಾನ್‌ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


\ | | 
ಏವ!ಹಿ! ತೇ! ಶಂ! ಸೆವನಾ | ಸೆಮುದ್ರೇ | ಆಪಃ! ಯತ್‌ | ತೇ। ಆಸು | ಮದಂತಿ | ದೇನೀಃ | 
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| | 
ನಿಶ್ಚಾ |! ತೇ ಫಿ ಜೋಷ್ಯಾ ! ಭೂತ್‌ | ಗೌಃ! ಸೂರೀನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯದಿ! ಧಿಷಾ | ವೇಷಿ | 


ನಬ || ಳ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏನಾ ಹ್ಯೇನಂ ಹಿ ಸತಿ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸವನಾನಿ | ಸೂಯೆತೇ 
ಸೋಮೋತತ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ತೇ ಶಂ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ | ಕಥಂ ಸತಿ! ಯದ್ಯದಿ 
ದೇನೀರ್ದೇನವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಪಃ ಸಮುದ್ರ ಉದಕಸಮುದ್ದ)ವಣಾಪಾದಾನಭೂಶೇ5ಂತರಿಶ್ಷ 
ಆಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ತೇ ತ್ವಾಂ ವದೆಂತಿ ಮಾದಯಂತಿ॥ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ5$ಯಂ || 
ಯದಾ ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ವರ್ಷಣಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ತದಾ ಖಲು ತವ 
ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ ಯಜ್ಞಸಾಧನವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಯಾಗಾನ್ನಿರ್ವರ್ತಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ಸರ್ವಾಪಿ ಸ್ತೊತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸಾ ವಾಕ್ತೇ ತ್ವಾಮನುಕ್ರಮೇಣ ಜೋಷ್ಯಾ 
ಜೋಸಷಣಾರ್ಹಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಕದಾ | ಯದಿ ಸೂರೀಂಶ್ಲಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ- 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತೃಜನಾನಪಿ ಧಿಷಾ ಧಿಷಣಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾ ವೇಸಿ ಕಾಮಯಸೇ ತದಾ ಸರ್ವಾಸಿ ಸ್ತುತಿಸ್ತೃದರ್ಥ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ! ದೇವೀಕ--ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ (ದಿವ್ಯವಾದ) | ಆಪ8--ಉದಕ 
ಗಳು! ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಆಸು- ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಯೆತ್‌ ಮದಂತಿ- 
ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡಿದರೆ ! ಏನಾ ಹಿ--ಹೀಗಾದರೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ! ಸವನಾ--ಸೋಮ 
ಯಾಗಗಳು | ಶಂ--(ಥಿನಗೆ) ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಯದಿ-.ಯಾವಾಗ! ಸೊರೀನ್‌ ಚಿತ್‌-- 
ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿ ಪ್ರೇರಕರಾದವರನ್ನು | ಧಿಸಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನರೂಪಕರ್ಮದಿಂದ) | ನೇಷಿ-“ಅಸಪೇ 
ಕ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತೆದಾ-ಆಗ) ! ವಿಶ್ವಾ ಗೌ8- ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಕೂ | ಅನು--- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನಗೇ ।! ಜೋಷ್ಯಾ-ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ಭೂಶ್‌--ಆಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕಗಳು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ದಾಗ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ನಿನಗೆ ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಮೇ 
ಲೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುದು. 


English Translation. 


The libations (offered) to you are, verily, the cause of happiness, 
since the divine waters {effused) in the firmament for the benefit of mankind 
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afford you satisfaction. All praise, Indra, is acceptable to you, and you 
reward with understanding those who praise you. 


ಗ ವ೭ಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸವನಾ-ಸೂಯೆಶೇ ಸೋಮಃ ಅತ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ಸೆವನ ಎಂಬ ಪದನ್ರ 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ |! 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ನಲ್ಲಿ ಸವನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂದುನ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಾದ ಚ್‌ ಸವನ ರಬ್ಬಾರ್ಥವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಲ್ಲಿ ಸವನಪದದಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ವರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮು 
ಖ್ಯವೂ, ಈ ತ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ ಅದರಿಂದ 


ಸವನನು ಸೃ ಭಿ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರ ೫0 ಮುಖ್ಯಸಾಧನನೆಂಬಂಶವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ವನ ನದದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೂಧವಾದುದು ಇದು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರ ಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ 
ನೆಂಬ ನಿಭಾಗನಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಈ ನಿಭಾಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ನ ಗ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕ-ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕೃನುಗುಣವಾದ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯವುಂಟಿಂದೂ 
್ರಿಹ್ಮಣಾಂದಿವರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾ ಕೃಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 


ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸವ ವನತ್ರಯ ಮಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಶ್ವ ಶತ್ವ ದ ವಿಭಾಗಗಳ ನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಅನನ್ನು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಸಿವರಣೆಯು ಸಕಲವಾದ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 


ಯೊಂದು ಸವನವೂ ಸಹ ಅದರ ಅ ಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ, ತತ್ಪ ೦ಬಂಧವಾದ ಭ-ದಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಆದರೆ ತೃತೀಯ ಸು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಹಾತ್ಮ 3ವನ್ನು ಕುರಿತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇ ನಾಗ್ರೇಂಯಜತ ಪ್ರುಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ 3೩ (4 ನಿರವಿನೀತ ತಿಗ ಹ ಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದೋ ರಥಂತರಗಳಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹೈಸ್ಫಜ್ಯಂತೋರಸೋ ಬಾಹುಬ್ಯಾಂ ಪಂಚೆದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ 
ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಕೋ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾವಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಭ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ ಮಧ್ಯತಸ್ಸ- 
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ಸ್ರದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ಪಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂದೋ 
ವೈರೂಸೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ 
ಅನ್ನಧಾನಾದ್ಧ ್ಯಸ್ಫಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ ಪತ್ತ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ॥! 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪, ೫) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪ್ರಕಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ರೋೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಧಂತರವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು. 
ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸೂ, 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹೆತ್ಸಾಮವ್ಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು. ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವೂ ಹುಟ್ಟಿದವು 

ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದ ಆಹುತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಗೂ, 
ತೃತೀಯಸವನವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ ೯-೧-೨) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವ ಪವಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದರೆ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೇನು ಅರ್ಹತೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬುಭವೋ ವೈ ದೇನೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 


ಕಲ್ಪ ಯಿಷೆಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಸ್ಪ್ಸವನಾದನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬). 


ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಬ್ಬಿ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸ- 
ವನಾದನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬). 
ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅನರನ್ನು ಅಬ್ಬ ಬಿಟ್ಟನು. 
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ತೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ 
ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ಶವ ವಾ ಇಮೇತಂತೇವಾಸಾಸ್ತಮೇ- 
ವೈಭಿಃ ಸಂಸಿಬಸ್ವೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ವಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಪಿಬೀತಿ 
ತಾನ್ರ ಜಾಪೆತಿರುಭಯೆತಃ ಪರ್ಯಸಿಬತ್‌ |! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೩). 


ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿನದಿರಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ 


ಲೆ 
ಜ 29 
(ೂ 
ತ 
5 
8 
21 
(ಈ 
2 
a 


“ ಇವರು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು, ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ” ಎಂದಾಗ ಸವಿತೃವೂ ಪ್ರಜ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, i 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವೋಭ್ಯೋ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ನೇವಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇ€ಭಜತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭನಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೨-೨). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿಭಾಗಮಾಡಿದನು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುವಿಗ್ಳೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುವನ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ರುದ್ರರಿಗೂ, 
(ಮರುತ್ತುಗಳು?) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನೆದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು. 

ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸವನದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ವಿಭುಗವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಸ್ಸನ 
© 
೧೧ 


೬ 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನಂ /| 
(ಛಾ. ಉ, ೨-೨೪-೧). 
ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರುತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯ 
ವನವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸವನಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಯಿಂದ 


೧೧ 


ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


೭೬ 


pat 


etl 


ಲೋಕದ್ಧಾರಮಸಾವಾರ್ಣಾ ಪಶ್ಕೇಮ ತ್ವಾವಯೆಂ .... ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮೋತಗ್ಗ ಯೋ 
ಪೃಥಿನಿಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಸಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಿಂದೈಷ ವೈ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ॥ (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪). 
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ಹ ಇ. ಹ ಡು 


ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಸುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವೂ ಪಡೆಯೋಣ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿ 
ಪೃಧ್ವೀಲೋಕದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸವನತ್ರಯದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ತತ್ಸೇವನೆಯ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೇತನವೇ ಸೋಮಯಾಗದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ಪಾತಃಸವನಂ ಚತುರ್ನಿಂಶ- 
ತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋ $ನ್ಸಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ 


ವಾವ ವಸವ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩ ೧೬-೧). 


ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞವು. ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೇ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಛಂದಸ್ಸಾದುದ 
ರಿಂದ ಮಾನವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವು. ವಸುಗಳು ಈ ಆಹುತಿಯ ಅಧಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರಾಣವೇ ವಸುಗಳು. ಆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಪೃಧ್ವೀವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು. 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಪ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಕ್ಯುದ್ಳೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೬-೨). 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವುಂಬಾದರೆ ಆಗ “ ವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಾಣ (ವಸು) ಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಈ ಜೀವಯಜ್ಞನು ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ” ಎಂದು ವಸುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಪುರುಷನು ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಅಥ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶದ್ಬರ್ಷಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚೆತುಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶದೆಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಅನ್ನಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ರುದ್ರಾ 


ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ರೋದಯಂಂತಿ | 
(ಛಾ. ೩-೧೬-೩) 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು, ಆದು 
ದರಿಂದ ಮಾನವನ ಎರಡನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಜೀನಯಜ್ಞಾದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸನನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಅನ್ವಾಯತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವಾದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ರೋದಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರರು. 
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ಶಂ ಚೇಹೇತಸ್ಮಿನ್ಸಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಸವನಂ ತೃಶೀಯೆಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಳುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ೩-೧೬-೪) 
ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇನಾದರೂ ದೇಹಾಲಸ್ಯವಾದರೆ ಆಗ 
ರುದ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ಎಲೈ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ರುದ್ರರೇ, ನನ್ನ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಸವನವು ತೃತೀಯ ಸವನದವಕೆಗೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. ನನ್ನ ಜೀನಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಪುರುಷನು 
ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಅಥ ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಸಾಣಿ ತತ್ತೃತೀಯೆ ಸೆವನಮಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ 
ಚಾಗತಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ ಶದಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ನಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವಾದಿತ್ಯಾ ಏತೇ 


ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಾದದತೇ | 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೬-೫) 


ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವುದ ಜಗತಿಯೇ ತೃತೀಯಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನ ಕೊನೆಯ 
ನಲವತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಪ್ರಾಣನಿಸರ್ಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡ 
ನೆಯೇ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪವು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳು ಈ ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಅಧಿಜೀವತೆಗಳು. 
ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ಹಯಸಿ ಕಿಂಚಿಮುಪತಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಪಾ) ಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ಶೃತೀಯಸವನಮಾಯುರನು ಸಂಶನೋತೀಶಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಾದಿಶ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಲೀಯೇತ್ಯುದ್ದೈೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈವ ಭವತಿ. 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೬) 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ “ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ. ನನ್ನ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದುಕಲಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಜೀವಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುಸ್ತದು. 
ಏತೆದ್ವಸ್ಮೆ ವೈ ತಡ್ವಿದ್ವಾನಾಹ ಮಹಿದಾಸ ಬತಕೀಯೆಃ ಸ 30 ಮ ಏತದುಸತೆಸಸಿ ಯೋತಹ- 
ಮನೇನ ನ ಸ್ರೇಷ್ಯಾಮೀತಿ ಸಹ ಸೋಡಶಂ ವರ್ಷಶತಮಜೀವತ್ರ ಹ ಷೋಡಶಂ ವರ್ಷ- 


ಶತಂ ಜೀವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೭) 


ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯನಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ಯ್ವೈಜ್ಞಾನೆನಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ ದೇಹಾಲಸ್ಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರದೆ ತನ್ನ 
ಜೀವಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಒಂದುನೂರು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಿದನು ಎಂದು 
ಮಾನವಜೀವಾತ್ಮಕವಾದ ಸವನತ್ರಯದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸವನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮಯಾಗವು ನೆರವೇರಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ತೇ ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂತ್‌ 


ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತವಾಕ್ಕೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 





ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ 
ಚ್‌ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ. ' | ಹೋತೃನಿನ ಆಜ್ಯ ಶ 
ಸ್ತೇ ಶ್ರಿ » K 
ತ ೪ ಆಜ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಸೆಟ್ಟು ಹೋತ್ಸೆ ವಿನ ಪ್ರಉಗ i 
ಹೋತ್ಸಕವಾದ ೩ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಗಳು. 
(ಮೈತ್ರಾನರುಣ , ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
| ಚ್ಛಂಸಿನ್‌ ಅಚ್ಛಾವಾಕ) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. ಹೋತೃವಿನ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಟಟ ಶಸ್ತ್ರಗಳು 2 ಹೋತೃವಿನ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ. 
೪ sd ಸ್ರೀತ್ರಗ ನಿ. ಹೋತ್ಸಕವಾದ ೩ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಆರ್ಭವಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. | ಗಳು | ಹೋತೃನಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನ. ಸಾಮ. ಹೋತ್ಸೆ ನಿನಆಗ್ನಿ 'ನೂರುತಶಸ್ತ್ರ 


ಹೀಗೆ ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತಾ ್ರತ್ಮಿಕನಾದ ನಾಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೊ, 
ಯೆಜ್ಜಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಚ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶತಪಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸೋ ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾಚೆಮಭಿದಧ್ಯೌ | ನಿಫುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ ॥ 
ಇಂದ್ರೋಹವಾ ಈಕ್ಷಾಂ ಚೆಕ್ರೇ।! ಮಹದ್ರಾಇತೋಇಂಭ್ಸಂ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ 
ಮಿಥುನಾದ್ವಾಚಿತ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗರ್ಭೋ ಭೂತೈೈತನ್ಮಿಥುನಂ 
ಪ್ರನಿನೇಶ! ಸಹ ಸಂವತ್ಸರೇ ಜಾಯಮಾನ ಈಕ್ಷಾಂಚಿಕ್ರೇ! ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ನಾ ಇಯಂ 
ಯೋನಿರ್ಯಾ ಮಾಮದೀಧರತ ಯದ್ವೈ ಮೈತೋ ಮಹದೇವಾಭ್ಯಂ ನಾನುಪ್ರಜಾಯೇತ 


ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ |... . ಇಂದ್ರಸ್ಯ  ಯೋನಿರಸೀತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷಾ 
ಯೋನಿರತೋ ವಾ ಹ್ಯೇನಾಂ ಪ್ರವಿಶನ್ಪ್ರವಿಶತೃತೋ ವಾ ಜಾಯೆಮೂನೋ ಜಾಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೧-೨೫ ರಿಂದ ೨೯) 


ವಾಕ್ಫಿ ನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವು ಇಚ್ಛಿಸಿತು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಇವೆರಡರ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಿಂತ 
ಎಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಒಂದು ವರ್ಷ 
ವಾದನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞ ವೂ ವಾಕ್ಟೂ ಸಂತೋಷಜನಕಗಳು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ದೇವೀಃ ಅಪಃ ಸಮುದ್ರೇ ತೇ ಮದಂತಿ ಆಸು ಡ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಆಪಃ ಉದಕೆಸಮುದ್ರವ- 
ಹಾಸಾದಾನಭೂತೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರೆ ಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ತ್ವಾಂ ಮಾದಯಂತಿ | ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಉದಕಗಳು ದ್ರವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಆದರೆ, 
ಯದಾ ಪ್ರಾಣ್ಯುಸಕಾರಾರ್ಥಂ ವರ್ಷಣಾಯ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯಂಶಿ ವೃಷ್ಟುದಕಾನಿ ತದಾ ಖಲು ತವ 
ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಾಗ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಜನಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಯಾಗಾನ್ಸಿರ್ವರ್ತಯ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ- ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ಪದವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ* ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂಡಿಹ್ಯತೇ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲರಾಶಿ ಬೋಧಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿರ್ವಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದುರೆ. 


ಸಮುದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸೆಃ, ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಕೇನಮಾಸ;, ಸಮ್ಮೋದಂತೇ ಅರ್ಸ್ಮಿ ಭೂತಾನಿ 
ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ! ಅಲೆಗಳು, ತೆರೆಗಳು ಹನಿಗಳು ಇವುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು, ಅಧವಾ ಉದಕಗಳು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವ ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರುವುವು, ಅಧವಾ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವುವು, ಜಲವು ಉದಕಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಜಲರಾಶಿಯು ಸಮುದಕ ಶಬ್ದಬೋಧ್ಯ ವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ತೋಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ ಶಂತೆನುತ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾ- 
ನಭಿಸೇಚೆಯಾಂ ಚಕ್ರೆ! ಡೇವಾನಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ ತತಶ್ಯಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ- 
ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | (ನಿ. ೨-೧೧) 
ದೇವಾಪಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನಾದ ಶಂತನುವು ಪಟ್ಟಾ ಭಿಹಿ 
ಕ್ರನಾದನು. ಹಿರಿಯವನಂದ ದೇವಾಹಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ತಮೂಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೈಯಾ ಚರಿತೋ ಜೈೇಷ್ಮಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇ- 
ಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನೆ ವರ್ಷತೀತಿ! ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | 
ತಮುವಾಚ ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ನ್ಮೇ ಅಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ! (ನಿ. ೨-೧೧) 
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ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು ರಾಜನೊಡನೆ «. ನೀನು ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಹಿಕ್ತ 
ನಾದಕಾರಣ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಿತ್ತೀಯೆ ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದೆರು. ಇದನ್ನು ಕೆಳಿ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜನಾಗಲು ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಿದಾಗ 
ರಾಜನಾಗಿರಲು ಒಪ್ಪದಿರುವ ದೇವಾಪಿಯು « ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರ್ಷಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರೆಮೃಷಿರ್ನಿಷೀರ್ದ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿರ್ಶ್ವಾ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫). 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರುಸೆಃ ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌ ಅಧರಂ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಅಸ್ಫಜತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-- ದೇವಾಸಿಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾಃ ಸಸ್ಯಸಂಸತ್ವರೀಃ 
ಆಸಃ ಅಸ್ಭಜತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮ.ದ್ರ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ದೇವಾಪಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ಲ್ಮಾ ದಸ್ಕಂಭನೇ ಸೆನವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ಚಮಿವಾಧುಶ್ಷದ್ಳುನಿಮಂತರಿಶ್ಷಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಂ ಉದಕಬಂಧಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘವು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಪವಿತ್ರವಂಶಃ ಪರಿ ವಾಚಮಾಸತೇ ಪಿತೈಷಾಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
ಮಹಸ್ಸೆಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೩-೩). 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಂ ಆದಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ಜೋಷ್ಯಾ-- ಸರ್ವಾಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಕಸ್ತ್ರರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಜೋಷಣಾರ್ಹಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ (ನಿ. ೨-೫) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಧಿವೀ, 
ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿಗಳುು ಸುಷುಮ್ನಾನಾಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗೌಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ, ಪೆಶು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳ ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ಹಿಂಬಿತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ ಅಥವಾ: ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಧವು ಸಂ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಹುತಿಯೆಂದರ್ಧವಾದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಹೆನಿರಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗ 
ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾ ಗಾ ಮೇ ದೇಹಿತೈವಂ ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೇ ಸೋಂಸ್ಕೈ 
ಕಾಮಃ ಸಮೃಧ್ಯತೇ (ಶ ಬ್ರಾ ೧-೯-೩೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಗೋ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮುಂದೆಯೂ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. 
ಸೂರೀಂಶ್ಲಿತ್‌ ಧಿಷಾ ವೇಷಿ-ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನುಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು--ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ 
ಅನುಕೂಂವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟಿ 


"ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏವಾ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸವನಾ-ಸುರ್ಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕಾ 
(ಪಂ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಅಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮದಂತಿ- “ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿ 
ತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುನ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದೇನೀ8__ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಷ್ಯಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತ. _ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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Ke ಇ ಕ ಎಂಭ ಬಾಮ ರು ಮ Ke ~ wx ~~ ಆ ಟೂ ಬಾರದು 


ವೇಹಿ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಗ 


೫ EEE 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ | 
ಅಸಾಮ ಯಥಾ ಸುಷಖಾಯ ಏನ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಯೋ ನರುಂ ನ ಶಂಸೈಃ | 


| | | 
ಅಸದ್ಯಥಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಂದನೇಸ್ಮಾಸ್ತುರೋ ನ ಕರ್ಮ ನಯಮಾನ ಉಕ್ಕಾ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | N | | 
ಅಸಾಮ | ಯಥಾ | ಸು€ಸಖಾಯಃ | ಏನ | ಸು; ಅಭಿಷ್ಟಯಃ। | ನರಾಂ | ನ | ಶಂಸೈಃ | 


| | | 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವಂದನೇ *ಸ್ಥಾ8 | ತುರಃ | ನ | ಕರ್ಮ | ನಯಮಾನಃ | ಉಕ್ಕಾ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಏನೇನೇಶ್ವರೇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಸುಸಖಾಯಃ ಶೋಭನತ್ವದ್ರೂಪಸಹಾಯವಂತೋಸ್ಕಾಮ 
ಭೂಯಾಸ್ಮ ಕಿಂಚೆ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಯಃ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣಾಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾಶ್ಲಾಸಾಮ | ಕಿಮಿವ | ನರಾಂ 
ನ ಶಂಸೈಃ | ನರಾಣಾಂ ರಾಜಾದೀನಾಂ ಶಂಸೈಃ ಶಂಸನೈರಿವ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾ- 
ಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪರೋಶ್ಲೇಣಾಹ | ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ವಂದನೇಷ್ಮಾ 
ಅಸ್ಮತ್ಸು,ತೌ ವರ್ತಮಾನಃ ಸಂಸ್ತುರೋ ನ ತ್ವರಮಾಣ ಇವ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮೋಕ್ಫೋಕ್ಳೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಯಮಾನಃ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪೆಯನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತುಪ್ಪಃ ಸನ್ನಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಫಲಪ್ರಾಪಯಿತಾ 
ಯೆಥಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ತಥಾ ಕುರುತೇತಿ ಶೇಷಃ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಏನ--ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಥಾ--ಹೇಗೆ | ಸುಸಖಾಯೆಕ--ಶುಭಕರನಾದ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯವುಳ್ಳ ವರೂ | ನರಾಂ--ರಾಜಾದಿಗಳ | ಶಂಸ್ಕೆಃ ನ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೋ 
ಹಾಗೆ | ಸು ಅಭಿಷ್ಟಯೆ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅಸಾಮ-- ಆಗುತ್ತೇವೋ (ಹಾಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | (ಕಿಂಚ ಹೇ ಯತ್ತಿಜ8- ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಜರೇ) | ನ8-- ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು ! ವಂದನೇಷ್ಮಾ8-_(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವನಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ಶುರಃ ನ. - 
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ತ್ವರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ! (ನಃ ನಮ್ಮ)! ಕರ್ಮ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಉಕ್ಕಾ- 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ನಯೆಮಾನಃ-- ಸಲವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವನು | ಯಥಾ-- ಹೇಗೆ! ಅಸತ್‌. 
ಆಗುತ್ತಾನೋ | (ತಥಾ ಕುರುಶ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಾಜಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ 
ಪಡೆಯುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ, (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 
ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಪ್ರದನಾಗುವಂತೆ, 
ಮಾಡಿ. 

English Translation. 

May we be, as it were, your valued friends, ಲಿ Lord, and obtain our 
desires, like those (who gain their objects) by the praise of princes May 
Indra, propitiated by our eulogiums, be brought to the sacrifice by our 
hymns. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಖಯಷಿಯು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಮುಡಿರುವ ಆದೇಶವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಹೇ ಏನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 
ನರಾಂ ನ ಶಂಸೈಃ ರಾಜಾದೀನಾಂ ಶಂಸೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ಶೋಭನತ್ವ್ಸದ್ರೂಪೆ ಸಖಾಯವಂತಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚ ಅಸಾಮ | ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ 
ವೆಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತುರೋ ನ ಉಕ್ಕಾ ನಯಮಾನಃ ಕರ್ಮ ಯಥಾ ಅಸತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ವಿಷಯನಾಗಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನ ಹಾಗೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಫಲಪ್ರಾಪಯಿತಾ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನು ತಾನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗುವ ಹಗೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹೇಳಿರುವ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ನರಾಂ ನ, ತುರೋ ನ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜನ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಹೋಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ತುರೋ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ತನ್ನ ಅವಶ್ಯ 
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ಕರ್ತವ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳ ಪೂರ್ಣವಾದ ಫಲಪ್ರದಾತೃವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಆಗುವಂತೆ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಧಾನತೆಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆಸಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರ 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಖಾಯೊಃ “ಶೋಭನ: ಸಖಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬ ೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂದೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ--_ಶೋಭನಾಃ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ಯೇಷಾಂತೇ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತರಸದೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನರಾಮ್‌- -ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷಪ್ರೀ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸ್ಕೆ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಊಾ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚಲೋಪ॥- 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಂದನೇಷ್ಟಾ8--ನಂದನೇ ತಿಪ್ಪತೀತಿ ವಂದನೇಷ್ರಾಃ. ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುರ8--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತುದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಉಕ್ಕಾ-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತ್ವತುದಿವಚಿ- (ಉ ಸೂ: ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟೆಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ 


ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದುಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 


eB) oe 
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TT ಅರರ 





ಬಹಿ ಹ ಬನು RR ಯಾಣ ಜಂ ಜ.2 ಬಾಬ ಹಾಸ ಇನ ಚು ಇಡ ಧಾ NR RS ಬಜ ಸಬ್‌ ಜೂ ಆರ್ಯಾ ww xm 


| ಸಂಹಿತಾಣಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಷ್ಟುರ್ಧಸೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸೈರಸ್ಮಾಕಾಸದಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ್ರಃ | 


ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ ಪೂರ್ಪತಿಂ ಸುತಿಸ್ಟ್‌ ಮಧ್ಯಾಯುವ ಉಪ ತಿಶ್ಷಂತಿ ಯಜ್ಞಃ! 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ನಿ;ಸ್ಪರ್ಧಸಃ 1 ನರಾಂ।| ನ! ಶಂಸ್ಕೆೇ| ನ! ಅಸ್ಮಾಕ | ಅಸತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತಃ। 


| | | 
ಮಿತ್ರsಯುವಃ | ನ | ಪೂ85ಪಶಿಂ | ಸು೯ಶಿಷ್ಟೌ | ಮಧ್ಯ೯ಯುವಃ | ಬ | ಶಿಕ್ಷಂತಿ! ಯೆಜ್ಞೆ 81೧೦! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನರಾಂ ನೇತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸೆಸ್ಪರ್ಧಾನ್ನರಾನ್ಯಥಾ ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಸಖಿಭೂತಾಃ 
ತದ್ವದ್ದಯಮಸೀಂದ್ರಂ ಶಂಸೈಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ವಯಂ ತಂ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಸ ಚೆ ವಜ್ರ 
ಹಸ್ತೋ ವನಿರೋಧಿಶಿಶ್ಷಣಾಯ , ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಧಾರೀಂದ್ರೋ5ಸ್ಮಾಕಮಸರ | ನಿಸ್ಪರ್ಧಮನು- 
ಕೂಲೋ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ ಮಿತ್ರೇಚ್ಛೆವೋ ಹಿತೈಸಿಣ ಇವ ಸುಶಿಷ್ಟ್‌ ಸುಶಾಸನೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಪೂರ್ಪಶಿಂ ಪುರಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಥಾಭಿಮತದಾನೇನ ಪೂಜಯಂತಿ ತಥಾ ಮಧ್ಯಾಯೆ 
ವೋಸಸ್ಮಾಕಂಶ್ರಿಯಾಂ ಯಶಸಾಂ ಚೆ ಮಧ್ಯೈ5ವಸ್ಥಿತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಯಜ್ಞೈ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಸಾಧನೈರ್ಹನಿಃಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿರುಪ ಶಿಕ್ಷಂತಿ | ಉಪೇತ್ಯ ಯಜಂತೇ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾಂ--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸ್ಪರ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದವರನ್ನು) | ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ ನ (ಮಿತ್ರರು ಹೇಗೆ) 
ಸ್ಪರ್ಧಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ) | ಶಂಸೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) | 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ--(ವಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷೆಗೋಸ್ಕರ) ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಮಾಕ ಅಸತ್‌ 
ನಮಗೆ (ಅನುಕೂಲನು) ಆಗಲಿ | ಮಿತ್ರಾಯುವಃ-- ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳು | ಸುಶಿಸ್ಟಾ (ರಾಜ್ಯವನ್ನು) ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶುಸನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ (ರತನಾದ) | ಪೂರ್ಸತಿಂ ನ... ಪಟ್ಟಣದ ಯಜಮಾನನ್ನು (ಅಭಿಮತಾದಿ ದಾನ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ) | ಮಧ್ಯಾಯುವಃ- (ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಧವಾ ಯಶಸ್ಸಿನ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಲ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಧ್ಚರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು | ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಉಪ 
ಶಿಶ್ಚಂತಿ--ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈರ್ಸ್ಟ್ಯಾದಿನಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಶಂಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ 

ನಾವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನುಕೂಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
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ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಹಿತೈಷಿಗಳು ಅಭಿಮತದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ, ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


Emulous in commendation, like (those contending for the favour) 
of men, may Indra, the wielder of the thunderbolt, be equally (a friend) 
to us : like those who, desirous of his friendship. (conciliate) the lord of a 
city (ruling) with good government, so do our intermediate (representati- 


ves) propitiate (Indra) with sacrifices. 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನರಾಂ ವಿಸ್ಪರ್ಧಾಸಃ ಶಂಸೈಃ--ನೇತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ಪರ್ಧಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ಯಥಾ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ಧದ್ವಯೆಮಪಿ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಯಾಯೋ ವಯೆಂ ತಿಂ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಸರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಲೆಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 


ಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗುವಂತೆ ಜಾ! ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವಜ್ರಹಸ್ತಃ--ವಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷಣಾಯ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಧಾರೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅನುಕೂಲೋ ಭವತು 
ಇಂದ್ರ ನು ಶತು ಗಳನ್ನು ನಿಗ ಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಜಾ ್ರ್ರಿಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, 


ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ-- ಸುಯಣರು ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರ 
ನಾವವನು ಹಿತವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತಂಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಹಿತೈಷಿ 
ಯಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ಪತಿಂ ಮಧ್ಯಾಯುವಃ ಯೆಜೆ ಸ್ಲೈಃ ಉಪೆಶಿಕ್ಷಂತಿ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರಿಯಾಂ ಯಶಸಾಂ ಚಮಧ್ಯೇ 
ಅವಸ್ಥಿತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೈಃ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಉಸೇತ್ಯ 
ಯಜಂತಿ | ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ದಾತಿ, ದಾಶತಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತುದಾನಕರ್ಮವಾಚಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವಾದವನ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮತ್ತು ಕೇರ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯತ್ತಿಜರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ನ ಸುಧನಗಳಾವ ಹವಿಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುಸರಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭುವನ್ನು ಅಭಿಮತ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
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ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂಜಿಶುವರೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ-_ವಿಗತಂ ಸ್ಪರ್ಧಃ ಯೇಷಾಂತೇ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮಾಕ.- ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 
ವಜ್ರಹಸ್ತ. -ವಜ್ರಃ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ವ್ಯಧಿಕರಣ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಿತ್ರಾಯುವಃ- ಮಿತ್ರಾಣಿ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾಂ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಪೂರ್ಪತಿಃ-- ಪುರಃ ಪತಿಃ ಪೂರ್ಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶಿಷ್ಟೌ--ಶಾಸು ಅನುತಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೌಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಾಸ ಇದಜ್‌ಹಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿಘ- 
ಸೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವ. ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯಾಯುವಃ ಕ್ಯಾಚ್ಚೆ ೦ದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃಜಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಂತಿ--ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 
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೯ ರ ಬ ಹ ರೂ ಜೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | 
ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸ್ಮೇಂದ್ರಂ ಕಶ್ಚಿದೃಂಧ್ಲಾಹುರಾಣತ್ವಿನ್ಮನಸಾ ಪರಿಯನ್‌ | 


| | | 
ತೀರ್ಥೇ ನಾಚ್ಛಾ ತಾತೃಷಾಣನೋಕೋ ದೀರ್ಫೊ ನ ಸಿಧ್ರಮಾ ಕೃಣೋತ್ಯಧ್ವಾ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಯಜ್ಞಃ |ಹಿ।ಸ್ಮ!ಇಂದ್ರಂ! ಕಃ! ಚಿತ್‌ | ಯಂಧನ್‌ | ಜುಹುರಾಣಃ। ಚಿತ್‌ | ಮನಸಾ! ಪರಿ€ಯೆನ್‌। 


| | I 
ತೀರ್ಥೇ1ನ! ಅಚ್ಛ | ತತೃಸಾಣಂ | ಓಕ | ದೀರ್ಫಃ | ನ| ಸಿಧೃಂ | ಆ | ಕೃಣೋತಿ | ಅಧ್ಭಾ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಕಶ್ಚಿದ್ಯಜ್ಞ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾಯ್ಯೈೈಧನ್‌ ವರ್ಧಯೆನ್ಸವತಿ! ಇಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞೇನ 
ವರ್ಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಹುರಾಣಶ್ಲಿತ್‌ ಕುಟಲಗತಿಸ್ತು ಕಶ್ಚಿನ್ಮನಸಾ ಕೇವಲೇನ ಪರಿಯೆನ್‌ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛನ್‌ ಲೌಕಿಕನಿಷಯಾದಿಕಂ ಧ್ಯಾಯೆನ್ನರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಪರಿ ವರ್ಜನಾರ್ಥಃ | ವರ್ಜಯಿತ್ತಾ 
ಗಚ್ಚನ್ನೇದಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೀರ್ಥೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಮಾರ್ಗೇ5ಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸೆಮಾಸೇ ವರ್ತಮಾನನೋಕಃ ಪಾನೀಯಾದಿಕಂ ಸದನಂ ಶತೃಷಾಣಂ ಹಿಸಾಸಾಯುಕ್ತಂ ಯಥಾನಿಲಂ- 
ಬೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ! ಸ ಯಥಾ ತತ್ಸದನಮಾಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ತದ್ವದ್ಯಚ್ಲೇನ ಕಶ್ಚಿತ್ಸುಮಾನಿಂದ್ರಮಭಿ- 
ಗಚ್ಛೆತೀತಿ | ಕುಟಲಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದೀರ್ಫೊೋ ನ ವಕ್ರತ್ವೇನಾತಿದೂರೋತಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗ ಇವ | ಸ 
ಯಥಾ ಸಿಧ್ರಂ ಫಲಂ ಪಾನೀಯಾದಿರೂಸಂ ಫಲಾರ್ಥಿನಂ ವಾ ಪುರುಷಮೂ ಕೃಣೋತಿ ಅರ್ನಾಕ್ಕರೋತಿ 
ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ವರ್ಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಮಜಾನಾನೋ ವಕ್ರೋ ದೂರೇ 
ಪರಿಭ್ರಮತಿ ನೇಂದ್ರಂ ಶರ್ಪೆಯತಿ | ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಸ್ತು ವರ್ಜಯತ್ಯೇವ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕಃ ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞ ಃ-_ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾತೃವಾದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು! ತೀರ್ಥೇ--(ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದು) ತೀರ್ಥದ | ಅಚ್ಛೆ--ಸನಿಾನದಲ್ಲಿ ಸುವ | ಓಕಃ- -ಪಾನೀಯಾದಿಸದನವು | ತತೃಷಾಣಂ ನ 


ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಸೀಡಿತನಾದವನನ್ನು ;(ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ)| ಯಂಧನ್‌ ಸ್ಮ-(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ (ಆದರೆ) | ಜುಹುರಾಣಃ ಚಿತ್‌-- ಕುಟಿಲನಾದ ಪುರುಷನು | ದೀರ್ಫ್ಥಕ-_ದೂರವಾದ | ಅಧ್ವಾ- 
ಮಾರ್ಗವು! ಸಿಧ್ರಂ-ಅಭೀವ್ಬಿತ ಫಲವನ್ನು | ಆ ಕೃಣೋತಿ ನ ಕುತ್ಪಿತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಸಿಧ್ರಂ- 
ಫಲಾಪೇಕ್ಟಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಆ ಕೃಣೋತಿ ನ-- (ಅಭೀಪ್ಸಿಶ ಫಲದಿಂದ) ದೂರಮಾಡುವಂತೆ | ಮನಸಾ-- 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ಪೆರಿ ಯನ. (ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ) ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಜಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪನಿತ್ರಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪಸ್ಥನಾದ ಪುರುಷನ ಪಿಪಾಸೆಯನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಥ ಉದಕವು 
ಸರಿಹೆರಿಸುವಂತೆ, ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾತೃವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗವು 
ನಲಾಸೇಕ್ಷಿಯನ್ನು ಫಲದಿಂದ ದೂರಮಾಡುವಂತೆ, ಕುಟಿಲಪುರುಷನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Oue man propitiates Indra, augmenting (his vigour) by sacrifice ; 
another, who is insincere, worships (him), with mind averted, (to worldly 
houghts). (to the first he 1s) like a lake to a thirsty (pilgrim) near a sacred 
spot : (to the other) like along road, which retards the end (of the journey). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞಃ ಯಂರ್ಧ೯--ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪದನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ.  ಯಜ್ಞರ್ನಾ ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞೇನೆ ವರ್ಧಯತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜುಹುರಾಣಶ್ಚಿತ ಮನಸಾ ಪರಿ ರ್ಯ (ದಾರಿತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವವನು) ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವವನು ಪರಿತೋ ಗರ್ಚೈ ಲೌಕಿಕ ನಿಷಯಾದಿಕಂ ಧ್ಯಾರ್ಯ ವರ್ತತೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. ಅಧವಾ--ಯದ್ವಾ ವರ್ಜಿಯಿತ್ತಾ ಗಚ್ಛನ್ನೇದಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವನು ಎಂದು ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಜನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೀರ್ಥೇ ಅಚ್ಛೆ ಓಕಃ ತತೈ ಷಾಣಂ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಓಕಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು (ನಿ. ೩-೩) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋದಕ್ಕೋ ಮನಸಾ ಮಂತವಾಉ | 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಕೇಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೪-೮). 
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~ ೨ 


ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವಗೃಹೆವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು ಎಂಬಂಶವು ಓಕ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನೇಲಿನ 
ಖಕೃನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ಅರವಟ್ಟಿಗೆ) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಮನೆಯು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೀರ್ಫೋ ನ ಅಧ್ವಾ ಸಿಧ್ರಂ ಆಕೃಣೋತಿ--ವಕ್ರತ್ತೇನ ಅತಿದೂರಃ ಮಾರ್ಗ ಇವ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಿದ್ರ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು (ನಿ ೯ ೩೯) ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಫಲವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಪಾನೀಯಾದಿರೂಪಂ ಫಲಾರ್ಥಿನಂ ವಾ ಪುರುಷಂ (ಪಿಪಾಸಿತನಶದವನು) ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನು ನಕ್ರವಾದ ಅಧವಾ ಅತಿದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಹಿತಜನಕವಾಗಿರುವ 
ಪಾನೀಯಸೂಸಪವಾದ ಫಲವು ದೊರೆಯುವ ಸ್ಟಾನವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಕ್ರಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ 
ಕುಟಲನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ, 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಮಜಾನಾನೋ ವಕ್ರೋ ದೂರೇ ಪರಿಭ್ರಮತಿ ನೇಂದ್ರಂ ತರ್ಸಯತಿ 
ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಸ್ತು ವರ್ಜಯತೈೇವ | ಕುಟಿಲನಾದನನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವನು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು *ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಾಚರಣರೂಪವಾದ ವಕ್ರಮಾರ್ಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನು 
ಎಂದು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕುಓಲನಿಗೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವೈದಿಕನಿಗೂ ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ 

॥ ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯಜ್ಞ8- ಯಜ್ಞಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಃ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಖುಂಧನ್‌--ಖುಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಹುರಾಣಃ--ಹುರ್ಭಾ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಹುರ್ಭ್ಫೇ8ಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಆನಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿಗೆ ಲೋಸ. ಧಾತು ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ (ಸನ್‌) ಲೋಸವಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨, ಅ. ೪, ನ. ೧೩ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 303 


ಅದ ~ pe ~ ಷು ಜ್‌ ಹಾ 


ಪರಿಯನ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು, ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇನೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೀರ್ಥೇ ತ್ಯು ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಾತ್ಮತುದಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ -ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಾತೃಸಾಣಮ್‌- ಇ ತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ರಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜಿ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಧ್ರಮ್‌--ಹಿಧ ಗತ್ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ ವಂಚಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೈಣೋತಿ--ಕೃನಿ. ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. 
ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧ ॥ 


ಪತರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಮೋ ಷೂ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ಪ್ರುತ್ಸು ದೇವೈರಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮಾ ತೇ ಶುಷ್ಮಿನ್ನವಯಾಃ ! 
[ | | 
ಮಹತ್ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷೋ ಯವ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಕತೋ ಮರುತೋ ನಂದತೇ ಗೀಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠ। 1 


| | 
ನೋ ಇತಿ | ಸು! ನಃ| ಇಂದ್ರ! ಅತ್ರ | ಸೃತ್‌೯ಸು ! ದೇವೈಃ! ಅಸ್ತಿ! ಹಿ! ಸ್ಮ! ತೇ! ಶುಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಅರಯಾಃ | `` 1 


1 1 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ । ಯಸ್ಕ! ಬಾಳು ಸ। | ಯವ್ಯಾ 1 ಹವಿಸ್ಮತಃ | ಮರುತಃ | ವಂಜಿತೇ {Aes !! ೧೨॥ 
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I ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅತ್ರ ಸೃತ್ಸ್ವೇ ಸೂಪಸ್ಥಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಜಯೇಷು 
ದೇವೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಮೋಷು ಮೈವ ತ್ಯಾಕ್ಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ । ಮರುತ್ಸಹಿತೋ 
ಯುಧ್ಯಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ತಿಹಿಸ್ಮತೇ। ಆಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತವ ಖಲು | ತವ 
ಕಿಮಸ್ತೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ಅವಯಾ ಅವಯಜನಂ ಅವಯುಜ್ಯ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಜನಂ ಹನಿರ್ಭ್ಧಾಗೋಸಸ್ತಿ! 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಗಪ್ಯಸ್ತಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಃ | ಕೇವಲಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ ಏವ ದೀಯೆತೇ ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅತಃ ಕಥಂ 
ಯೋತ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ ನ ಮಂತವ್ಯಮಿತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅವಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜನಾಯ ಗಂತಾ 
ವಜ್ರೋಂಸ್ತಿ ತೇ! ಕಂಚ ಹನಿಷ್ಮತಃ ಪ್ರದೇಯಹನಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಸೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತುಃ | 
ಯದ್ವಾ!| ಏತತ್ಪದದ್ದಯಂ ಮರುತಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | ಯೆಸ್ಯ ಮಮ ಯವ್ಯಾ ಫಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾ 
ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪಾ ವಾಜ್ಮಹಶ್ಥಿನ್ನಹತೋ;$ಪಿ ಮಾಳ್ಪುಷಃ ಸೇಕ್ಷ್ಯನ್‌ 
ಹನಿಷ್ಮತೋ ದತ್ತಹನಿಷಾ ತದ್ಧತೋ ಮರುತೋ ವಂದತೇ ಸ್ವಾತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಮತಃ--(ನಿನಗೆ ಪ್ರದೇಯವಾದ) ಹವಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟನೂ ನೀಳ್ದು ಸ8--(ನಿನಗೆ) ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ 
ಆದ | ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ ನನ್ನ (ನಮ್ಮ ) | ಯನ್ಯಾ--ಫಲಸಹಚರಿತವಾದ | ಗಾ&--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | 
ಮಹಃ ಚಿತ್‌ ಅತಿದೊಡ್ಡವರಾದರೂ | [ಅಧವಾ ಹವಿಷ್ಮತ8--(ನನ್ಮೀದ ದತ್ತ ವಾದ) ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರೂ | 
ಮೀಳ್ದುಷಃ--ಸೇಕ್ರ್ಯಗಳೂ (ಮಳೆ ಸುರಿಸುವವರೂ) ಆದ |] ಮರುತೆಃ. `ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಂದತೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ನ&--(ಅಂತಹ) ನಮ್ಮನ್ನು | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ ಪೈತ್ಸು--ಈಗ 
ಉಪಸ್ಥಿತವಾದ (ಮೇಘಜಯಸಾಧನವಾದ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವೈಕ--ಮುರುತರಿಂದ (ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು) | 
ಮೋ ಷು ಬಿಡಲೇಬೇಡ | (ಹೇ) ಶುಷ್ಮಿ ೯--ಎಲೈ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಯಾಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಅಧವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ- ಇದ್ದೇ ಇದೆಯಷ್ಟೆ 

» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ, ಈಗ ಪ್ರದೇಯವಾದ ಹನಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಅತಿ ದೊಡ್ಡವರಾದ 
ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ತುಸ್ಪಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದೇ ಇದೆ. (ಆದುದರಿಂದ) 
ಬಲಿನ್ನ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘೆಜಯಸಾಧನವಾದ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ, ಮರುತ್ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು ನವ 
ಕ್ಸ ಬಿಡಲೇ ಬೇಡ. 


ಲ್ಕ 


English Translation. 


Indra, associated with the Maruts in battles (with the clouds), 
abandon us not, fora share of tLe offering is set apart, mighty one, tor 
you, for whom, the shedder of rain and accepter of oblations, the worship 
1s offered with oblations, whilst the hymn glorifies the Maruts. 
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| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃತ್ಸು ದೇವೈಃ ನಃ ಮೋ ಷು-_ಪೃತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಉಪಸ್ಥಿತೇಷು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ಲಿವೇಶ 
ಗಳು ಒದಗಿದಾಗ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಜಯೇಷು ವೃಷ್ಟುದಕಗಳನ್ನು ಸುರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ್ನುಮರುದಾದಿಭಿಸ್ಸಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವವನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಇರುವುದೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅವಯಾಃ-- ಅವಯಜನಂ ಅವಕೃೈತ್ಯ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಜನಂ | ಹೇ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲವನ್‌ 
ಬಲವುಳ್ಳವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸೃಥಗಪ್ಯಸ್ತಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಃ 
ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಇರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಕೇವಲಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ ಏವ ದೀಯಿತೆ 
ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅತಃ ಕಥಂ ನ ಯೋತ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ ನ ಮಂತವ್ಯಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಇಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವನೆಂದು ಆಶಂಕಾಪರವಾದ 
ಒಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತನ ಖಲು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾ ಅವಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜನಾಯ ಗಂತಾ ನಜ್ರೋಸ್ತಿ | 
ಅವಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವವನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಬಲವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಯವ್ಯಾ ಗೀ ಮಹಶ್ಚಿತ್‌ ಮರುತಃ ವಂದತೇ--ಯವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ಫಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾ 
ವಿಶ್ರಯಂತೀ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೂ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವ್ರದೂ ಆಗಿರುವ ವಾಕ್ಕಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೀ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುಶಿಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಅಧವಾ ಅವರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹವಿಷ್ಮತಃ ಮಾಳ್ವುಷಃ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೆಂದೂ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನರೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳೂ ಸಹ ಸರಿಸುವ ಸ್ತುತಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಹನಿಷ್ಮಂತರಾಗಿಯೂ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರ 
ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ (ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿ) ವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅತಶಿಸಿದೆ 
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ಮಾಳ್ಮುಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸೇಚನಾರ್ಧಕವಾದ ನಿಹ್‌ ಧಾುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯೆನ್ಮೇಹತಿ 
ತದ್ವರ್ಸತಿ (ಬೃ ಉ ೧-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದರ ಮೂಲರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ವಾಜಯಸ್ಸಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಪ ಸ್ತುಹಿ | ಯಶಸ್ತಮಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತು8 ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 
ಮಾಳ್ದುಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಧನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮಾಳ್ಲೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಷೂ--ಸುಇ?8 (ಸಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃತ್ಸು-- ಸೃತನಾ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಮಾಂಸಪೃತನಾಸಾನೂನಾಂ ಮಾಂಸ್‌ 
ಪೃತ್‌ಸ್ನವಃ ಶಸಾದೌ ವಾ ವಾಚ್ಯಾ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೃತಾದೇಶ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಷ್ಮಿನ್‌--ಶುಷ್ಮ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ಶುಸ್ಮೀ. ಇತನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(2೬ 


ಅವಯಾಃ।....ಅವ ಸೃಧಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಾತಿ ಇತಿ ಅವಯಾಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಳ್ಲುಷಃ- ನುಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ಜಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ಶಸ್‌ ಅಧವಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಂದತೇನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ€34--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 
ANE 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮುಸ್ಮೇ ಏತೇನ ಗಾತುಂ ಹರಿವೋ ನಿಡೋ ನಃ | 


| | 
ಆನೋ ವನೃತ್ಯಾಃ ಸುವಿತಾಯ ದೇವ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ! ಸ್ತೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಏತೇನ | ಗಾತುಂ | ಹರಿ€ವಃ | ಏದ8 | ನಃ! 


| | | | 
ಆ!ನಃ। ವವೃತ್ಕಾಃ | ಸುನಿತಾಯ | ದೇವ । ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ। ವೃಜನಂ | ಜೀರ€ದಾನುಂ | ೧೩॥ 


೪ 
\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಥ ತ್ರಯೋದೆಶ್ಯಾ ಸೂಕ್ತಾದಿಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕಾರಿತಪ್ರಕಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದೆರ್ಥಂ | 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಏತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಮನೇನ ನಾ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗಾತುಂ 
ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಂ ವಿದಃ | ನಿದಸ್ವ | ವಿದಿತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ಸುನಿತಾಯೆ ಸುಹಿತಾಯೆ 
ಶೋಭನಗಮನಾಯ ವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಅಆವರ್ತಸ್ವ | ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ! 
ನಿದ್ಯಾಮೇಶ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು। ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ--(ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು! ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ | (ಹೇ) ಹರಿವ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಏತೇನ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ--ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿದಃ- ತಿಳಿದುಕೋ 
(ಅನಂತರ) | (ಹೆಲಿ ದೇವ--ಎಫ್ಛೆ ಜೀವನೇ | ಸುನಿತಾಯ--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಸುಖಾಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಕರ) 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗಮಿಸು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ-ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯನನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಮ- (ನಿನ್ನ ನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ. ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ, ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸು, 
ಆಗತನಾದ ನಿನ್ನ ನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಪಾ ಸ ಹ ಇಕಾ ರಾ Ps 


English Translation. 


This hymn, Indra, is addressed to you. Lord of steeds, learn by 
it the way to our sacrifice, and come hither for our good, that we may 


thence obtain food, strength, and long life. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹರಿವ8--ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹರಿವಃ ಎಂಬ ಸದಸೈ ತದ್ವನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಸದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಏಸ ಸ್ತೋಮಃ-- ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಇದಾನೀಂಕಾರಿತಪ್ರಕಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ವಿಶೇಷಃ ಈ ಪ್ರಕಾರಮಗಿ ಉಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿಜೆ 
| 1 


ಏತೇನ ನಃ ಗಾತುಂ ವಿದಃ- ಏತೇನ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥ 
ಪರಾಮರ್ಶಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಮನಾರ್ಧಕವಾದ 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಗಮನ ಎಂಬ ಆರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅನನು ಅಸ್ಮದೀಯಂ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಂ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಮನೇನ ವಾ 
ವಿದಸ್ವೆ ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶನ್ನ ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುರೆ. 


ಗಾತುಂ-.ಈ ರೀತಿ ಗಮನನೆಂಬರ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗ ಅಧವಾ ದೇವ 
ಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆರುನಂತೆಯೇ 
ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಧಗಳಿರುತ್ತವೆ 


ಊರ್ಥ್ಕೋ ವಾಂ ಗಾತುರಧ್ವರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೇಂಹಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ರಜಾಂಸಿ | 
ದಿವೋ ವಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ನಿ ಬರ್ಹಿ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಜ್ಞಿಯಾಸೋದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಸತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಕ, ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾಶಿಅಸ್ತು ಗಾತುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 
ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗೃಹಂ। ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಗೃಹವೆಂದೂ, 
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ನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇನೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶಶೀವ ಯೇಮೇ | 
ಸಂ ಯದೋಜೋ ಯುವತೇ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸೃಧಾವ್ನೇ ಸ್ರಿತೆಯೋ ನಮಂತ | 
ಟಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ (ಗಾತ ಶಬ್ದವು ಪೈಥೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ) 
(ನಿ. ೨-೫) 
ಸತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯನಿಸ್ಮ ಯ ಈವತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯರ್ಯೋ ನಿ ದುರೋ ಅಭಿ ದ್ಯೌತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೪-೬). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ವಾ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ. 


ಜೀರದಾನುಂ ೧-೧೬೫-೧೫ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಯೆಶೀಲಂ ದಾನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಎಂಬುದೂ ಪಾರಾಂತರವುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಯೆ ಅಧವಾ ಜಯೆಕಾರಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಜೀರ ಮತ್ತು 
ದಾನು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರದಾನುವಾಗಿದೆ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ, ಅಲ್ಲದೇ, ಜೀರ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ವ ಅಧ್ವರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರಾಶ್ಚ, ಜೀರಾಧ್ಯರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 


ಮನುಷ್ವದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೂತಮಮರ್ತ್ಯಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜೀರ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವುನಿಪ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಜೋರೀ ಚ. ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಮತ್ತು (ಶತ್ರೂಣಾಂ) ವಯೋಹಾನಿಕರಂ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಈ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಈ ಅರ್ಧದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೀರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರಿ (ನಿ. ೩-೯) 


ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕೆಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುನ್ನುಮಿಷ್ಟಯೇ | 
ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ಶದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ॥ 

(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೩೬-೬). 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ವರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರವೆಂದರೆ ವಿಫ್ಲೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪೃಕ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಶ್ಷೀರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 


ಸೃಷದಶ್ಪಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸ ಯಜಿಷ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ! 
8 (ಯ ಸಂ. ೨-೩೪-೪). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೆಂದರ್ಧ ಇದರುಶತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ವಃ, ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಸದಗಳೂ 
ಸಹ ಇಗ್ನ್ಯ್ಯೂದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಧವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. 


ಆ ನಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಜೀವಸೇ ಹುನೇ | 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತವ್ವಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ದಾನು ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ, ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದಾನು ಶಬ್ದವು ದಾಶೃವೆಂದಾಗಲೀ 
ಅಧವಾ ಅಸುಶನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುಸೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭ್ಚಮಿನತಮಸಾಪ್ತ್ವ್ಯ್ಯಮಾಸ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ | 
ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರ ಸಾಕ್ತತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦ ೧೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕೈಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತದಾತ್ಮ್ಯನ್‌ ಇತಿ 
ವಾ ಸಪ್ತ ದಾನವಾನ್‌ ಇತಿ ವಾ ಸಪ್ತದುತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಪ್ತದಾನವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬರ್ಧವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತನ್ನ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ Max ur ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
It must be confessed that even the meaning of Danu 18 by no means 
quite clear. Itis clear enough where it means Demon, 11. 11. 18; 
11. 1211; IV.307,X.120.6, The seven Demons. In 1, 32.9; 711]. 
30 8 Danu, Demon is applied to the mother «f Vritra, the dark 
cloud , From this Danu we have the derivative Danava, meaning 
again Demon, why the demons conquered by Indra, were called 
Danu, 1s not clear, unless they were conceived originally: as dark 
clouds, like Danu, the mother of Indra. Danu might mean wise 


or even powerful, for this meaning also is ascribed to Danu by the 


author of Unadi Sutras. [S.B.E.XXXIL.P. 114-115] 


ಅ ೨.ಆ ೪ ವ.೧ಜ ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 311 


ದಾನು ಎಂಬುದು ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು. ಅವಳ ಪುತ್ರರು ದಾನವ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ದಾನು ಎಂದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದರೆ ದಾತೃ ನೆಂಬರ್ಧವೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. 

ಹೀಗೆ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರ ವೆಂದೂ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಜಯಶೀಲವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೀರಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಕಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಪ್ರೇರಕವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೀರದಾನೆವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ 


ಪೃಕ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ನಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ || 
(ಯ. ಸೇ ೨-೩೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಮರುತೆಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ವೃಷಾನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಶಯದ್ರಜಃಸ್ಟಾ ಯೋ ಅರ್ಯಪೆತ್ಲೀರಕೃಣೋದಿಮಾ ಅಪಃ | 
ಸ ಸುನ್ನತೇ ಮಘನಾ ಜೀರದಾನವೇವಿಂದಜ್ಜೋತಿರ್ಮನನೇ ಹನಿಷ್ಕಶೇ 1 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೪೩-೮), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ಸುನಿತಾಯ--ಸುಹಿತಾಯ ಶೋಭನಗಮನಾಯ ವಾ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನು ಉಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕಸು— 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ.ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿ ಹರ್ಯೆತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೧). 
ಪ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಗುಣಾಯ ಕರ್ಮುಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುವಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನನಂಶನೋತಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೧). 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುನಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆಸೂತಾನಿ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವೃಜನಂ ಬಲನನ್ನೂ 'ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಜೀರದಾನುಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವಿದ್ಯಾಮ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಹೊಂದೋಣವೆಂದು ಆರಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲು96- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಹು 
ವಚನ) ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಗಾತುಮ್‌- ಸೈ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಕಮಿಮನಿಜನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರಿವ8-- ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮತೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ನಲೋಪೆಃ -- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃತ್ಯಾಃ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಲಿಜಕಿನಫ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸ್ಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ಯಾದಿ. ಸಿಪಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್‌ತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂಡ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುನಿತಾಯೆ--ಇಣ್‌. ಗತೌ ಧಾತು, ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸೆ 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಸೂಪಮಾನಾತ" ಕ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸ್ಸತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ವಂ ರಾಜೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ತ್ವಂ ರಾಜಾ 
ದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪೃಷ್ಠೇ ಷಳೆಹೇ ಸ್ತೋಮವೃ ದೌ ಸ್ತೋಮಾಶಿಶಂಸನಾರ್ಥಂ ಹೋತ್ರಕೈರೇತ- 
ಚೈಸ್ತವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛಬ್ದಾ ) ನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ | ಆ. ೭.೧೨. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಂ r 


ಅನುವಾದವು ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ರಾಜಾ ದೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರೆ 
ತ ಸೃಷ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಐಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛಬ್ಬಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು (ಆ ಶ್ರೌ ೭-೧೨) 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೪ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೭೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
| ಖುಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
! ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ 
॥ ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ದೇವಾ ರಕ್ಷಾ ನ್ಶನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ | 


೦ 
J 
py SR 
© 
(ಮ. 
ಸೆ 
ಓಡ 
kL. 


| | 
ಸ್ತರುತ್ರಸ್ತ್ವಂ ಸತ್ಯೋ ವಸವಾನಃ ಸಹೋದಾಃ ॥ ೧1 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ವಂ | ರಾಜಾ | ಇಂದ್ರ | ಯೇ | ಚ | ದೇವಾಃ | ರಕ್ಷ | ನ್ವನ್‌ | ಸಾಹಿ | ಅಸುರ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


| 
ತ್ವಂ | ಸತ್‌5ಸತಿಃ ಮರ್ಫನಾ | ನಃ | ತಕುತ್ರಃ | ತ್ವಂ | ಸತ್ಯಃ | ವಸನಾನಃ | ಸಹಃ5ದಾ8 | ೧1 
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॥ ಸಾಯಣಛಾಷ್ಠಂ ॥| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಾಜಾಧಿಸತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ | ಕಿಂಚ ಯೇ ದೇವಾ ಮರುದಾದಯಃ ಸಂತಿ 
ತೇಷಾಮಸಿ ನಿಶೇಷೇಣ | ಅತೋ ಹೇ ಅಸುರ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಃ ತ್ವಂ ನ್ಹನಸ್ಮಾನ್‌ ಕರ್ಮನೇತ್ವನ್ಯ 
ಜಮಾನಾನ್ರಕ್ತ | ಸಾಲಯೆ | ವಿಶೇಷತೋಸ್ಮಾನಸಿ ರಸ್ತ | ತ್ವಂ ಚೆ ಸತೃತಿಃ ಸತಾಂ ಸತಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 


ವಾಸಾತಾಮಫಘವಾ ಧನವಾನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತರುತ್ರಸ್ತಾರಯಿತಾ ಪಾಪಾತ್‌ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸತ್ಯೋ ಬಾಧ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಫಲೋ ವಾ ನಸವಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಛಾದಯೆನ್‌ ವಸೂನಿ ವಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 


ಸಹೋದಾಃ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೃಂ--ನೀನು | ರಾಜಾ- (ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಅಧಿಪತಿಯು | 
ಯೇ ದೇವಾ8--(ಮರುದಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ (ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈಶ್ವರನು) | (ಆದುದರಿಂದ) 
(ಹೇ) ಅಸುರ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸ್ಸನ್‌. -ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನೂ | ರಕ್ಷ--ಕಾಪಾಡು | ತ್ವಂ- ನೀನು | 
ಸತ್ಪತಿ-- ಸತ್ಭುರುಷರಿಗೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಫಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು | ಮಘನಾ-- ಧನವಿಶಿಷ್ಟನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ತರುತ್ರಃ--(ಪಾಸಗಳಿಂದ) ಪಾರುಮಾಡುವವನು | (ಮತ್ತು) ತ್ವಂ ನೀನು! ಸೆತೈ8-- ಬಾಧಾರಹಿತನು ಅಧವಾ 
ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳವನೂ | ವಸವಾನಃ--ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸೆಹೋದಾ8-- ಬಲದಾಯಕನೂ | (ಭವ--ಆಗು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಅಧಿಪತಿಯು, 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಕರ್ಮಫಲಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಧನವಿಶಿ 
ಷ್ಟನೂ, ಪಾಸಸರಿಹುರಕನೂ ಆದ ಸೀನು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲ, ಧನ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು (ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Trauslation: 


You, Indra, are King. they who are gods (are subject) to you 
therefore, scatterer (of foes), do yau protect and cherish us men: you are 
the protector of the good, the possessor of wealth, the extricator of us (from 
sin): you are true, the invester (of all with your lustre), the giver of strength. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅವನ ಗುಣಗಳ ನವರ್ಣನಾಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅಧಿಸತಿಃ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ 
ಒಡೆಯನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಯೇ ದೇವಾಃ ಮರುದಾದಯೆಸ್ಸಂತಿ ತೇಷಾಮಸಿ 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೇವತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಸುರ ನೃನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ. ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ ಅಪಿ ವಾ ಆಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮ ಅಸ್ತಃ ಶರೀರೇ 
ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ ಎಂದು (ನಿ ೩೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನನಾದುದರಿಂದ ಆಸುರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನ 


ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಾನಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿದೆ ಅಸು ವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ 
ಅರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಧಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರಿದೆ. ಇವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ಬೃಹಚ್ಛೆ ) ವಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋಹಿಷಃ। 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಸುರ॥ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಎಂದು ಒಂದರ್ಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯದ್ನಾ 
ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾತದ್ದಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಚೆ 
ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ |! ತಾನ್‌ ರಾತಿ ದದಾಶೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು , 
ಅಧವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳವನು ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಧವಾ 
ಅಸವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ, 


ಸ್ಷಯನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಜೇಶಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪೆಣಶೀಲಃ ಅನಿಸ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ, 


ತ್ವಮಸ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರುತಂ ಸೃಕ್ಷ ಈಶಿಷೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ನಿ ಸುಸರ್ಣೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಣ್ಯ ಖ್ಯದ್ಧಭೀರನೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ಸೂರ್ಯ. 
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ಪೃಸದ್ಯೋನಿಃ ಸಂಚಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ಸತೂರ್ತಸಂಥಾ ಅಸುಕರೋ ಮಯೋಜಭುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ವಾಯೆನೆಂದೂ, 


ಫೃತಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತೋ ಅಗ್ನಿ8। 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 


ನ್ಯ೧ಗ್ಲಿಃ ಸೀದದಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಮ್ಯಸ್ತೈ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾನ್‌ ಎಂದೂ, 


ಶತಂ ಕಕ್ಸೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ$ಜರಮಾ ತೆತಾನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, 


ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚೆನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯೆ ವೀರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೬-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಲಿಪೆತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಎಂದು ಕಾಲಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 


ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ವಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೨೦-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅನಾಯಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ತು ಅಸ ವಸ ಯಜೇಷಿನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನೇ 
ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 

ಸತ್ಸತಿ8-- ಸತಾಂ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಸುರುಷರನ್ನು ಅಧವ 
ಅವರವರು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ಎಂದರೆ ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಎಂದಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಎಂದುಗಬಹುದು. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, Max Mulle 
ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
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Aತ್ರತಿ. Lord of men means Lord of real men, of heroes, and should 
not be translated as good lord (ಸತ್‌) sat by itself is frequently used in the 
sense of heroes, of men, physically rather than morally good. 

[S. ೫. E. XXXII] 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರುನನರಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಧನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರ 
ಣೆಗಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿದ್ಬ ,ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವೃಷಭಃ ಅಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವೀರರಲ್ಲಿ ವೀರನು ಎಂದರ್ಧನೆಂದೂ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸೆತಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರಸೆಥಿಂತಮಂ ಪರಿತಂಸಯೆಧ್ಯೈ ! 
ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಶೋಣೇಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಜೈಃ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮತ್ಸು ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೀರರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಘವಾ ತರುತ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶಾರಯಿತಾ ಪಾಪಾತ್‌ ಪಾತಕ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸತ್ಯಃ ವಸವಾನಃ ಸಹೋದಾಃ--ಅಜಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಯಫಲೋ ವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಲುಕದವನೆಂದ್ಕೂ ಅಧವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಸತ್ಯಸದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಇದೇ ಸತ್ಯ ಪದವು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಜಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಸು 
ಭವೋ ವಾ ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಧವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕನನೂ ಎಂದೂ ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬಾಧಾತೀತನಾಗಬೇಕಾದರೂ ಸಹ ಅವನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರದೆ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವ 
ಲಂಬಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆ 
ಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
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ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯತೇ ಸತ್ರ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಯೆಂಬ ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ 
ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಸದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಫಲದಾತನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ ಫಲಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ತೇ ದೇನಾ ಉತ್ಸೃಚಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ಸಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೯.೫-೧-೧೩-) 


ತದೃತ್ತತ್ನತ್ಯಂ | ಶ್ರಯಾ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ತೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೈಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ಶ್ರಯಿಾ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನೇದ 
ಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳುಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತೈನನ್ನು ಹರಡೋಣ ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತುತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ, ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಸ್ಮವಾದದ್ದೂ 
ದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಅಶಿಸಿದೆ. 
ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ । ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯತಂ ವಾ ಯತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ 
ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹಸ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಗೈರಭಿಜ್ಞಾ ಸತ್ಸಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 

ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ವೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ನಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಪೂವಾಣ್ಯಸೆಃ | 


ಗೂಳ್ಡೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ನವಿಂದನ್ತ್ರೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯನ್ನುಷಾಸಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುದದರ ಫಲನಾಗಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತಮಾಶುಸಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದಯನ್ಪೀಧಿಕಿಮುಕ್ಕಶಾಸಃ ಕ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪ ವ್ರನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ ೪-೨೧೬) 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ, ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಜೋ ನ ಕ್ಷೂಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೬೭-೫) 
ಕನಿಮಗ್ಗಿಮುಸ ಸ್ತುಹಿ ಸತೃಧರ್ಮಾಣಮಧ್ವರೇ | ದೇವಮಮಿವಚಾತನಂ || 
(%ು ಸಂ ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ |! 


(ಯ. ಸಂ ೧-೭೩-೨) 


ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದು 
ದನ್ನೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವಕ್ನನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಸತ್ಯದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ದೇಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಛಾಹಯನ್‌ ವಸೂನಿ ವಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತ್ಯೋತೃಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದಿವನು. ಅಧವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಎಂದೂ ವಸವಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಸಹೋದಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೨೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪು್ರರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವೈಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


320 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. 


ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರ 


, ೨೩, ಸೂ, ೧೭೪ 
ಪಾಹಿ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 


ತರಗ 


ಚಾದಿಲೋಪೇ 
ಸ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಪಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಜಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ, ಧಾತು. ಆಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಸ ತಯ 
ಸೆಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸತ್‌ಪೆಶಿಃ--ಸತುಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರುತ್ರ£- ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ:ಃ ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
Ke ಸ ್ರ 


ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ hd ಸುವಿಗೆ ಜಸ್‌. ಸಂಜಾ ಸ ಪೂರ್ವ ಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥಃ 


ವಸವಾನಃ- ವಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು 
ದೇಶ 


೯ ಇದಕ್ಕೆ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ದೇಶ, 


ಲ್ಲ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರು 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ -(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ುದಾತ್ರವಾಗುವುದ 
ಸಹೋದಾಃ।-- ಸಹಃ ಬಲಂ ದದಾತೀತಿ ಸಹೋದಾಃ. 


ಡುದಾರ೯್‌ ದಾನೇ 
ಕೃದುತ್ತರಸ್ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತು. 
ln 


ವಿಟ್‌ ಸ 2) ಪ್ರತ್ಯಯ. 
DD 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ; 1 


| 
ದನೋ ವಿಶ ಇಂದ್ರ ನೃುಧ್ರನಾಚಿಃ ಸಸ್ತ ಯತು ರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದರ್ತ್‌ | 


| 
ಯಣೋರಪೋ ಅನವದ್ಯಾರ್ಣಾ ಯೂನೇ ವ ತ್ರಂ ಪುರುಕುತ್ಸಾ ಯ ರಂಧೀಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ದನಃ | ವಿಶಃ | ಇಂದ, | ಮೃದ್ರ$ನಾಚಃ | ಸಪ್ತ | ಯತ್‌ | ಪುರಃ |! ಶರ್ಮ! ಶಾರದೀಃ | ದರ್‌! 


ಯೋ | ಅಪಃ | ಅನವದ್ಯ | ಅರ್ಣಾ॥ ಯೂಸೇ | ನ ವೃತ್ರಂ ಪುರುಂಕುತ್ಸು ಯ । ರಂಧೀಃ ll ೨ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ l 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಸಂಬಂಧ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಪುರಭೇದನಸಮಯೇ ಮೃಧ್ರವನಾಚೊ॥ 
ಮರ್ಷಣವಚನಾ ನಿಶಸ್ತದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದನಃ | ಅದಮಯಃ « 
ದಮೇರಿದಂ ರೂಪಂ || ಯೆದ್ವಾ!! ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೆಃ 1! ನದ ಅನದಃ | ಅಶಬ್ರಯೋತಸುರಪ್ರ ಚಾಃ | 
ಅತಿಭಯಂಕರಶಬ್ದಮಕರೋಃ | ಕದೇತಿ ಆಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಶಾರದೀಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಏತತ್ಸಂವತ್ಸೆರಲಕ್ಷಕಃ | ಸಂವತ್ಸರಸೆರ್ಯೆಂತಂ ದೃಢೀಕೃತಾ ಅಪಿ | ಸಪ್ತ ಪುರ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪುರೀರ್ದೆರ್ತ್‌ |! ಅದಾರಯಃ || ಪುರುಷವ ತ್ಯಯಃ | ದೃ ಣಾತೇರ್ಲಲಜ ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ರಾತ್ಸಸ್ಯ | ಪಾ. ೪.೨.೨೪ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ ೫೫ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಅನವದ್ಯ 
ಹಾತರತ್ವಾನಿಂದಾವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಣಾ ಅರಣಶೀಲಾ ಅಸಸ್ತದೀಯದುರ್ಗಸ್ಥಾನಾನ್ಯುದಕಾಶ್ರಯಾಣಿ 
ತಟೂಕಾದೀನ್ಯೈಣೋಃ | ಅಗಮಯಃ ಪ್ರಾವರ್ತಯೆಃ | ಭಗ್ನಾನ್ಯಕರೋಃ | ಏವಮುಪದೈತ್ಯ 
ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೈತೆನ್ನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ನಿತ್ಯತೆರುಣಾಯೆ ತದರ್ಥಂವೃತ್ರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ 
ರಂಧೀಃ 1 ಅಸಾಧಯಃ | ಅಹನಃ | ಆಯೆನಮೈತಿಹಾಸಿಕಸಕ್ಸಃ || ನಿರುಕ್ತರೂಢ್ಯಾ ತು ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮ್ರಧ್ರವಾಚೋ ನಿಶೋ ಮರ್ಷಣಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ದೆನಃ | ಅದಮಯಃ। | 
ಅತಶಬ್ದಯೋ ನಾ | is ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದಾ | ಯದ್ಯದಾ ಸಸ್ತೆ ಪುರಃ ಶಾರದೀರ್ದರ್ತ್‌ 
ಸರ್ಪಣಿಸ್ಕಭಾವಾನ್ಸತ್ಸೈ ಗಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಗಶ್ಪ್ಸೊರಕಾನ್ಮೇಘಾನದಾರಯೆಃ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 


ಪ್ರಾಣಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾ ಅರಣಸ್ಪಭಾವಾ ಅಸ ಯಣೋಃ | ಅಗಮಯುಃ | ಪ್ರಾವರ್ತಯಃ 
ಕುಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ | ಅನಂತರಂ ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಮೇಘಂ ರಂಧೀಃ | 
ಅಸಾಧಯಃ | ಅಹನ | ಅಯಮರ್ಥಃ ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್‌ | ಯ ೧-೬೩-೭1 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 8 1 ಯಾಸ್ನಸ್ಟೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ್‌ |! ದನೋ ದಾನಮನಸೋ ನೋ 


ಮನುಷ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಮೃದುವಾಚಃ ಕುರು | ನಿ-೬-೩೧-1 ಇತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೊತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಶಾರದೀ8-_ ನೂತನವಾದ (ದೈಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟ) 
ಸಪ್ತಪುರೂ(ಅಸು೨5) ಏಳುಪುರಗಳನ್ನು | ದರ್ತ್‌೯- -ಭೇದಿಸಜಿಯೋ | (ತದಾ - ಆಗ) | (ಹೇ) ಚ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |(ತ್ವಂ--ನೀನು)| ಮೃದ್ರವಾಚಃ--(ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) ಮೃದುವಚನರಾದ ! ವಿಶಃ-- 
(ಆ pS ಪ ಜೆಗಳನ್ನು (ಪ್ರಜೆ ಜೆಗಳಿಗೆ) | ಶರ್ಮ -_ಸುಖವಾಗುವಂತೆ |! ದನಃ- ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಅತಿ 
ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದಮಾಡಿದೆ)! (ಅನಂತರ) (ಹೇ) ಅನವದ್ಯ- ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅರ್ಣಾಃ- ಪ್ರವಾಹ 
ತೀಲವಾದ | ಅಪೆ8-- ತದೀಯದುರ್ಗಸ್ಪವಾದ ತಟಾಕಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯಣೋಃ-- ಹೊರಡಿಸಿದೆ (ಭಗ್ನಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ) | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಯೂನೇ- ತರುಣನಾದ | ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-- ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಿಗೋಸ್ಫರ ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ರಂಧೀ॥--ಸಂಹರಿಸಿದೆ  ( ಅಧವಾ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ ! ಸಪ್ತ--ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಗಳೂ। ಶಾರದೀಃ--ನೂತನಗಳೂ | ಪುರ8--(ವೃಷಿ 
ಟ 
ಯಿಂದ) ಜಗತ್ಸೂರಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ದರ್ತ್‌-_ ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ಮೃಧ್ರವಾಚಃ 
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ಮೃದುಧ್ವ ನಿವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ! ವಿಶಃ-ನೃಷ್ಟಿರೂಪಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಶರ್ಮ ದನಃ-- (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ಸುಖವಾಗುವಂತೆ 
ನಮ್ರರನ್ನುಮಾಡಿದೆ (ಮಳೆಗರೆಸಿದೆ) | ಹೇ ಅನವದ್ಯ- ಅನಿಂದಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರ್ಣ&-- ಪ್ರವಹಣ 
ಶೀಲಗಳಾದ | ಅಸೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯೋ (ನದ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಿದೆ, (ಅನಂತರ) | 
ಯೊನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-- ಯುವಕನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ | ವೃತ್ರೆಂ--ಮುಖ್ಯಮೇಘವನ್ನು | 
ರೆಂಧೀಃ--ನಾಶಮಾಡಿದೆ ] 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಏಳು ಪುರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ, ಕ್ಷಮಾಯಾಚಕರಾದ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ರುರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೇಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ). ಅನವದ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಾಹ 
ಶೀಲವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ತರುಣನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


You have humbled the people, suing for pardon when you had 
destroyed their seven new cities. you the irreproachable, have dispersed 
the flowing waters: you have destroyed Vritra for the sake of the youthful 
Purukutsa, 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳ. ! 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಐತಿಹಾಸಿಕಪರವಾದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತಸರವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಇತಿಹಾಸಪರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮೃಧ್ರವಾಚಃ- ಮರ್ಷಣವಚನಾಃ|। ಈ ಪದವು ನಿಶಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ವೃತ್ರಸಂಬಂಧ್ಯಸುರಾ 
ಣಾಂ ಪುರಭೇದನಸಮಯೇ ಮರ್ಷಣವಚನಾಃ ತದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದನಃ 
ಅದೆಮಯೆ॥.-ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ- 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ಅನದಃ ಅಸುರಪ್ರಜಾಃ ಅತಿಭಯೆಂಕರಶಬ್ದಮಕರೋಃ | ದನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಮು ಧಾತು 
ವಿನ ರೂಪವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ನದಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನುಡುನಹಾಗೆಯೂ, ಅವರಿಗೆ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆಯೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ (ವರ್ತನವು) ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಶಾರದೀಃ ಸಪ್ತಪುರಃ ದರ್‌ ಶಾರದೀಃ ಎಂಬ ಪದವು ನೂತನ (ಹೊಸದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
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ವಾಗಿರುವ ಅಧವಾ ಸಂವಶ್ಚ್ಸಂದವರಿಗೂ ಭೇದಿಸಲಾಗದಿರುವಹಾಗೆ ದೃಢವಾಗಿರುವ ಅಸುರರ ಏಳು ನಗರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾಃ ಅಪಃ ಯಣೋಃ-- ಅನನದ್ಯ ಎಂಬ ಸದವು ಕಾತರತ್ವ (ಭಯ, ರೂಪವಾದ 
ನಿಂದೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವವನೆಂಬ ಅರ್ಧಬೋಧಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರದಿರುವವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನಂತರ ತದೀಯೆ ದುರ್ಗಸ್ಥಾನಾನಿ ಉದಕಾ- 
ಶ್ರಯಾಣಿ ತಬಾಕಾದೀನ್‌ ಪ್ರಾವರ್ತೆಯಃ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವಂತೆಯೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೆರೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇರುವ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ರಂಧೀಃ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 


ಕೊಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಶಃ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃಧ್ರನಾಚಃ ಮರ್ಷಣಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅವನು ಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಪ್ತಪುರಃ ಶಾರದೀರ್ದತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರ್ಪಣಸ್ವೆಭಾ 
ವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಾಗರೂಕಾನ್‌ ಮೇಘಾನದಾರಯಃ ಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ನೂತನ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೀಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾಃ ಅಪಃ ಯಣೋಃ ಅರಣಸ್ವೆಭಾವಾ ಅಪಃ ಪ್ರಾವರ್ತಯಃ 
ಕುಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಅನವದ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಿಂದ ಚಲಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಕಾಲುವೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ರಂಧೀಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ತರುಣನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್‌ ಪುರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ | 
ಬರಿ ರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್‌ ವರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಧವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ “ದಾನಮನಸೋ ನೋ ಮನುಷ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಮೃದುವಾಚಃ 
ಕುರು” (ನಿ ೬-೩೧) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೃಧ್ರವಾಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು, ಯಜಮಾ 
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ಹ ಅ ನ ಜು ಇಂ ಬ ಬೀ ಹ ರ ಲ್‌ ಯ ಿ ಶಟಟ ಜಾ ಜೂ 


ನರು ಮೃದುವಾದ ವಾಕ್ಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ ದಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಐಕ್ಷ್ಯಾಕುನಂಶದವನೆಂದು ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿ ಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಕುತ್ಸೋ ದೌರ್ಗ್ಗಹೇಣೇಜ ಬಸ್ತಾಕೋ ರಾಜಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೪೦೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗಾಹರೂಪವಾದ ೭ಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವ್ರ, 


ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ಸೃಪ್ತ ಯಷಯೋ ದೌಗಗ್ಬಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೌರ್ಗಹ ಎಂಬ ಪದ 
ವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುಶ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರ ಸಸ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಪುರೋ ವಜ್ರನ್ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ। 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರನೇ ಕ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅಧಾರದಿಂದ ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ 
ಸನೇಮ ತೇ5ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯಜ್ಜ್ಜೈಃ | 


ಸಪ್ತ ಯತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದ್ವರ್ದನ್‌ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯು ಸಂ. ೬-೨೦-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪೂರುನೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಾಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇವನಿಗೆ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ -ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಹುಚ್ಚಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀಹಿ ವಾಮದಾಶದ್ದವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನನೋಭಿಃ | 
ಆಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೪-೪೨-೯) 


ಎಂಬತ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಾಗ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುವಂತೆ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನಂತರ ಅವನ ಸತ್ಲಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆ 
ದಳೆಬಂ ಕಥೆಯಿದೆ. 
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! ವ್ಮಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ದನಃ8--ದಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಲಬ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವುದ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ-_(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧವಾ ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 

ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮೃಧೃವಾಚಃ--ಮೃಧ್ರಾ ವಾಕ್‌ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದರ್ತ್‌-ದ್ಧ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು, ಆಬ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ತಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಶಣಸ್ಯೆ ಲಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಸ ರಾತ್‌ ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯಣೋ-- ಖಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ತನಾದಿಕೃಇಗ್‌ಭೃಉಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸ॥--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹ ವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯೂನೇ.-- ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಚಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ರಂಧೀ8--ರಧ ಹಿಂಸಾ ಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು, 
ಅಸ್ತಿಸಿಚೋ$ಪೃಕ್ತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟಈಟ (ಬಾ ಸೂ. 
೮-೨-೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಹಾಯ ಇಸಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 


| | 
ಅಜಾ ನೃತ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪತ್ತೀರ್ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಯೇಭಃ ಪುರುಹೂತ ನೂನಂ | 


| | 
ರಸ್ತೋ ಅಗ್ಲಿಮಶುಷಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಸಿಂಹೋ ನ ದಮೇ ಅಪಾಂಸಿ ನಸ್ತೋಃ | 
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॥ ನರೆ ॥ 
| | | | 
ಅಜ | ವೃತಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರತಪೆತ್ಲೀಃ! ದ್ಯಾಂ! ಚೆ! ಯೇಭಿಃ | ಪುರು;ಹೂತ | ನೂನಂ | 
| | | | | | 
ರಕ್ಷೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಶುಷಂ | ಶೂರ್ವಯಾಣಂ | ಸಿಂಹಃ! ನ! ದಮೇ | ಅಸಾಂಸಿ | ವಸ್ತೋಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪಶ್ನೀಃ ಶೂರೈ ರಕ್ಷೋಭಿಃ ಪಾಲಿತಾ ವೃತಃ | ವರ್ತಂತ ಆಸ್ಪಿತಿ ವೃತೋ$- 
ಸುರಪುರೀಃ।! ಯದ್ವಾ | ಶೂರಾ ಯಜಮಾನಾಃ! ತೈಃ ಪಾಲಿತಾ ವೃತೋ ವೇದಿಭೂಮಾಃ | ಅಜ | 
ಗಚ್ಛೆ ಜೇತುಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ನೂನಮವಶ್ಯಮಜ | ಕಿಂ ಶತ್ವನೇಕ ಏವ ನ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
ಬಹುಭಿರ್ಬಹುಧಾ ವಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯೇಭಿರ್ಮರುದಾದಿಭಿರನುಗತೋಂಸಿ ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ | ಶಥಾ 
ಕೃತ್ವಾಶುಸಮಾಶೋಸಯಿತಾರಮಶಾಂತೆಂ ವಾ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ತೂರ್ಣಗಮನಮಗ್ಗಿಂ ವೈದ್ಯುತಂ 
ಹೋಮಾಧಾರಂ ವಾಗ್ನಿಂ ರಕ್ಷೋ! ರಕ್ಷಸ್ಸೈವ | ಕಿಮರ್ಥಂ ರಕ್ಷಣಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ದಮೇ ಗೃಹೇ;- 
ಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತುಂ | ಯದ್ವಾ | ವಾಸಯಿತುಂ ಸ್ಥಾಪಯಿತುಂ | 
ಕಾರಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞದ್ಧಿಟ್ಟು ಹತೇಷ್ವಗ್ಗೌ ಸುಸ್ಥಿರೇ ಸತಿ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಪರಃ 
ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ರಕ್ಷಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಹ ಇವ | ಸೆ ಯಥಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಭೂತಂ ವನಂ 
ಗಜಾದ್ಯುಪದ್ರವಸರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸುರಪುರಭಂಗಗಮನೇ ವಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸಿಂಹೋ 
ಯಥಾ ನಿರ್ಭಯೋ ನಿರೋಧಿಮೃಗಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಧಾವತಿ ತದ್ವತ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [[ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೂರಪತ್ಲೀಃ--ಶೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪಾಲಿತವಾದ | 
ವೃತೇ--ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಸುರನಗರಗಳನ್ನು ! ಸಿಂಹಃ ನ--ಸಿಂಹವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತೆ! ಅಜ--(ಜಯಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಹೊರಡು! [ಅಧವಾ ಶೂರಪಶ್ಚೀ8-- 
ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ! ವೃತಃ- ವೇದಿ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 1 ಅಜ -- ಹೋಗು] 
(ಅನಂತರ) | ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ! ನೂನಂ (ಅಜ) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ (ಹೋಗು) | ಹೇ ಪುರುಹೂತ- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಧವಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಆಹೂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೇಭಿ8- ನಿನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಮರುದಾದಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | (ಅಜ - ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎನಡು ಸ್ಥಳಗಳಿಗೂ 
ಹೋಗು) 1! ಅನಂತರ | ಅಕಶುಷಂ--ಶೋಷಕನೂ ಅಧವಾ ಅಶಾಂತನೂ, 1 ತೊರ್ವಯಾಣಂ-- 
ಶೀಘ್ರಗಮನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಧವಾ ಹೋಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ದಮೇ- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಅಪಾಂಸಿ-_-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ! ವಸ್ತೋಃ--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | [ಅಥವಾ 
ಅಸಾಂಸಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ವಸ್ತೋ- ಸ್ಥಾ ನಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ। ] ಸಿಂಹಃ ನ. ಸಿಂಹವು ಸ್ತಾಶ್ರಯ ಭೂತವಾದ 
ವನವನ್ನು ಉಪದ್ರವಾದಿ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುನಂತೆ) ! ರಕ್ಷೋ--ರಕ್ಷಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 

ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಪಾಲಿತವಾದ ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು. ಸಿಂಹವು ಇತರಪ್ರಾಣಿ 

ಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನುಗ್ಗು ವಂತೆ, ಹೊರಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗು, ಶೀಘ್ರ ಗತಿಯುಳ್ಳವ ವನೂ 
ಅಶಾಂತನೂ. ಆದ ಹೋಮಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಿಸ ವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು 


English Translation. 


Go to the cities inhabited by the Rakshasas, and thence to heaven 
(attended), receiver of many sacrifices, by those who (attend you). Defend, 
like a lion; the untamed, quick-moving Agni, that he may abide in his 


dwelling, fulfilling his functions 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶೂರಸತ್ಲೀಃ - ಈ ಪದವು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ ಅ 
ವಿವರಿಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೂರೈಃ ರಕ್ಷೋಭಿಃ ಪಾಲಿತಾಃ ವೀರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪಾ ಲಿಸಲ್ಪ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ವರ್ತಂತೇ ಆಸ್ವಿತಿ ವೃತಃ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಸುಶನಗರವೆಂಬ ೯ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶೂರಾಃ ಯೆಜವೂನಾಃ ತೈಃ ಪಾಲಿತಾಃ ವೃತಃ ವೇದಿಭೂಮಾಃ ಶೂರ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಿಕವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗಳು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಅಸುರಪಾಲಿತವಾದ ನಗರಗಳನ್ನು ಆಧವಾ ಯಜಮಾನರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ 


ದ್ವ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವ ರಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರುಹೂತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಧಾ ನಾ ಆಹೂತ 
ಬಹಳಮಂದಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯೇಭಿಃ ದ್ಯಾಂಚ ನೂನಂ ಅಜ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವಕಾರಣ ಅವರೊಡನೆಯೇ 
ಅಸುರನಗರವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಟಸಿ ದ್ಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಅಶುಷಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ಅಶೋಷಯಿತಾರಂ ಅಶಾಂಶಂ ವ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋಹಿಸುವವನು ಮತ್ತು 
ಉಪಶಾಂತನಾಗದೆ ಇರುವವನು ಎಂದೂ, ತ್ವರೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಂ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ದನೇ ಅಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೋ8--ಗೃಹೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ವಸ್ತುಂ | ಯೆದ್ದಾ ವಾಸಯಿತುಂ 
ಸ್ಥಾಸೆಯಿತುಂ ಕಾರಯಿತುಂ | ದಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ವಸ್ತೋ ಎಂಬ ಪದವು, ವಾಸವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಾಗ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ, ಯಜ್ಞ ದ್ಧಿಟ್ಟು ಹತೇಷು ಅಗ್ನೌ ಸುಸ್ಥಿರೇ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನಪರಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಿ 
ಎಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂಹಃ ಇವ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಿಂಹಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ವನವು ಗಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಉಪದ್ರವಪರಿಹಾರ 
ಫಲಕವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಗಳಾದ 
ಅಸುರರ ಉಪದ್ರವನಾಶಫಲಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧಷನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಸುರ ಭಂಗೆಗಮನೇ ವಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉದ್ರಿಕ್ತಭಾವದಿಂದ ಹೋಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಿಂಹೋ 
ಯಥಾ ನಿರ್ಭಯೋ ನಿರೋಧಿಮೃಗಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಧಾವತಿ ತದ್ವತ್‌--ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸಿಂಹವು ತನ್ನ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಭಯವೂ 


ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಜಾ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಂಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವ್ಯ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃತಃ ಕಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೇಭಿ8--ಯಚ್ಛಬ್ಬ. ಜಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪ 


ವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಪುರುಹೂತ.- -ಸ್ರುರುಭೀ ಹೂತಃ ಪುರುಹೂತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಕ್ಷೋ--ರಕ್ತ್ಷ ಪಾಲನೇ, ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೂರ್ವಯಾಣಮ್‌--ತೂರ್ವಂ ಯಾನಂ ಯಸ್ಯ. ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಪಾಂಸಿ- ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರಸ್ತ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸ್ತೋ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿ೨ದ ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಂತನಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ ಗ 


[A 


ಓಂ 


ಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| 
ಶೇಷನ್ನು ತ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ಮಿನ್ಯೋನೌ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪನೀರವಸ್ಯ ಮಹ್ಮಾ | 


| | | 
ಸೃಜದರ್ಣಾಂಸ್ಯನ ಯದ್ಯುಧಾ ಗಾಸ್ತಿಷ್ಠದ್ಧರೀ ಧೃಷತಾ ಮೃಷ್ಟ ನಾಜಾನ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಶೇಷನ್‌ | ನು! ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೋನೌ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಯೇ | ಪವೀರವಸ್ಯ ! ಮಹ್ನಾ | 
] | ಫೆ | 
ಸೃಜನ್‌ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಅವ | ಯೆತ್‌ | ಯುಧಾ | ಗಾಃ | ತಿ ತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಧೃಷತಾ ಮೃಷ್ಟ 


ವಾಜಾಸ್‌ |೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತ್ರವಃ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನೇ ನಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾ! ಯೋನಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ನುಕ್ರಿಪ್ರಂ ಶೇಷನ್‌! ಶೇರತಾಂ!! ಶೀಜಕೋ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ। 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪೆದಂ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿಶಿ ಸಿರ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರಶಂಸನಾಯ 
ತೃತ್ಸು,ತಯೇ | ತಸ ಜನುಕ್ಚ ಕಾಯಕ | #0 ಮ ಆಹ ಪನೀರವಸ್ಯ 
ಕುಲಿಶಸ್ಯ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ | ತ್ವದ್ಧಜ್ರಪ್ರಹಾರೇಣ ಹತಾ ಮೇಘಾಃ ಶತ್ರವೋ 
ವಾ ತತ್ರೈವ ಶೇರತೇ ನಿಸಾತೇನ ಪಲಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಯೆದ್ಯದಾ ಯುಧಾ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇ- 
ನಾಯುಧೇನ ಯುದ್ಧೇನ ವಾ ಗಾಃ ಗಚ್ಛಸಿ ತೆದಾಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನ್ಯವ ಸೃಜತ್‌ | ಅವಾಸ್ಟಜಃ | 
ಅನಾಜ್ಮುಖಮಪಾತೆಯಃ (| ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ತದರ್ಥಂ ಹರೀ ಅಶ್ಶ್ಕೌ ತಿಷ್ಕತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮಃ 1 
ಅತ್ರಾಪಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ 1 ಯದಾ ಹರೀ ಅಧಿತಿಸ್ಠಸಿ ತದಾವಾಸ್ಪಜಃ | ಆಥೈವಂ ಕೃತ್ವಾ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯಾದಿಲಶ್ಷಣಾನಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಮೃಷ್ಟ |! ಶೋಧಯ | 

ಪ್ರವರ್ಧಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು (ಮೇಘಗಳು) | ಸೆಸ್ಮಿನ್‌-- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಅಧವಾ ಸಮಾನವಾದ | । ಯೋನ್‌-.-ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ (ಮೇಘಫೆದಲ್ಲಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಪನೀರವಸ್ಯ---ವಜ್ರಾಯುಧದ ಅಧವಾ ವಜ್ರಾಯುದದ ಶಬ್ದದ | ಮಹ್ಮಾ-_ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ.-.- 
(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರನಾಗಿ! ಶೇಷನ್‌ ಬೀಳಲಿ! (ಕೆಂಚ 
(ಮತ್ತೂ) | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ! ಯುಧಾ-- ಪ್ರಹರಣಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧದಿಂದ 
(ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ) |. ಗಾ8--ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ |  (ತೆದಾ-ಆಗ) | ಅರ್ಣಾಂಸಿ— ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವ 
ಸ್ಫಜತ್‌ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀಯೇ | (ತದರ್ಧಂ--ಅದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) | ಹರೀ ಹರಿನಾನುಕ 
ಮದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತಿಷ್ಮತ್‌._ಆರೋಹಿಸುತ್ತೀಯೇ (ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿ) |  ವಾಜಾನ್‌-- ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | ಧೃಷತಾ--ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಮೃಷ್ಟ್ರ-- ಶೋಧಿಸು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಸ್ಸೆ ಇುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರಾಭೂತರಾದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ, ಬಿದ್ದಿರಲಿ (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಮೇಘಗಳು 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತು ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ), ನಿನ್ನ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇರಿ 
ಯುದ್ಧಾಭಿಲುಸಿಯಾಗಿ (ಆಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಈ ನಿನ್ನ ಸುಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಸವು ಅಭಿವೃದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
Let (your foes, Indra,) humbled by the might of your thunderbolt, 
rest in their own station, for your glory ° when you move, (armed) with 
your weapon, you send down the waters arresting your horses, increase, by 


your power, ( the abundance of ) food. 


| ವಿರೇಷನಿಷಯಮ ಗಳು ॥ 
ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಯೋನ್‌ೌ ತೇ ನು ಶೇಷನ್‌-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ತೇ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಪಡವು ಯೋನೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯೋನಿ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು-- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ಹಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಕ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
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ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು-- 
ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಥ ನೇದ ಯೆ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪೆರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ ವಿವೇಶ ! 
(ಬು. ಸಂ ೧-೧೬೪ ೩೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯವ। ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ ಅಯಮಹೀತರೋ ಯೋನಿರೇತ- 
ಸ್ಮಾದೇವ ಪರಿಯುತೋ ಭವತಿ | (ನಿ ೨-೮) ಗರ್ಭಾರಯದಲ್ಲಿ ವಾಯಿವಿನಿಂದ ಗರ್ಭವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಹಾಗೆ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿಸದ 


ದಿಂದ ಪರಾಮೃಸ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಕಾರಣ, ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥುನ, ವಾಸಸ್ಥಾನ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಣಃ, ಕ್ಷೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದವನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೨-೨೪) 
ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪರಿಸ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂಶೀಮಾಪಃ ಪನ್ಸಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೫ ೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಅನ್ಕಸ್ಥ ವಾ ಕಾರಣಿಭೂತೇ ಜಲೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, 
ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜೃಯಾಗ್ನಿಮಾಳೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃ$ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೨೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ, 
ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇನ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ | 


ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಚ್ಛೇತೋ ನ ವಿಕ್ಷು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ತೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, 
ಯಮಿಂ ದ್ವಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಪರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸನೋಕಸಾ | 
ದಿವಾನ ನಕ್ತಂ ಪಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 


ನೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನಯೇ | 


ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ ನಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ತನೋಹನಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುವು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳು ಅವರವರ ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಅಡಗಿರಲಿ, ಅಧವಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪೆನೀರವಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಪ್ರಶಸ್ತಯೋಸನಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು-- 


ಪಸಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಸಸ್ಸಮುದ್ರಿಯಃ 1 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ |! 
(ಯ. ಸಂ. -೦-೬೫.೧೩) 

ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ, ತದ್ವತ್‌ ಪವೀರಮಾಯುಧಂ 
ತದ್ದಾನಿಂದ್ರಃ ಪವೀರವಾನ್‌ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಆ ಮ.ಳೈನಿಂದ ಶರೀರವು 
ಶೀಳುವುದರಿಂದ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಕಾರಣ ಆಯುಧವು ಪವೀರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಪವೀರವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 


ಸವೀರವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕುಲಿಶಸ್ಯ--ವಜ್ರಾಯುಧದ ಅಥವಾ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧ ಎಂಬ 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತ್ವದ್ಧಚ್ರಪ್ರಹಾರೇಣ ಹತಾಃ ಮೇಘಾಃ 
ಶತ್ರವೋ ವಾ ತತ್ರೈವ ಶೇರತೇ ನಿಸಾತೇನ ಸಲಾಯಂತೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಲಿ, 
ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿಹೋಗುವರು ಅಧವಾ ಓಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಇದು (ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು) ಪ್ರಶಂಸನಾಯ ತ್ವತ್ಪುತಯೇ ತ್ವನ್ಮಹಿಮಜ್ಞಾಸನಾಯ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇ೦ುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್‌ ಯುಧಾ ಗಾಃ ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅವಸೃಜತ್‌ ಯದಾ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನ ಆಯುಧೇನ 
ಯುದ್ಧೇನ ನಾ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾ ಉದಕಾನಿ ಅವಾಸೃಜಃ | ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಯದಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯುಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಹಾರಸಾಧನವಾದ ಆಯುಥವಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಯುದ್ಧವೂ 
ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಅಥವಾ ತನ್ನಆಯು 
ಧದೊಡನೆ ಇರುವಾಗಲೂ ಅವನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು) 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೀರಪುಹಿಷನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವಾಜ್ಮುಖರಾಗಿ ಅವರು ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಡವುವನು ಎಂಬ ಲೋಕರೀತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅವನಾಜ್ಮುಖಮಪಾತಯಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಹರೀ ತಿಷ" ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು, ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹರೀ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿರುನ್ರದೆಂದೂ, ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕುಗಿ ತನ್ನ 
(ಅಶ್ವವನ್ನು) ವಾಹನವಾದ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಆರೂಢನಾಗಿ) ಆರೋಹಣಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಯದಾ ಹರೀ 
ಅಧಿತಿಷ್ಮಸಿ ತದಾ ಅವಾಸೃಜಃ | ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಿರಿಸಿ ವಾಜಾನ್‌ ಧೃಷತಾ 
ಮೃಷ್ಟ ಎಂಬ ವ ಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಸ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಅನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಆನ್ನವನ್ನು ತನ್ನ ಇತರರನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಧರ್ಷಕೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿನರಿಸಿದಾರೆ 

೦ 

ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಯೋ 
ಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ li 


ಶೇಷನ್‌--ಶೀಬ” ಸ್ವಪ್ನೇ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧನಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಕ್ಚಲೋಪೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ಮಿನ್‌- ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ್‌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸೃಜತ್‌-- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಬಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಶ ವಿಕರಣ, ಇದು ಬೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಯುಧಾ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯೂದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ಮತ್‌--ಸ್ಫಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುರುಷ ವ್ಯತ್ಯಯ, ಲಜ್‌ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧುತುಸ್ವ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಧೃಷತಾ-. ಇ್‌ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೇ. ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶಶ್ರಾದೇಶ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಷ್ಟ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ವ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೪1 


ಯಾದ 


॥ ಸಂಹಿಇಾಸಾರಃ ॥ 
ನಹ ಕ-ತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿಳ್ಬಾಕನ್ನ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಯಜ್ರಾ ವಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾ | 
ಪ್ರ ಸೂರಶ,ಕ್ರಂ ನೈಹತಾದಭೀಶೇಇಭಿ ಸ್ಪೃಥೋ ಯಾಸಿಷದ್ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ 1೫॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ವಹ! ಕುತ್ತಂ | ಇಂದ್ರ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ |! ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಇತಿ | ಬುಜ್ರಾ | ನಾಸ್ಯ | ಆಶ್ವಾ! 
ಪ್ರ! ಸೂರಃ | ಚಕ್ರಂ । ವೃಹತಾತ್‌ ಅಭೀಕೇ! ಅಳಿ! ಸ್ಪಫಃ | ಯಾಸಿಷತ್‌ | ವಚ್ರ $ಬಾಹುಃ Il ೫॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮೇತನ್ನಾಮಾನಮೃಸಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸ್ಫೂಮನ್ಯೂ | ಸ್ಯೂಮಕಮಿತಿ ಸುತಿ. 
ನಾಮ | ತದಿಚ್ಛೆಂತ್‌ ಸತತಗಾನಿನೌ ವಾ ಯಜ್ರಾ ಯಜುಗಾಮಿನೌ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸಮಾ- 
ನನೇಗಾವಶ್ವಾ ತದೀಯಾವಶ್ಕ್‌ ವಹ! ಪ್ರಸ್ಥಾಸಯ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹವಿಹಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಕುತ್ಸಂ ಚಾಕನ್‌ ಕಾಮಯಸೇ ತರ್ಸಯಸೇ ವಾ ಹವಿರಾದಿಕಂ। ತದರ್ಥಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಃ 
ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚಕ್ರಂ ಸ್ವಮಂಡಲಂ ಸ್ವರಥಚಕ್ರಂ ವಾಭೀಕ ಆಸನ್ನೇ ದೇಶೇ ವೃಹತಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಮಯತು | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತು | ಅಥ ಪರೋಕ್ಲ್ಷೇಣಾಹ | ವಜ್ರಜಾಹುರಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪೃಧಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವತಃ ಶತ್ರೂನಭಿ ಯಾಸಿಷತ್‌ | ಅಭಿಯಾತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು | (ಕುಶ್ಸಂ-- 

ಕುತ್ಸ ಎಂಬ. ಖುಹಿಯನ್ನು) |  ಚಾಕನ್‌--ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಕುತ್ಸಂ- 
ಆ) ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಸ್ಕೂಮನ್ಯೂ--ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಸತತಗಾಮಿಗಳೂ | ಯಜ್ಪಾ-- 
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ಖುಜು (ನೇರವಾಗಿ) ಗಾಮಿಗಳೂ | ವಾತಸ್ಯ--ನಾಯುವಿನ (ನೇಗಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಆದ) ; 
ಅಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವಗಳ ಮೂಲಕ) | ವಹ--ಸೇರಿಸು (ಆದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) | ಸೂರಃ-- 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಚೆಕ್ರೆಂ- ತನ್ನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಅಧವಾ ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು | ಅಭೀಕೇ.. 
ಸಮಿಾಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಪ್ರ ವೃಹತಾತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಲಿ (ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲಿ) | ವಜ್ರಬಾಹುಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ (ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಪೈಧ8--ಯುದ್ಧಕಾರಿಗಳುದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಯಾಸಿಷತ್‌-- 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿರುವ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ (ಸತತಗಾಮಿಗಳೂ), ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ವಾಯುವೇಗಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 
ಆ ಕುತ್ಸನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನೂ ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ನೀನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮೇಘವಿಜಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಅವರನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Bear, Indra, with your obedient horses as swift as the wind, (the 
sage) Kutsa, to that ceremony (to which) you desire (to convey him) let 
the sun bring near the wheel of his chariot. and let the thunder-armed 
advance against his opponents 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಚಕ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡದನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾದನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 

“ ತತ್ರ ಕುತ್ಸ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಕೃಂತತೇಃ । ಖುಷಿಃ ಕುಶ್ಸೋ ಭವತಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 

ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ | ತತ್ಸಖ ಇಂದ್ರಃ ಶುಸ್ಥಂ ಜಘಾನ ಇತಿ | 

(ಸಿ. ೩-೧೧) 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಸಖನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಊಹೆಗೂ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹಳಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಜುನೇಯ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ನೆರವಾದನು ಎಂಬಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕಕ್ಷೀವಾ ಯಸಿರಸ್ಮಿ ನಿಪ್ರಃ | 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇ5ಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾಮಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೨೬-೧) 
ತ್ತಂ ಹ ತೈದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂಸಮಾಣಸ್ತನ್ನಾ ಸಮರ್ಯೆೇ | 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುವಯೆಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಶ್ಚನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ಯತ್ತುದತ್ಸೂರ ಏತಶಂ ವಜೂ ವಾತಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಾ | 
ವಹತ್ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ಗಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ- 
ಅರ್ಜುನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ "ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂ- 
ದೈಸ್ಥ ನಾಮ |! ತಸ್ಥ ಪುಶ್ಳಂ? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು ಅನನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ತನಿಗೆ 
ಚ್‌ ಬ ಕಿ ಕು ಸೂ ~ 
ಅರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ಏತೆದ್ಧಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 


ಎಂಬ ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವು ಎಂದು 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಲುನ್ಫೋತಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾ- 
ಮ್ನ್ಯೋ€ರ್ಜುನೋ ಹವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸರೋಕ್ಷಮಾಚಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಕಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


ನಾಮ .... ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨ ೧-೨-೧೧) 
ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋತ ೫೯ನ 
ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಗುನಿಗಳು ಐುದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ ಇಂದ್ರನಥಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕುಶ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ನಇಗ್ಭುಷ್ಣಮನಂಶೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ, ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩, ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಸಿಗಾಗಿ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು-- 
ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುಶ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಥಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೪೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿಜಿನು” 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೫೩-೧೦) 


ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನವೇ ದಿನೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Religion and Philosophy of the Vedas ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


His chicf rival is Kutsa, who appears as battling against him, and 
as victor by the aid of Indra, who. for his sake tore from the Sun a wheel, 
prolonging the daylight and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to 
turn the issue of battle The feat of Indra is several times mentioned and 
the fact that Kutsa isa real hero is suggested, though not proved, by the 
fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, just as Athi- 
thigva, who is normally the protege of Indra, inoneor two places appears 
in the reverse 1clation. Jt is true that it is not to be expected that a God; 
or a hero of divine dimensions, would be thus placed in opposition to the 
God, though;as the God is the uncertain Indra, the argument is by no 
means conclusive. Kutsa, in the case of his real personality must be a king, 


and this is not inconsistent with his being called a seer: royal seers are not 


unknown: 


(Harward Oriental Series. Vol. 31. p. 130), 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು 
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ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 





ಕೇಚನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವರಂ ಅಬ್ಬಾ ಇಂದ್ರಂ ಅಗಣಯ್ಯ ಉದ್ಭೃತ್ತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಶಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ 
ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಆದಾಯ ಅವಧೀತ್‌ | 


ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮರಣವಾಗಬೇಡವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂನ್ರನನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಧದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯುಃಸ್ಥಾನಸ್ಸನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯತೇ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯುಃಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 


ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಃ ಜಾತಃ ಉದಿತಃಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ತನೋ.- 
ನಿವಾರಣಾರ್ಧಂ ಆಸುರಜಯಾಯ ವಾ ಚಿಕ್ರೋಸಲಕ್ರಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಉದ್ಯತಂ 
ಕರೋತಿ । ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಃ ತದ್ರಥಯಂತಾ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸಮಾಹೇ 
ವಾಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಜಹಿ. ಭಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯೆತಿ | 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ರಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಚಕ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಈ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯಾದ ಅರುಣನು 
ಮಂದೇಜಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ತಂದು ಅವರು 
ಯುದ್ಧಕುಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕಡಿ, ಹೊಡಿ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಅನರ ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೊರಡದಂಕೆ 
ಅವರನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆಡುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಸೇ ಗೃಹನಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 
ಶಂಸ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಣ್ಣನಯೋಪೆನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ |! 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೬-೨೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಉತರತ್ತಮೇತದ್ಬೂ ಮು 
ಆದಿತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜನರು ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಮೋಹಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಇದು ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನುಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು. ಇಂದ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯರೂ 


ಭೆ ಎಲ ಅ-್‌ ಹ ರ್ಟ ಎ 
ಪದಜ್ಣರತಕ್ಕವನು ಎದು ನಿವರಿಸಿರುವರು ಇದೇ ನಿಧವಾದ 


ಇಂದ್ರುದಿತ್ಯರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಕಾರೈೈಕ್ಯವೂ ಯಕ್ಸಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ೧ ಶತಸಧಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗನ್ಲಿಯೆಣ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ರ ಬ್ರಾ ೩-೪-೨-೧೫ ಇತ್ಪಾದಿ ) 


ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ..-ಈ ಸದನವು ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸ್ಕ್ಯೂಮಕಮ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನುಮಗಳಲ್ಲಿ (೧ ೨-೧೩) ನರಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ತದಿಚ್ಛಂತಾ ಸತತಗಾಮಿನೌ ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವನ್ರಗ-ೂ ಆಥವಾ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವಪುಗಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕುತ್ತ ಖುಷಿಯ ಕುದುರೆಗಳು. - ಯಜ್ರಾ ಯಜುವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳೂ, ವಾತಸ್ಥ-- ನಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಸಮನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವ್ರಗಳೂ ಆಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕುತ್ಸೆಂ ವಹ ಕುತ್ಪನೆದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖುಷಿಯ (ಆದೇಶವು) ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ 


ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವಪುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಸ್ಟನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಚಾಕನ್‌--ಹವಿಷಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಕುತ್ತಂ ಕಾಮಯಸೇ ತರ್ಸಯಸೇ ವಾ! 
ಇಂದ್ರನು ತ ನಗೆ ಹೆನಿನ ನ್ಸುಗೆ ಳನ್ನು ಕು ತ್ರೆ ಯಯ ಅರ್ಪಿಸ ಸುವನೆಂದು ಅವನನನ್ನು ಅಹ ೇಕ್ಲಿಸುವನೆಂದ ದೋ, ಅಧವಾ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ತನಗೆ ದೊನಶುಪುದಕ್ಕುಗಿ ಕುತ್ತ ಖುಷಿಯನ್ನು ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಯಾಸೃರು-- 


ವನೇನ ನಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕಇಸ್ಫಚಿರ್ನಾ ಸೋಮೋ ಭುರಣಾವಜೀಗಃ | 
ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ನ ಣಾಂ ನರ್ಯೋ ನೃತಮಃ ಶ್ರಷಾವಾನ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೨೯-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಚಾಕನ್‌ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ವಾ, ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಗಾ: ಚಾರ್ಯರು ಚಾಯನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌, ಭೂಯಾತ್‌ ದಿಶೋ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಃ, ಅಥವಾ 


ಕದುತ್ಸುಕಮುನಾ॥ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸೂರಃ ಅಭೀಕೇ ಚಕ್ರಂ ಬೃಹತಾತಿ್‌-- ಅಭೀಕೆ ಎಂಬ ಪದವು (ಆಸನ್ಸ)ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿ 
ಬದಿ ದ್ದರೂ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಅಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಅಭೀಕೆ ಅಭ ನ್ಯ ಶ್ರೇ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಸನಿಖಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರೃಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಭೀಕೆ ಆಸನ್ನದೇಶೇ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಸೂರ ಶಬ್ಧ 


ು 
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a 
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ಸರ ಅಥವಾ ತನ್ನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆಗಲಿ (ಸಮಾಸ) ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಊರ್ಧ್ವ 
ರಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿರುವ ಖುಹಿಯ ವಚನವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


340 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩ ಸೂ. ೧೭೪. 


ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಅಭಿಯಾಸಿಸತ್‌ಸ್ಪ್ರೃಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


ವಜ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ನರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನ ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವಜ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೧) ಇಂತಹ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹತ್ತ ವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಈ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಸಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತಶ್ಸದ್ವಜ್ರಂ ಸ್ಪಪಸ್ತಮಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೬) 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ವಾಯೆ ಶಕ್ಷನ್ರೃಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ। 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೃ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಸ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ರಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ 


ಯೆಂ ಶೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ಭೃತ್ರಹಣಂ ಸಾರ್ಯೆಂ ತತಕ್ಷ ವಚ್ರಂ ! 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೨೧-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸಿಥಿಂದ ದತ್ತಾವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯೆತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ | 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯಶಃ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೯) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ರಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ನಜ್ರಾ ಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ವಹ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಚಾಕೆನ್‌ - ಚಕ ತೃಪ್ತೌ. ಧುತು ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಗೆ ರತ್ರಾದೇಶ, ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ 
(ಪಾ ಸೂ ೩೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ-.--ಸ್ಯೂಮಕಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಚ್ರಾ--ಖಜ ಗತಿ ಸ್ಟಾನಾದಿಷು. ಧಾತು ಯಜ್ರೇಂದ್ರ (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ ಗಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ (ಔ)ಕ್ಷೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವೃಹತಾತ್‌-_ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬ್‌ತ್ತಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೃಧಃ-ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷ. ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿ ಸ್ಸೃಧಃ ಕ್ವಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖಯಕಾರ ಅಕಾರಲೋಪ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಾಸಿಸತ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಚ್ಚಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ: ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾಗಮ್ಮ 
ಸರದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ 1 


ರ್ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ತ | | | | 
ಜಘನ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರೇರೂಣಿಕ್ಟೋದಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಹರಿವೋ ಅದಾಶೂನ್‌ | 
| | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಪಶ್ಯನ್ನರ್ಯನಣಂ ಸಚಾಯೋಸ್ತ್ವಯಾ ಶೂರ್ತಾ ವಹಮಾನಾ 


ಅಪತ್ಯಂ | & || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮಿತ್ರೇರೂನ್‌ | ಚೋದ;ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ಹರಿ€ವಃ 1 ಅದಾಶೂನ್‌ | 
| | | dl | 
ಪ್ರ| ಯೇ! ಸಶ್ಶನ್‌ | ಅರ್ಯಮಣಂ | ಸಚಾ। ಆಯೋಃ।| ತ್ವಯಾ | ಶೂರ್ತಾಃ । ವಹಮಾನಾಃ | 


ಅಪತ್ಯಂ 1 ೬ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವಃ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್‌ ತ್ವಂ ಚೋದಪ್ರವೃದ್ಧಶ್ಹೋದನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್ನದಾಶೂನದಾತ್ಮ್ನನ್‌ ಮಿತ್ರೇರೂನ್ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾರಯಿತ್ಯನ್ಸಾಧಕಾನ್‌ 
ತದ್ವೈರಿಣಾಂ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ಗಚ್ಛತೋ ನಾ ಜಫುನ್ವಾನ್‌ | ಹತನಾನಸಿ | ಕಂಚ ಯೇ€ರ್ಯಮಣಿಂ 
ದಾತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ಯನ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ ನರಾ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದೇರ್ಹವಿಲಕ್ಷ- 
ಣಾನ್ನಸ್ಯ ನ್ನಾಸಚಾ ಸಹ ಶೂರ್ತಾ!॥ ಕ್ರಿಪ್ರಾ ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನ ತ್ವಯಾಪತ್ಯೆಂ ಕುಲಸ್ಯಾಪಾತಯಿತಾರಂ 
ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಶೇಪ್ರ ಪಶ್ಯನ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ! ಯೇ€ರ್ಯಮಣಂ ತ್ವಾಂ ಪೆಶ್ಯಂತಿ 
ತ ಏವಂ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ಯೇ ನರಾ ಅರ್ಯಮಣಂ ಯಂ ಕಂಚಿದ್ದಾತಾರಂ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಪಶ್ಯಂತೆಸ್ತ್ಯಾಮಯಜಂತ ಆಯೋರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಸಚಾ ಸಹಾಯ ಭೂತಾಸ್ತ್ಪಯಾ ಶೂರ್ತಾಃ ಕ್ರಿಸ್ತಾ 
ವರ್ಜಿತಾ ಅಸತ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಜಘನ್ಸಾನ್ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿವಃ- ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವದ್ವಯಯುಕ್ತನಂದ ನೀನು! ಚೋದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿ | ಅದಾಶೂನ್‌--ಹನಿರಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವವ 
ರನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ನಿತ್ರೇರೂನ್‌ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನರ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವರನ್ನೂ | ಜಘನ್ತಾನ್‌-ಹೆನನ ಮಾಡುತ್ತಿಯೇ | (ಕಂಚ - ಮತ್ತು)! ಯೆ 
ಯಾರು | ಅರ್ಯಮಣಂ-- ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನ | ಪ್ರ ಪಶ್ಯನ್‌ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ) ನೋಡುತ್ತಾರೋ (ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೋ) |! ಶೇ--ಆ ಮನುಷ್ಯರು | ಆಯೋ ಸಚಾ - ಮನುಷ್ಯನ (ಅಧ್ವರ್ಯು ನೊದಲಾದವರ) ಅಧವಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನದ ಒಡನೆ | ಶೂರ್ತಾ8-_(ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ |, ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ | 
ಅಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರನನ್ನು | ವಹಮಾನಾಃ (ಸಂತಿ) __ ಪೆಯುವನರಾಗುತ್ತಾರೆ | [ಅಧವಾ ಯೇ--ಯಾವ ಮನು 
ಸ್ಯರು | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ದಾತೃವನ್ನು ಪ್ರ ಸಶ್ಯನ್‌- ನೋಡಿದನರಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸದೇ) 
ಇರುವವರೂ | ಆಯೋಕ ಸಚಾ- ಮನುಷ್ಯ ಸಹಾಯಭೂತರೂ (ಆಗಿ) | ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ! ಶೂರ್ತಾ8-- 
ಕ್ಲಿಪ್ತರಾಗಿ (ದೂರೀಕೃತರಾಗಿ) | ಅಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರನನ್ನು! ವಹಮಾನಾಃ (ಸಂಶಿ) ಪಡೆಯುವವರಾಗು 
ತ್ತಾರೋ| (ತಾನ್‌ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಭವ ಅಂತಹವರನ್ನು ವಧಿಸುನವನಾಗು)) 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಷ್ವನಾಗಿ, ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವನರನ್ನೂ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳ ಹಂಸಕರನ್ನೂ ನಧಿಸುವವನಾಗು ಮತ್ತು, ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ರಕ್ಷನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅಧ್ವಯ್ವಾದಿ ಸಹೆಚರಿತರಾಗಿ, ಸಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಸಂತಕಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಅಥವಾ ಯಃಶಶ್ಚಿದ್ದುತೃವನ್ನ ನುಬಿಸೊಂಡು ನುನುಷ್ಯರ ಸಹಾಯರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ, 
ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತರಾಗಿರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಡು) 
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English Translation: 


Indra, lord of steeds, invigorated by our animating praise, you have 
slain those who make you no offerings and disturb your worshippers, but 
they who look upon you as (their) protector, and are associated for (the 


presentation of sacrficial) food, obtain from you posterity. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅದಾಶೂನ್‌ ಮಿತ್ರೇರೂನ್‌ ಜಘನ್ಪಾನ್‌-- ಅದಾಶೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಅಧವಾ, ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿತ್ರೇರು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಈರಯಿತ್ಯ ನ್‌ ಜಾಧಕಾನ್‌, ತದ್ಮೈರಿಣಾಂ 
ಮಿತ್ರತ್ತಂ ಗಚ್ಛತೋ ವಾ ಹತವಾನಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅರ್ಯಮುಣಂ-- ದಾತಾರಂ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ವರು- 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 
ಆತೂರ್ತ್ರಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೪-೫) 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅರ್ಯಮಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಅರೀನ್‌ ನಿಯಚ್ಛತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ನಿಯೆಂತಾ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಅಂಧಕಾರ (ಕತ್ತಲೆ) ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಆಯೋಃ--ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಧ್ವರ್ಯ್ವಾದೇಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ | ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವರೆಂದಾಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನ ನೆಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತ 
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ನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯುನಿಗೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಚ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರು 
ವಾಗಿದ್ದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಯುವೇ ಬೇಕೆ 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿ ತೆ ಬುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯ ನಿಲಾಸನೀಮುಪಸ್ಪ ೃಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾಸ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪತಿರಥ ಯೆತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾದಜಾ- 
ಯತ ತದಾಯುರೇವಮೇವೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯೆತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವರೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೆವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಆಯುಸೋನ ಮಧ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಆಯುಃ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೨-೧-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯು ನೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಮಾ ನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷೂ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಯೆ ಸೂ ೧-೧೬೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೮) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಯುವನ್ನ್ಸೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮನು ವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಖು ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦, ೮.೧೫-೫ ; 
೮-೫೩-೨ , ೨-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಯಾನ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮. ಪುಟ ೭೭) 


ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯು, ಆಯೋಃ ಎಂಬದಪ 
ಗಳನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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(ಬು. ಸಂ. ೨-೨-೮). 
ಇಮಂ ನಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭ್ಛಗವೋ ವಿಶ್ಲಾಸಿಯೋಃ | 
(ಯ. ಸೇ. ೨-೪-೨) 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ಪಿತೊನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಜಿದಾಯವೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೭ ೬), 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ಯರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವರೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಶೂರ್ತಾಃ- ಸ್ರಿಪ್ರಾಃ ಶೂರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸತ್ಯಂ-- ಕುಲಸ್ಕಾಪಾತಯಿತಾಶಂ ಪುತ್ರಂ | ಅಸತ್ಯ ಎಂಬ ಸದವು-ತುಕ್‌, ತೋಕೆಂ ಎಂಬ 
ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಅಪತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಪತೆತಂ ಭವತಿ ನಿತುಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ 
ಸೃಥಗಿವ ತತಂ ಭವತಿ ಜನಕನಾದ ತಂದೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಸೃತವಾಗುವುದರೀದಲೂ, ನಾನೇನ ಪತತೀತಿ 
ವಾ ಜನಕನು ಜಾತನಾದ ಇವನಿಂದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಿರುವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಪ್ರಜೆಯು ಅಸತ್ಯನೆನಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮನಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೊಡಗೂಡಿ ಯಜಮಾನರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಂದ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ವಂಶವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು) ವಂಶವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ದಾತೃತಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಣುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾಅರ್ಯಮಣಂ ತ್ಥಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಶೇ ಏವಂ ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರನು 
ಅಂಧಕಾರನಾಶಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸುವವರು ವಂಶವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ದರ್ಶನಮಾಡುವರೆಂದು (ಐಹಿಕ ಪಾರಲೌಕಿಕ ಸುಖಭೋಕ್ಕೃತ್ವವನ್ನು) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ಯದ್ವಾ ಯೇ ನರಾ ಅರ್ಯಮಣಂ ಯಂ ಕಂಚಿದ್ದಾತಾರಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪಶ್ಯಂ- 
ತಸ್ತ್ಯಾನುಯೆಜಂತ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತಾಃ ತ್ವಯಾ ಶೂರ್ತಾಃ 
ಸಿಸ್ತಾವರ್ಜಿತಾ ಅಸೆತ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಭವ | 
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ದಾ ~ 


ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬನು (ದೇವನು) ದಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವರು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅವರಿಗೆ (ನೀನು) ಇಂದ್ರನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸಿ ಅವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವು 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸುಗಮ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ). 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಖಾ ॥ 


ಜಘನ್ಸಾನ್‌.ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ 
ಕ್ವಸುರಾಜೀಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋತಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಜಸ್ತ್ಯ. 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ರದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಥ, ಸಲೋಪ, 


ಮಿತ್ರೇರೂನ್‌-- ಈರ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಿತ್ರಾಣಿ ಈರಯಂತಿ 


ಇತಿ ಮಿತ್ರೇರವಃ ತಾನ್‌ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚೋದಸ್ರವೃದ್ಧ8--ಜೋದೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ, 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹರಿನ8-__ಹರಯಃ ಅಸ್ತ ಸಂತಿ ಇಂತಿ ಹೆರಿವಾನ್‌. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 


ಅದಾಶೂನೀ. ದಾರೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ದಾಶವಃ ಅದಾಶವಃ ತಾನ್‌. 
ಶತ್ಸರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆಶ್ಯನ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯೆದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೮-೧೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಫೌತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆಯೋ&.--ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಇಸ ಶಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವಹಮಾನಣ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಆನೇಮು$ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್ಯಮ್‌--ನ ಪತಂತಿ ಪಿತರಃ ಯೇನ. ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಯಾಂ 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ. ೧೭, ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 147 
| ಸಂಹಿತಾ761 ॥ 
| | | | | 
ರಪತ್ಛನಿರಿಂದ್ರಾರ್ಕಸಾತೌ ಕ್ಸಾಂ ದಾಸಾಯೋಪಬರ್ಹಣೀಂ ಕಃ | 


| | | 
ಕರತ್ತಿಸ್ರೋ ಮಘವಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯವಾಚಂ ಮೃುಧಿ 


ಶ್ರೇತ್‌ ॥೭॥ 


| ಪಗಸಾರಃ ॥ 
ಸ | | | | 
ರಪ | ಕನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಅರ್ಕ$ಸಾತೌ | ಶ್ಲಾಂ | ದಾಸಾಯ | ಉಪ€ಬರ್ಹಣೀೇಂ | ಕರಿತಿ ಕಃ | 
| | 
ಕರತ್‌ | ಶಿಸ್ರಃ | ಮಘ$ವಾ | ದಾನುಂಚಿತ್ರಾ8 ! ದುರ್ಯೋಣೇ | ಕುಯವಾಚೆಂ | ಮೃಧಿ | ಶ್ರೇತ್‌ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಕೆನಿಃ ಕ್ರಾಂತದಶಣ್ಯನೂಚಾನೋ ನಾ ಹೋತಾರ್ಕಸಾತಾವರ್ಚನೀಯ- 
ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಪತಿ ರಸೆತ್‌ | ಸ್ತೌತಿ। ಯದ್ವಾ! ಏತನ್ನಾಮರ್ಷೀ ರಪತ್‌ 
ಅಸ್ತೌತ್‌ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ತಸ್ಯಾತಿಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಚೆ ದಾಸಾಯೆ ಸ್ರಾಣ್ಯು- 
ಪಶ್ಚಸಯಿತ್ರೆ;ಸುರಾಯ ಶ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಮುಪಸಬರ್ಹಣೀಂ ಶಯ್ಯಾಂ ಕಃ। ಅಕರೋಃ! ಹತ್ರಾ 
ಭೂಮಾವಪಾತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಕೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ.ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಅಥ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ। 
ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಯಮಿಂದ್ರಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ | ದಾರ್ಶಿಕಪಾಶುಕಸೌಮಿಕರೂಸಾ ಭೂಮಿಾಃ 
ಶ್ಲಿತ್ಯಂತರಿ ಕ್ಷದ್ಯು ರೂಪಾ ವಾ ಭೂಮಾರ್ದಾನುಚಿತ್ರಾ ದಾನೇನ ದೇಯೃೈರ್ಥನೃರ್ವಾ ಚಾಯನೀಯಾಃ 
ಕರತ್‌ । ಕರೋತಿ! ಯದ್ಭಾ | ತಿಸ್ರೋsಯೋರಜತಹಿರಣ್ಯಮಯಾಃ ಪುರೀರ್ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಖಂಡನೇನ 
ಚಿತ್ರಾ ಅಕರೋತ | ತಥಾ ಮರ್ಯೋಣೇ ಮಹಷ್ಟಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ 
ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ವಾ ಕುಯವನಾಚೆಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಶಬ್ರಾಯೆಂತಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಮೃಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನಿ ಶ್ರೇತ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕನಿಃ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಹೋತೃವು ಅಥವಾ ಕನಿ ಎಂಬ ಖಹಿಯು | 
ಅರ್ಕಸಾತೌ--ಅನ್ನಲಾಭ ನಿಮಿಕ್ತಕವಾಗಿ | ರಪ. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಾಸಾಯ - ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ | ಕ್ಷಾಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಉಪಬರ್ಹಣೀೇಂ--ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾಗಿ | ಕ8- 
ಮಾಡಿಜೆ || ಮಘವಾ--ಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು | ತಿಸ್ರ8-- ದಾರ್ಶಿಕ್ಕ ಪಾಶುಕ, ಸೌಮಿಕ್ಕ ರೂಪವಾದ 
ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಕ್ಷಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುರೂಜೆವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು | ದಾನು ಚಿತ್ರಾ8--ದಾನ 


348 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೪, 
ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದೇಯವಾದ ಧನದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತ- -ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಧವಾ ತಿಸ್ರಃ 
ಅಯೋರಜತ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ಮೂರು ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು | ದಾನು ಚಿತ್ರಾ8--ಖಂಡಿಸಿ ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ | ಕೆರತ್‌-_ಮಾಡಿದನು |] (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ದುರ್ಯೋಣೇ --ದುನ್ಬಸ್ಟಳದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ದುರ್ಯೋಣ 
ನೆಂಬ'ರಾಜನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ! ಕುಯವಾಚೆಂ--ಕುತ್ಬಿತವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ(*:ಯವಾಚನೆಂಬ)ಅಸುರನನ್ನು | 
ಮೃಧಿ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ರೇ36- _ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ: ಅನ್ನು ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಹೋತೃವು (ಕವಿನಾನುಕ ಖುಷಿಯು) ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಭೂಶಯ್ಯಾಗತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ, ಧನಾಧಿಪತಿಯಾದ ನೀನೇ, ಭೂಮಿ 
ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು (ದಾರ್ಶಿಕ, ಪಾಶುಕ, ಸೌಮಿಕ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನದಿಂದ ಆಸ್ಸರ್ಯಾವಹವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದು), ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಣನೆಂಬ 


ಕ 
ರಾಜನ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಕುಯವಾಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ 


English Translation. 


The sage praises you Indra, for the giant of desirable (food), since 
you have made the earth the bed of the Asura. Maghavan has madc the 
three (regions) marvellous by his gifts, and has destroyed for (the prince) 
Duryoni (the Asura), Kuyavacha, in combat 


ಗ ಔಶ್ಲಸನಿಷಯಗಳು | 

ಕನಿಃ ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣನು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ 
ಜ್ಞಾನಪಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ ಅಧವಾ, ಅನೂ ಚಾನೋ ವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ, ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನೂ ಆದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅರ್ಕಸಾತೌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸುಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು, 

ಕನಿಃ ಅರ್ಕಸಾತೌ ರಸತ್‌ ಎಂಬ ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯದ್ವಾ ಏಶನ್ನಾಮರ್ಹೀ ಅನ್ನಾರ್ಥಮಸ್ತಾರ 
ಇಂದ್ರಂ? ತಸ್ಯಾತಿಸ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಸ್ರಾದಾಃ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕನಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರ್ಕಸಾತಾ-- ಅರ್ಚನೀಯೆಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಕ ಲಾಭೇ | ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಕಶಬ್ದನನ್ನು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸ ೩-೯) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಾರಮಾಡಿ, ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚತಿ 


ಅ.೨ಅ ೪ ವ, ೧೭] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 340 
ಅರ್ಚ್ಯರಾಗಿಸುನ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾಗಿರುವರು, ಎಂದೂ, ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚ್ಜತಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಇತರರನ್ನಾಗಲೀ ಪೂಜಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಲು 
ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಎುದಲೇ ಉಕ್ತಮಾಗಿಡೆ ಎಂದೂ, ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅರ್ಚನಾ ವಿಷಯೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅನ್ನವೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು 
ಎಂದೂ, ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚ್ಯತೇ, ಇತಿ ಅರ್ಕಃ, ಅರ್ಚನಸಾಧನಮರ್ಕಃ, ಅರ್ಚನನಿಮಿತ್ತಮಸಿ ಅರ್ಕಃ, 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮ್ನಾ 
ಕಟುವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ವೃಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಅರ್ಕಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತೂ, 


ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣೋ€ರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೆ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ, ಅರ್ಕ, ಅರ್ಕಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಪೂಜ್ಯನು, ಪೂಜಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ 
ದ್ಬಾರೆ ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರಿಂದ ಎರದುನಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ದಾಸಾಯ ಕ್ಷೂಂ ಉಪಬರ್ಹಣೀಂ ಕ8- ದಾಸಶಬ್ದವು ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯೆತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕರನು ದಾಸನು ಎಂದು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೆಃ ಅಸುರಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವ 
ಅಸುರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು ಹತ್ತಾ ಭೂಮಾವಪಾತಯಃ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂವಾಚ 
ಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಪರಿತವಾಗಿ, ಕ್ಷಾ ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಣಟ್ಛಿವಾಸಮಾಡು'ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಲಾ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಫ ವಾ- ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಬೆಯಾದುದರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಇಂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನು ಹೊಂದಿ ಮಘವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನೆಂದು 


ತಿಸ್ರಃ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಕರತ್‌-- ಸಂಯಣರು ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ದಾನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಆಚರಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಾರ್ಶಿಕ ಜ್ಞಾನಗಮ್ಯ (ಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದಥ್ಯೇಯ) ವಾದುವು. ಪಾಶುಕ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದುವು, ಸೌಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತಾ ಸಂಬಂಧವಾದವು, ಎಂದು ತಿಸ್ರ: 
ಭೂಮಾಃ ಮೂರುನಿಧನಾದ ರೂಪಗಳಾಗಿರುವುವು ಆದಕಾರಣ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕ್ರತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದುಹೇಳಿ, ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಫಲದಾಯಕಗಳಾಗುವಾಗ ದಾನೇನ ಧನೈ- 
ರ್ದೇಯೈಃ ವಾ ಧನಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ದಾನಾರ್ಹವಾದ ವಸ್ತೃಂತರಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಆರ್ಜಿಶಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧, ಆ ೨೩. ಸೂ. ೧೭೪. 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಾಯನೀಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ-- ಅಯೋರಜತಹಿರಣ್ಮಯಾಃ ಪುರೀಃ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಖಂಡನೇನ ಚಿತ್ರಾಃ 
ಅಕರೋಶ್‌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ ಅಧ ಪಸರೋಸ್ಷಕೃತೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇತಿಹಾಸಪರವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ತ್ವ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರದು ಆರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತಿಹಾಸ 
ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸುರರು ಲೋಕವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ 
ಕಬ್ಬಿಣ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಸುವರ್ಣಮಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಮೂರು ನಗರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡಿ, ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವಂತೆ ಖಂಡಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾತು ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಖಂಡನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ಕ್ರ 


ವಾಗಿದೆ. (ಇಂದ್ರನು ಜ್ಞಾ ನಿಯೆಂದೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ತಾಮಸ, ರಾಜಸ, ಸಾತ್ರಿಕ, ರೂಸವಾದ ವೃತ್ತಿಗಳು ಎಂದೂ 


[WS 


೧ 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ). 


ಐ 


ಮ್ನ ಮಿ pO ೨ ಹ ಲಿ 
ಅವನು ಅವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಶತ್ತ್ಬರ್ಭವನ್ನ ಹೇಳಲು ಸುಧ್ಯವಿದ ರ 


ಗ) 
ಶಬ್ಬಾಯಂತಂ ಅಸುರಂ— ಇಂದ್ರನು ದುಪ್ಪ್ರವಾ ಕ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ನದಕ್ಸ್‌ 
ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಏತನ್ನಾ ಮಾನಮಸುರಂ ಮರ್ಯೋನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ರಾಜನ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ `ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿಜಿ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ರ ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 


ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯವಾಚೆಂ ಮೃಧಿ ನಿಶ್ರೇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲ ದುಷ್ಟಯೋನಾ ಸ್ಥಾ ನೇ ಕುತ್ಸಿತಂ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ ಆಸುರ 
ಓಟು 


ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ 


ರಪತ್‌ ರಸ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಲಲ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಅರ್ಕಸಾತೌ--ಅರ್ಕಸ್ಯ ಸಾತಿ: ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಸಾಯ--ದಸಿ ಸೇವನೇ. ಧಾತು ದಂಸೇ ಷ್ಟಟನೌ ನಆಚೆ (ಉ. ಸೂ ೫-೬೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಿ, ಟನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಕಾರ 


ಲ್ಪ 


ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


~ 


ಕೊ ಡುಕ್ಕ ರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂಶ್ರೇಘಸಹ-(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ 


ಅ. ೨, ಅ. ೪. ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 351 
ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಸ, ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆರತ5-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಇತೆಶ್ಚಲೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಪಾದಾದಿ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನು 
ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾಶ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಂತವಾದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ.  ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಕುಯೆವಾಚೆಮ್‌--ಕುಯಾ ವಾಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಕುಯವಾಕ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಯತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇತ್‌ಶ್ರೀಣ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂ 
ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


ಜಾರಿಗ) ಫೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸನಾ ತಾತ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯಾ ಆಗುಃ ಸಹೋ ನಭೋಃವಿರಣಾಯ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


| 
ಭಿನತ್ಸುರೋ ನ ಭಿದೋ ಅದೇನೀರ್ನನಮೋ ವಧರದೇವಸ್ಯ ಹೀಯೋಃ Hs HN 


1! ಪದಪಾಠೇ ॥ 
I | \ | | 
ಸನಾ! ತಾ! ತೇ! ಇಂದ್ರ! ನವ್ಯಾಃ | ಆ | ಅಗುಃ | ಸಹಃ | ನಭಃ | ಅನ್ರೀರಣಾಯ | ಪೂರ್ವೀ॥ಃ || 


ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ | ನ! ಭಿಡಿಃ | ಅಡೇವಿಃ | ನನಮಃ | ವಧಃ | ಅಜೀವಸ್ಯ | ಸೀಯೋಃ | ೮॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸನಾ ಸದಾತನಾನಿ ನಿತ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಶೌರ್ಯಾಣಿ ನವ್ಯಾ 
ನವತರಾ ಇದಾನೀಂತನಾ ಯಷಯ ಆಗುಃ | ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾಸ್ನವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜಾನಿ ತಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ। ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟ್ವೀರ್ನಭೋ ಹಿಂಸಾಃ || ನಭೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಶ್ಚ್ವಿಸ್‌ | 
ತದಂತಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ || ತಾ ಹಿಂಸಾ ಅನಿರಣಾಯಾನಿಗತರಣಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಶನಾಯ ಸಹಃ | 
ಅಭ್ಯಭವಃ | ತದರ್ಥಂ ಭಿದೋ ಭೇತ್ತರ್ಫೂತಿಕಾ ಅದೇನೀರಾಸುರೀಃ ಪುರೋ ನ ಪುರೀರಸಿ 
ಭಿನತ್‌ | ನಿದಾರಿತವಾನಸಿ ! ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ತಥಾದೇವಸ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ 
ಸೀಯೋರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ವಧರ್ವಜ್ರಂ ನನಮಃ | ಅನಮಯಃ ।| ಅನುಕೂಲಮಕರೋಃ॥| 
ಯೆದ್ದಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಶತ್ತತ್ಕಾಲೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ತಾ ತಾನಿ || ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ತಾಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನ್ಯ -ಅಪೋ ನವ್ಯಾ ನೂತ್ನಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯ ಆಗುಃ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಿರಣಾಯೂವಿರಮಣಾಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಮನಿನಾಶನಾಯೆ | ತದರ್ಥಂ ನಭೋ ಹಿಂಸ. 
ಕಾನ್ಸಂಧಕಾನ್ವಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಸಹಃ | ಮರ್ಷಣಮಕರೋಃ | *ಂಚಾದೇವೀಃ ಪುರೋಂವರ್ಷಣೇ.- 
ನಾದೇವನಶೀಲಾನುದಕಪುಟಬಂಧಾನ್‌ ಭಿನತ3"|। ಭಿನ್ನಾನಕರೋ8 | ತಥಾದೇವಸ್ಕಾದೇವನಶೀಲಸ್ಯ 
ಸೀಯೋಃ ಸ್ಪತಿಕೂಲಸ್ಯ | ವೃತಸ್ಯ ವಧರ್ವಜ್ರಂ ನನಮಃ | ಅನಮಯಃ। | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಂದ | ಸನಾ-ಸಿತ್ಯಗಳೂ | ನವ್ಯಾ8-- 
ನವೀನವಾದವುಗಳೂ (ಈಚಿನವೂ) | ಪೂರ್ವಿೀ॥-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ | ನಭಃ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಭೂತ 
ವಾದ) ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು | ಆ ಅಗುಃ- (ಖ.ಹಿಗಳು ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜದಿಂದ) ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರ | ತಾ&--ಆ ಹಿಂಸೆಗ 
ಳನ್ನು | ಅನಿರಣಾಯೆ ಯುದ್ದಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೊಸ್ಕರ | ಸಹಃ ಸಹಿಸಿದೆ | (ತದರ್ಧಂ--ಅದಕ್ಕೋ 
ಸ್ಕರಲೆಲ) | ಭಿದಃ--ನಾಶಕಾರಕಗಳೂ | ಅದೇವೀ8--ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ | ಪುರಃ ನ---ನಗರಿಗಳನ್ನೂ। 
ಭಿನತ್‌ ಭೇದಿಸಿದೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಅದೇವಸ್ಯ--ಅಸ್ತುತ್ಯನೂ ! ಪೀಯೋಕ-ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ 
ಅಸುರನ | ವಧಕ8- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನನಮಃ--(ಒಗ್ಗಿಸಿದೆ) ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ 

ಅಧವಾ(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |.ಸನಾ-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ |ತೇ- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ | ಪೂರ್ವಿ 
ತಾ8-ಪುರಾತನಗಳಾದ ಆ ಉದಕಗಳು | ನವ್ಯಾ8-ಸ್ತುತ್ಯಗಳುಗಿ | ಅವಿರಣಾಯ.- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಾಶವಾಗದಿರುವುದ 
ಕ್ಫೋಸ್ಕರ | ಆ ಅಗು&--ಬರುತ್ತವೆ | (ತದರ್ಥಂ--ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ) | ನಭಃ ಹಿಂಸಕಗಳು ಅಧವಾ ಬಂಧಕ 
ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಸಹಃ--ನಮ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಅದೇನೀಃ__(ಮಳೆಗರೆ 
ಯದೇ) ಅಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಪುರಃ--ಉದಕಬಂಧನಗಳನ್ನು | ಭಿನತ್‌-- ಭೇದಿಸಿದೆ | ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ | ಅದೇವಸ್ಯ-_ಸಂತೋಷಪಡಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ವಭಾವದವನಾದ | ಹೀಯೋಃ--(ಮತ್ತು) ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ವಧಃ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನನಮಃ ಬಗ್ಗಿ ಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಕಾರಕಗಳಾದ ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಹಿಂಸ 
ಕನೂ ಆದ ಅಸುರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮುರಿದುದು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ನೀನು ಈ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಎದುರಿಸಿದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


The sages have celebrated your everlasting (as well as your) recent 
(exploits, in achieving which) you have endured many injuries in putting 
an end to war: verily, you have de molished the hostile and undivine 
cities; you have bowed down the thunderbolt of the undivine Asura. 


1 ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನವ್ಯಾಃ ಸನಾ ಅಗುಃ__ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ಯಾಃ ಇದಾನೀಂತೆನಾಃ ಮ ಈಗಿನ ಖುಸಿಗಳೆಂದು ನವ್ಯ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನರಾಗದೆ ಇರುವ ಈಗಿನ ಖಯಸಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಸ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ (ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು) ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಶೌರ್ಯಾಭಿವೃಂಜಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ (ಹೊಂದುವರು) ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಭಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಾಮಪದವಾಗಿ ಉದಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂರ್ನೀಕಃ ನಭಃ 
ಅವಿರಣಾಯ ಸಹಃ ಇಂದ್ರನು ಪ ಬಜ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು, ಯುದ್ಧಗಳು ಆಗದಿರುವಂತೆ (ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಉಪ 
ಶಾಂತವಾಗಿ ಇರುವಂತೆಮಾಡಲು) ತಿರಸ್ಕೃರಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋನ ನಗರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ನಾಶವದಿಸಿರುನನು ಎಂದು ಗ! ವಿವೃ ತವಮುಗಿದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರಾತನ್ಯಃ ಆಪಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನವ್ಯಾಃ 
ಸು ತ್ರಿತ್ಯಾಃ8 ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪುರಾತನವಾಗಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರತಕ್ಕವ್ನ ಕ್ರಗಳೇ ಆದರೂ, ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಬಿತ್ಯೈರ್ಹಗಳಾಗಿ ಇರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಸ್ಥಿತಿಯು) ಜೀವನವು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, 


ತವರ್ಥಂ ನಭೋ ಹಂಸಕಾನ್‌ ಬಂಧಕಾನ್‌ ವಾ ಮೇಘಾನೆ್‌ ಸಹಃ ಮರ್ಷಣಮಕರೋಃ | 
ಕಿಂಚ ಅದೇನೀಃ ಪುರಃ ಅನರ್ಷಣೇನ ಅದೇವನಶೀಲಾನ್‌ ಉದಕಪುಟಬಂಧಾನ್‌ ಭಿನ್ನಾನ- 
ಕರೋಃ | ತಥಾ ಅದೇವಸ್ಯ ಅದೇವನಶೀಲಸ್ಯ ಪೀಯೋಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವಧಃ 
ವಜ್ರಂ ನನಮಃ ಅನಮಯಃ | 


ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವವುಗಳೂ, ಅಧವಾ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವಂತೆ ತಡೆದಿರುವನು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬೀರುವ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ನಗರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿಟುವನು. ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಲೋಕಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡದು ವೃಷ್ಟು ೨ $ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು 


ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತಾ. ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ 


ಅಗುಃಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲುಬ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಜಾಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. 
ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರಡಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಭಃ-_-ಣಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು- ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಭಿನತ್‌- ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ'ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಿದ8--ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅದೇನೀ8--ನಇ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತತ್ಪರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನನಮಃ-ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವಿನಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೀಯೋಃ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು ಖರು ಶಂಕು ಸೀಯು (ಉ ಸೂ. ೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಪ್ಫ್ಯಂತರೂಪ. le | 
fie 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 

ತ್ವಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ಧುನಿಮತೀರ್ಯಣೋರಪಃ ಸೀರಾ ನ ಸ್ರವಂತೀಃ | 
| | | [ 

ಪ್ರ ಯತ್ಸನಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥೯॥ 
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ಅ ದು - ಎತ pe 


! ಪದಶಪಾಠಚ 1 


| 
ತ್ವಂ | ಹಲ | ಇಂದ್ರ | ಧುನೂಮತೀಃ | ಯಣೋಃ | ಅಪಃ | ಸೀರಾಃ | ನ।| ಸ್ಪವಂತೀಃ! 


ಪ್ರ! ಯತ್‌ ಸಮುದ್ರಂ | ಆ | ಶೂರ | ಪರ್ಷಿ | ಪಾರಯೆ | ತುರ್ವಶಂ | ಯಮಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಃ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಧುನಿಃ ಕೆಂಸೆಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಿ |! ಅತೋ ಧುನಿಮತೀಃ ಕಂಪೆನೋ 
ಪೇತೆಶರಂಗವತೀಃ ! ಅಥವಾ | ಧುನಿರ್ನಾಮ ಜಲಪ್ರತಿರೋಧಕಾರ್ಯಸುರಃ | ಸ ಏವ ಪ್ರತಿಬಂಧ- 
ಕತಯೊ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ! ಅಸ ಯಣೋಃ | ಅಗಮಯಃ। | ಭೂಮಾವಸಾತೆಯಃ ! ತತ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಸ್ಪವಂತೀಃ ಪ್ರವಹಂತೀಃ ಸೀರಾ ನ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ಸರಣವತೀರ್ನದೀರಿವ | 
ತದ್ವತ್ಸಂತತಾ ಇತೃರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಶೂರ ಯೆದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮಶಿ ಪರ್ಷಿ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಪೂರಯೆಸ್ಕುದಕಂ ತದಾನೀಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಮುಭಾವಸಿ ರಾಜರ್ಹಿೀ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಪಾರಯ | 
ಅಪಾಲಯಃ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲವರ್ಷಣೇನ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ತ್ವಮಪೋ ಯೆದವೇ 
ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ |! ಯ ೫.೩೧.೮. | ಇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ- ನೀನು! ಧುನಿಃ (ಅಸಿ)-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ) 
ನಡುಗಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀ (ಆದುದರಿಂದ) | ಧುನಿಮತೀ॥-- ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಧವಾ ಧುನಿನಾಮಕ ಅಸುರನೇ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿ ಉಳ್ಳ |! ಅಪೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ಪ್ರವಂತೀಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ |! ಸೀರಾಃ ನ. -ನದಿಗಳಂತೆ 
(ಸತತಮಾಗಿ)] ಯೋ ಹೊರಡಿಸಿದೆ (ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿದೆ) (ಹೀಗೆಯೆಮಾಡಿ) ಶೂರ-ಎಲೈ ಶೂರನೇ | 
ಯತಾ... ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ --ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅತಿ ಪರ್ಷಿ- _ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತುಂಬುತ್ತೀಯೋ | 
(ತದಾ--ಆಗ) | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಮತ್ತು | ಯೆದುಂ--ಯದುವೆಂಬ (ರಾಜರನ್ನು) | ಸ್ಮಸ್ತಿ-- 
ನಾಶಹೊಂದದಂತೆ | ಪಾರಯ --ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಡುಕವುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೇ; ಇಂತಹ ನೀನು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧುನಿನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹೊರಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ, ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದುಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


You, Indra, are the terrifier (of your foes); you have made the 
trembling waters overspread (the earth) like flowing rivers. but, hero, 
when you fill the ocean, you have protected in their well-being Turvasha 
and Yadu. 
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ಧುನಿ8--ಕಂಸಯಿತಾ | ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಧೂಇ*್‌ ಕಂಪನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾದ ಥುನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಧುನಿಃ ಧುನೋಶೇಃ (ನಿ. ೫-೧೨) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಧುನಯಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧುನಿಮತೀಃ ಅಪಃ ಯಣೋಃ--ಕಮ್ಸನೋಪೇತತರಂಗವತೀ8। ಅಥವಾ ಜಲಪ್ರತಿರೋಧ- 
ಕಾರೀ ಅಸುರಃ ಸ ಏವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕತಯಾ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ ಅಪಃ ಭೂಮಾವಪಾತಯಃ | ಉದಕ 
ಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡುವುದರಿಂದ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಧುನಿಮತ್ಯಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆಯುವ ಅಸುರನಿಗೆ ಧುನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರವಾಹಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾದ ಧುನಿಯನ್ನು (ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ಧ್ಯುಥಿಮತ್ಯಃ 
ಎಂದು ವ್ಯಸದಿಷ್ಟಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಭಾವವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪವಂತೀಃಸೀರಾ ನ-ಸರಣವತೀರ್ನದೀರಿವ | ತದ್ಭತ್ಸಂಗತಾಃ | ಸ್ರವಂತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ನದೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಕಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೂರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯೆತ್‌ ಸಮುದ್ರಮತಿಪೆರ್ಸಿ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಾರಯ | ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮತಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಉದಕಂ ಪೂರಯಸಿ ತದಾನೀಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ 
ಉಭಾವಸಿ ರಾಜರ್ಹೀ ಸಂಪೂರ್ಣಿಜಲವರ್ಷಣೇನ ಅನಿನಾಕಂ ಅಪಾಲಯೆಃ | ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರವೂ 
ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದಾಗ ಯದು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಳು ಇಬ್ಬರೂ 
ಅತಿವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಧವು- 
ತಮಸೋ ಯದನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆಃ (ಖು. ಸಂ ೫-೩೧-೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಖಗುದಾಹರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ ನಃ ಪಿತೇವ ಸೂನನೇ5ಗ್ನೇ ಸೂಪಾಯೆನೋ ಭವ | ಸಚಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ ಅನಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ। ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
(ಸೇರಿ) ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸು ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅವಿನಾಶಿ-_ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಅ. ೨. ಅ.೪, ವ. ೧೭, ] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 357 
ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩--೧೬) 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವೇನತೆಯೆಂದೂ, ಆ ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಸ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಡಸ್ಪತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ 
ಸಾ ನೋತಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ಟಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವೀ 
ಗೋಸ್ತ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಸಾಯತ್ವಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಸಾಯುಂತ್ಟಿತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೧-೪೮) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಸೃಸ್ತಿದೇವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರಂತೆ ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ \ 
ಧುನಿಃ-ಧುಣ್‌ ಕಂಪನೇ, ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಧುನಿಮತೀಃ--ಧುನಿಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಧುನಿಮತ್ಯಃ ತಾಃ... ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೌಸ್‌. 


ಖುಣೋಃ-- ಖಣು ಗತೌ. ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ತನಾದಿಕೃಇ'ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪೆಃ--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಹ. ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀರಾ॥--ಸ೫೯ ಭಂಧನೇ ಧಾತು. ಶುಸಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೂರ ಎಂಬುದೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಾರು ರಾ ಗ ಬದು ಬುಷು ಬಿಧು 





ಡೆ ಬು ಬಾಸು ಖಂ 





ಸ್ರವಂತೀ॥--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ದ್ವೀತಿಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಬೀನ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ಸಿ-- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಯೆ-. ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಇ್ಲತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. |೯॥ 


ಆಸ ಬಡ 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಧ ಸ್ಯಾ ಅವೃಕತಮೋ ನರಾಂ ನೃಪಾತಾ | 
| [ | 
ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪೃಧಾಂ ಸಹೋದಾ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಗ 
ಗ ಪದಪಾತೆಃ ೫ 
J 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಚಧ | ಸ್ಯಾಃ! ಅವೃಕ5ತಮಃ | ನರಾಂ | ನೃ$ಪಾತಾ | 
ಸಃ | ನಃ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ | ಸ್ಪೈಧಾಂ | ಸಹಃ5ದಾಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಸಂ | ವೃಜನಂ | ತಕಕ ಬಾತು || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿಶ್ಚಧ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನನಿ ಕಾಲೇ ವಿಶ್ವಪ್ರಕಾರೈರ್ವಾವೃಕತಮಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ದಾತೃತಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಯಾಃ8| ಭವ! ತಥಾ ನರಾಂ ನೃಸಾತಾಸ್ಮದೀಯೊನಾಂ ಪುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ |! ಅಸರೋ ನೃಶಬ್ದ್ಯೋ5ನುವಾದಃ | 
ಕಿಂಚ ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪೃಧಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಾನಾಮಸ್ಮತ್ಸೇನಾನಾಂ ಸಹೋದಾಸ್ತಾ- 
ಸಾಮರ್ಥಾಯ್ಕ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ। ವಿದ್ಯಾಮೇಶಿ ಗತಂ ॥ 
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ಲಕಾ ದಲ ಕರಬ wu pe RO ಘಮ ಇಷ್ಟು 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮಗೆ 1 ವಿಶ್ವಧ--ಸಮಸ್ತಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮಸ್ತವಿಧವಾಗಿ) ! ಅವೃಕತಮಃ-ರಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ (ಬಾತೃಗಳಲ್ಲಿ) ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನು! ಸ್ಯಾ&--ಆಗು | 
(ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ನರಾಂ ನೃಸಾತಾ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ ನರರ ರಕ್ಷಕನೂ (ಆಗು) | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) 
ಸ- ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೈಧಾಂ--ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ನಮ್ಮ 
ಸೇನೆಗೆ | ಸಹೋದಾಃ (ಸ್ಯಾ$)....ಬಲದಾಯಕನಾಗು! (ವಯಂ--ನಾವೂ)| ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವೃಜನಂ 
ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯವನ್ನೂ ! ವಿದ್ಯಾಮ--(ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೆಸ್ತವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ನೀನೇ ; 
ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬಲದಾನಮಾಡು, ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ 
ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Be Indra, atall times our especial defender, the “preserver: of 
our people, the bestower of strength upon all these our emulous (followers). 


that we may obtain food, strength, and long life. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ಚಧ ಅವೃಕತಮಃ ಸ್ಯಾ&-. ನಿಶ್ಚಸ್ಮ೯ ಕಾಲೇ ವಿಶ್ವಪ್ರೆಕಾಕೈರ್ನಾ ದಾತೈತಮಃ ಭವ 1 ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೌಮ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತಿಳಿಯುವನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪೆರಾಸೆ ಉನ್ಮೆಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತೆರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ! 


ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕ್ಲಾಯತೆಜ್ಞಾಸ್ತೇನೋ;ವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು ಗ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅವೈಕಾ ಅನಮಿತ್ತಾಸಸತೈಜ್ಞಾ ವಾ, ಯೆಜ್ಞ ಜ್ಞಾ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನುಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಸಾಮ್ಯಮುಪಗತಾಃ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವವರು, ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವರು, ಎಂದು ಅವೃಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಂದ್ರನು ಅವೃಕತಮನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 
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ನರಾಂ ನೃಪಾತಾ--ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಸಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಮನುಷ್ಯಣಾಂ 

ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ (ಪುತ್ರರು) ಮಕ್ಕಳು, ದಾಸರು ಇವರೇ 

ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸ್ಪೈಧಾಂ ಸಹೋದಾಃ-- ಸರ್ವಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಾನಾಂ ಅಸ್ಮತ್ಸೇನಾನಾಂ 
ಅರ್ಥಾಯ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ | ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವರ್ಧಿಷ್ಣುಗಳಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕರಿಗೆ 
ಅವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆ ಎರಡು ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣವೆಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವಿಶ್ವಧ--ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಕತಿಮಃ--ನಾಸ್ತಿ ವೃಕಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅವೃಕಃ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೃಪಾತಾ-- ಇಲ್ಲಿ ನೃ ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೃಧಾಮ್‌. _ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ಅಕಾರಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


~~ fe 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮತ್ಸ್ಯ ಸಾಯೀತಿ ಷಡೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ | ಆದ್ಯಾ ಸ್ಕಂಧೋ- 
ಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯೆಸಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಸ್ಟಾಕ್ಷರತ್ತ್ಯಾಚ್ಚ | 
ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚೇನ್ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯುರೋಬೃಹತೀ ನಾ ಸ್ಕಂಥೋಗ್ರೀನೀ ವಾ | ಅನು. ೭.೩- | ಇತ್ಯುಕ್ತ- 
ಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾಶ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿ,ಸ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯೂ ಆನಷ್ಟುಭಂ ಶ್ಟಿತಿ 
ವಿಶೇಷವಚನೇನಾಪೋದಿತತ್ವಾದನುಸ್ಪುಭಃ |! ಮತ್ಸಿ ಷಳಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ಪಾದ್ಯಾ 
ಸೈಂಧೋಗ್ರೀನೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಸ್ಪರಸಾಮ್ಮ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯ" | ಅಭಿಜಿದ್ಭೃ- 
ಹತ್ಸೃಷ್ಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮತ್ತ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ| ಆ ೮೫. | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಮತ್ಸ್ಯ ಸಾಯಿ ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ ನ್ನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆದ್ಯಾ ಸ್ಕಂಧೋಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯೆಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ತರತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಮಷ್ಟಾಕ್ಷರತ್ವಾಚ್ನ | ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚೇನ್ಸ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯುರೋ ಬೃಹತೀ ವಾ ಸ್ಕಂಭೋಗ್ರೀನೀವಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನುಕ್ರ. ೭-೩) ಎಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರ ಇಂತಹ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ಸ್ಮಂಧೋಗ್ರೀವೀ ಬೃಹತೀ ಅಥವಾ ಉರೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು.” ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ಸಿ ಷಳಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶು ಶ್ರಿಸ್ಟ್ರುಬಂಶಂ ತ್ವಾದ್ಯಾ' ಸೃಂಭೋ- 
ಗ್ರೀನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರ ಸಾಮ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಜಿದ್ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಠ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯಸಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೮-೫) 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೫ 
ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೭೫ |! 
ಅನ್ಬಕ-- ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ !! ವರ್ಗ ೧೮ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬! 
1 ಖಜಿಃ-- ಅಗಸ್ತ್ಯ | 
1 ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದೇ೧. ಸ್ವಂಧೋಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ | ೨-೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
೬, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ದಾ ರ್‌ ~ ka 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಮಹಃ ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ಹರಿವೋ ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ | 
| | | | 
ವೃಸಾ ತೇ ನೃಷ್ಣ ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ ॥ ೧ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | d 
ಮತ್ತಿ | ಅಸಾಯಿ | ತೇ | ಮಹಃ | ಪಾತ್ರಸ್ಯ$ ಇವ | ಹರಿ5ವಃ | ಮತ್ಸರಃ | ಮದಃ! 
| | ದ | 
ವೃಷಾ | ತೇ | ವೃಷ್ಣೇ | ಇಂದುಃ | ವಾಜೀ | ಸಹಸ್ರ €ಸಾತಮಃ || ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯೋ$ಯಂ ಸೋಮಃ 
ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ತತ್ಪಾತ್ರೇಣೇವ ಸೋಮಸಾತ್ರೇಣ ಯಥಾ ಧಾರ್ಯತೇ ಸೋಮಸ್ತತ್ಸದೃಶೇನ ತೇ ತ್ವಯಾ | 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ।! ಯೆದ್ವಾ ! ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ತೇ. ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮ ಇತಿ 
ವಾ ಯೋಜನಾ | ಅಸಾಯಿ | ಪೀಯತೇ | ಆಶಂಸಾಯಾೂ.ನಿವಕ್ಷಿತತ್ಪಾದ್ಭೂತನತ್ಸ್ರಯೋಗಃ | ಯಶಃ 
ನಿಬಸಿ ಅತೋ ಮತ್ತಿ! ಮಾದ್ಯಸಿ ಮಾದಯೆಸ್ವ ವಾ | ಪಾತ್ರೇ ಯಥಾ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ಯತೇ 
ತಥಾತ್ಯಧಿಕಂ ಪಿಬ ಸೀತ್ರಾ ಚ ಮಾದಯಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ| *ಿಂಚೆ ವೃಷ್ಣೇ ತೇಂಭಿಮತವರ್ಷಿತ್ರೇ 
ತುಭ್ಯಂ । ಚಿತುರ್ಥರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ! ಮತ್ಸರೋ ಮದಸಾಧನೋ ಮದಸ್ತರ್ಹಯಿತಾ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತೇಂದುಃ ಕ್ಲೇದಯಿತಾ | ಆಹ್ಲಾದಳಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನ್‌ | ಅನ್ನವಾರ್ಯ ತೃಪ್ತಿಸದ್ಭಾ- 
ವಾದನ್ನವಾನಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ಪ್ರಸಾತಮೋತಸರಿಮಿತದಾತೃತಮಃ ಸಹಸ್ರಸ್ರರುಷಸಂಭಜನಪರ್ಯಾಪ್ತ- 
ಶಕ್ತ್ಯ್ಯತಿಶಯೋ ವಾ ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಸಂಪಾದಿತಃ | ಶಂ ಸಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ್ಗ 


(ಹೆ) ಹರಿವ ಎಲೈ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವದ್ವಯನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 
ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಮತ್ಸರಃ---ಮದಸಾಧನವೂ |! ಮದಕ--ತೃಪ್ತಿಕರವೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ | 
ಇಂದುಃ- ಕ್ಲೇದನಕಾರಿಯೂ (ಹರ್ಷಕಾರಿಯೂ) | ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಿಶಿಷ್ಟವೂ (ಆನ್ನದಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ) | 
ಸಹಸ್ತ್ರಸಾತಮಃ- ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ (ಸೋಮವು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ) | 
ಮಹಃ--ಮಹನೀಯವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಇವ ಪುತ್ರಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ | 
ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ । ಅಪಾಯಿ--ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಅದರಿಂದ) ಮತ್ಚಿ--ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
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ಹ ಜನರ ಜೋಮು ಇ ಸ ಇ ತ ~ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಹರಿನಾನುಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ, ತೃಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷದಾಯಕವೂ, 
ಹರ್ಷಕಾರಿಯೂ, ಅನ್ನದಂತೆ 'ತೃಪ್ತಿಕರವೂ ಅಪರಿಮಿತ ಆನಂದದಾಯಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೋಸ್ಕರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ, 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಸ್ಟನಾಗು. 


English Translation. 


Lord of steeds, you are exhilarated when the sacred (Soma juice) has 
been imbibed by you as by its (appropriate) vessel , for to you, showerer 
(of benefits), it is exhilarating, inebiating;, invigorating, the yielder of 
delight, (satisfying as) food, and the giver of a thousand (pleasures). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


“ದ್ವಿತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾನ್ನಿ...... ” ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವರಸಾಮ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಸಾಮ 
ವೆಂಬುದು ಕೆಲವು ಯಾಗದಿನಗಳ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ, ಅದರ ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲೂ ಸ್ವರ 
ಸಾಮದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

“ಅಭಿಪ್ಲವತ್ರ್ಯಹಃ ಪೂರ್ವಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | ಸ್ವರಾಣಿ ತ್ವಿಹ ಪೃಸ್ಮಾನಿ! ತೇಪಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ 

ಯೆಜ್ಞಾಯೆಥಾ ಅಪೂರ್ವಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಮಹ........”ೌ 
(ಆ. ಶ್ರೌ. ೮-೫) 
ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಭಿಪ್ಲೆವಸ್ಯೆ ಯಃ ಪೂರ್ವಸ್ತ್ರ್ಯಹಸ್ತೇನಾತಿದಿಷ್ಟಾನಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ 
ಸ್ವರಸಾಮಸಂಜ್ಞಾನಿ ಭವಂತಿ! ಸ್ವರಸಂಜ್ಞ ಕಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಏಶೇಷ್ಟಹಸ್ಸು ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಭವಂತಿ | 
ಏತದೇವೈಷು ಸ್ಫರಸಾಮಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ಯಥಾಸಂಖ್ಯೇನ ಶೇಷಾಮೇಶೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಭವಂತಿ | (ನಾರಾಯಣಕೃತ ವೃತ್ತಿಃ). 


ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಸಾಮನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದೆ. ಸ್ವರಸಂಜ್ಞಕ 
ಗಳಾದ ಸಾಮಗಳು ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಠಸಂಜ್ಞಾತ್ಮಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಅದೇ ಸ್ವರಸಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರಸಾಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಸ್ವರಸಾಮ್ನು ಉಪೆಯಂತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಸ್ಪರಸಾಮಾನ ಇಮಾನ್ಸೈ ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವರಸಾ- 
ಮಭಿರಸ್ಪೃಣ್ಣಿಂಸ್ತತ್ಸುರಸಾಮ್ನಾಂ ಸ್ಪರಸಾಮತ್ನಂ ತದ್ಯತ್ಸೃರಸಾನ್ನು ಉಸೆಯಂತ್ಯೇಷ್ಟೇ- 
ವೈನಂ ತಲ್ಲೋಕೇಷ್ಟಾಭಜಂತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 
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ಆ ಜೂ ಬೂ ಜಂ ಯ ಯೂ ಯಂ ಯ ಒರ್‌ 


ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೇ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸ್ವರಸಾಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಈ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು Hug ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ರೀತಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 


This etymology is certainly fanciful. Swara cannot be traced to 
the root ಸ್ಪೈಣ್‌, a modification of ಪ್ರೀ to love. ‘The name literally means 


೨ 


‘ The samans of the tones’ This appears to refer to some peculiarities 
in their intonations. These Samans being required only for great ತ್ತೆ) 
which have been out of use for at least a thousand years itis difficult now 
to ascertain the exact nature of the Samans. 


(Aiteraya Brahmana. P. 290 Translation by Haug.) 


ಸ್ವೃಣ್‌ ಎಂದು ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಪ್ರೀ ಎಂಬ ಧಾತುವೇ ಈ ಸದದ ಮೂಲವೆಂದು 
ತೋರಿಸುವ ನಿರ್ವಚನವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಸಕವಾದುದಲ್ಲ ಸ್ವರವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿರಬೇಕು. ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಈಗ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಾಮಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಸ್ವರವಿಧಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲ್ಕಂಡ 
ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಪರಸಾಮಾದಿನಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪರಿಭ್ರಮಣಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪರದಿನಗಳಲ್ಲೂ 
ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ತಸ್ಯ ವೈ ದೇವಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾದವ ಸಾತಾದಬಿಭಯುಸ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗೈರ್ಲೊೋ- 
ಕೈರವಸ್ತಾತ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ನುವನ್‌ ಸ್ತೋಮಾವೈ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಸ್ತಸ್ಯ ಪರಾಚೋತಿಪಾತಾದ 
ಬಿಭಯುಸ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗೆರ್ಲೋಕೈಃ ಪರಸ್ತಾಶ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ನುವನ್‌ ಸ್ತೋಮಾ ವೈ ತ್ರಯಃ 
ಸ್ವರ್ಗಾ ಲೋಕಾಸ್ತತ್ರಯೋತವಸ್ತಾತ್ಸಸ್ತ ದಶಾ ಭವಂತಿ ತ್ರಯಃ ಪರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ ಏಷ 
ಏಕವಿಂಶ ಉಭಯತಃ ಸ್ಪರಸಾಮಭಿರ್ಧ್ಯತ ಉಭಯತೋ ಹಿ ವಾ ಏಷ ಸ್ವರಸಾಮಭಿರ್ಧ್ಯ- 
ತಸ್ತಸ್ಮಾದೇಸೋಂ5ತರೇಮಾಲೋಕಾನ್ಯನ್ನ ವ್ಯಥತೇ। 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೪-೮೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪತನವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧಾರಸ್ತಂಭವನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಆಸರೆಯನ್ನಾಗಿರಿಸಿದರು. ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ ಈ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳು. ಆನಂತರ ಪುನಃ ಸತನದಿಂದ ಬೆದರಿ, 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೂ ಸಹ ಸ್ವರಸಾಮರೂಪವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಇವೇ ಈ ಮೂರು 
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ಲೋಕಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ವಿಷುನದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸ್ತೋಮತ್ರಯವೂ, ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋಮ 
ತ್ರಯವೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳ ಸಮುದಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸ:ಮದಿನಗಳ ಅವಲಂಬನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಏಕವಿಂಶಾಹವಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರನಾಮಗಳಿಂದ ಧೃತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೇಷಾಂ ನೈ ದೇವಾಃ ಸಪ್ತದಶಾನಾಂ ಪ್ರವ್ಸಯಾದಬಿಭಯುಃ ಸಮಾ ಇವ ವೈ ಸ್ತೋಮಾ ಅವಿ- 
ಗೂಹ್ಛಾ ಇನೇಮೇ ಹನ ಪ್ರನ್ಲಿಯೇರನ್ನಿತಿ ತಾನ್‌ ಸವೆನ್ಯಃ ಸ್ತೋಮೈರವಸ್ತಾಶ್ರರ್ಯಾರ್ಷನ್‌ 
ಸವೆ್ಯಃ ಸೃಷ್ಠೈಃ ಪರಸ್ತಾತ್ತದ್ಯದಭಿಜಿತ್ಸರ್ವಸ್ತೋಮೋ;ವಸ್ತಾದ್ಭವತಿ ನಿಶ್ಚಜಿತ್ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಃ 
ಪೆರಸ್ತಾತ್ತತ್ನಸ್ತೆದಶಾನುಭಯೆತಃ ಪೆರ್ಳೃಸಂತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಸ್ರವ್ಸಯಾಯ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 
ಸ್ವರನಾಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳೂ ಸಹ ಅವಲಂಬನವಿಲ್ಲದೇ ಪತನವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವುಗಳ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ 
ಮುಚ್ಚಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ ಪೂರ್ವದಿನವಾದ ಅಭಿಜಿದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅದರ 
ಪರದಿನವಾದ ವಿಶ್ವಜಿದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಟವನ್ನೂ ಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪತನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ವರನಾಮಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇದರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಾದೃತೋರ್ನಿರಮಿಮಾಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸ್ವಾರಮಿತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶೃಂದಸಃ 
ಸ್ಕಾರಗ್‌೦ಸಾಮ ನಿರಮಿಮಾತ ಸ್ವಾರಾದಂತರ್ಯಾಮ ಇತಿ! 

(ಶ-ಬ್ರಾ ೮-೧-೧-೮) 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುನಿನಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರನಾಮವನ್ನೂ, 
ಸ್ವರನಾಮದಿಂದ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗವಾಂ ಅಯೆನೆಂ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದವು. 
ಈ ಆಚರಣೆಗೆ ಕಾಲವಿಭಜನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

]. ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಅತಿರಾತ್ರಃ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ. 
2. ಚತುರ್ವಿಂಶಾಹ.... ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾದದು. 


3. ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಪೃಷ್ಠ $ನಡಹನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಐದು ಮಾಸಗಳು. 


4. ಅಭಿಜಿದ್ದಿನನನ್ನೂ ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಾಸವು (ಆರನೆಯದು) 

5. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವಿಷುವದ್ದಿ ನವು, 

0. ವಿಶ್ವಜಿದ್ದಿನನನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಪ್ತಮ ಮಾಸವು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಈ ರೀತಿ ಗವಾಂ ಅಯನದ ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಂಗವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ 


365 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩. ಸೂ. ೧೭೫. 
ಸವಂತ್ಸರಾಚ್ಚತುರ್ನಿಗ್‌ಂಶಮಹಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋಂಭಿಸ್ಲವಂ ಶತ್ರ್ರಾತ್ರೃಷ್ಠ್ಯಮಗ್ನೇರಭಿಜಿತ- 
ಮದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ವರನಾಮ್ನ ಆದಿತ್ಯಾದ್ದಿಸುವಂತಮುಕ್ತಾಃ ಸ್ಪರಸಾಮಾನಃ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೧-೨-೨) 


ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಹವೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅಭಿಪ್ಲವವೂ, ಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ಪೃಷ್ಟ ಸ3ಿವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಭಿಜಿತ್ತೂ, 
ಅಸ್ಪಿನಿಂದ ಸ್ವರಸಾಮವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವಿಷುವದ್ದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಇವು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಸ್ಪಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಸತಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅಥ ಯತ್ಚರಸಾಮ್ನ ಉಸೆಯೆಂತಿ | ಅಸೆ ಏವ ದೇವತಾಂ ಯೆಜಂತ ಆಪೋ ದೇವತಾ 
ಭವಂತಪಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸೆಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ! ಅಥ ಯದ್ವಿಷುವಂತಮುಸಯಂತಿ! 
ಆದಿತ್ಯಮೇವ ದೇವತಾಗ್‌ಂಯಜಂತ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವತಾ ಭವಂತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ 
ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೨-೧೩) 
ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರಸಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಅಧಿದೇವತೆಯೂ ಆದ 
ಅಸ್ಪಸ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪೂಜೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಸ್ಪಿನೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ವಿಷುವದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವವರು ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಇದು ಸ್ವರಸಾಮಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪುರುಷನಿಗೂ ಗವಾನಯನ ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸ 
ರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಃ | ತಸ್ಯ ಪಾದಾದೇವ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೋತತಿರಾತ್ರಃ ಪಾದಾಭ್ಯಾಗ್‌ ೦ಹಿ 
ಪ್ರಯಂತಿ.. | oll 


ಅಯಮೇವ ದಕ್ಷಿಣೋ ಬಾಹುರಭಿಜಿತ್‌ | ಇವು ಏವ ದಕ್ಷಿಣೋ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವರಸಾ- 
ಮಾನೋ ಮೂರ್ಧಾ ವಿಷುವಾನಿಮ ಏನೋತ್ತರೀ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ॥ ೨ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೪-೨) 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪುರುಷನು, ಗವಾನಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಿನವಾದ (ಪ್ರಾಯಣೀಯ) ಅತಿರಾತ್ರವೇ ಅವನ ಪಾದವು. 
ಪಾದವು ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಈ ಅತಿರಾತ್ರವು ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರು 
ರ NAN ಅಭಿಜಿದ್ದಿನನೇ ಅನನ ಬಲಭುಜವು ಅಭಿಜಿದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ 
ಅವನ ಬಲಭಾಗದ ಮೂರು ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು ವಿಷುವದ್ದಿನವೇ ಮೂರ್ಥವು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ 
ಎಡಭಾಗದ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಸ್ವರಸಾಮಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನೂ ಗಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ, Eggling ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತಮ. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ. ೧೮. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 367 


“ ಸ್ವಾರಸಾಮನ್‌' is called ೩ chanted verse which has no special concluding 
ನಿಧನ or finale, but in‘which the bs (circumflex), or first rising 
then falling pitch of the final vowel, takes the plan of the finale, 
whence ಸ್ಟಾರ 1s often explained by ಸ್ವರಸಿಧನ 1. ೮, having the Ds for 
its ನಿಧನ. | ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ (1%. 3. 11) the ಸ್ವಾರಸಾಮನ್‌ 1s prescribed 
in case the Udgatris have previously committed an excess in their 

chanting .. 1 Latyayana Srauta Sutra (VI. 9. 6) Svara samans 
thus treated are called ಸನದಾನುಸ್ಟಾರಾಣಿ whilst those with which the 
musical syllables “ ಹಾ ಇ” are used with a similar effect, are called 
ಹಾಯಿಕಾರಸ್ವರಾಣಿ.. . ... . ೨... '' 


(Sacred Books of the East. Vol. 2೭1.111. 0. 6-7) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ “ ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ . . ...” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಸುವದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಎರಡನೇ 
ಭಾಗದ) ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು # ಮತ್ತ ಸಿಪಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೮-೫) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹರಿವ8--ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಪಾರ 
ಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವ ಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ತದ್ವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ತೇ ಅಸಾಯಿ-- ಸೋಮಪಾಶ್ರೇಣ ಯೆಥಾ ಧಾರ್ಯತೇ ಸೋಮಃ ಯದ್ವಾ ಪಾತ್ರ 
ಸ್ಕೇವ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜನಾ | ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವು ತುಂಬಿ ಧರಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿರುವಹಾಗೆ ಎಂದು ತೃತೀಯಾಂತವಾದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಧವನ್ನೂ, ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದವೂ ಪೂಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಿಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ವಭೂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸವು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿಡೆ. 


ಮತ್ಸಿ--ಮಾದ್ಯಸಿ ಮಾದಯಸ್ಟ ವಾ | ಪಾತ್ರೇ ಯಥಾ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ಯಶೇ ತಥಾ ಅತ್ಯಧಿಕಂ 
ಪಿಬ ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಮಾದಯಸ್ಪ |! ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ತುಂಬಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮರಸನ್ರ ಮತ್ಸೆರಃ--ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದದ್ದು. ಮದ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ವರ್ಷಿತಾ--ಬಲನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು, ಇಂಡು8--ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡು 
ವುದು, ಎಂದು ಸೋಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವಾಜೀ- ಅನ್ನವು ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನವಾನ್‌ ಎಂದೂ, ಸಹಸ್ತಸಾತಮಃ- ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಸಹಸ್ರ ವೀರರನ್ನು ತಡೆಯುವ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಭಾವವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಈ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮತ್ಸಿ-_ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾಯಿ- ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಆಶಂಸಾಯಾಂ ಭೂತವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, (ಕರ್ಮಣಿ) ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಆತೋಯೆಕ್‌ ಚಿಣ್‌ 
ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಿಬಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಇವ ಸುಷಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಮತ್ಸರಃ--ಮದೀ ಹರ್ಸೇ. ಧಾತು. ಕೃಧೂಮದಿಛ್ಛಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖರಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮದಃ--ನೂರ್ನೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮದೋನುಪಸರ್ಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂದು8-_ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ॥ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಹಸ್ರಸಾಕಮಃ- ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ದದಾತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ 
ಕ್ರಮಗನೋ ವಿಹಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥ 
| 
ಆ ನಸ್ತೇ ಗಂತು ವ.ತೃರೋ ವೃಷಾ ಮದೋ ನರೇಣ್ಯಃ | 
೪! | 
ಸಹಾವಾ ಇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಃ ಪೃತನಾಸಾಳಮರ್ತ್ಯಃ ॥ ೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| Ml 
ಆ1ನಃ।ತೇ। ಗಂತು! ಮತ್ಸರಃ| ವೃಷಾ! ಮ 8 | ವರೇಣ್ಯಃ | 


| 
ಸಹ;ನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಃ | ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ | ಅನುರ್ತ್ಯಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೋ ಮತ್ಸರೋ ಮರ್ಷಣಸಾಧನ8 ಸೋಮ ಆ ಗಂತು | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶೋ€ಯೆಂ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಮದಸ್ತರ್ಪಯಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಃ 
ಸಹಾನಾನ್‌ ಸಹಾಯೆವಾನ್‌ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ತದ್ವಾನ್ವಾ ಸಾನಸಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಃ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ 
ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾ ಅಭಿಭವಿತಾ ಅಮರ್ತೋತವಿನಾಶೀ | ಈದ್ಭಶಃ ಸೋಮಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮಾಗಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ! 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಪರತಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆಹಾವಾನಸ್ಮದ್ದತ್ತಸೋಮಸಹಾಯೆವಾನ್‌ 
ಬಲವಾನ್ವಾ ಸಾನಸಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಃ ಪೃತನಾಷಾಡಮರ್ತ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮದಾದ |! ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ | ಮದಃ- 
ತೃಪ್ತಿ ಕರವೂ | ವರೇಣ್ಯ8--ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವೂ | ಸೆಹಾವಾನ್‌ ಸಹಾಯ (ಬಲ) ವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಸಾನಸಿಃ_. 
ಅನುಭೂಯೆವೂ | ಸೃತನಾಷಾಬ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಮತ್ತು | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ಅವಿನಾಶಿಯೂ ಆದ | ಮತ್ಸರಃ.--- 
ಮದಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು | ಶೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಗಂತು--ಸೇರಲಿ| [ಅಧವಾ ನೆ8 ವೃಷಾ, ಮದಿ 
ವರೇಣ್ಯ8--ಕಾಮನರ್ಷಕವೂ, ತೃಪ್ತಿಕರವೂ, ವರಣೀಯವೂ | ಮತ್ಸರಃ--ಮದಸಂಧನವೂ ಆದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು | ತೇ ಆ ಗಂತು- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲ್ಕಿ(ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನೀನು) | ಸೆಹಾವಾನ್‌ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಸಾನಸಿಃ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ | ಪೃತನಾಸಾಟ್‌ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ 
ಅನಿನಾಶಿಯೂ (ಆಗುತ್ತೀಯೆ).] 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ತೃಪ್ತಿಕರವೂ, ಅಫೇಕ್ಷಣೀಯವೂ, ಮದಸಾಧನವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನೀನು, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ ಆಗು 
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English Translation. 


May our Soma libation reach you, (for it is) exhilarating, invigorating, 
inebriating; most precious: it is companionable, Indra, enjoyable, the over- 
thrower of hosts, immortal. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ಸರ ವೃಷಾ, ಮದ, ವರೇಣ್ಯಃ, ಸಹಾವಾನ್‌, ಸಾನಸಿಃ, ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಅಮರ್ತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸದಗಳು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಧವು ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಪೃತನಾಷಾಟ್‌-- ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೇನಾಜನಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೋಮವು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು, ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ 
ಅಭಿಭವಿತಾ, ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುಜಿಂದು ರೂಢವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ 
ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೊ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಕೃಣೋತ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ಸಖಾಯೋಸಸ್ರೇಧಂಶ ಇತನ ವಾಜಮಚ್ಛೆ | 


ಅಯಮಗ್ನಿ ಸೃತನಾಷಾಹ್‌ ಸುವೀರೋ ಯೇನ ದೇನಾಸೋ ಅಸೆಹಂತೆ ದಸ್ಯೂನ್‌ || 
(ಖಯ, ಸಂ ೩-೨೯೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃತನೋಸಲಕ್ಷಿತಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಹಮಾನಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ವ್ಯಾಸ್ಪಿಯೆಂತೇ ಅತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಇತಿ ಪೈತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೋಧರು ಸೇರಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಖು. ಸಂ ೩-೪೯-೨), ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಧಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಯಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಶಶ್ರುಮಾದಭುಃ | 


ಖು. ಸಂ. ೩-೧೬ ೨ 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೧೬ ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತದಡುಪಲಕ್ಷಿತೇಸು ಸಂಗ್ರಾನೋಷು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಂತಹ ಶತ್ರಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶತ್ರು ಬಲವನ್ನು 
ಸಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ರಾರ 
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ಮತ್ಸರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮದಹೇತುವೆಂದು ಒಂದರ್ಧವೂ, ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದಕಶೇಸ್ತಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾ 
ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿಯೆಂದೂ, ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭ ನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶಿಯನ್ನೂ ಅಹಮಹಮಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ ಮತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ರರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮದಹೇತಶುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಪೆರತಯೊಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಮದ್ದತ್ತ ಸೋಮಸಹಾಯ 
ವಾನ್‌, ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ, ಅಧವಾ ಬಲವಾನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳ ವ 
ನೆಂದೂ, ಸಾನಸಿಃ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಪೃತನಾಷಾಢಮರ್ತ್ಯೈಶ್ನ-- ಯುದ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವವನು 
ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಗಂತು-_ಗನಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯ ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ವೃಇ ಏಣ್ಯಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹವನಾನ್‌-“ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಮಾಧುಪಧಾಯಾತ್ಚ.-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂದು 
ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, 
ಆತೋಟನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾನಸಿಃ--ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾನಸಿಧರ್ಣಿಸಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ವೃದ್ಧಿಯೂ, ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
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ಸೃತನಾಷಾಬ್‌--ಸಹ ಮರ್ನಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬)'ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


[PN] 
ಇವಾ (ಸ್ರಿ ಅ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ತ್ವಂ ಹಿ ಶೂರಃ ಸನಿತಾ ಚೋದಯೋ ಮನುಷೋ ರಥಂ | 

ಸಹಾವಾನ್ಕ ಸ್ಯುಮವ್ರತನೋಷಃ ಪಾತ್ರಂ ನ ಶೋಚಿಸಾ 1೩೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 

ತ್ವಂ! ಹಿ! ಶೂರಃ | ಸನಿತಾ | ಚೋದಯಃ | ಮನುಷಃ | ರಥಂ | 


I | 
ಸಹವಾನ್‌ | ದಸ್ಕುಂ | ಅವ್ರತಂ | ಓಷಃ | ಪಾತ್ರಂ | ನ! ಶೋಚಿಷಾ | ೩॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಖಲು ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇತಃ ಸನಿತಾ ದಾತಾಸಿ! ಅತೋ ಮನುಸೋ 
ಮಾನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮೇ ರಥಂ ರಂಹಣಂ ಸ್ಪಂದನಂ ಮನೋರಥಂ ವಾ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಂ 
ರಥಂ ವಾ ಚೋದಯೆಃ |! ಪ್ರೇರಯೆ | ಕಂಚ ತ್ವಂ ಸಹಾವಾನ್‌ ಸೋಮಸಹಾಯೆವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್ವಾ 
ಭೂತ್ವಾ ದಸ್ಯುಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಮವ್ರತಮಕರ್ಮಾಣಮನನುಷ್ಕಾಯಿನಮೋಷಃ | ದಹ! ಇಮಿವ | 
ಶೋಚಿಷಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಜ್ಹಾಲಯಾಗ್ನಿಃ ಪಾತ್ರಂ ನ ಸ್ವಾಧಾರಂ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಮಿವ | ಯಾಗಾಧಿಕಾರೀ 
ಸನ್ಯೋನ ಯೆಜತೇ ತಂ ದಹೇತ್ಯ ee | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೂರಃ. _ಶೂರನಾದ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ | ಸನಿತಾ- 
(ನಮಗೆ) ದಾತೃವಾಗಿರುವುದು | (ಆದುದರಿಂದ) ಮನುಷಃ-- ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ | ರಥಂ--ಮನೋರಥವನ್ನು 
(ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣರಥವನ್ನು) | ಚೋದಯೆಃ--ಪ್ರೇರಿಸು | (ಕಿಂಚ ಶ್ವಂ-_ಮತ್ತೂ 
ನೀನು) | ಸಹಾವಾನ್‌-- ಸೋಮಸಹಾಯವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ) | ದಸ್ಕುಂ-- ಹಿಂಸಳನೂ | 
ಅವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದವನನ್ನು | PUNE (ಅಗ್ನಿಯು) | ಪಾತ್ರಂ ನ ಸ್ವಾಧಾರ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ! ಹಓಷಃ-ದಹಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶೂರನೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಮನೋ 
ರಧವನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು, ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು (ಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು) ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡದವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ಆದವನನ್ನು, ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ವಾಧಾರಭೂತವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ದಹಿಸು. 


English Translation. 


You are a hero, a benefactor, accelerate the vehicle of man (that 
bears him to heaven), consume, mighty one, the irreligious Dasyu, as 
a (wooden) vessel is burnt by fire. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸನಿತಾ- ದಾತಾ! ಈ ಪದವು ದಾನತೀಲನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದವರ ರಥಂ--ರಂಹಣಂ, ಸ್ಪಂದನಂ, 
ಮನೋರಥಂ, ವಾ, ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ರಥಂ ಮಾ ಇಷ್ಟಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ರಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಗಮನಾರ್ಧಕವಾದ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಅಧವಾ ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ--ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ 
ರಥ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ರಮಮಾಣೋತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಮ ಶೀತಿ ವಾ ರಪತೇರ್ವಾ 
ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೨) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ಸನ್ಫಿವೇಶಸಾಧನವು ಎಂದ್ಕೂ ರಪ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ರಸ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ರಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರಥ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುಶ್ರರಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದನರೂಪವಾದ ಮನೋರಹವೆಂದು ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದುಬಗೆಯಾಗಿಯೂ 
ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


374 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ, ೧೭೫, 


TS ST ಸಬು ಯಜ ಡಂ 





ಬ. ಬಡ ಬೃ್ಷ ಇ ಜಂ ಜಯ ತ ವ ಎ ರ್‌ ಇ ನಭ SES ee ಬಡೆ 


ಸಹಾವಾನ್‌-- ಸೋಮಸಹಾಯವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವಾ | ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿದೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದಸಹೆವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 


ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಮ್‌ | 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಂ ಪೃತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ ತಾರ್ಶ್ಯಮಿಹಾ ಹುನೇಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 


ಉದಾಹೃತವಾದ ಜುಸೈೈನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ವಂತೆಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಸಹಾವಾನಂ ಸಹಃ 
ಬಲಂ ತೇನ ತದ್ವಂತಂ ಸಹಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಸೋಮರೂಸವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಸ್ಕುಂ- ಉಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ | ಯಾಸ್ಕರು ದಸ್ಕುರ್ದಸೃತೇಃ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ರಸಾಃ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭.೨೩) ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಅಧವಾ ನಾರಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ದಸು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಟನ್ನವಾದ ದಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವುವು ಕರ್ಮಗಳು ನಾಶ 
ವಾಗುವುವು, ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೆಸ್ಕುಂ ಎಂಬ ಈ ಸದವು ಅವ್ರತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವ್ರತಂ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಕರ್ಮಾಣಂ ಅನನುಷ್ಠಾಯಿನಂ--ಯಾಗರೂನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆಚರಿಸದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಹ ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆದೇಶವೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತೂ ಈ ವಿಷ 


ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಷಾ ಪಾತ್ರಂನ ಜ್ಹಾಲಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಧಾರಂ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷನಿವ- ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 


ಯಿಂದ ತನ್ನ(ತನಿಗೆ) ಆಶ್ರಯವಾದ ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುನಹಾಗೆ, ಯಾಗಾಧಿಕಾರೀ ಯೋ ನ ಯಜತೇ ತಂ 
ದಹ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ 


ಇರುವವನಾದರೆ, ಅವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಉಪಮಾನ ನಿರ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ದಃಂನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಧವು ತೋರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುನಿನ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ ತಡೆಯುವುದೂ, ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳುದುದ 
ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದಸ್ಯು ಶಬ್ದವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಕರ್ಮ 


ಹೀನರಾದ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ತ್ವಂ ಹ ನು ತೃದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕೂ ರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೧೮ ೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಕೊನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಇಂತಹ ವೃತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ನುಹಿ,ನರೂ; ಮಾನವರೂಸರೂ ಆದ ದಸ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಕುನಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ದಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೪) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯತಿರಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುಹನನದಿಂದ ಆದ 
ರೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಆರ್ಯ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಗುಂಪಿನ ಜನರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂಕೇತ 
ಪದಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರೆಂಬುವರು ಸಂಸ್ಕ್ರೈತರೆಂದೂ, ದಸ್ಯಗಳು ಅಸಂಸ್ಕ್ರತರಾಗಿಯೂ ವರ್ಣವಿಕಾರ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಜನರೆಂದೂ ಈ ಎರೆಡು ಗುಂಪಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಉದಾಹೆಶಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸನಿತಾ._ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ದ್ಡಲಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದೆಯ।--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲು೫೯. (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಸತ್ಕಾಪಸಾಶ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಮ್‌--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದ ಯುನಿಗೆ 
ಅನಾದೇಶ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅವ್ರತಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಮ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಓಷಃ- ಉನ ದಾಹೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ. ಮಗ್ಯಮೆ 
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ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗ- ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಜಿಶುಚಿಹು--(ಉ. ಸೂ. ೨೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೩॥ 


೩ ವಔಹೀತ್ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| ಪ | | 
ಮುಷಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ಚಕ್ರಮಾಶಾನ ಓಜಸಾ | 


| 
ವಹ ಶುಷ್ಣಾಯ ವಧಂ ಕುತ್ಸಂ ವಾತಸ್ಥಾಶ್ಚೈಃ Ho | 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮುಷಾಯ | ಸೂರ್ಯಂ! ಕವೇ। ಚಕ್ರಂ! ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ । 


| | | | | 
ವಹ | ಶುಷ್ಧಾಯ | ವಧಂ | ಕುತ್ನಂ | ನಾತಸ್ಯ! ಅಶ್ವೈಃ ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಕವನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಿಂದ್ರ ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಸಸ್ಮ್ಯೇಕನಚನಸೈ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆನಾದೇಶಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಚೆಕ್ರಮೇಕಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಮುಷಾಯ | ಅಮುಷ್ನಾಃ |! ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯೆಜಸೀತಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ |. ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರದ್ಧಯಮಸ್ತಿ ಏಕಮಿಂದ್ರೋ 
ಮುಮುಷ ಇತೀತಿಹಾಸಃ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ : ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾ- 
ಯಾನ್ಯತ್‌ | ಯ. ೫. ೨೯. ೧೦. | ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ ಶುಷ್ಲಾಯೈತನ್ನಾ ಮಕಾಯಾಸುರಾಯಿ ತೆದ್ವಧೂರ್ಥಂ! 
ದ್ವಿತೀಯೊರ್ಥೇ ವಾ ಚತುರ್ಥೀ | ಶುಸ್ಥಂ ಹಂತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ಸಂ ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ವಧಂ 
ವಜ್ರಂ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರಶ್ಚೈರ್ವಾಯುನವೇಗೈರ್ನಾಶ್ಚೈಯ್ಯರ೯ಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಹ | ಅವಹ॥ | ಶುಷ್ನಂ 
ಹಂತುಂ ವಜ್ರಮಧಾರಯೆಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಶುಸ್ಥವಧಾಯೆ ವಜ್ರಮವಹಃ | ತಂ ಚೆ ಹತ್ತಾ ತದೀಯೈ. 
ರ್ವಾಯುರ್ನೇಗೈರಶ್ಚೈಸ್ತದುಪಲಕ್ಷಿತೈಸ್ತದೀಯೈರ್ಥನೈಃ ಕುತ್ಸಂ ಮಹರ್ಷಿಮಗಮಃ | ಶುಷ್ಲಾಸುರಧನಂ 
ಕುತ್ಸಾಯಾದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಸ್ಹಹತ್ಯೇಷ್ನಾನಿಧ! ಯ.೧ ೫೧. ೬1 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಥಮಶುಸಂ। ಯ. ೪-೧೬-೧೨1 ಇತ್ಯಾದೀತಿ |: 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಕನೇ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಈಶಾನಃ. ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು | ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನ | ಚಿಕ್ರಂ--ರಧದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಸಾಮರ್ಧ್ಯ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ | ಮುಷಾಯೆ- 
ಅಪಹರಿಸಿದೆ | (*ಿಂಚಿ- ಮತ್ತು) | ಶುಷ್ಹಾಯ. _ಶುಸ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಥೆಗೋಸ್ಫರ | ಕುತ್ಸಂ--ಕರ್ತನ 
ಸಾಧನವಾದ | ವಧಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ವಾತೆಸೈ--ವಾಯುನಿನ ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವೈಃ8-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ |! ವಹ ಧರಿಸಿದೆ! [ಅಧವಾ ಶುಪ್ಲಾಯ--ಶುಷ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧೆಗೋಸ್ಟರ | ವಧಂ-- 
ವಜ್ರಾಯ;ಧನನ್ನು | ವಹ-- ಧರಿಸಿದೆ (ಅನನನ್ನು ವಧಿಸಿ) | ವಾತೆಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳ | 
ಅಶ್ಚೈ8--ಆ ಶುಷ್ಚನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ (ಅಶ್ವೋಸಲಕ್ಷಿತ ಧನದಿಂದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ-- ಕುತ್ಸನಾಮಕ 
ಖಹಿಯನ್ನು (ಪ್ರಾಪ್ತನಾದೆ). ] 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿರಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಅಪಹೆರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ಅವ 
ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಧನಸಹಿತನಾಗಿ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿ, ಆ ಧನವನ್ನು ಆ ಖುಸಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿಜಿ. 
English Translation. 


Sage Indra, who are the lord; you have carried off by your strength 
one wheel of (the chariot of) the sun. Take up your bolt for the death of 
Shushna, and proceed with your horses, swift as the wind, to Kutsa. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, "ಯೇ 
ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆಃ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತಮುದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕವಿಃ, ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ಮಕ್ಕನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ನ್ವಾ | 

(ನಿ ೧೨-೧೩) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕವಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಕೆಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃ 
ವೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕವಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯೇನು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಯಸಿ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭೆ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಕೆವಿ ಸದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳವನೇ ಧೀರನು, 
ಯಸಿಯೊೂ ಅವನೇ ಕವಿಯು ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೇ ಸ್ತೊೋತ್ರಕೂಸಮದ ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕನಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ, ಕಾವ್ಯ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನ 
ಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ] ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚೆತುಷ್ಟದೇ ! 

ನಿ ನಾಕೆಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ$ನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ || 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿಶೈನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ 
ವನೆಂದರ್ಧ. ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕವಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ 
ಈ ಭಾವವು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋಶಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿದಂ ತಮಿಮಹೇ | 


ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯೆತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಉದುಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೊಣ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರೆಕಾಶಯೆಶಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಊರ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋ೯ತಿಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಚಾದನೆ ಎಂದರೆ, ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು . ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದ.ದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸ್ಸುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು[ಕನಿ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವಶೀಭಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿಕೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫-೨) 
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ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯೆತ್ರ್ರೈೈರತ ನಾಮಧೇಯೆಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯೆದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಜುತದ ಪಧವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ 
ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 


ಯೆಚ್ಚೇನ ನಾಚೆಃ ಪದನೀಯೆಮಾಯೆನ್‌ ತಾಮನ್ನನಿಂದನ್ನೃಸಿಸು ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರಾಂ | 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುಶ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕೃನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಗಾಯತ್ರಾ 3ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಪಕಾಶನ ರೂಪವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಸ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಯವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಧಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಯುರೇತಜ್ಜೊ ಕತಿ! ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ತಯೆತಿ ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತಚೆರ್ಯಾ 
ಯೂ ಸೃಷ್ಟಾ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತನಸೃಷ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯಪ್ರಜ್ಞ್ಯೋಪೇತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. 


ಈಶಾನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ರಂ ಓಜಸಾ ಮುಷಾಯ-- ಸವಃರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಏಕಂ 
ಚಕ್ರಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು 
ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಧವು ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರದ್ವಯ.-. 
ಮಸ್ತಿ ಏಕಮಿಂದ್ರೋ ಮುಮುಷ ಇತೀತಿಹಾಸಃ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯಾನ್ಯದ್ವರಿವೋ ಯಾತನೇ$ಕಃ | 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸೆಂ. ೫-೨೯-೧೦) 


ತುಷ್ಲಾಯೆ ಏಿತನ್ನಾಮಕಾಯ ಅಸುರಾಯ ಶುಷ್ಹಂ ಹಂತುಂ | ಶುನ್ಹನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಶಸ್ಯ ಅಶ್ಚೈಃ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ 
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ಅಶ್ವ್ಚಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ವಧಂ ವಹಃ ಕತ್ತರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸಿರುವನು. 
ಅಥವಾ ತಂ ಚ ಹತ್ವಾ ತಡುಸಲಕ್ಷಿಕೈಸ್ತದೀಯಧನೈಃ ಕುತ್ಸಂ ಮಹರ್ಹಿಮಗಮಃ | ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುಷ್ಚ ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ 
ನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಸ್ಹಹತ್ಯೇಷ್ವಾನಿಥಾರಂಧಯೋತಿಥಿಗ್ಬಾಯ ಶಂಬರಂ | 


ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ಜಜ್ಞಿಷೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 
ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶುಷ್ಲಮಶುಸಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ನಃ ಕುಯವಂ ಸಹಸಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೧೬-೧೨) 
ಈ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು 
ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶುಷ್ಣ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 
ನಿಯದ್ಭೃಣಕ್ಷಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವ್ರನ್ನಿನೋ ರೋರುವದ್ಧ್ದನಾ | 
ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕೃಣವಃ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪರಿ! 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೪--೫) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಕಸ್ಯ ಶೋಷಯಿತುರಾದಿತೃಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೃಹ್ಸಾ ನಿ ಶೃಜ್ಜ್‌ ಣಮಭಿನಚ್ಛೆಷ್ಮ ನಿನ್ನ ಃ | 
ಯಾವತ್ತರೋ ಮಘವನ್‌ ಯಾವದೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮವಧೀಃ ಸೃತನ್ಯುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಕ, ಶಬ್ದವು ಶುಷ್ಮಂ ಬಲನಂತಂ ಮೇಘಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕುತ್ಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ-ಕರ್ತನ ಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಕಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಂ ಖುಹಿಂ | ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಸಿಯೆಂದರ್ಧೆಮಾಡಿದರೆ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕುಶ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ಓಕಟವಾದುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಆರ್ಜುನೇಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದೆ ಅರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣ ರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 
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ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ, 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಕೃಂಜೇ5ಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಸೆಶ್ಯತಾಮಾ। 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಚುಷ್ನಂ ಕುಯವಂ ನೃಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
ಬಣ ಸಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಮುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರಥ್ಗಂಧರ್ವಮಸ್ಸೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಪನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ; ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಫಲ್ಗುನೀಸ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಶ್ಚತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಲುನ್ಯೋತಪೈಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ನಾನ್ಕ್ಕ್ಯೋ€ರ್ಜುನೋ ಹವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಪರೋಕ್ಷಮಾಚಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಶಿ ಗುಹ್ಯಂ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 
ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ€ರ್ಜುನ 

ಇತಿ | (ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲು ನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 

ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಂ ವೃಜನೇ ಸೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೊನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ನಇ್ಭೃಷ್ಟಮನಂತೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 


382 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ. ೧೭೫. 


SNA ಮುಚ ಗಂ ಟುಟ ಯುಂ 2 ಒಂಟಿ ಬಂ ಭು ಸಖಿ ವು ಉರಿ ಖೊ ಖಡಾ I ಆ ಪಾ ದಾ ಖಾ ದವ ಬ ಐ ಸಜ NT pe ರಾ ಎಡ ದಾ ಎ ಬ ಛಾ ಜಾ .. ಉಟ ಎಟ ಅಿಡೀಜ AT ಇಂ್ಫ |. 


ಅಹಂ ಸಿತೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ, 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ಜ್ದೆಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ವಧಂ---ನಧನಾಮವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಪದವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಾಗ ಬಹುಶಃ ಬಲಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ವಧಸಾಧನವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹುಣೆಗೆ, 
ಸ್ಪಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ನಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೩೩-೬, ೨-೨೮-೭, ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಧಃ, ವಧಂ ಎಂಬ ಸದಗಳನ್ನು ವಧ 
ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಧಸಾಧನವು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ 
ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಯಾವ ಆಯುಧಕ್ಕಾದರೂ ಇದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಆರೇ ಗೋಹಾ ನೃಹಾ ವಧೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮ್ನೇಭಿರಸ್ಕೇ ವಸವೋ ನಮಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೫೬-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಆಯುಧವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಧ, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮುಷಾಯ--ಮುನ ಸ್ತೇಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಬಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕವೇ--ಕು ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಅಚೆಇ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ 
ಅನಾದೇಶ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈಶಾನಃ - ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್‌ಗೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯಮ್‌ ಸೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೊರ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಬಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಷಷ್ಟೀ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾದೇಶ. 


ವಧಮ್‌-. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಧಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೪! 


ಚಲಾ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಶುಸ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ತೇ ಮದೋ ದ್ಯುನ್ಲಿಂತಮ ಉತ ಕ್ರತುಃ | 


| | | | 
ತ್ರಹ್ನಾ ನರಿವೋವಿದಾ ಮಂಸೀಷ್ಮಾ ಅಶ್ವಸಾತಮಃ ॥ ೫॥ 


| ಪದಸಾರಃ ! 


| | | 
ಶುಸ್ಮಿನ್‌ 5ತೆಮಃ |ಹಿ| ಶೇ | ಮದಃ | ದ್ಯುವಿಸ್ಟಿನ್‌; ಶಮಃ | ಉತ | ಕ್ರಶುಃ | 
| | 
ವೃತ್ರಂಘ್ನಾ | ವರಿವ85ವಿದಾ | ಮಂಸೀಸ್ಮಾಃ | ಅಶ್ವಃಸಾತಮಃ | ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮದಃ ಸೋಮಸಾನಜನಿತಃ ಶುಸ್ಮಿಂತಮೋ ಬಲವತ್ತಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ತೇ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರೋತಸ್ಮದರ್ಥೋ ದ್ಯುನ್ನಿಂತಮೋತತಿಶಯೇನಾನ್ನ ವಾನ್‌ ಯೆಶೋವಾನ್ಹಾ || 
ಉಭಯತ್ರಾಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸೀತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತತ್ಪಾನ್ನ ಲೋಪಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಅಶ್ಚಸಾತನೋ*ಶ್ಫೋಪಲಕ್ಷಿಶಬಹುಧನದಾಸ್ತೃಂ ವೃತ್ರಫ್ನಾ ವೃತ್ರಘಾತಿನೌ ವರಿವೋನಿದಾ ಧನಸ್ಯ 
ಪರಿಚರಣಸ್ಯ ವಾ ನೇದೆಯಿತಾರಾ ಲಂಭಯಿತಾರೌ ತವ ಮದಕ್ರತೂ ಮಂಸೀಷ್ಠಾಃ। ಅನುಜ್ಞಾ ತವಾನಸಿ! 
ಶತ್ರುಘಾತಿನೌ ಧನದಾತಾರೌ ಚ ಸ್ಯಾತಾಮಿತೈನುಗ್ರಹಮಕರೋರಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | 
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ಟ್‌ ಫಂ ತಾರ್‌ ಆಅ ಡು ಕರ ದ ಣ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ... ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ! ತೇ ನಿನ್ನ! ಮದ8--(ಸೋಮಪಾನಜನಿತ) ಹರ್ಷವು ! ಶುಸ್ಮಿಂ 
ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ಎದುದು | ಉತ. ಮತ್ತು | (ತೇ--ನಿನ್ನ) | ಕ್ರತು8--(ನಮಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) 
ವ್ಯಾಪಾರವೂ | ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮಃ--ಅತಿಶಯಾನ್ನ (ಬಲ) ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದು | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಅಶ್ವ ಸಾತಮಃ-- ಅಕ್ಟೋಪಲಕ್ಷಿತ ಬಹುಧನದಾತೃ ವಾದ ನೀನು (ನಿನ್ನ ಮದ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೆರಡನ್ನೂ) | 

ವೃತಘ್ನಾ--ವೃತ್ರನನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ವಧಿಸತಕ್ಕವುಗಳೂ | ವರಿವೋವಿದಾ--ಧನಪ್ರಾಪಕಗಳೂ (ಆಗಿ ಎಂದು) 
ಮಂಸೀಷ್ಠಾಃ-- ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಸಪಾನಜನಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವು ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದುದು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕಾರಿಗಳು, ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಧ ಮತ್ತು ಧನದಾನಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಿವೆ. 


English Translation: 


Y our inebriety is most intense; nevertheless, Your acts (for our good) 
are most beneficent. You desire, bountiful giver of horses, that (both 
your inebriety and your beneficence should be the means of) destroying 
enemies and distributing riches. 


! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಮದವು ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ವಾದುದು 
ಎಂದೂ ಅದು ಇತರ ಮದಕರವಾದವುಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೆಂದೂ ಮದಃ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ ಬಲವತ್ತಮಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರತುಃ--ಕರ್ಮ | ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾ (ಸ. ೨.೨೮) ಕರ್ಮ ಅಥವ್ಸಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ. ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಜುಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ, 


ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥನೋ ಮನಸ್ಸಾನ್ಹ್ನೇವೋ ದೇನಾನ್ಮ್ಶ್ರತುನಾ ಸರ್ಯಭೂಸಷತ್‌ | 
ಯೆಸ್ಕ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಣಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೆರ್ಮನೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಸಂಕಲ 
ವೆಂದು ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುಪ್ರ ವಾಚೆನಂ ತವ ನೀರ ವೀರ್ಯಂ೧ ಯದೇಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ವಿಂದಸೇ ವಸು | 
ಜಾತೂಸ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಃ ಸಹಸ್ಕತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಸ್ಕುಕ್ಸ್ಯಃ || 
(೫) ಸಂ. ೨-೧೩-೧೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನಾ ಎಂದ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಸಂಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕಲ್ಪ ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು Monicr 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ Through the mere will 
(Sanskrit— English Dictionary) ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು "ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು” ಎಂಬುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


೨೨) 


ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಂದ ಸಂಕ 
ಲ್ಪವೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮದ ಗುರಿಯಾದ ಥಧ್ಯೇಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಅದೇ ಧ್ಯೇಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಿ 
FA 





ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ್ಸಂ ದಶ್ಷೈಃ ಸುದಕ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ನೃಷತ್ತೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯ್ಯುಮ್ನ್ಮ ಭವೋ ನೃಚಕ್ಷಾಃ! 
(ಯ, ಸಂ ೧-೯೧-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೋಮದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರಶುನಾ ವಹಂತಿ | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವೀರವಾಹಂ ರಥಂ ನಾಮಾಶಾನಯೋರಭಿ ಪೈಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೭-೯೦-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಮಾನವವ್ಯನಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಕ್ರತುನಾ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಫಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲವೇ ಪುರುಷಸಂಕಲ್ಪವು. 
ಪುರುಷನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಧ್ಯೇಯಗಳಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು 
ಕ್ರತುಮ ಯೆನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | ಅಥ ಖಲು ಕ್ರತುಮಯೆಃ 


ಪುರುಷೋ ಯೆಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಲೋಳೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಕ್ರತುಂ 


ಕುರ್ನೀತ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 
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~ ~ ~~ ~ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕ್ರತುಮಯನೆುದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತ ಕ್ರತುರ್ನಿಶ್ಚಯೋತಧ್ಯವಸಾಯ ಏವನೇವ ನಾನ್ಯಥೇತ್ಯನಿಚಲಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ತಂ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತೋಸಾಸೀತೇತ್ಯನೇನ ವ್ಯವಹಿಶೇನ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಿಂ ಪುನಃ 
ಕ್ರತುಕರಣೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕಥಂವಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ! ಕ್ರತುಕರಣಂ 
ಚಾಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಸಾಧನಂ ಕಥಂ? ಇತ್ಯೈಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದನಾರ್ಥಮಥೇತ್ಯಾದಿ- 
ಗ್ರಂಥಃ। . ಯೆಸ್ಮಾತ್ವ)ತುಮಯೆಃ ಕ್ರತುಸ್ರಾಯೋ$ಧ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಕಃ ಪುರುಷೋ 
ಜೀವಃ 1 ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯಾದೃಶಃ ಕ್ರತುಃ ಅಸ್ಯ ಸೋತಯೆಂ ಯಥಾಕ್ರತುಯಥಾಧ್ಯವ 
ಸಾಯಃ ಯಾದೃಜ್‌ ನಿಶ್ಚಯಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಹ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತೋಸ್ಮಾದ್ದೇಹಾತ್ರ್ರೇತ್ಯ 
ಮೃತ್ವಾ ಭವತಿ | ಕ್ರತ್ವನುರೂಪಫಲಾತ್ಮಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ. ಛಾ ಉ. ೩-೧೪-೧) 
ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಮನೋನಿಕ್ಟ ಯ, ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅನಿಚಲವಾದ ಶ್ರದ್ದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಸವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾಮಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಕ್ರತುವಿನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಪುತುಸನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು, ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿಿ, ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ದೇಹದ ತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಆವನ 
ಕ್ರತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಸಿದ್ಧವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪನೆಂದರ್ಧನೇ ಅಧವಾ ಧ್ಯೇಯ (Purpose) ನೆಂದರ್ಧವೇ ಎಂಬ ನಿಚಾರ 
ನನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Edgerton (ಎಡ್ಲರ್ಟನ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





The word ಕ್ರತು is not easy to define. Eggeling tianslates it “under- 
standing ” but with an alternative “ will; purpose” which is more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says that ಕ್ರತು means 
ನಿಶ್ಚಯ, ಅಧ್ಯವಸಾಯ, 10, “fixed determination.” 1 seems to mean man’s 
mental costitution as a whole, the “ total frame of mind,” but with a strong 
ftavourof will, Conscious purpose; or determination... .. .. °Man’s 3» therefore 
would be his mental make upin general, but particularly any fixed 
determination he may entertain with regard to his future life. And his 
ಕ್ರತು at the moment of death decides his destimy after death. 


(Annals of Bhandarkar Institute. Vol. ೫111, p. 223) 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶನಿಸ್ಟೆ. ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೩-೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೩-೧೪-೧) 
ಇರುವ ಕ್ರತುಶಬ್ದತ್ತೆ Eggeling ಎಂಬ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು ಜ್ಞಾನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಕಲ್ಪ, 
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ಥ್ಯೇಯ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯರೂಸವಾದ ಅರ್ಧನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಪ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಶಾಶ್ಚತವಾದ 
ಸ್ಲಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪುಶುಷನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದಿದೆ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬರ್ಧವಾದರೂ ಸಹ ಇಪೇ ಶಾತ್ರರ್ಯನು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಸಾತ್ಮಕವುದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹಣಣೆಗೆ.... 


ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 
ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತೇ | 
(ಬು ಸಂ ೨-೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೂ ಈ ಕ್ರತು 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸದೇಸದೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್‌ಸ್ಮರ ಕ್ರ ತೋ ಸ್ಮೆರ ಕೃತಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮರ | 
(ಈಶ. ೧೮) 
ಎಂದು ಈಶ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧) ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ. ಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕ ಎಂದೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ ಆದರೆ, ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಾಜ್ಞ್ಯಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ .. .ಸ್ಮೃತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುಃ | 
(ಐ ಉ ೩-೨) 
ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಪುರುಷನ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಉದುಹರಣೆಗೆ 
ನಹಿನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಪರಃ। 
ತಸ್ಮಿನ್ನುನ್ನುಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೫) 


ಯಸ್ಯಾಜಸ್ಪಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಸೆಂ ಪರಿಭುಜದ್ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | 
ಸ ಪಾರಿಷತ್ವ ಅತುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವಶ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಶಕ್ತಿ, ಸಂಸತ್ತು, ಪ್ರಭಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಾರೋ ಅಸ್ಮದರ್ಥ8-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವು, 
ದ್ಯುನ್ನಿಂತಮಃ- ಅತಿಶಯೇನ ಅನ್ನವಾನ್‌ ಯೆಶೋವಾನ್‌ ವಾ--ಸಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಥವಾ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರಟು-- 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತೆಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 

ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ! 

(ಖು. ಸಂ ೭-೨೫-೩) 

ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯುತ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದ್ಯುಮ್ಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಧವಾ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ಚಸಾತಮಃ-- ಅಶ್ಟೋಪಲಕ್ಷಿತಬಹುಧನದಾಃ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವರಿವೋವಿದಾ-- ಧನಸ್ಯ ಪರಿಚರಣಸ್ಯ ವಾ ವೇದಯಿತಾರೌ ಲಂಭಯಿತಾರೌ ವರಿವಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನ ಮದವೂ ಕರ್ಮವೂ ವೃತ್ರಘ್ನಾ- 
ಐತಿಹಾಸಿಕನರವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ತತ್ರ್ವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೇಘೆವನ್ನುಹೊಡದು 
ನೃಷ್ಟಿಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುವೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವೂ ಆಗಿರು 
ತ್ರವೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮದಕ್ರತುಗಳು ಶತ್ರುಘಾತಿನ್‌ 
ಧನದಾತಾರೌ ಚ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯನುಗ್ರಹಮಕರೋಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಧನಪ್ರದಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ-- ಶುಷ್ಮ ಬಲಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಷ್ಮೀ. ಅತಿಶಯೇನ ಶುಸ್ಮೀ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಅತ ಇನಿಠನಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಹಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪದಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಒರುತ್ತವೆ. 


ಮದೆ8-- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಮದೋಂನುಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ 
ಅಲ್ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃತ್ರಫ್ನಾ —ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ. 
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ವರಿವೋವಿದಾ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನಂಕೆಯೇ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಸೀಷ್ಥೂ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಆದೇಶ 
ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌. ಸುಟ್‌ ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಸಿಗೆ ಸುಟಾಗಮ. ಧಾತು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಸಾತಮಃ--ಸಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ"ರುಲೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಆತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


Se 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇಜ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮಯ ಇವಾಪೋ ನ ತೃಷ್ಯತೇ ಬಭೂಥ | 

ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದೆಂ ಜೋಹನೀಮಿ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಈ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ | ಜರಿತೈಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಮ ಜತ ಪ |ನ! ತೃಷ್ಯತೇ | ಬಭೊಥ | 

ತಾಂ! ಅನು | ತ್ವಾ | ನಿಂವಿದಂ | ಜೋಹನೀನಿ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ | ಜೀರ ದಾನುಂ Ha ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ- ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪುರಾತನೇಭ್ಯೋ ಗರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಮಯ ಇವ 
ಬಭೂಥ | ಮಯಃ ಸುಖಂ! ಸುಖಸ್ವರೂಪನಿವಾಭವಃ। ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಖೋ 
ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಶೃಷ್ಯತ ಆಪೋ ನ ತೃಷಾರ್ತಸ್ಫೋದಕಾನಿ ಯಥಾ ಸುಖಕರಾಣೀತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ನಿನಿದಂ,ತೃತ್ರಿತಿಕರೀಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಾ ತುಭ್ಯಮನು ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಕರೋಮಿ | ಯೆದ್ವಾ! ತಾಂ ನಿವಿದಮನು | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ। ಪಾ ೧-೪-೮೫ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆ- 
ನೀಯತ್ತಂ ॥ ತೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ಹಯಾಮಿ। ವಿದ್ಯಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಗ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ- ಪುರಾತನರಾದ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ಶೃಷ್ಯತೇ- -ತೃಸಾರ್ತನಿಗೆ | ಆಪ ನ-ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಮಯೆಃ 
ಇವ. _ಸುಖಸ್ವರೂಪನಂತೆ | ಯೆಥಾ-ಕೇಗೆ | ಬಭೂಥ._ ಆಗಿದ್ದೆಯೋ | (ತಥಾ--- ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗು) | (ಆದುದರಿಂದ) ತಾಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ನಿವಿದಂ ಅನು--(ನಿನ್ನ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | 
ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜೋಹನೀಮಿ-- ಪುನಃಪುನಃ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-- ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ಪುರಾತನ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ, ಉದಕಗಳು ತೃಷಾರ್ಶನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ 
ಹೇಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿದ್ದೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗು, ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 

Inasmuch, Indra, as you have been the-(giver of) happiness to 70117 
ancicnt encomiasts, like water to one whois thirsty, therefore I constantly 
repeat this your praise, that I may thence obtain food, strength, and 
long life. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಹರ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ಜಲಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಅಂತಹ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕಾರರು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುವೆನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಖುಹಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪವರಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ನಿನಿದಂ ಜೋಹವೀಮಿ-ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ. ಯ. ಸಂ. 
೧-೯೬-೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ. (ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮- ಪುಟ 74-76) 
ಆದರೆ, ಆ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಪವಾಗಿರುವ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 

ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
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ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾವಿತ್ತಾ ೨೦ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯೆಷಿ €ನುಃ ಸಪ್ತ $ನಡ್ವಾಹೌ ನೋಳ್ಲಾ ದೋಗಾ ನ) ಕಶುರೇವ ವಾ! 

(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 
ದೋಗ್ಳಿ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ನೇಗಗೂಮೀ) ಎನ್ನು ಸಿ ವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೋಳ್ತಾ, (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಕ ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಭಿ ತ್ಕಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್ಸಾ” ಮಾಮಹೇ | 
(ಯ ಸ: ೧೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ಅವನ ಅಸುಧಾನಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ಮ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆವ.ಹಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುನ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋತಕಾಮಯೆತೆ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯೆನ್ಹ್ಯ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಸ ತಪೋತತಪ್ಯತ ಸ ವಾಚಮಯಚ್ಛೈ ತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ಧಾಾಹರದ್ದ್ಯಾದಶ- 
ಕೃತ್ತೋ ದ್ವಾದಕಸೆದಾ ವಾ ಏಷಾ ಬತಾ ನಾವ ತಾಂ ನಿವಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ಸಸೃಜ್ಯಂತ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪರಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ es ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 
ದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ ಸಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರನ ವ್ರಶಿಸ್ಟ ವನ್ನೂ; 
ಪ್ರಯೋಗದ ಪ್ರಮನನ್ನೊ ಈ ರೀತಿ ಕಳಿಸಿದೆ... 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತದ್ಯತ್ಸುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಸರಾಂಚಃ ಸಂಭವತಿ! ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಧೀಯಂತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧ್ಭೃತಾಃ | ಯೆದಂತತಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾದಮುತೋ$ರ್ವಾಂಟೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | ಪೇಶಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯಸನ್ಸಿವಿದಸ್ತದ್ಯತಶ್ಪುರ- 

ಸ್ಥಾ ದುಕ್ಕಾ ನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯೆಥೈವ ಸ್ರವಣಯೆತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾ - 
ದೃಕ್ತದ್ಯ ನೃಢ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂಶೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾದ- 
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ಕ್ರದ್ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಿಂತೇ ಯಥೈವಾವಪ್ರಜ್ಜನತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 


ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕ ಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಸ್ಪಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 

ಪರಿತವಾಗುವುವು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಪರಾಬ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 

ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗು 

ತ್ತವೆ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶಿಶುವೂ 

ಅವಾಗ್ರೂ ಪವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದ. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿತವನು ಸ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಸೇರಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾರ 

ನನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತವೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಧ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದ 

ಮಂತ್ರಗಳು ಅಧೋಭಾಗದ ಆಭವಣಗಳಂತೆಯೂ ಆಲಂಕಂರಜನಕಗಳಂಗಿವೆ. ಇದನ್ನರಿತವನು ಯೆಲ್ಸವನ್ನೂ , 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ. ಮತ್ತು, 

ಸೌರ್ಯಾ ನಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯೆನ್ನಿನಿಡಸ್ತದ್ಯತ್ತುರಸ್ತಾದುಕ್ಲಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 

ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯಸವನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥೈವ ತಪ್ಪ ತಮನು ಸರ್ಯಾ- 

ವರ್ತಂತೇ । ಪಚ್ಛೋ ವೈ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಚ್ಛೋ ನಿನಿವಃ ಶಸ್ಕಂತೇ | 

ಯದ್ವೈ ತದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ಚಂ ನಿನಿದಾಂ 

ಶಂಸ್ರ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತದು ಖಲು ವರಮೇವ ದದತಿ। ನ ನಿವಿದೆಃ ಸದಮತೀಯಾದ್ಯದೃನ್ನಿ 

ದವಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾ- 

ನೋsನು ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿದಃ ಪದಮತೀಯಾತ್‌ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ 

ವಿಸರಿಹರೇದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ ಪದೇ ವಿಸರಿಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ಜಂ ಮುಗ್ಗೋ ಯೆಜಮಾನಃ 

ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿದಃ ಪದೇ ವಿಪರಿಹರೇತ್‌ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೆ ದ್ಯನ್ನಿವಿದಃ 

ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಜ್ಹಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸಂಹರೇತ್ರ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ 

ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಶ್ಪತ್ರ್ರಮಿತ್ಯೇಶೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 

ದ್ಬ_ಹ್ಮಶ್ಷತ್ತ್ರೃಯೋಃ ,ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೈ ತಸ್ಮಾದ್ಬ ಹ್ಮ ಚ ಶತ್ರೆಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ। ನತೃಚಂನ 

ಚೆತುರ್ಜುಚೆಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿನಿದ್ಧಾನಮೇಕೈಕಂ ವೈ ನಿನಿದಃ ಸದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 


ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚೆಂ ನ ಚತುರ್ಬ್ಯಚಮತಿಮನೈೇತ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ ನಿನಿವಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 


ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 


ನಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸತ್ತವೆ. ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 


ಮಿತಿಗಳಿಂದ ಬೀವತೆಗಳು ಯ ನನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
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ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿನೆ. ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೀವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖನವಮಾಡಿದುದನ ಸರಿಣಾನುವಾಗಿ 
ಅಕ್ವದ ಸಾತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟಿಗೆ ಅಶ್ತದಾನೆವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಿದೆ ನಿವಿರ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಸದವಾದನೂ ಪರಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತುಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಶನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಧವ-: ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಕಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಭಾವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಜ್‌ ಜಿ. ಇನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 
ನಾಗಿ ಅವನು ಮ್ಳ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಾತ್ಯಗಳ ಸುಶ್ರಣ: ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತೊ ್ರೀಚ್ಛಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಚ ನ್ನುಂಟಿಮಾದಬಾರದು. * ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ "ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ? ಎಂದು ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಗಪುಳ್ಳೆದ್ದು ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಒಹುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸೂ ನುಶ್ರಿತನಾಗತಕ ವು. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಭವಾ ನಾಲ್ಬು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೇ ಚ ಬಜ ಶೇ ನಿನಹ ಅವುಗಳನ್ನು ಖಾಂಬಾರದು. ನಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪರಣವು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಬಿಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ದೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ರ ಜನನಂ 
ತದುಸಹನ್ಯಾದ್ದರ್ಭೈಸ ಸ್ವತ್ರ ಜಾ ವೃರ್ಧಯೇತ್ತಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ನ ಕ ನ ನಿವಿದಮತಿಪದ್ಯೆ ತ; ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿದಮತಿ 
ಸದ್ಯೇತ ನ ತತ್ಪುನರುಸನಿವರ್ತೇತ ವಾಸ್ತುಹನೇವ ತತ್‌ | ಅನ್ಯಶ್ತದ್ದೈವತಂ ತಚ್ಛ ಂದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಮಿತಿ ಸಂ 
ಶತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ! ಸಥೋ ವಾ ಏಸ ಪ್ರೈತಿಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ 
ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ |! ಮಾಂತಸ್ಸು ಎರ್ಕೊೋ ಅರಾತಯ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯತ ಏವ ತದಪೆಹಂತಿ! ಯೋ ಯಜ ಸಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತ ಂತುಜೀವೇಷ್ಟಾ ತತಃ! 
ತಮಾಹುಶಂ ನಶೀಮಹೀತಿ |! ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತೆತ್ಸಂಶನೋತಿ | 
ಮನೋ ನ್ಹಾಹುನಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇತಿ। ಮನಸಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾಯೆತೇ 


ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ ! ಸೈವ ತತ್ರ ಸಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ಟಾ ತ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿ 8 ll 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲ ಒಂದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇ (ರಿಸತಕ್ಟುದ್ದು ಆದರೆ ಎ:ಡು ಖುಕ ನ್ನು ಬಿಟಿ ಪ ಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಬ.ಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು 3ೋಗಿ ಜನರು 


ಗರ್ಭರೆಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿದ್ದುನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಸಸ 


304 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಆ, ೨೩, ಸೂ. ೧೭೫, 


ಪರಿಸಬಾರದು. ಒಂದುಸಲ ಪರಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಲೋಪವು 
ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಮಾ ಸ್ರ ಗಾಮ ಪೆಥೋ ವಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋನಮಿನಃ! 

ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೋ ಅರಾತಯಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೫೭-೧) 


ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಪ್ಪರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುನಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಅನಂತರ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಫ್ಸುವಾಗಿ 
ನಡೆದು .ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. “ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಯಾನ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಸ್ರಸರಿಸಲಿ'' (ಯ ಸಂ ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುನ್ರು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಹವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿವಿದೆಂ ದಧಾತಿ ಸ್ರೆಜಾತ್ಯೈ | 


ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ನಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಂಸತ್ತೂ 
ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನವು ಅತ್ಯಂತ ಶೆಲ್ರಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕನೆಂದು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿಶ್ರಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತೆಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿನಿದಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಅನು | 
(ಯು ಸಂ ೨-೩೬-೬) 


ಕಿಮು ಸ್ಟಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಯಾವದೈಂ ದಿಧಿಸಂತ ಆಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 


ನಿ ಯದ್ಭಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಬು. ಸಂ, ೬-೬೭-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ತ ಭನ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 395 
ಸ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೭೬ ೬) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಕನಿನ್ಮಂತ್ರವು ಕಾಮನು ತ್ವಾ ನಿನಿದಂ 
ಜೋಹನೀನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇನತಾಸರವಾದ ಫಿವಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತವಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಜೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿನಿದ್ಭಾನಮೈ ಕಾಹಿಕಂ | 
(ಐ. ಆ ೧-೨-೨) 
ಬನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರ8 ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಯ ಸಂ. ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂಶ್ರಗಳಿಂದ 
ಕ್ರಿ 
ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವದಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು ಸಂ ೬೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಜೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ, ವೈಶಿಪ್ಟ 3ನೆನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


f ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜರಿತೃಭ್ಯಃ-- ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 


\ ಸಳ ಎಂ 


ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನ-ಂತರೂಪ. 

ತೃಷ್ಯತೇ-_ಇೌತೃಷಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ ಸೂ, 
೩.೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬಭೂಥ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಭೂಥ ತತಂಥ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಂತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಫೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೋಹವೀಮಿ - ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಯಬ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ಯಜಕೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಸಿಗೆ ಈಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಕಪ ರ್ಪೂ 


396 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೭೬, 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮತ್ಚಿ ನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತುಶಬ್ದಾಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ರಿತ್ಯು ಕ್ಷ ತ್ವಾದಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಮತ್ತಿ ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಶೇಷ- 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಮತ್ಸಿ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ ಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ನ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ --೧೭೬ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ ೧೭೬ | 
ಅಷ್ಟಕ - ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನರ್ಗ೧೯ ॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬ್ಯೆ--೬ ॥ 
॥ ಖಯಸಿಃಆಗಸ್ತ್ಯೃಃ Il 
॥ ದೇವಶತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದಃ- ೧.೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಐ್‌॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಕ | | | 
ಮತ್ಸಿ! ನಃ।ವ 15ಇಷ್ಟಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ವೃಷಾ! ಆ! ನಿಶ | 
| ತ | 
ಯಘಾಯಮಾಣಃ | ಇನ್ವಸಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಂತಿ | ನ | ನಿಂದಸಿಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲೇದಯಿತಃ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯೆಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸ್ತಯ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯೆ ಯಾಗಾಯೆ ಮೇಂದ್ರಂ ಮತ್ತಿ | ಮಾದಯೆಸ್ಸ | ತದರ್ಥಂ ತ್ವಮೇವೇಂದ್ರಂ 
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ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಆ ವಿಶ! ಅಥ ತಥಾ ಪೀತಃ ಸೆನ್ಸೃಘಾಯೆನಾಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಯೆ- 

ನ್ಲಿನ್ನಸಿ |! ನ್ಯಾಪ್ನೋಸಿ! ಅತ್ಯೋ5ಂತ್ಯಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ನಿಂಡಸಿ | ನ ಲಭಸೇ | ಯಶಃ ಶತ್ರವಸ್ತ್ಯೃತ್ನಾ- 

ಮಥೆಣ್ಯೀನ ಪಲಯಿತಾಃ ಅತೋ ನ ವಿಂದಸಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಪರತಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಫೀತ್ತರ್ಫೂಯೆಮಾಣಃ ಸನ್ನಿನ್ವಸಿ |! ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ವಿಂಡಸಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದೋ.-- ಎಳೆ ಸೋಮರಸವೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ನಃ ನಮ್ಮ | ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ-- 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತ್ನಿ--ಹೃಪ್ಪನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾಗಿ | ಆ ವಿಶ-_(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು (ವ್ಯಾಪಿಸು) | (ಹಾಗೆ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು) ಯಘಾಯೆ- 
ಮಾಣಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಇನ್ನಸಿ. ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಂತಿ--ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಂ. ಶತ್ರುವನ್ನು | ನ ನಿಂದಸಿ- ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | [ಅಥವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | 
(ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ) ಯಹಘಾಯಮಾಣಕ- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ । ಇನ್ವಸಿ- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೇ | 
(ಆದುದರಿಂದ) ಅಂತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಶತ್ರುಂ-_ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನ ನಿಂದಸಿ--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ.] 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸವೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸನೇ, ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಎಳ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿ, ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 


Soma, exhilarate Indra (at the sacrifice we offer) for the sake of 
obtaining wealth : pervade him, showerer (of benefits), for when imbibed 
you are the annihilator (of enemies), and suffer not a foe to be nigh. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
೧೭೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯಿಂದ ಸನಿರ್ಮಿತವಾದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ 
ಆಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ; 
(೧) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವೂ, 
(೨) ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯೂ, ಮತ್ತು 
(೩) ಈ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸತಕ್ಕ ಧನದಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


೧ ಮತ್ತಿ ಮಾದಯಸ್ವ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 
ಕಾಮನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸ 
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ತಕ್ಕ ಸುಖಸ್ವರೂಪವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು ಇಂತಹ ಸುಖದಾಯಕಗಳಾದ ಸೋಮಶೆಸವು ಇಂದ್ರಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಲೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ತ್ರಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಸನಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಷಿತ ಇಂದ್ರಾಯೆಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭) 


ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ | 
ಸ್ವಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಸ್ತಿಶ್ನ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸವ 
(ಯು ಸ ೯-೧೧೩-೧೦) 
ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃಶಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಡೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೧7೩-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿಕಾಮವಾದಂತಹೆ ಆನಂದ ಮೋದ, ಪ್ರಮೋದಗಳು ಸೋಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


೨ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶತ್ರುಮಂತಿ ನ ನಿಂದಸಿ; ಅಂಶಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ವಿಂದಸಿ | ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡದೇ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ವಿಂದಸಿ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಆರ್ಧ 
ವಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀರ್ಯಾದಾಯಕವಾದುದು. ಇದರ ಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ" | 
ಯದ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಆನಿನೇಶೀರಥಾಭವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ॥| 
(ಖು ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿಸಿದುದೂ, ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಹತ್ವವು ವೃದ್ಧಿಯಾದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಫಲವಾಗಿ, 
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ಅನಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯೆದೃಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣದಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಸ ಧಾರಯತ್ಪ ೃಥಿನೀಂ ಸಪ್ರಥಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ || 
(ಯ ಸೇ ೨-೧೫-೨) 


ಯನ್ನು ಪಡೆದುದುಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ಜಯ 
ವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧ 


ಇಂದ್ರನು ನೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಭೋನ ತ್ತನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದು ದ್ಯಾವಾಪೃಧ ನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ರ. 


೩. ಇಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯ ವೃಷಾ ವಿಶ ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿದೆ. 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ | ವಸೀಯಸೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯ ಯಾಗಾಯ ವಾ! 
ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಧನಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಜ್ವಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸು 
ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸೋನುಸರವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಗೋವಿತ್ಸವಸ್ಯ ವಸುನಿದ್ದಿರಣ್ಯನಿದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ | 

ತ್ವಂ ಸುನೀರೋ ಅಸಿ ಸೋಮ ವಿಶ್ವನಿತ್ತೆಂ ತ್ವಾ ನಿಪ್ರಾ ಉಪ ಗಿರೇಮ ಆಸತೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೯-೮೬-೩೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಶಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಿಶ್‌, ಹಿರಣ್ಯನಿತ್‌, ಗೋನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸೋಮಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದರಿಂದ" ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಧ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವನುಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧ- 

ಇಂದೋ--ಇಂದುರಿಂಧೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ | ಸ್ರಜ್ವಲಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂಧ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ, ತೇವಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ 
ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಪ್ರ ತದ್ದೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷವಾನ್‌ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಠಥೋಹಾ 

ಮನ ರೇಜತಿ॥ (ಬು ಸು ೧-೧೨೯-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಂದು ಶಬ್ದದ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ 
ಪದವು ಸೋಮನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆರ್ದ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಗುಣವನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 

ಯಘಾಯಮಾಣಃ.-- ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಯೆನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ Monier 
Williams Dictionary ಯಲ್ಲಿ Violence, Passion ಎಂದರೆ ತೀವ್ರವಾದ ಅಭಿಫಿವೇಶ, ಆಕ್ರೋಶ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದವು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
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ದಾ ಪ್‌ wu A ~ ಯೂ ee ದಾ 


ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ತರುತ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾತಸ್ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಜುಘವಾನ್‌ | 
ಯೆದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮರ್ತ್ಯೈಸು ಕ್ಚ೧ತ್ಯಾ ತೇ ವೃಷಭ ಫೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶತ್ರುವಿಷಯೆಹಿಂಸಾವಾನ್‌ ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು, 


ನಹಿ ತ್ಹಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯೆಮಾಣಮಿನ್ವತಃ | 
ಜೇಷಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪಃ ಸಂಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೂನುಹಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಯಘಾ! ಶತ್ರುವಧಂ ಕುರ್ವಾಣಂ! 
ನರರನ್ನು ಹನನಮಾಡುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಈ ಪದವು ಸೋಮನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 

ಇನ್ನಸಿ--ಇನ್ನತಿ, ನಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ವಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧ ಪದಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮತ್ಸಿ--ಮದೀ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಖರಿಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ--ವಸೀಯಸಃ ಇಷ್ಟಿ ಪ್ರುಶ್ತಿಃ ತಸ್ಯೈ. ವಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌- ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ವಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಟೀ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ--ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಖುಘಾಯಮಾಣ।-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಶಿಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ. 
ಅನೃಘಾ ಯಫಘೌ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಲೋಹಿತಾದಿ ಡಾಬ್ಭ್ಯಃ ಕೃಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಕ್ಯಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಟಗೆ ಶ:ನಚಾದೇಶ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಇನ್ವಸಿ- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಆಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ - ಅಂತಿಕೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕಾದಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ವಿಂದಸಿ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು ತುದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಮುಚಾದೀ- 
ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 


EE 

ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ವೇಶಯಾ ಗಿರೋ ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 

ಅನು ಸ್ವಧಾ ಯಮುಪ್ಯತೇ ಯವಂ ನ ಚರ್ಕ್ಯೃಷದ್ವೃಷಾ 1೨ ॥ 
jad 


| \ 
ತಸ್ಮನ್‌ | ಆ |! ವೇಶಯೆ | ಗಿರಃ |! ಯಃ | ಏಕ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


ಅಸು | ಸ್ವಧಾ | ಯಂ | ಉಪ್ಕತೇ | ಯನಂ | ನ | ಚರ್ಕ್ಥಷತ್‌ [ವೃ ಷಾ 1೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಹೋತರ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನ ನ್ಪ೨ಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರೇ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚ ಆ ನೇಶಯು! 
ಸ್ಥಾಪಯೆ | ತಂ ಸ್ತುಹೀತೈರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ ನ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇಕ ಏಕ 
ಏವ ಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ಯಮನು ಯಮೇವೇಂದ್ರಮನು ಸ್ಪಧಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮುಪ್ಯತೇ | ದೀಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್ಯವಂ ನ ಯವಮಿನ ಪೆಕ್ಟಂ ಯವಂ ಯಥಾ 
ಚಿಕ್ಕ ೯ಸತ್‌ ಕ್ರಮೇಣಾದದತೇ ಕರ್ಸಕಾಃ ತದ್ವ ದಾದತ್ತೈ€। ಯದ್ವಾ! ಅನು ಸ್ಪಧಾನ್ಮಸಾಧನಂಪ್ಪಿ ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕ 
ನು ಭೂಮೌ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪಮನುಗ್ರಹಮಸೇಶ್ಟ್ಯೋಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ಚ 
ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟೆ €ರ್ವರ್ಷಿತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಯವಂ ನ ಯವಮಿವ ಸರ್ವಬೀಜಮಸಿ ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌ | 
bone pS | ಅಂಕುರಯತಿ | ಹವಿಃ ಸಾಧನತ್ಚಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಮಹಸೇಶ್ಚ್ಯ ಯವತಬ್ದಃ ಪ್ರ ಜ್‌ 8! 


ಏವಂಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೇ ಗಿರ ಆ ನೇಶಯೇತಿ | 
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ರಾಜಕ ಧರಿ ದಾ ಘಾ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
(ಎಳ್ಳೆ ಆತ್ಮನೇ ಅಥವಾ ಹೋತೃನೇ) 1 ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕೋ ಒಬ್ಬನೇ ಆಶ್ರಯ ಭೂತನೋ | ಯೆಂ ಅನು-— ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಸ್ವಧಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು |! ಉಪ್ಯತೇ-- ದತ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | (ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ವೃಷಾ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥನರ್ಷಕನಾಗಿ | ಯೆವಂ ನ-ನಕ್ಟವಾದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕರ್ಷಕರು ಕುಯ್ಯುವಂತೆ | ಚರ್ಕೃಷತ್‌- 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಅಧವಾ ಯಂ ಅನು. ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ವೃಸಷ್ಟಿಯನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ | 
ಸ್ವಧಾ ಅನ್ನಸಾಧನನಾವ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ! ಉಪ್ಯತೇ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ | ಸಃ ಆ | 
ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯವಂ ನ--ಯವಧುನ್ಯದಂತೆ | ಚರ್ಕಷತ. (ಸಮಸ್ತ ಬೀಜ 
ಗಳನ್ನೂ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಂಕುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ |] ತೆಸ್ಮಿನ್‌ - ಅಂತಹ ಇದ್ರನಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಆ ವೇಶಯ--ಸ್ಥಾಸಿಸು (ಇಂದ್ರನನ್ನುಸ್ತುತಿಸು) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಆತ್ಮನೇ (ಹೋತ್ಸವೇ), ಸಮಸ್ತಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ವಿಕಮಾತ್ರಆಶ್ರಯನೂ, ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ, ಯವಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಧಾನ್ಯಗಳು ಅಂಕುರಿಸಲು ಕಾರಣಭೂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation. 


Pervade with our praise him who 1s the sole sustainer of men, to 
whom the oblation 15 presented and who, the showerer (of benefits), causes 
(every desire) to bud like barley. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಏಕಃ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏಕ ಏನ ಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ 

ರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಏಕಮಾತ್ರಧಾರಕನೂ, ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಚರ್ಷಣಿ-- ಈಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ಹಿ. ೩-೭) ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ನಿೀರತಿ ಚರ್ಷಣೀರ ಅರ್ಯ ಆಶಿಷ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಇಮಾ ಹಿ ಶ್ವಾ ಮತಯಃ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರ ಹವಂತೇ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪೩-೨) 


ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭ್ಯಾ ೩ ಸಾ ನಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೩-೧) 


ಅ. ೨. ಅ. ೪, ನ.೧೯. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮಾನವರ ಒಂದು 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದದ ಅವಯೆವಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಘಚೇದ 
ವಿರುತ್ತದೆ. Monier williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ, cultivating, agile, active, shift, ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಟುವಟಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಚರ್ಷಣಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಹನಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಸಾಂ ಪಿಪರ್ತಿ ಪಪುರಿರ್ನರಾ | ಫಿತಾ ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾದ ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಾಯಿತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ, ನೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು 
ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮೇಲೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿರುನ (೧-೪೬-೪) ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ. 


ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ನಿಭಾಗೇ ಶವಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರವ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 
ತಾವಾಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಬ್ಚ ಚರ್ಷಣೇ ಮಾದಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮಾನವರ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಏಕಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 


ಅನು ಸ್ವಧಾ ಯಮುಶಪ್ಯತೇ-- ಸರ್ವರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ವಧೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೩), 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮಹಿನೆ, 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಶಶ್ಚತ್ಸುರೋಷಾ ವ್ಯುನಾಸೆ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇಹಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 


ಅಥೋ ವ್ಯಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸೃಧಾಭಿಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


4()4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ. ೧೭೬ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಯದೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ಛ್ರೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು 


ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಠ ಹೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ [| 
(ಬು. ಸಂ ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ | 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನಶತರ್ಜಿನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನೆ ಅಸೀತ್ರಕೇತಃ | 

ಆನೀದನಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ನನ್ಯ ಸರಃ ಕಿಂ ಚೆನಾಸ || 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಸುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ವಸ್ಕಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತೇ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾನ 
ಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೈಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದೂ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅನೇಕ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 

ಸ್ವಧಾ, literally one’s own place, afterwards, one’s own nature. 1! 

wasa great triumph for the science of comparative philology that, 
long before the existence of such ೩ word as ಸ್ವಧಾ 1೧ sanskrit was 
known, it should have been postulated by professor Benfey in'1839. 
ಸ್ವಧಾ was known, it is true, in the ordinary Sanskrit but there 1! 
only occured as an exclamation used on presenting an oblation to 
the manes. It was also explained to mean food offered to deceased 
ancestors, or to be the name of a personification of ಮಾಯಾ or 
worldly illusion or of a nymph 

The ೭01೮551075 ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ೩೧೮ ಸ್ವಧಾಂ ಅನು 27೮ of frequent occurance. 

| hey mean, according to the nature or character of the person 
spoken of and may be translated by as usual or accordig to a 
person’s wont. 
ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನ, ಸ್ವಭಾವ ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲದೇ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅ ೨, ಅ.೪.ವ ೧೯.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 405 
ಪ್ರಸುಷ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಪತ್ತ್ವಾ | 
ಚೀ ಯಾ ಯತ್ಸಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನವೇ ಬೇವಜುಸ್ಟ್ರರ. |! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸನೆಂದರ್ಧ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಲು, 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ವರ್ಶಮಾನಂ | 
ಸಿಷಕ್ತ್ಯರ್ಯಃ ಪ್ರ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ಶಿಶ್ನಾ ಪ್ರಮಿನಾನೋ ನನೀಯಾನ್‌ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಅತ್ರ ಸ್ವಧಾಶಬ್ರೋ ರಥವಾಚೀ, ೧೦-೨೭-೧೯ ಇತ್ಯಾದೌ ದೆರ್ಶನಾತ್‌; ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೪-೨೬-೪) ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದ ಕೈ ರಧವೆಂದೇ 
ಅರ್ಧನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪುನಃ ೧೦-೨೭-೧೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಚಕ್ರಯಾ 4s ವರ್ಜಿ 
ತಯಾ ರಥಹೀನಯಾ, ಸ್ಪಧಯಾ-- ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಎಂದು ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸೇನೆಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ, ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮರೆತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಾಂ ಅನು; ಅನು ಸೈಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ ಅಧವಾ 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತನವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸ್ವಧಾಮನು ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ಶ್ಚೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವಃ | 
ವಹಂತೇ ಅಹ್ರುತೆಪ್ಸವಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


| ವಾ ಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೇಶಯ.-. ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮ್‌--ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕೃಷೇರಾದೇಶ್ವ ಚೆಃ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಗೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ, ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಸ್ಯತೇ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಫನುದಾತ್ರೆ€36- -ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌--ಕೃನ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಯಬ್‌ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, 
ಚರ್ತ್ತ. ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಸಿತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩ ೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


fe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ವಸು | 
| 
ಸ್ಪಾಶಯಸ್ವ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಗ್ಲಿವೇವಾಶನಿರ್ಜಹಿ ॥ ೩ 0 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ವಾನಿ |! ಹಸ್ತಯೋಃ | ಪಂಚ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | ವಸು | 
al | | 
ಸ್ಫಾಶಯೆಸ್ವ | ಯಃ | ಅಸ್ಮರಧ್ರುಕ್‌ | ದಿವ್ಯಾsಇವ | ಅಶನಿಃ | ಜಹಿ Hall 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ ಸಂಚ ಕ್ಷಿಶೀನಾಂ | ಸಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವಾ ಕಿತಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಪಂಚಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ರೀಣಿಯಿತ್ತಣಿ ವನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧೃತಾನಿ 
ಭವಂತಿ । ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ತಿಣಶ್ಲೇತಿ ಪಂಚ ಜನಾಃ | ಚೆತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ 
ನಿಷಾದಪೆಂಚೆಮಾಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಇಶೈನ್ಯೇ! ಸ ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಟಾಶಯೆಸ್ವ |! ಬಾಧಸ್ವೆ! 
ಯೋತಸ್ಮಧೃಕ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರುಹ್ಯತಿ ತಂ। ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ! ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ 
ಭವಾಶನಿರಿವಾಶನಿರ್ಭೂತ್ಪಾಸ್ಮದ್ದೋಷ್ಟ್ಯಇ್ಲ ಹಿ || 
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( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹಸ್ತಯೋಕ- ಎರಡುಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ-- ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ಪಿತೃ, ಸಶ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂಬ ಐದು ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ಪಿಶ್ಚಾನಿ-ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ | 
ವಸು--ಧನನು (ಧೃತವಾಗಿದೆಯೋ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು) | ಯೆೊಃ 
ಯಾವನು | ಅಸ್ಮೆಧ್ರುಕ್‌-- ನಮಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೋ | (ತೆಂ. ಅವನನ್ನು) | ಸ್ಪಾಶಯೆಸ್ಟ-- ಬಾಧಿಸು | ದಿವ್ಯಾ 


ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ | ಅಶನಿಃ ಇವ ಅಶನಿಯೋ ಎಂಬುವಹಾಗೆ ! ಜಹಿ--(ನಮ್ಮ ದ್ವೇಸಿಗಳನ್ನು) ವಧಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಐದುಜಾತಿಯ (ದೇವ, ಮನುಷ್ಯ, ಪಿತೃ, ಪಶು, ಪಕ್ಷಿ) ಜೀವರಾಶಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ 
ಧನವು ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದೆ : ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ವೇಹಷಿಯಾದವನನ್ನು ಬಾಧಿಸು, ಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೇ ನೀನು ಎಂಬಂತೆ, ನಮ್ಮ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸು 


English Translation 


In whose hands are all the treasures (that are desired by) the five 
classes of beings : destroy, Indra, him who oppresses us , slay him, (as if 
you were yourself) the heavenly thunderbolt. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಹೇತುವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುನೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತಹ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಂಚೆ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸು--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಪಂಚಕ್ಸಿತಿಗಳ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಕ್ಷಿತಿಗಳೆಂದ 
ರೇನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧. ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಸಕ್ಷಿಣಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಪಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨. ಚೆತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾಕ್ಮನಿಷಾದ ಪಂಚಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ -- ಫಥಿಷಾದರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು ಮೊದಲು ಕ್ರಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಕ್ರಿತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ಶಿಶೀನಾಂ--ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವಾ ಕ್ಷಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಸಣನಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧ ಅಆ ೨೩, ಸೂ. ೧೭೬- 


pS ಮೊ ಜಂ ದಾ ಅರೂಗರೂಯರ್‌ಕಾ 





ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲ್ಷಿತೀನಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಯತಾವಾ | 
: ಸವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ಧಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೨೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನನರಿಗೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತದೆ, 
ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತೆಮಾಪುಃ! 
ಸಪ್ರರಿಕ್ಟಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಶ್ರೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 


- 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದೂ ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಧಿನೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೆಂಚೆಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದಪಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಷ್ಟಯನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಥಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ಪಂಚೆಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃಸಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ। ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಜನರೆಂದು 
ಉಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದೆ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ 
* (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚೆಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ, ೧೯. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 409 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯದೊಚ ಮಾಂ | 

ತತ್ವರಿಸ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯೆಃ | 

ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚಜನಾ8 ಸ್ಮೃತಾ || 

(ಬೃ ದೇ. ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರನೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿೀಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಸರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು, ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು 
ಒಂದು ಗುಂಪು. 
ಕ ಯಾಸ್ಕೌಸಮನ್ಯವಾನೇಶಕಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾದೆಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಟೂಯನಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ಬೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚ ಶಾಕಪೂಣಿೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 
ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನೆಃ | 
ಗೆಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರಸ್ತಥಾ / 
ಸರ್ಸಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈ ತರಕೇಯಕೇ / 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧,೭೨) 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಸಂಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ, ೧೭೬. 
ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವಸು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ | ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಪಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಸ್ಪಾಶಯಸ್ಪ--ಜಾಧಸ್ವ | ಹಿಂಸಿಸು. ಸ್ಪಶ-- ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಸ್ಪರ್ಶನ ಎಂದರೆ ಮುಟ್ಟು 
ವುದು ಅಧವಾ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಪಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ನಾಮಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇನೆ. 
ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ ರತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ದೇವದೂತಕಿಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋವಿ ಸೃಜ ತೂರ್ಣಿತನೋ ಭವಾ ಪಾಯುರ್ವಿಶೋ ಅಸ್ಯಾ ಅದಬ್ಬಃ | 


ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತೈಗ್ನೇ ಮಾಕಿಸ್ಟೇ ವ್ಯಥಿರಾ ದಧರ್ಷೀತ್‌ | 
(ಹು ಸಂ ೪-೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪರಬಾಧಕಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಚಾರಾನ್‌ ವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಅಗ್ನಿಕಿರಣ 
ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅಗ್ನಿದೂತರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೋರೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರೆ ದಿವ ಹುಷ್ಪ್ಬಾದ್ಬ್ಭೃಹತಃ ಸುದಾನೂ | 


ಸ್ಪಶೋ ದಧಾಥೇ ಓಷಧೀಷು ನಿಕ್ಸೃಧಗೃತೋ ಅನಿಮಿಷಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾ !| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾದ ರೂಪ ವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ದಂತೆ ಬಾಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 

ಶೈತೀನಾಮ್‌- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನುಂತರೂಪ. 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧7೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಾಶಯೆಶ್ಚ- ಸ್ಪರ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌- -ಧ್ರುಹ ಜಿಘೌಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಸತ್ಪೂದ್ಧಿಷ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಘತ್ವ. ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪದಾಂತಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತ್ವ, ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಿವ್ಯಾ--ದಿವಿ ಭವಾದಿವ್ಯಾ. ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋ ಯ (ಪಾ.ಸೂ ೫-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಜಹಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಂತೆರ್ಜ೯ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೀಶ. ಅಸಿದ್ಧೆವತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿ:ದ ಹಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ 1೩/1 


೬ ಘಾತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಸುನ್ವಂತಂ ಸಮಂ ಜಹಿ ದೂಣಾಶಂ ಯೋನ ತೇ ಮಯಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮುಸ್ಯ ವೇದನಂ ದದ್ಧಿ ಸೂರಿತ್ತಿದೋಹತೇ ॥ ೪ ॥ 
!1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಸುನ್ವಂತಂ | ಸಮಂ! ಜಹಿ | ಜೆ |ಯೆಃ! ನ ತೇ | ಹ 
ಅಸ್ಮಲ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ನೇಜನಂ | ದದ್ದಿ | ಸೂರಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಓಹತೇ || ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸುನ್ವಂಶಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವಾಣಂ | ತ್ಹಾಮಯಜಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ದೂಣಾಶಂ ದುಃಖೇನ ನಾಶನೀಯೆಂ ಸಮಂ । ಇಯೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಹೆರ್ಯಾಯಃ | 
ಅಯಸ್ಟನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಸಮಮೇಕೋದ್ಯೋಗೇನಾವಿಶೇಷೇಣ ವಾ ಜಹಿ | ತೇನ 
ಕಿಮಪರಾದೃಮಿತಿ ಅತ ಆಹ | ಯೆಸ್ತೇ ತವ ಮಯೆಃ |! ಮಯೆ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | ತವ ಸುಖಹೇತುರ್ನ 
ಭವತಿ |! ಯೋ ಹೋಮೇನ ಸ್ತುತ್ಕಾ ವಾನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಂ ಜಹಿ| ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ವೇವನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ!! ವೆಡೆ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರ ಕತ್ರೈಯೇನ ಪರಸ್ಮ್ಕೈಪೆದಂ |! ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 
ಸೂರಿಶ್ಚಿದೋಹತೇ | ಚಿದೇನಾರ್ಥೆೇ | ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ತೋತೈವೌಹತೇ |! ವಹತಿ | ಪಾಸ್ಲೋತಿ ಧನಂ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆ ಯಾನ ಪುರುನನು | ತೇ- ನಿನಗೆ! ನುಯೆಃ ನ 
(ಹೋಮದಾನದಿಂದ) ಸುಖಹೇಶುವಲ್ಲವೋ | (ತಂ ಅಂತಹೆ) |  ಅಸುನ್ವಂತಂ- ಸೋಮಾಭಿಷವಮಾಡದನ 
ನನ್ನು (ನಿನಗೆ ಸೋಮಾಹುತಿ ಕೊಡದವನನ್ನು) |! ದೂಣಾಶಂ-- (ಎಸ್ಟೇ) ಕಪ್ಪದಿಂದ ನಾಶನೀಯನಾದರೂ 
ಸಮಂ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ (ಅಂಧವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ) | ಜಹಿ--ವಧಿಸು | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) ! ಅಸ್ಯ--ಅವನ | 
ವೇದನಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ ದದ್ಭಿ-- ದಾನಮಾಡು | ಸೂರಿಃ ಚಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವನೇ |! ಓಹತೇ--(ಧನನನ್ನು) ನಹಿಸುತಾನೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷನಮಾಡದೇ ಇರುವವನು, ನಿನಗೆ ಹೋಮಾದಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡದನನು, ಇನರೆಲ್ಲಸನ್ನೂ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ವಧಿಸು, ಮತ್ತು ಅವರ ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ 
ದಾನಮಾಡು, ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನಸ್ತೋತೃಗಳೇ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರು 


English Translation. 

Slay every one who offers not libations, however difficult to be 
destroyed : slay every one whois no delight to you : bestow upon us his 
wealth, for the pious (worshipper) deserves it. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದೂಣಾಶಂ--ದುಃಖೇನ ನಾಶನೀಯೆಂ | ದುಃಖದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಬಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ, ಕೆಲವು 
ಶತ್ರುಗಳ ಸರಾಕ್ರಮವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ದೊಣಾಶ ವೆಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಸೂರಿ8_ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತೋತ್ಸವೆಂದರ್ಥ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ 
ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩- ೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ನಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಜಹಿ 
ಗಳಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿವೀವ ಚೆಶ್ರುರಾತತಂ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ ಖುಷಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖಸಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಮಂಹಿಷ್ಠಮಚ್ಕ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ನಾವೃಧಧ್ಯೈ || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬೧ ೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತಮಿಂಪ್ರೆಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿರಬ್ರದ ಪ್ರಯೋಗನಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


೯ 


30 
₹॥ 


ತ 


ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾಶ್ವಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೨೨-೮) 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ! 
(ಖು ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 
ಮುಹ್ಯಂತ್ತನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವ: ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೮೧-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಶೇಸಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಶ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯೆಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸುನೈಂತಮ್‌ಸುಅ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಮಾ-- ಸರ್ವಾರ್ಧಕವಾದ ಈ ಸಮ ತಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಃಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದನಮ್‌--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದದ್ದಿ--ದದ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ $ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ರುಲಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪ ೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಧಿ ಆದೇಶ ಇದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಆ. 5೨೩ ಸೂ ೧೭೬, 
ಓಹತೇ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸುರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂ-ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


ಯುಂ ಷ್ಣ ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆವೋ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋರ್ಕೇಷು ಸಾನುಷಗಸತ್‌ 


| | | 
ಆಜುವಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದೋ ಪ್ರಾವೋ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ 1 ೫॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆವಃ | ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿsಬರ್ಹಸಃ | ಅರ್ಕೇಷು | ಸಾನುಷಕ್‌ | ಅಸತ್‌ 


| | | 
ಆಜೌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಆವಃ | ನಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ | ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತವ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಹನೀರೂಪೆದ್ದಿವಿಧಸರಿವೃಢಕರ್ಮವ- 
ತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾರ್ಕೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾನುಷಕ್‌ ಸಾನುಷಂಗಃ ಸಾತತೃಮಸತೀ ಭವೇತ್‌ 
ತಮಾವಃ | ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ರಕ್ಷಸಿ ತರ್ಪೆಯೆಸಿ ವಾ। ಯೆದ್ವಾ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ!! ಯೆಂ ದ್ವಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸರಿವೃಢಂ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಹೇಇಂದೋ ಯದಾರ್ಕೇಷು ಸಾನುಷಗಸತ್‌ ಭವೇಃ ತದಾವಃ! 
ಅರಕ್ಷಃ | ಅತರ್ಸಯೋ ವಾ! ತಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಯಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಸೋಮ ವಾಜಿನಂ ತಥಾನ್ನ- 
ವಂತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜೇಷು ಬಲೇಷ್ವನ್ನೇಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣಾರಶ್ಷಯಃ। 
ಸಾನಸಮಯೇ ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಸಮಯೇ ಬಲವರ್ಧನೇನ ಜಯಸ್ರಾಸ್ತಶಶ್ರುಧನತರ್ಪಣೇನ 
ವಾರಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂಡೋ ಎಲೈ ಸೋಮರಸವೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ- ಸ್ತೋತ್ರಹವೀರೂಪದ್ವಿವಿಧ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ) 
ಭಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ! ಯೆಸ್ಯ - ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ಶೃವಿನ | ಅರ್ಕೇಷು-— ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾನುಷಕ" 
(ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೋಮಗಳ) ಸಂಯೋಗವು (ಮೇಳವು) || ಅಸತ್‌ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ! (ತಂ ಅವನನ್ನೂ) | 
ಆವಃ-ರಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೇ! ಅಥವಾ (ಹೇ) ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮರಸವನೇ! ಯದಾ--ಯಾವಾಗ! ಅರ್ಕೇಷು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾನುಷಕ್‌--ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಅಸೆತ್‌- ಇರುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ - 
(ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವ್ಯಾಖ್ಯ) ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 1 ಆವಃ- 


ಅ. ೨, ಅ. ೪, ವ.೧೯.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 4]5 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇಯೋ (ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೋ) |] (ತಸ್ಯ ಏವ--ಅದೇ) | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಆಜಾ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ! (ಹೇ ಸೋಮ-ಎಳ್ಸೆ ಸೊಮರಸವೇ) | ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನನಿಶಿಫ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜೇಷು-- 
ಬಲಗಳು ಅಧವಾ ಅನ್ನಗಳು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು | ಪ್ರೆ ಆವಃ--ನಿಕೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮರಸವೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವ ಯಾಗಕರ್ತೃ 
ಗಳನ್ನು, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ , (ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿಯೇ) ಕ 
ಬಲಿಷ್ಟನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯಮಾಡು, 


English Translation. 


Soma, you protect him in whose prayers, doubly devout, there 
is the combination (of praise and oblation) . protect, especially, Indra in 


war ; protect the vigorous Indra in battles. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಸಾನಸಮಯೇ ಶರ್ಪಯಿತ್ವಾ, ಸಂಗ್ರಾಮಸಮಯೇ ಬಲವರ್ಥನೇನ ಜಯಪ್ರಾಸ್ತಶತ್ರುಧನ 
ತರ್ಸಣೇನ ವಾ ಅರಕ್ಷಃ |! ಸೋಮಪಾನದನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಬಲವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಶತ್ರುಜಯವು ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಪ್ರಾಪ್ತ್ರಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮುಖ್ಯುರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ- ಸ್ತೋತ್ರಹವೀರೂಪದ್ದಿವಿಧಪರಿವೃಢಕರ್ಮವಶಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕ 
ಗಳೂ, ಸ್ವತಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ ಯೆಂ ದ್ವಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ಯಂ ಇಂದ್ರಂ (ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ) ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟ್ರೀಪ್ರಯೋಗವಿದೆ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8 ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ದ್ದಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ 
ಉತ್ತಮೇ ಚೆ | (ನಿ ೬-ಇ೬) 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೨೩, ಸೂ. ೧೭೬. 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಗ್ಪಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೋರುಃ ಪೃಥುಃ ಸುಕೃತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಭೂತ*್‌ |! 
(ಯ. ಸಂ ೬-೧೯ ೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದೃೈಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ಯಾಶ್ಚಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪರಿಸಿಕ್ತಮಂಧಃ | 

ಗವ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ಬಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾಮರುಶಹಾ ವೃಷಸ್ಪ !! 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-7೧೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧನೀಯಃ | ವೃಹೇರ್ವ 
ರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ್ಯಿಸುನ್‌ | ವೃಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


[ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-. ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಅದ್ರಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸಹ ೧೦-೬೩-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿನೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದ ಅದ್ರಿಗಳೆಂದರ್ಧವು ] 
ಅರ್ಕೇಷು-- ಮಂತ್ರೇಷು- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ | ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇ- 
ನಾರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ | ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ 
ಕುಟುಕಿಮ್ನಾ | (ನಿ. ೫-೪) 
ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದೈವವು, ಪೂಜಾಸಾಧನವಂದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು. ಭೂತಗಳಿಗೆ 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಕಹಿಯಾದ ಒಂದು ವಿಶೇಷಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 
ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯಶ್ರಿಣೋರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 
ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ಯೆದ್ದುಯಶ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 


ಶಿರಃ | ತೆದರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕ! ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕಪಾಲಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 
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ಟಾ ಸ ಜಾನ ಬ ಹರಕ ಅ ರಾಯ ದಡ ರ್ರ ತ್‌ ಹ. me ಮಚ ಐ ಇ ಬ... mee 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಕಿಣ: 1 (ಯ.ಸಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರ ಆತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ರದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋ:ರ್ಚನ್ನಚರತ್ತಸ್ಕಾರ್ಚಚೆ ಆಪೋಜಾಯೆಂತಾರ್ಚತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತದೇವಾ- 
ರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಕತ್ವಂ ಕಂ ಹ ವಾ ಅಸ್ಮೈ ಭವತಿ ಯ ವಿವಮೇತದರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಕತ್ವಂ ಮೇದ! 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) 


ಮೃತ್ಯುವು ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ದೇಹಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಫ್ಪಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಫ್ಲಿಗೆ ಅರ್ಕ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, 


ಆಪೋ ನಾ ಅರ್ಕಃ ತದ್ಯದಪಾಂ ಶಿರ ಆಸೀತ್ತತ್ಸಮಹನ್ಯತ । 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕವು ಗೂಢವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. 
ಸ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅರ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಸ್ವರೂಸನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಆರುಣಿಯ ಉಪದೇಶ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ವೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯಃ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣಾ ಆಸ ತಗ್‌ಂಹ ಸಿಶೋನವಾಚೆ ಕಾನೃತ್ಚಿಜೋ$ವೃಥಾ 
ಇತಿ ಸ ಹೋವಾಚಾಯಂ ನ್ಹೇವ ಮೇ ವೈಶ್ವಾವಸವ್ಯೋ ಹೋತೇಶಿ ತಗ್‌ಂಹ ಪ್ರಪ್ರಚ್ಛ 
ವೇತ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈಶ್ವಾವಸವ್ಯ |! 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೧) 
ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ವೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನ 
ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾನ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ವೇತಕೇತುವು 
ವೈಶ್ಚಾವಸವ್ಯನೇ ತನ್ನ ಹೋತ್ಸವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯ್ಕು 


ಚತ್ವಾರಿ ಮಹಾಂತೀಶಿ। ವೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚ... . . ವೇತ್ರ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯಾನೀತಿ 
ಮೇದ ಭೋ & ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ವೇಕೃ ಚತ್ಪಾರಿ ಕ್ಯಾನಾಂ ಕ್ಯಾನೀ&ಇತಿ ವೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ 
ಹೋವಾಚ ವೇತೃ ಚತ್ವಾರಿ ಅರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ವೇತ್ಮ ಚಿತುಕೋ- 
ರ್ಕಾಣಾಮರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾ ಚ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೨) 
ನೀನು ನಾಲ್ಕು ಮಹಾತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? ಕೆ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ ? ಅದರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ನಾಲ್ಕು ತತ್ತ್ವಗಳು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ, ನಾಲ್ಕು ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳ 
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418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೬, 


ತ ಕದಾ ಆರಾ KN ~ ~ ~ ~ ಕಡು ANA ರಜ ಕ್ಲಿ ~ ~ pe 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯಾ? ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ಎಂದು 
ಸ್ರಶ್ಲಿಸಲು ಕ್ರೇತಕೇತುವು ಅದೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಗೊತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ತಂದೆಯು, 


ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮಿತಿ | ಅಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಪರ್ಣೋ ಇತ್ಯಥ ವೈನೋ 
ಭವಾನ್ಸಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಛಾರ್ಕಪುಸ್ಸೇ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ರ್ಯ ತೀತಿ ವೇತ್ಮಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಸಮುದ್ಧಾವಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ರ್ಯತೀತಿ 
ವೇತ್ಸಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭನಾನೃಶ್ಚ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಾಹ್ಮೀಲಾಮಿತ್ಯಫ ವೈ 
ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತೃಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೩) 


ನಿನಗೆ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಅರ್ಕಸರ್ಣದ ಮತ್ತು ಅರ್ಕಪುಷ್ಪಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಗೊತ್ತೇ? ಅರ್ಕಕೋಶಗಳ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಕಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿದೆಯೇ? ಅರ್ಕದ ಮೂಲವು ಗೊತ್ತೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವೆಲ್ಲವೂ ತನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವನ್ನು ತನಗೆ ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿದನು, ಆಗ ತಂದೆಯು ಅರ್ಕದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಅಥ ಹ ವೈ ಯೆತ್ತದುನಾಚ | ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮಿತಿ ಪುರುಷಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದುವಾಚ | ನೇತ್ಸಾರ್ಕ- 
ಪರ್ಣೇ ಇತಿ ಕರ್ಣೌ ಹೈವ ತದುವಾಚ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಪುಷ್ಟೇ ಇತ್ಯ ಕ್ಷೀಣೇ ಹೈವ ತದುವಾಚೆ 
ನೇತ್ಥಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾವಿತಿ ನಾಸಿಕೇ ಹೈವ ತದುವಾಚೆ ವೇತ್ಥಾರ್ಕೆಸಮುದ್ದಾನಿತ್ಯೋಷ” 
ಹೈವ ತದುವಾಚೆ ಮೇತ್ಥಾರ್ಕೆಧಾನಾ ಇತಿ ದಂತಾನ್ಹೈವ ತದುನಾಚ ವೇತ್ಕಾರ್ಕಾಹ್ಮೀಲಾಮಿತಿ 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ತೆದುವಾಚ ನೇತ್ಛಾರ್ಕಮೂಲಮಿಶ್ಯನ್ನಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದುನಾಚ ಸೆ 
ಏಸೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸಯೋ ಹೈತನೇವಮಗ್ನಿಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮುಪಾ- 
ಸ್ತೇತsಯೆಮಹಮಗ್ನಿರರ್ಕೊೋಲಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಯೈಸ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ 
ಭವತಿ ॥ (ಶ ಬ್ರಾ ೧೦-೩-೪-೫) 


ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥ, ಅರ್ಕಸರ್ಣಗಳೇ ಪುರುಷನ ಕರ್ಣಗಳು, ಅರ್ಕಪುಷ್ಪಗಳೇ ನೇತ್ರಗಳು. 
ಅರ್ಕಕೋಶ್ಯಗಳು ನಾಸಿಕದ್ಹಾರಗಳು. ಅರ್ಕಸಮುದ್ಧನೆಂದರೆ ಓಷ್ಠಗಳು, ಅರ್ಕಧಾನಗಳೇ ದಂತಗಳು, ಅರ್ಕಾ 
ಸ್ರೀಲವೇ ಜಿಹ್ಟೆಯು, ಅರ್ಕಮೂಲವೇ ಅನ್ನವು, ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ನಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಕ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅರ್ಕವೇ 
ಅಸ್ರರ ರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ದ್ಯೇತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಸಿರಭ್ಯನೂವಾದ! ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಪ ಸ್ತೌಮಿ! ಮಹದ್ಬ )ಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಮಿತ್ಯೇತದ್ಭ್ಯೇವಾಶ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ 


ಅ ೨, ಅ, ೪. ನ, ೧೯, ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 419 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತದೇತದ್ಭ )ಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಜ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ 
ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ನಿಡು ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ್ತದೇಶದ್ಪ, ಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿಟ್‌ || 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧೯) 


ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬೀ ಬಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ 
ಅರ್ಕವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅರ್ಕರೂಪವೂ, ಅಕ್ಷರರೂಸವೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದೊಂದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ಹಖಹಿಯು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಈ ಅರ್ಕತತ್ತ್ವವು, ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಸೆ ಏಷ ಏವಾರ್ಕಃ | ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಲಿತಸ್ತ ಸ್ಕೈತದನ್ನಂ ಕೃಮೇಸಷ ಸೌಮ್ಯೋತಧ್ವರಸ್ತ 
ದರ್ಕ್ಯಂ ... ಸಹೋದಕ್ರಾಮದೇಷ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೧) 
ಅರ್ಕವೇ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು. ಕೈ ತತ್ತ್ತ್ವವೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇವೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ ಏಷ ಏವಾರ್ಕೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ। ತಸ್ಕೈತದನ್ನಂ ಕೃಮೇಷ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತದರ್ಕ್ಯಂ 
ಯೆಜುಷ್ವ ಏಷ ಏವ ಮಹಾನ್‌............ ॥ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೨) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅರ್ಕವು, ಚಂದ್ರನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇವೆರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವು 
ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷವು. 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅರ್ಕೆಸ್ತಸ್ಕಾನ್ನಮೇವ ಕ್ಯಂ.......... 1 
ಪ್ರಾಣವೇ ಅರ್ಕವು. ಕ್ಯತಶ್ತ್ವವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇದರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಕತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸಾನುಷ5*._ ಸಾನುಷಂಗಃ ಸಾತತ್ಯಂ | ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಕರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಶಾಶ್ಚರ್ಯ. 


ವಾಜೇಷು--ಬಲೇಷಸು; ಅನ್ನೇಷು ವಾ! ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೯,) ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸರಿಸಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ 
ಬಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ, ವಿಶೇಷರೂಪವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೨೩. ಸೂ, ೧೭೬. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಆವ॥--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ--ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಬರ್ಹತೇ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಇತಿ ದ್ವಿ 
ಬರ್ಹಾಃ. ತಸ್ಯ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪವಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಸಾನುಷಸ₹--ಸಂಜ ಸಂಗೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪದಾಂತ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆಜೌ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜ್ಯತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ ೪.೫೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೫॥ 


ಅಸ್ರಾ ಎಲಾ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಯ ುಥಾಪೂ ರ್ನೇಜ್ಯೋ ಜರಿತ್ನ ಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮಯ ಇವಾಸೋ ನತ್ಯ ಸ್ಯ ತೇ ಬಭೂಥ | 


ಮನು ತ್ತಾ ನಿದಂ ಜೋಹನೀಮಿ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವ್ಯ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ I 


॥ ಪದಪಹಾಠಃ ॥ 
| ಷೆ | [ | ಸ 
ಯಥಾ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ | ಜರಿತೈ$ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಯಃಇವ | ಆಪಃ | ನ!ತ್ವ ಕೀ! ಬಭೂಫ | 


| | | 
pol i ತ್ವಾ ನೀನಿದಂ | ಜೋಹವೀಮಿ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ | ಜೀರ€ದಾನುಂ |೬॥/ 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪುರಾತನೇಭ್ಯೋ ಗರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಯೆ ಇವ 
ಬಭೊಥ |! ಮಯಃ ಸುಖಂ! ಸುಖಸ್ವ್ಪರೂಪಮಿವಾಭವಃ | ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಖೋ 


ಅ. ೨, ಅ, ೪, ವ. ೧೯. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 421 
ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೃಷ್ಯತ ಆಪೋನ ತೃಷಾರ್ತಸ್ಕೋದಕಾನಿ ಯಥಾ ಸುಖಕರಾಣೀತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ನಿನಿದಂ,ತ್ವತ್ಪಿೀತಿಕರೀಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಾ ತುಭ್ಯಮನು ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಕರೋಮಿ | ಯೆದ್ದಾ! ತಾಂ ನಿನಿದಮನು | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ। ಸಾ೧-೪-೮೫। ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆ- 
ನೀಯತ್ನೆಂ ॥ ತಯಾ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃಪುನರಾಹ್ವಯಾನಿ! ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ8-- ಪುರಾತನರಾದ | ಜರಿಶೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ತೃಷ್ಯತೇತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ | ಆಪಃ ನ_.ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಮಯೆಃ 
ಇವ ಸುಖಸ್ವರೂಸನಂತೆ |! ಯೆಥಾ- ಹೇಗೆ | ಬಭೂಥ--ಆಗಿದ್ದೆಯೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗು) | (ಆದುದರಿಂದ) ತಾಂ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಿವಿದಂ ಅನು--(ನಿನ್ನ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀಮಿ-- ಪುನಃಪುನಃ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ಪುರಾತನ ಸ್ತೋತ್ಯಗಳಿಗೆ, ಉದಕಗಳು ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ 
ಹೇಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿದ್ದೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗು, ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


Inasmuch, Indra, as you have been the (giver of) happiness to your 
ancient encomiasts, like water to one whois thirsty, therefore I constantly 
repeat this your praise, that I may thence obtain food, strength, and 
long 1116. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಹರ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು [ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ಜಲಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಅಂತಹೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕಾರರು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುವೆನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ಖುಹಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿನಿದಂ ಜೋಹವೀಮಿ--ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ. ಬು. ಸಂ. 
೧-೯೬-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮- ಪುಟ 74-76) 
ಆದರೆ, ಆ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ನಿವಿಷ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ 


ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾನಿಶ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 

ಯಣ €ನುಃ ಸಪ್ತ್ಯೈನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ವಾ ದೋಗಾ ನ) $ಶುರೇವ ವಾ ॥ 

(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ. ೩-೫೦) 
ದೋಗ್ತಿಪ್ರೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೋಳ್ವಾ. (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ತಿ ನರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್ಸಾಗಮಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃಡೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ೫. ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ... 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋತಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯನ್ಹ್ಯ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಸ ತಪೋತತಪ್ಯತ ಸ ವಾಚಮಯೆಚ್ಛತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸರಸ್ತಾದ್ಧ್ಯಾಹರದ್ದಾಾದಶ- 
ಕೃತ್ಪೋ ದ್ವಾದಶಪೆದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿನಿದೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿನಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 


Sk ಭೂತಾನ್ಯನ್ನ ಸೃಜ್ಯಂತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಯ 
ಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಸಲ ಪರಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಬ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯೆನ್ನಿವಿದೆಸ್ತದೃತ್ಸುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಸರಾಂಚಃ ಸಂಭವತಿ! ಯೆನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
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ಧೀಯಂತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧ್ಭೃತಾಃ | ಯೆದಂತತಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾದಮುಶೋತರ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾಕ್ಕೈ |! ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇದೆ | ಸೇಶಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತದ್ಯತ್ಪುರ- 
ಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಪ್ರವಣಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾ- 
ದೃಕ್ಕದ್ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತೆಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾದ- 
ಕ್ಷದ್ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯೆಥೈನವಾವಪ್ರಜ್ಜನತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 


ದೃಕ್ತತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ || 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧7-೧೦) 


ನಿನಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕೈಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೊಪದಲ್ಲಿನೆ ಎಂದರ, ಪ್ರಾನ?ನನನದಲ್ಲಿ ಉಸ ಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಾರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 

ಪರಿತಮುಗುವುನ್ರ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಸರಾಬ್ದುಖಮಗಿಯೆ ಪ್ರಾರಂಳನಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 

ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದುದರಿ-ದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಧೃತವಗು 

ತ್ತವೆ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಶ್ರಾದ್ಧಾಗದಕ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗುವುದರಿ-ದ ಗರ್ಭಸ್ಟ್ಪವಾದ ಶಿಶುವ 
ಸತಿ 


ಅವಾಗ್ರೂ ಸವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸಂಸತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಸಶುಸಂಸತ್ರಿಫಿಂದಲೂ ಸೇರಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತುನೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾರ 

ವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸರಿಸತಕ್ಕ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಥ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯ್ಕೂ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಅಭವರಣಗಳಂತೆಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದ 

ಮಂತ್ರಗಳು ಅಧೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ ಇದನ್ನರಿತವನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ, 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 

ಸೌರ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯನ್ನಿನಿದಸ್ತದ್ಯತ್ಸುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 

ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯಸವನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ತದ್ದ)ತಮನು ಪರ್ಯಾ- 

ವರ್ತಂತೇ! ಸಚ್ಛೋ ವ್ಸ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ಕೃಸ್ಮಾತ್ರಚ್ಛೋ ನಿವಿದಃ ಶಸ್ಯಂತೇ | 

ಯದ್ವೈ ತದ್ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ಚಂ ನಿವಿದಾಂ 

ಶಂಸ್ಕ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತದು ಖಲು ವರಮೇವ ದದಶಿ। ನ ನಿನಿದಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯದ್ಯನ್ನಿ- 

ದವಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾ- 

ನೋಂನು ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿವಿದಃ ಪದಮತೀಯಾತ್‌ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ 

ನಿಸರಿಹರೇದ್ಯನ್ನಿವಿದಃ ಪದೇ ವಿಸರಿಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ಜಂ ಮುಗ್ಗೋ ಯಜಮಾನಃ 

ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸ್ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ ವಿಸರಿಹರೇತ್‌ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ 

ಪದ್ದೊಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸಂಹರೇತ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ 

ನಿನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 

ದೃ)ಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯೋಃ ಸಂಕ್ರಿತ್ಕೈ ತಸ್ಮಾದೃ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೀೇ। ನತೃಚಂನ 

ಚೆತುರ್ಜುಚೆಮಶಿಮನ್ಯೇತ ನಿನಿದ್ಧಾನಮೇಕೈಕಂ ವೈ ನಿನಿದಃ ಪದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 
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ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚಂ ನ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಮತಿಮನ್ಯ್ಶೇತ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ ನಿನಿದಾ ಹೈೇವ ಸ್ರೋತ್ರಮತಿ- 

ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ! (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ನಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತವೆ ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 


ಮಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 


ಅಕ್ವದ ಉತ್ಪ ತ್ರಿಯುಂಬಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಜುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ನಿನಿರ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟಿ ಮುಂಜಿ ಹೋಗಬಾರದು ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಪದವಾದರೂ ಸರಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಧವಾ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ವರಿಸಬಾರದು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಸಾವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹೆ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚನುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬಾರದು., " ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ. "ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಲತ್ರಂ' ಎಂದು ಪವಿಶ್ರಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದೂ, ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು. ನಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪರಣವು 
ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾಂ ಪರಿಶಿಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಸೆವನೇ ನಿನಿದೆಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ |! ಯೆಜ್ಸೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ರಜನನಂ 
ತದುಪಹನ್ಯಾದ್ಗರ್ಭೈಸ್ತತ್ರಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ತೆಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ |! ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿದಮತಿಪದ್ಯೇತ; ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿ 
ಸದ್ಯೇತ ನ ತತ್ಸುನರುಪನಿವರ್ತೇತ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ತದ್ದೈವತಂ ತಚ್ಛಂದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತಶ್ಯ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ! ಪಥೋ ನಾ ಏಸ ಪ್ರೈತಿಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ 
ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಸ್ರಚ್ಯವತೇ | ಮಾಂತಸ್ಸುರನ್ನೋ ಅರಾತಯ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯತ ಏವ ತದಪಹಂಶಿ। ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾತತಃ। 
ತಮಾಹುತಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ | 
ಮನೋ ನ್ಹಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇತಿ! ಮನಸಾ ನೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾಯತೇ 


ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸೈವ ತತ್ರ ಸಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತಿಃ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
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ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ಎನಡು ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 
ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿದ್ಭಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪರಿಸಬಾರದು ಒಂದುಸಲ ಪರಿಸಿದನಂಶರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಲೋಪವು 
ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ। 

ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೊೋ ಅರಾತಯಃ ॥| 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೫೭-೧) 

ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನಡೆದು “ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. "ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಯಾನ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ'' (ಖು. ಸಂ ೧೦೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿಶೂಸವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | 

ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತೂ 
ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಸರನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೊಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪರನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು | 
(ಯ ಸಂ ೨-೩೬-೬) 
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ಕಿಮು ಹ್ರಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕಾವದ್ಯೆಂ ದಿಧಿಸಂತ ಆಪಃ! 
(ಖು. ಸಂ ೪-೧೮-೭) 
ನಿ ಯೆದ್ವಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂಶೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಬು ಸಂ, ೬-೬೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ಮುತವಾಗಿದೆ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೭೬-೬) ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ 
ಜೋಹವೀಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾದ ನಿನಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತವಾನವ್ರದೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿನಿದ್ಭಾನಮೈ ಕಾಹಿಕಂ | 
(ಐ ಆ ೧-೨-೨) 


ಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ 


0 


ಸ ಭವಾಗವ ೩ಬ. ಸಂ ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನಿನಿನ್ನಂತ್ರಗಳಂದ 
| ಕ ಬ ನವ 
ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹೂ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವದಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ ೬೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂದಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 


್ಸ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ವೈಶಿಷ್ಟ 5ವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿ ಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರನ್ಸೈವಾದ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ h 


ಜರಿಶೃಭ್ಯ8 - ಜೃ ಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 


ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಡಾಗನು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗಣ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ತೃಷ್ಯತೇ- _ಇಗಿತೃಷಾ ನಿಷಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು €ಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩.೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 

ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಭೂಥ ಕತಂಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಭಾವದಿಂದ ಸಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಧಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜೋಹನೀಮಿ - ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಯಬ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಷ್‌. ಯೆಜಶೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಸಿಗೆ ಈಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ಹಾ ಯ 
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“ee ಅಜಾ 0೧5. ಜಾ 


ನೂರ ಎಪ್ಪ ಸ್ರತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಆ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ಸಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಸ್ಯ ವಿಶೇಷ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಐಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆಬ್ಬಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ | ಆ. ೭-೯೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ೯!! 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರ 
ಯೆ Ki ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಶಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸ್ತೊ (ಮನದ ಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಸಚ! ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಐಂದ್ರಾಣಿತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆ ಜ್ಪಾನ್ಯಾವಸೇರನ್‌ (ಆ. ೭.೧೨) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


4 2೬ 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೭ 


ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ೨೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೭೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ನರ್ಗ.೨೦ || 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 

॥ ಖಹಿಃ--ಆಗಸ್ತ 8 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಆ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ವೃಷಭೋ ಜನಾನಾಂ ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪುರುಹೂತ ಇಂದ್ರಃ! 


| | | 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸೃನ್ನನಸೋಸ ಮದ್ರಿಗ್ಳುಕ್ತ್ವಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ॥ 
! ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ ಚೆರ್ಷಣಿ5ಸ್ರಾ 8 | ವ್ಯ ಷಭಃ। ಜನಾನಾಂ | ರಾಜಾ | ಕ್ಷ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ। ಪುರು;ಹೂತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


| | 
ಸ್ತು ತಃ! ಶ್ವ ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌ | ಅವಸಾ | ಉಪ | ಮದ್ರಿಕ್‌! ಯುಕ್ತ್ವಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ। ಆ| ಯಾಒ | 


ಅರ್ನಾಜ" || ೧॥ 
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ಡಾ ಬಾಬಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ! ಚರ್ಷಣಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಧನಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಿತಾ। ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ತಥಾ ಕೃಸ್ಟೀನಾಂ| ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ | ಈದೃಶ ಇಂದ್ರೋ 
ಸ್ಮಾನಾಜಾನಾತ್ಪಾಗಚ್ಛತು ವಾ! ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಸರೋಕ್ಷನಾದಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತ್ಕೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮಿಚ್ಛೆನ್ನವಸಾಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣೇನ ತರ್ಸಣೇನ ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಮದ್ರಿಜ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಮಂಚನ್‌ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಯುವಾನ್ಕೌಹರೀ ಅಶ್ಕ್‌ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ಸಾರ್ವಾ- 
ಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ--ನಮನುಷ್ಯರಿಗೆ (ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಯುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಎಲ್ಲು 
ಜನರಿಗೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ] ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ! ಪುರು- 
ಹೂತೆಃ--ಅನೇಕಂಂದ (ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ) ಆಹೂತನೂ (ಆದ) | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಆ--ಆಗಮಿಸಲಿ 
(ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ) (ಹೇ ಇಂದ್ರ,--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ತುತೆ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌. 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ | ಅವಸಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ) | ಮದ್ರಿಕ್‌ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು | ವೃಷಣಾ__ ಯುವಕರಾದ | ಹರೀ-- (ನಿನ್ನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ-- (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೊಡಿ! ಅರ್ವಾಜ್‌--ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ಆಗಮಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನು, ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನು ; ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ನಾವು ಅರ್ಪಿ 
ಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಾ. 


English Translation. 

May Indra, who is the cherisher of men, the benefactor of menkind, 
the lord of men; the adored of many, (come to us). Indra, you who are 
praised (by us), and are desirous of the oblation, harness your vigorous 
steeds, and come down to me for (my) preservation. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ ಆಗಮನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾ; ವೃಷಭೋ ಜನನಾಂ; ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುವು. ಇಲ್ಲಿ 


ಆಅ ೪::ವ; ತಂ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 429 


~~ ೨ 3) ರ್ಮ ಬ - ue ಷ್‌ Re ಛ್‌ ಜಿ 


ಚರ್ಷಣಿ, ಜನ, ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಟಿ ಈ ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಮನುಷ್ಯಸರ್ಯಾಯಸದಗಳು ಆದರೆ ಜೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೂ, ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೂ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 
ಕಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಚಿರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುಶಃ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇದರ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಅರ್ಧವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ೧೭೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಚೆರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ವವ್ಯಸಾಯನನ್ನು :ಮಾಡು ಎಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕೃಷ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.  ಮೂಲಾರ್ಥವು ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯೆಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಎಂದೇ ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು 
ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ರಾಜಾಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ; ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. [ಯ.ಸಂ. ೩-೧೦-೧, 
೫-೩೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ] ಪ್ರಾ ಜ್ನ ರ್ಳೂ ಸೂಕ್ರದ್ರಪ್ಟಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಕೃಷ್ಟ್ರಿಶಬ್ಧ ಕ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯಜಾತರೆಂದು ಚ ಜ್‌ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಶೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟ್ರೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ | 

(ಯು ಸಂ ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಿ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರೀ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಎಂದು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಈ ನಡಕ Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಕೃಷ್ಟಿ denotes " people’ in general from the Rig-Veda onwards. Its 
common and regular use in this sense appears to show that the 
Aryans, when they invaded India, were already Agriculturists, 
though the employment of the words reffering to ploughing men- 
tioned under A indicates that not all of the people devoted 
themselves equally to that occupation. Indra and Agni are Par 
exellence the lords of men. the word (4) Sometimes is further defined 
by the addition of an adjective meaning ©“ belonging to 
mankind” (ಮಾನುಹೀಃ :ಮಾನವೀಃ) 


[Vedic Index of Names and Subjects. By Keith anc Macdoneth 
[Vol. 1. P. 183.] 


ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಕ ೈಷ್ಯಾದಿ ವೃ ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಕೃಷಿ ಪದವು ಆರ್ಯರ ಜೀವನಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಈ ಪತ ಬ್‌ 


ಸ ಯುಧ್ಮಃ ಸತ್ತಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮದ್ಪಾ ತುನಿಮ್ರಶ್ಷೋ ನದನುಮೌ ಬುಜೀಷೀ | 
ಬೃಹದ್ರೇಣಿಶ್ಚ ವನೋ ಮಾನುಹೀಣಾಮೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಭವತ್ಸಹಾವಾ !! 
(ಯು ಸಂ. ೬-೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಚೆರ್ಷಣಿ, ಕೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ನಿವಾಸವುಳ್ಳ 
ವರ್ಕು ವಸತಿಯುಳ್ಳವರು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತಿತಿ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು ; ಅವರ ಒಡೆಯನು, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಭುವು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ವಿಶ್ವಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿ.ದಲೇ 
ಪುರುಹೂಶಃ-_ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ | ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ನಿಚ್ಛನ್‌ | ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಧವಾ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಆಸೆಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚೆಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ನಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸುತಃ! ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದಾದುರಿಂದ) ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶ್ರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩) ಮತ್ತು, 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣ್ಮಂ ಚ ರೋದಸೀ ಸಪೆರ್ಯತಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯೆಶಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೧-೯) ಅನ್ನವು ಯಶೋಭಾಗಿಯಾರುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, 

ಬೃಹತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಾನೋ ಯಶಸ್ಮಾಮಃ ಕುರ್ನೀತ! ಶ್ರೀರ್ನೈೆ ಯೆಶಶ್ಸಂದಸಾಂ ಬೃಹತೀ! ಶ್ರಿಯೆ- 


ಮೇವ ಯೆಶ ಆತ್ಮನೃತ್ತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯುದಿ ಸಂಸತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಗೊ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನುದಿಸಂಪತ್ತೇ ಆಧಾರವು. ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಿದ್ದರೆ ಯಶಸ್ಸು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಲಭಿಸುತ್ತ್ತದುದರಿಂದ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನ 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚೆರ್ಷಣಿ ಪ್ರಾಃ--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ ಷಭ —ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ EAE ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಮ್‌-- ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫರ್‌ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌. _ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌ ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌. ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. 
ಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮದ್ರಿಕ್‌- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತ್ವಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ 
ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಯೋಕ.-- (ಪೂ. ಸೂ. ೩.೪-೨೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಚೋಃ ಕು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 


wed) poe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೇ ತೇ ವೃಷಣೋ ವೃಷಭಾಸ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೋ ವೃಷರಥಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ। 


೪ | | | | 
ತಾ ಆ ತಿಷ್ಠ ತೇಭಿರಾಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಾ ಸುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ॥ 
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( ಪದಪಾರಃ ॥ 
a | | | | 
ಯೇ | ತೇ! ವೃಷಣಃ | ವೃಷಭಾಸಃ | ಇಂದ್ರ! ಬ್ರಹ್ಮ೯ಳಯುಜಃ! ವೃಷ5ರಥಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 
| | 
ತಾನ್‌ | ಆ | ತಿಷ್ಠ! ತೇಭಿಃ! ಆ| ಯಾಹಿ। ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಹವಾಮಹೇ। ತ್ರಾ! ಸುತೇ! ಇಂದ್ರ! 


| 
ಸೋಮೇ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ೧ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಯುವಾನೋ ವರ್ಷಣವಂತೋ 
ನಾ ವೃಷಭಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಪರಿವೃಢೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಷರಥಾಸೋ 
ವರ್ಷಣರಥವಂತಃ | ತತ್ರ ನಿಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಈದೃಶಾ ಅತ್ಯಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನಾ ತಿಷ 
ಅಶ್ರಯ! ಆರೋಹ | ಶೇಭಿಸ್ತೈರರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಹಿ] ಆಗಚ್ಛ! ವಯಂ ಚ ಹೇ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಸುತೇ ಸತಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ |! ಆಹ್ನಯಾಮಃ। || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃಷಣಃ--(ಕಾಮ) ವರ್ಷಕಗಳೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿರುವುವು 
ಗಳೂ | ವೃಷಭಾಸಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಖಜ8- ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವುಗಳೂ | ವೃಷ 
ರಥಾಸ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಧವರ್ಷಕವಾದ ರಧಯುಕ್ತಗಳೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಅತ್ಯಾ8--ಅಶ್ವಗಳು | ಯೇ 
(ಸಂತಿ)- ಯಾವುವು ಇವೆಯೋ | ತಾನ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಮ-ಆಶ್ರಯಿಸು (ಆರೋಹಿಸು) | ತೇಭಿ8-- 
ಅವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. _ಆಗಮಿಸು | (ವಯೆಂ 
ಚೆ--ನಾವೂ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ (ಸತಿ)- ಅಭಿಮತ 
ನಾಗಲು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಬಾ, ನಾವೂ, ಸೋನುರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸ್ಕಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


Mount, Indra, your steeds, who are young and vigorous, tractable 
to prayer, and harnessed to a bounty-shedding car : come down with them 
tous We invoke you. Indra, the libation being poured out. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಣಃ, ವೃಷಭಾಸಃ, ವೃಷರಥಾಸಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಆ ಅಶ್ವಗಳ ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥ 
ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ: 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ, ಅತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಹ ಯುಜಃ--ಪರಿವೃಢೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯೊಡನೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಶ್ನ ಕ್ಸ ಮ ಿಹ್ಮವಾಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಪದೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇ- 
ಣೋಹ್ಯ ಮಾನ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾಣೇಂದ್ರ | ಸೊ ಸ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಧ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸಧಮಾದ ಆ ಶೂ | 
ಸ್ಥಿರಂ ರಥಂ ಸುಖಮಿಂವ್ರಾಧಿತಿಷ್ಮನ್ಹ ಜಾನನ್ವಿದ್ವಾ ಉಪೆ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರಾಶ್ವಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಬಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅತ್ಯಾ8--ಅಶ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು. ಅಪೇಶ್ಲಿತಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಾಃ | ತಾನು 
ಇಷ್ಟ ಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಪದವು ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚಮ್ರಿಸೋ5ತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಜೆಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯೆಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಬಭ್ಚಸಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದೈಶ್ಷಭೃ ದ್ವಿಚೇತಾಃ | 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ಸ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಂಚರಿಸತಕ್ರ ಆದಿಶ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 
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! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು, ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷ- 
ಮ್ರಹದುಹಯುಜ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವೃಷರಥಾಸಃ-_-ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ 

ತಾನ್‌* ಆ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 
ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 

ತಿಷ್ಕ- ಸ್ಥಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಹನಾಮಹೇ.--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುತೇ-_-ಸು೨೫ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತ್ರಮ್ಯಂತರೂಪ. ॥೨॥ 

~igs er 
ವ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | ಕ | | 
ಆ ತಿಸ್ಕ ರಥಂ ನೃಷಣಂ ವೃಷಾ ತೇ ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಪರಿಷಿಕ್ತಾ ಮುಧೂನಿ | 
| | | 

ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭ ಸ್ರಿತೀನಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹಿ ಪ್ರನಶೋಪ 
ಮದ್ರಿಕ್‌ ॥ ೩4 ॥ 


| 2ದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | | | 
ಆ | ಶಿಸ್ಕ | ರಥಂ | ವೃಷಣಂ | ವೃಷಾ | ತೇ | ಸುತಃ! ಸೋಮಃ | ಸರ್ತಿಸಿಕ್ತಾ | ಮಧೂನಿ | 


| | | 
ಯುಕ್ತ್ವಾ! ವೃಸಃಭ್ಯಾಂ | ವೃಷಭ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ! ಯಾಹಿ | ಪ್ರ$ವತಾ| ಉಪ! ಮದ್ರಿಕ್‌ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ (| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಥಮಾ ಶಿಷ್ಠ | ಆಶ್ರಯ ಯೆಜ್ಞಗೆಮನಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | 
ವೃಷಣಿಂ ವರ್ಷಕಂ ಕಾಮಾನಾಂ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ತೇ ತೃದರ್ಥಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ | ತಥಾ ಮಧೂನಿ.ಮಧುರಾಣಿ ಫೃತಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ಪರಿಸಿಕ್ರಾ | ಸರಿತಃ 
ಸಿಕ್ತಾನಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ। ಯದ್ವಾ! ಮಧೂನಿ ಮಧುರಾಃ ಸೋಮರಸಾಶ್ಚಮಸೇಷು ಪೂರಿತಾಃ | 
ಆಗಮನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವರ್ಷಕಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಯುಕ್ತಾ ರಥಂ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಕರ್ಮಸು ನಿವಸತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಮನುಗ್ರ- 
ಹಾಯ ! ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ವೃಷಭೇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪ್ರವತಾ ವೇಗವತಾ ರಥೇನ ಮದ್ರಿಜ್ಮದಭಿಮು- 
ಖಮಂಚನ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಪ ಯಾಹಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಷಾ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕವಾದ | ಸೋಮಃ- 
ಸೋಮರಸನು | ಜು 21 ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ ಫೈತಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು 
ಪರಿಷಿಕ್ರಾ-- ಸುತ್ತಲೂ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ | [ಅಧನಾ ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ; ಸೋಮರಸಗಳು | ಪರಿಷಿಕ್ತಾ-- 
(ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿವೆ]| (ಆದುದರಿಂದ) ವೃಷಣಂ-- ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವ | ರಥೆಂ--(ನಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು | 
ಆ ತಿಷ್ಮ--ಆಶ್ರಯಿಸು | ಕ್ರಿತೀನಾಂ- (ಕರ್ಮ) ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | (ಹೇ) ವೃಷಭ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭ್ಯಾಂ---ವರ್ಷಕಗಳಾದ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--(ಎರಡು) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ । ಯುಕ್ತಾ 
(ರಥವನ್ನು) ಯೋಜಿಸಿ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ--ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಯಾಗಕತೃಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪ್ರೆವತಾ--ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ರಥದಿಂದ | ಮದ್ರಿ56--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಉಪ ಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ 


ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ,ಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಅಭಿಷುತವಾಗಿ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಮಾಸಲಾಗಿನೆ (ಮಧುರವಾದ ಫೃ ತಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ,) ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವರ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ 
ರಧವನ್ನೇರು: ಯಾಗಕರ್ತೃ ಗಳಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದನಾದ ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಶ್ವಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ, ಆಕರ ಗಳತ ಕ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಧವಾಗಿ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. 


English Translation. 


Ascend your bounty-shedding car, for, for you the Soma, the showerer 
of benefits, is effused, the sweet libations are prepared. Bounty-shedding 
Indra, having harnessed them, came with your vigorous steeds for (the good 
of) mankind , come with your rapid (car) to my presence. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಣಂ ರಧಂ; ವೃಷಾ ಸೋಮಃ, ವೃಷಭ್ಯಾಂ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ; ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೂ, ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಮೂಲಧಾತುವಿನ ಅರ್ಧವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷು ಸೇಚೆನೇ; ವೃಷ ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚಿಮ.ಕೆಸು ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ ವೃಷಣ, ಎಂಬ ಪದಗಳೂ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಭ್ಯಾಂ, ವೃಷಭ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು. ವೈಷನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ವ್ಯುತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥವಿರಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಚೆ! 
(ಖು ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ತಂ | ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಪ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ" | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧) 
ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುನಾನಾ | ಪ್ರಾಯದವರು ಎಂದೂ, 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ಮತೇ ವೃಷೇವ ಪತ್ನೀರಭ್ಯೇತಿ ಕೋರುವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ--ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಎಂದ್ಕೂ 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಸ್ಳೂ ನು ಸ್ನಶೀರ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ, 


ವೃಷಾ ವಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಸೀಷಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ದೆಶಸ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮) 
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ದಸ್ಮೋಹಿಷ್ಮಾ ವೃಷಣಂಸಿನ್ನಸಿತ್ವಚೆಂಕಂಚಿದ್ಯಾ ವೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತೆ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ಷಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ॥/ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೯೨) 
ತಾತೂತೇ ಸತ್ಯಾ ತುನಿನೃಮ್ದ ನಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಟ ಊದ್ದ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೨-೬) 
ಇತ್ಯುದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕಃ, ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ವ 8 | ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರಿದರೂ 
ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ನೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ಪ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
ಕ 8 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೧-೧೬) 
ಇಪ 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪ್ಸೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
. ಸಂ ೩-೪೬-೨) 
ನಿ ಚರ್ಮಣೇವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ವ್ಯೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತ ಸ್ಮ್ಯಂ! 
pee ಸಂ. ೬-೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃ ಷನ್‌ ಶಬ ವನ್ನು ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಜತ ತ ದ್ಬೇತಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟುದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯಶ್ಚೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೃಷಾ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಒಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷ 
ಣಸ್ಸ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯೆತೋವ ಷಾ ಸ್ಲೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯದಿನ್ವತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ-ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ ಇಂದ್ರ8 ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾನಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ Max Muller 
(ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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In Vrishan we have one of those words which it is almost impossible 
to translate accurately. It accurs over and over again in the 
Vedic hymns and if we once know the variousideas which it either 
expresses or implies, we have little difficulty in understanding 1ts 
import ina vague and general way, though we look in vain for 
corresponding terms in any modern language... ಎ. ಎ.ಎ -«. and we 
shall see how difficult it would be to translate such terms with- 
out losing either the key-note that was stiN sounding or the 
harmonies which were set vibrating by it in the minds of the poets 
and their listeners 


[F. Max Muller 5. B. E. Vol. XXXII. P. 138-39] 


E. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಹರಿಭ್ಯಾ--ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಯೆಂದ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪರಿಷಿಕ್ತಾಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ರರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಷಿಶೀನಾಮ-._ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಟಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ನಾಮಿಗೆ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರವತಾ--ಉಪಸರ್ಗಾಚೈಂದಸಿ ಧಾತ್ಮರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬುದರ 
ಮೇಲೆ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೩(॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇನಯಾ ಅಯಂ ಮಿಯೇಧ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಯಮಿಂದ್ರ 


| 
ಸೋಮಃ | 
| | | | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಾ ತು ಶಕ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಪಿಬಾ ನಿಷದ್ಯ ನಿ ಮುಚಾ ಹರೀ 
ಇಹ ॥ ೪ | 


॥ ೫ದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವ; ಯಾಃ | ಅಯೆಂ | ಮಿಯೇಧಃ ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ | 


I 
ಸೋಮಃ! 


| | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ! ಬರ್ಹಿಃ | ಆ! ತು | ಶಕ್ರ | ಪ್ರ | ಯಾಹಿ! ಪಿಬ! ನೀಸದ್ಯ | ನಿ। ಮುಚ । ಹರೀ ಇತಿ! 
ಇಹ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಧ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋ$ತ ಷ್ಟ 
ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯೆಂ ಮಿಯೇಧ ಇತೀತಕೇಷು! 
ಆ ೬-೧೧! ಇತಿ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯೂಾ ದೇವಾನ್ನಚ್ಛನ್ಸವತಿ! ತಥಾಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ 
ಮಿಯೇಧಃ | ಮೇಧಃ ಪಶುಃ | ಪೆಶುರ್ವೈ ಮೇಧ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾಃ! 
ಅಯಂ ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಜಿ8! ಆಸನಾಯಾಸ್ತೃತಾ ದರ್ಭಾಃ! ಏತೇ ಪೆದಾರ್ಥಾ- 
ಸ್ಪೃದುಚಿತಾ ಏವಂ ಸಂಪಾದಿಕಾಃ | ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ತು ಪುನಃ ಕಿನಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ ಆಗತ್ಯ ಚ ನಿಷದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪನಿಶ್ಯ ಹಬ ಸೋಮಂ। ತದರ್ಥಮಿಹಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇವಯಜನೇ ಹರೀ ಅಶ್ವೌ್‌ ವಿ ಮುಚ | ನಿಯೋಜಯ!! ಛಾಂದಸೋ ನುಮಭಾವಃ | 


ರ್ಕ! 
Ul ಪ್ರತಿಪದಾಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಃ--ಈ ಯಜ್ಞವು | ದೇವಯಾಃ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ 1 ಅಯಂ--ಇದು || ಮಿಯೇಧಃ--ಸಶುಯಜ್ಞವು (೨ ಶಾಗಾರ್ಹವಾದ 
ಪಶುವು) | ಇಮಾ--- ಇವುಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಮಂತ್ರಗಳು! ಆಯೆಂ-- ಇದು | ಸೋಮಕ--(ಸುತವಾದ) 
ಸೋಮರಸನ್ರ | ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಜೆಯು | ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಿಂ--(ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ) ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | (ಆದುದರಿಂದ) (ಹೇ) 
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ಶಕ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು-- ಪುನಃ । ಆ ಪ್ರ ಯೂಹಿ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸು | (ಬಂದು) ನಿಷದ್ಯ-- 
(ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ) ಆಸೀನನಾಗಿ | ಪಿಬ(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು | (ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಇಹ... ಈ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ |! ಹೆರೀ--(ನಿನ್ನ) ಆಶ್ವಗಳರಡನ್ನು | ವಿ ಮುಚ--(ರಧದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದಿಕರ್ಯಕವಾದ ಈ ಯಾಗವು, ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಈ ಪಶುವು, ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು, ಅಭಿಷುತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು, ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ದರ್ಭೆಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತ್ಕು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 


This is the sacrifice offered to the g..ds ' this 15 the offering of the 
victim : these are the prayers . this Indra, is the Soma juice - the sacred grass 
is ready strewn. come therefore, “Indra, quickly, sit down, drink (the lba- 


tion). here let loose your steeds. 
। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. | 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಧ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ-- ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರಿಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) 
ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಮರಸಪಾನ, ಇಂದ್ರನು ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹಾರಿಯೋಜನ 
ಗ್ರಹನೆಂಬುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ 
ವೆಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏನರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಧನೇನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 

ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 

ಐಷು ವಿಶ್ವಸೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೧-೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋಯರ್ಯೋಜನಂ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಸ ತಥೋಕ್ತ8! ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
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ಸಘಾತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ಶಿಷ್ಠಾತಿ ಗೋವನಿದೆಂ। 
ಯೆಃ ಪಾತ್ರೆಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಚಿಕೇತತಿ ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೨-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಮೇತ್ಸಂಜ್ಹಕೆಂ ಧಾನಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಪಾತ್ರಂ ಜ್ಞಾಪೆಯತಿ | 
ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋ- 
ಜನಗ್ರೆಹ ನೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. 

ತಿಷ್ಮಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಪರಾ ಗಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನು ತ್ವಾ ಸುಷುತಸ್ಯ ಯಕ್ಷಿ! 

ಸಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ || 


(ಯು ಸಂ, ೩-೫೩ ೨) 


ಎಂಬುದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಂಗಿರುವ ೧-೮೨-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳೂ ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸತ್ಸ ಎರಡು 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯೋಜನದ ವಿನಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಸೃಶ್ನೇಃ ಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ತೇ 
ದೇವ ಸೋಮೇಷ್ಟಯಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಶಸ್ತೋಕ್ಸಸ್ಯ ಹರಿವಂತಂ ಗ್ರಹಂ ಗ್ರಹ್ನಾಮಿ 
ಹರೀಃ ಸ್ಥ ಹರ್ಯೊೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 
(ತೈ ಸಂ ೧-೪-೨೮) 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕ್ರರರು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಹರಿರಸೀತಿ। ಸೋಮ ಏವೋಚ್ಯತೇ | ಹರಿರಿಂದ್ರಃ ।! ಸ ಏವ ತ್ವಮಸೀತೀಂದ್ರಾತ್ಮನಾ 
ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯತೇ । ಯದ್ವಾ ಹರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯಸಾಮಾಹರ್ಶಾ 
ತೃಮಸಿ | ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಃ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರೋ $ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹಾರಿಯೋಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು. ಆ ಕುದುರೆ 
ಗಳೇ ವಾಹನವಂಗಿ ಉಳ್ಳವನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶತಪಧಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಅಥ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಗೃಹ್ಹಾತಿ। ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಹಾರಿಯೋಜನಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಸ್ಕೇವೈತತ್ಸಂತ- 
ರ್ಪಯತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರಿಯೋಜನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಾರಿಯೊಜನ ಗ್ರಹದ ವಿನಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯು 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ಈ ಗ್ರಹದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾಂಗತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಹಾರಿಯೋಜನ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ 
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ಧಿಸಿದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಯಂ ಯಚ್ಚಃ; ಅಯಂ ಮಿಯೇಧ:; ಈ ಯಜ್ಞವು ಅರ್ನಿತನಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಶುವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಜ್ಞ॥- ಯಜ್ಞ, ವೆಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಯೆಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿ ಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ! ಯಾಚ್ಲೋ ಭವತೀತಿ ವಾ 
* ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಯೌಾಪಮನ್ಯವೋ ಯಜೂಂಷ್ಯೇನಂ 
ನಯಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ ೩-೧೯) 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಫೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಚ್ಚ್ಚ್ಯಾಕರ್ಮವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದಾದುದರಿಂದ ಈ 
ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ, ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನದ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ, ಅಧವಾ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಮತ್ತೆಕೆಲವರೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ನಿಯೇಧಃ--ಮಿಯೇಧಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಶು ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪನದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಮಿಯೇಧನೆಂದರೆ ಮೇಧಾರ್ಹವೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಜಾರ್ಹ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾವೇಹ ಯಾತು ನರಾಶಂಸೋ ನಿಶ್ಚರೂಪೇಭಿರಶ್ಟೈಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಮಿಯೇಢೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವತಮಃ ಸುಷೂದತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಯೇಧ8]ಮೇಧ್ಯ8 ಯೆಜ್ಞಹಿತಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ವಾ--ಮೇಧಾರ್ಹನು, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನು ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ- ಮತ್ತು, 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ಮೀಯೇಧೇ ಗೃತ್ಸಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವವಿದಮಮೂರಂ | 
ಸನೋಯಕ್ಷದ್ದೇವತಾತಾ ಯಜೀಯಾನ್ರಾಯೇ ವಾಜಾಯ ವನತೇ ಮಘಾನಿ ॥! 
(ಖು,ಸಂ. ೩-೧೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಯೇಥೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ5ಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ | ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧಃ ಪಶುಃ! ವಿಯೇಧ ಪದವು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಪೆಶುವಿನ ಸರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪಶುರ್ವೈ ಮೇಧಃ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಕತಮೋ ಯಜ ಇತಿ ಪಶವ ಇತಿ! (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬-೩-೯-) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞವೇ ಪಶುವೆಂದೂ ಅಧವಾ ಪಶುವೇ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅದೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುನೆಂದರ್ಧನುಡಬಹುದು 
ಇದೇ ನಿನ್ನ ಸಶುವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಪಿಸಿದೆ. 


ಶಕ್ರ-- ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥೆಂದ್ರ--ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅಸರೂಸ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಇಂದ್ರನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


॥| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಶ್ರಶ್ರಿ 
ದೇಪಯಾಃ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರಧಮಾ ವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಮಿಯೇಧ8 ಮೇಧಃ ಎಂದು ರಾಸವಾದಾಗ ಛಂದನೆವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ 


ಇಮಾ-- ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಸ್ತೀರ್ಣಮ್‌--ಸ್ತ್ಯಇ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾತೋ ನಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನತ್ತ ರಷಾಭ್ಯಾಂ 
ನೋ--ಇಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿಬ--ಪಾ. ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷದ್ಯ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಕ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ ನ್‌ - 
ಪೂರ್ನೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುಚಿ ಮುಚ್‌ಲೃ ನೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶೇ ಮು- 
ಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಮಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ದ್ವ್ಯೈ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಯಾ (ಚ್ಚ ಆಲಾ 
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ಹಪ ~ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಓ ಸುಷ್ಬು ತಣಂ ದ್ರ ಯಾಹ್ಯ ರ್ವಾಜುಪ ಬ್ರ pe ಣೆ ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ ಕಾರೋ | 


ನಿದ್ಯಾಮ ವಸ್ತೊ (ರಪಸಾ ಗೃ ಣಂತೋ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃ ಜ್‌ ಜೀರದಾನುಂ || 


೪ ಪದತಾರಃ ॥ 
| | ಕ | 
ಓ ಇತಿ ಸುಸು ತಃ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಉಪ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ। ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 


| 
ವಿದ್ಯಾಮ | ವಸ್ತೋಃ | ಜ್‌ ಗೃಣಂತಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವ | ಜೀರಃದಾನುಂ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತೋಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ8 ಸಮ್ಯಕ್ಷ್ಸ್ದುತಃ ಸನ್ನರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೈವ! ಮಾ ವಿಲಂಬಯ | ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ |! ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನೀಯೆಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ರೋತು- 
ರ್ಹೋತುಃ ಕರ್ತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾನುಪೋಸಲಕ್ಷ್ಯ | ಗೃಣಂತಃ 
ಸ್ತುವಂತೋ;ಭಿಮತಂ ಶಬ್ದಯಂತೋ ವಾ ವಯಮವಸಾ ತ್ವದ್ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ ವಸೊ 
ರ್ವಸ್ತುಂ ಸುಖೇನ ಸಂಸ್ಥಾತುಮಹನಿ ವಾ ಸರ್ಮೇಷ್ವಹಃಸ್ತನ್ನಾದಿಕಂ ವಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹ | 
ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಷ್ಟುತಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾನ್ಯನಾದ | ಕಾರೋಃ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ಹೋತೃವಿನ ಅಥವಾ ಯಾಗಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು । ಉಪ..-ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |  ಅರ್ವಾಜ್‌ (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಓ ಯಾಹಿ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಬಾ | ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ಅಧವಾ ಅಭಿಮತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ನಾವು | 
ಅವಸಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ) | ವಸ್ತೋಕ-— (ಸುಖವಾಗಿ) ವಾಸಮಾಡಲು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿದ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ 
ಜೀರದಾನುಂ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ ಸ್ತುತಿರೂಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗಮಿಸು, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವುನಕ್ಕೆ, ಅನ್ನ, ಬಲ ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
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English Translation. 


Glorified by us; Indra, come to (our) presence to accept the prayers 
of the venerable offerer (of the oblation) , so that we may ever enjoy pros- 
perity through your protection, and thence obtain food, strength, and 
long life. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪರಿವೃಢವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದರ್ಧ., 


ಹಾರೋಃ-ಸ್ತೋತುರ್ಹೋತುಃ ಕರ್ತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ 
ನನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ 
ಆಗ್ಗೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚೆ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೨) 
ಪೃಥಕ್ಟೇನ ಸಮಾಸೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಷರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯೆಃ | 
ಉಭೇ ವಾಚೌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚ ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ ಚಾನು ರಾಜಶಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 
ವಿ ಚೇದುಚ್ಛೆಂತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಭೃಹದಗ್ನಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥ 
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ದ ತ ಹ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಸ್ಟ್ಬುತಃ--ಸ್ಟ್ರುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಕಾರೋ ಡುಕೃ ಇಚ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕೈ ನಾಸಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂನ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷಷ್ಟೀ ಏಕನಚ 


ನಾಂತರೂಪ 


ವಸ್ತೋಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧತೋರುವಾಗ ಈಶ್ವರೇ ಶೋಸುನ್‌ ಕಸುನಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವಟ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೃಣಿಂತೆ ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಅಲಾದ 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೆದ್ಧ ಸ್ಕೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂವ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಯದ್ಭ್ಛ 
ಸ್ಕೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಯದ ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯದ್ಧ ಸ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೭೮ 


ಮಂಡಲ-೧ || ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ ೧೭೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೨೧ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೫॥ 

| ಖಷಿ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥| 

| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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_ wee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

| | | | 
ಯದ್ಧ ಸ್ಯಾತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಯಯಾ ಬಭೂಥ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಊತೀ | 

| | | | 
ಮಾ ನಃ ಕಾನುಂ ಮಹಯಂತಮಾ ಧಗ್ವಿಶ್ವಾ ತೇ ಅಶ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಾಪ ಆಯೋಃ॥ 

| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 

ಯತ್‌ |ಹ!ಸ್ಯಾ|ತೇ।ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ಯಯಾ | ಬಭೂಥ | ಜರಿತೃ$ $8 1 ಊತೀ | 
ಮಾ| ನಃ। ಜು | ಸಹಿ! ಆ! ಧಕ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ತೇ! ಅಶ್ಯಾಂ ಸರಿ | 4; | ಆಯೋಃ। ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಾ ಸ್ಯಾಸೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾ ಸಮೃದ್ಧಿಸ್ತೇ ತವಾಸ್ತಿ 
ಯೆಯಾ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಊತ್ಕೂತ್ಯೈ ರಶ್ಷಣಾಯ ಬಭೂಥ ಸಮರ್ಥೋ ಭವಸಿ ನೋ 
ಸ್ಮಾಕಂ ಮಹಯಂತಮಸ್ಮಾನ್ಮಹತಃ ಕುರ್ವಾಣಂ ಕಾಮಮಭೀಷ್ಟಂ ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ8। ತೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಗಜಾತಾನ್ಯಾಪ ಆಪ್ತವ್ಯಾನಿ|। ಯೆದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾ 
ಆಪ ಆಸ್ತಾಃ ಶ್ರುತಯ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಕೋಚಿತಾಃ | ಪರ್ಯಶ್ಯಾಂ | ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌ ಹ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ಸ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಶ್ರುಸ್ಟ್ರಿ&--ಸರ್ವತ್ರಶ್ರೂಯಮಾಣವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿಯು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯೆಯೂ-- 
ಯಾವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ-- ಸೋತೃಗಳ | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಗೆ | ಬಭೂಥ--ಸಮರ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ | (ತತ್‌ ಆದಕಾರಣ) | ನಃ ನಮಗೆ 1 ಮಹಯಂತಂ--ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | 
ಕಾಮಂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು! ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ ನಿಫಲಗೊಳಿಸಬೇಡ | ಆಯೋಃ - ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉಚಿತವೂ | 
ತೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ವಿಶ್ವಾ ಅಪಃ--ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯವೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಶ್ಯಾಂ-- 
(ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವೂ ಆದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ಶಕ್ತಿಯು ಸಿನ್ನಲ್ಲಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ, ಮಹತ್ತಾಕಾಂಕ್ರಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮನೋರಥವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಬೇಡ. 
ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
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ಕರ ಯೂ u Ko 


English Translation 


Inasmuch, Indra, as the praise by which you are (induced to bestow) 
protection on your adorers is heard (by all), therefore disappoint not the 
desire (that would raise us) to greatness: may I obtain, through vour 
(favour), all things that are obtainable by man. 


॥! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶ್ರುಷ್ಟಿ8-_ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ ಆಶು ಅಸಷ್ಟ್ರೀತಿ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುನ ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕ್ರಿಪ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೨) 
ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 
ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ಗೇ ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೩೯-೪) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕ್ಲಿಪ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾ ಸಮೃದ್ಧಿಃ। ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಸ 
ತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲಧಾತುವೇ ಬೇರೆಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
ಇದೇ ಪದವನ್ನು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 
ವನೇಷು ಜಾಯುಮರ್ಶೆೇಷು ಮಿತ್ರೋ ವೃಣೀತೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ರಾಜೇವಾಜುರ್ಯಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೬೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ ೬-೧೨) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ಮಿನಂತಿ ನೃಭ್ಯೋ ಯದೇಳ್ಯಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚಕರ್ಥ । 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೯-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ " ಶು ಆಶು ಅಕ್ನುತೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿರ್ಯಜ್ಞಫಲರೂಪಂ ಸುಖಂ'' ಯಜ್ಞಾ 
ಚರಣೆಯೊಡನೆಯೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ತತ್ಸಲವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಗಿರಾ ಚೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ನೋ ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಸಕ್ಸಮೇಯಾತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೧-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಆಸೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಸಿತರೇವ ಪುತ್ರೋಗ್ರೇವ ರುಚಾ ನೃಸತೀವ ತುಕ್ಕೈ.! 
ಇರ್ಶೇವ ಪ್ರಸ್ಪ್ಯೈಕಿರಣೇವ ಭುಜ್ಯೈ ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾನೇನ ಹವಮಾ ಗಮಿಷ್ಟ್ರಂ || 
(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೧೦೬-೪) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಿವ ಕ್ಷಿಪ್ರೆವಂತೌ ಅಶ್ವಾನಿವ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುಖನಂತೌ ಪುರುಷಾವಿವ ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
' ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
Sanskrit-English Dictonary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ obedience, willing service ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಕ್ಲಿಸ್ರವೆಂದೇ ತಾತ್ರ್ಫರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರರ ಇಪ್ಟವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ “ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ''ಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವ 
ರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆಯೋಃ--ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನ.ಷ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಟೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಾರಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಮುದಾಯವಾಗಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ --ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯಿರಿಂದ್ರ ಯಭುಶ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪೆರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ರೇಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಕ್ಯಾಮೋ ವಿದಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಯ: ಸಂ. ೧- ೬೨೩೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಧ ಆಯುಶ್ಚ 
ವಾಯುರಯನಃ ಅಯನವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಆಯುವೆಂದರೆ ವಾಯುನೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಏತಿಹ್ಯಸೌ ವಿಶ್ವಂ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ (ವಕಾರ ಲೋಪ) ಆಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-೩). , ಇದಲ್ಲದೆ ಆಯೆಖ ಶಬ್ದವು ಆಯುಸ್ಸು, ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯ 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಬೇರಿ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೇನ ಜ್ಯೋಶೀಂಷ್ಯಾಯವೇ ಮನವೇ ಚೆ ವಿನೇದಿಥ | 
ಮಂದಾನೋ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಸೋ ವಿ ರಾಜಸಿಗ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಔರ್ವಶೇಯಾಯ ಆಯೆವೇ, ಮನವೇ ಚೆ ಎಂದು ಆಯು, ಮನು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯುನು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಕಾರರು (Vedic Subjects and Proper Names by Madedonell & Kieth. Vol.1,) 
ತ್ಪಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೩--೧೦) 
೫೭11 29 
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ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿನೇ | 
(ಹು ಸಂ ೮-೫೩-೨) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಯುನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದೂಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಅರಂಧನಾಯಃ ಆರ್ದಯಕ, ಹಿಂಸಿಸಿದನು, ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವನು ಇಂದ್ರಶತ್ರುನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಅರ್ದಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯುಂ ಆಯುನಾಮಾನಂ ಯಷಿಂ ವರಪ್ರದಾನೇನ ಪೀಡಯೆಸಿ | ಆಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿವರಣೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ. 
ಮಾನೋ ಗುಹ್ಯಾರಿಸ ಆಯೋರಹನ್‌ ದಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋ ರೀರಧೋ ದುಚ್ಛುನಾಛ್ಯಃ। 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೩೨-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯೋ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ, ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 
ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯೋಃ ಪೆರೇಷಾಮುಪೆದ್ರವಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಇತರ 
ರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಶತ್ರುರೂಸನಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದು ಸ್ಥಿರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ನೀರಾನ್ನ್ಯಾವೃಣಗೈರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಮ್ಮೈ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ತ, ಅತಿಥಿಗ್ರ, ಆಯು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಿತ್ರಕೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನೇಕವಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ 
ಆಯುವೇ ಬೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುನೇ ಬೇಕೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬಂಶವೂ ಮತ್ತು 
ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತರಾರಣ್ಯಾ ಜ್ಯನಿಲಾಪನೀಮುಪೆಸ್ಸೈಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿವಧಾತಿ 
ಪುರೂರನಾ ಅಸೀಶ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪತಿರಥ ಯತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾವಜಾಯಶ 


ತದಾಯುರೇವಮೇವೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨೦) 


ಅ ೨. ಆ.೪,ವ.೨೧,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 45] 


ಕಾ ಡೂ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಯುವಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಆಯುಸೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತೃಗ್ನಿರ್ವಾ ಆಯುಃ ।| 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೫) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುವೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯೋ॥ಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಇತಸ್ತತಃ ಅಯನ (ಸಂಚಾರ) ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಾನವ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯುಯವಾಗಿ ಆಯುಃ, ಆಯೋ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

ಹೋತ್ರ್ಪಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯನೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೮) 
ಇಮಂ ನಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭಗೆವೋ ವಿಶ್ವಾ ೩ ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪-೨) 
ಪ್ರ ಸ್ಕಾವನಂ ಪಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಚಿದಾಯವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ (1667೮೯8 ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲಪರಿವರ್ತನಕಾರರು ಇವೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅಸ್ತಿ--ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂಡ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜರಿತೃಭ್ಯ8--ಜ್ಞಸ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಊತೀ--ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಹಯೆಂತಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 


ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧಕ್‌ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ, ಧಾತು. ಮಾಜಿ*ಲು೫್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್‌., 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರರೋಸ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆತ್ವ. ಏಕಾಚೋಬಶೋಭಷ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ವಾವಸಾನೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ನಮಾಜ್‌" ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಅಶ್ಯಾಮ್‌-_-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೋ&.--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣಇಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ॥೧॥ 


ಹಾಹಾ ಮ 
ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನೋ ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಕೃಣನಂತ ಯೋನೌ | 


| 
ಆಪತ್ತಿದಸ್ಮೈ ಸುತುಕಾ ಅವೇಷನ್ಸಮನ್ನು ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ನಯಶ್ಚ 1೨ ॥ 
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ನ! ಘ। ರಾಜಾ | ಇಂದ್ರಃ! ಆ! ದಭತ್‌ | ನಃ! ಯಾ! ನು! ಸ್ವಸುರಾ | ಕೃಣನಂತ | ಯೋಸಾ | 


| | | | 
ಅಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಸು5ತುಕಾಃ | ಅನೇಷನ್‌ | ಗಮತ್‌ | ನಃ। ಇಂದ್ರಃ | ಸೆಖ್ಯಾ! ವಯಃ | ಚೆ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನ ಈಶ್ವರೋ ವೇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ 
ದಭತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ನಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃಷ್ಟಾದಿ- 
ರೂಪಾಣಿ ಸ್ವಸಾರಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೈಭೂತೇ ಸ್ವಯಂಸರಣಭೂತೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ |! ನು ಪೂರಣಃ। 
ಯೋನ್‌ ಸ್ಹಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕೃಣವಂತ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಥಾನೇ ಬಹುವಚನಂ | ಕುರುತಃ || ಕೃನಿ 
ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಹ | ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ರೋೋರಚ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾಚ್ಛಸ್‌ || ತಾನಿಂದ್ರೋ5 
ಪೃನುಜಾನಾತ್ವಿತೃರ್ಥಃ " ಸ್ಪಸ್ಟಭೂತಾವಧ್ಭರ್ಯುಯಜಮಾನ್‌ ವಾ ಕುರುತಃ | ಯದ್ಧಾ | ಸ್ವಸಾರೋಂ 
ಗುಲಯೋ ಯೋನ್‌ ಫಲೋತ್ಸಾದನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಾನಿ ಕೃತವಂತಸ್ತಾನೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಶುಕಾಃ ಶೋಭನಬಲಹೇತೂನ್ಯಾಪೋತಸ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಷ್ಯವೇಷನ್‌ | 
ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನವಂತಿ। ನೋ4ಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರ8 ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ವಯತಶ್ಚ ಸ್ಪಭೂತಮನ್ನಂ ಚೆ ಗಮತ್‌ | 
ಗಮಯುತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೂ ನು- ಯಾವ (ವೃಷ್ಟಾ ಕ್ರಿದಿರೂಪ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಸಾರಾ--- ರಸ್ಪುರಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ ಆಹೋ 
ರಾತ್ರೆಗಳು | ಯೋನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೃಣವಂತೆ-- ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ | [ಅಭನಾ ಯಾ--ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವಸಾರಾ--ಸ್ವಸ್ಛಪ್ರಾ ಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಯಜಮಾನರು | ಯೋನ್‌...- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಕೃಣವಂತ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ |] ಅಧವಾ [ಸ್ವಸಾರಾ- ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಯೋನ್‌ಾೌ--ಫಲೋತ್ಪಾದನಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಕೃಣವಂತ- ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ] (ತಾನಿ. ಅಂಥಹೆ) | ನಃ- ನಮ್ಮ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ರಾಜಾ--ರಾಜಮಾನ 
ನಾದ ಅಧವಾ ಈಶ್ವರನಾದ | ಇಂದ್ರ8 ಘ-- ಇಂದ್ರನು! ನ ಆ ದಭೆತ"--ಅಡ್ಡಿಮಾಡದಿರಲಿ | (ಕಿಂಚಿ-- ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮ್ಶೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಸುತುಕಾ8- ಶುಭವಾದ ಬಲಹೇತುಗಳುದ | ಆಪಃ ಚಿತ್‌ - ಹನಿರಾ 
ದಿಗಳು 1 ಅನೇಷನ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸಖ್ಯಾ--_ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ | 
ವಯಃ ಚ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನೂ | ಗಮತ್‌--ಸೇರಿಸಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸ್ವಸ್ಫಪ್ರಾಯಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ವೃಷ್ಟಾಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
(ಅಧ್ವರ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ (ಅನುಮೋ 
ದಿಸಲಿ) ಬಲಹೇತುಗಳಾದ ಈ ಹವಿರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ ಅವನ ಸಖ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತಾ 
ನ್ನಗಳು ಅನುಗ್ರಹೀತವಾಗಲಿ. 

English Translation. 


Let not the royal Indra frustrate those our actions, which the sisters, 
(day and night), are directing to their object. May these invigorating 
offerings propitiate him, so that he may bestow upon us friendly (regard), 
and (abundant) food. 
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| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವೆಸಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಳನೆಯದಾಗಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ವಸೃಪ್ರಾಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ 
ರೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳೆದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕನು 


ಗುಣವಾಗಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾಯೋನ್‌ೌ ಕೃಣಿವಂತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವಸ್ಫಭೂತ 
ರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಜಡಿಯೇ ಎಂದು ನೋಡಲು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ, ಅನರೆ ಪರಸ್ಪರೋವಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು 
ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ 
ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ನಿರೂಪೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಸಿಸಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ನಿಥಸ್ತರಾ ವಿಚೆರಂತೀ ಸಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತ ಬುಚ್ಕಮಾನೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಪಸ್ಸಿನ (ಅಹಸ್ಸಿನ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ, ತತ್ಸಲವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಮೂಲಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತು, 
ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾನೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುನೇಕೆಂ ಸಮಾಜೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಅ ಸುಷ್ಪಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ ! 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಸಮಾಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ಸ್ವಸೃಭೂತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 


ಅ. ೨ ಅ. ೪. ವ. ೨..] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 455 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕಾ 
ರ್ಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂಬರ್ಧವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿದೆ. 

ವೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನಯೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦ ೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. "ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ 
ನಿಷೀದತು' (ಯ, ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಏಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪೋ ಯೋನಿ- 
ರ್ಯದಗ್ಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ (ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಯೋನ್‌ೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಫಲೋತ್ಪಾದನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಪರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞನವೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸುಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭುವನಸ್ಯ 
ಯೋನಿಃ, ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಯೋನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸೆ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯೆದ್ವ )ತಮುಖೈತಿ ಯಥೈವ 
ಯೆತ್ಪ _ಜಾಸಶಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದೇವಮೇವೈಷ ಏತದ್ದೆವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ಏವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚೆರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹವಿಷಾ ಚರೇ- 
ದೇನಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ಹ್ಯೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದರಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ, ತನ್ನ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಜಗದ್ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನ್ನಾದ್ಭವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 
ಯೆಜ್ಞಾದೃವತಿ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ || 
_ ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸಮುದ್ಭವಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥॥ (ಭೆ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೫) 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವುವು. ಈ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೮. 
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ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೂಲನಾದ ಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಸ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯ್ಗಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುವನಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 

ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಫೂರ್ವೆ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೯೦-೧೬) 

ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ:ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯ.ಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತದೆ 
ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ 
ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ನಿಯಮದಲ್ಲೂ ಇಡುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಕಲ್ಪಂತೇ€ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ಶ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯೆತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯೆಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ವ- 
ಸೃತ್ಯೇವನೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ಹಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾನಾಯ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೭-೨-೪-೨) 
ನವರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಗೂ, 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉಳಿದ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ, ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು) 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಶೈಧಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪಪಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕ 
ಶ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಕತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಜ್ಭುಧ್ಯತೇ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆಯಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ 
ನುತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಇವಿ 


ಅ. ೨ ಅ.೪. ವ. ೨೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 457 
ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಫ್ಲುಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ಣಿಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ನತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯೆಂತ ಸ ತಾಯೆಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯಜ್ಜ್ಮಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ 
ಯಇಗ್ಟೋ ಹವೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ತಿ... .. .. || 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೯-೪-೨೩) 
ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿ 


ಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಸರ್ಣ ಇತಿ | ಯಜ್ಞೋ ನೈ ಭ್ಯುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯೆಜ್ಞೋ 
ಗಂಧರ್ವಃ.. $l 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯವಹಾರಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವೇ ಕಾರಣವು, ಅದೇ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ 
ಸಂಬಂಧವು, ವಿಶ್ವನಾಭಿಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲು ಸ್ವಸ್ಕಗಳು 
ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸ್ವಸ್ಛಗಳು, 

೧. ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹದು. ಅಥವಾ 

೨. ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅಧ್ವೆರ್ಯುರೂಸದಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅಧವಾ 


ಫಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ಛ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೮). ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ 
ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 

ಸುತುಕಾ?-_ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬಲೋಪೇತಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವು 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ, 

ಸಆ ವಕ್ಷಿಮಹಿನಆ ಚೆ ಸಕ್ಸಿ ದಿವಸ್ಪೈಥಿವ್ಯೋರರತಿರ್ಯುವತ್ಕ್ಯೋಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಳಃ ಸುತುಕೇಭಿರಕ್ಟೈ ರಭಸ್ಪದ್ಧೀ ರಭಸ್ವಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩-೭) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸುತುಕನಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತುಕಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ ! ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ 
ಯಷ್ಟೃಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿಬುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಪ್ರಸರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಕಾರಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯನಾಗಬಹುದುಗಿದೆ. 


ರಾಜಾ ಇಂದ್ರ8--ರಾಜಮಾನಃ ಈಶ್ವರೋ ವಾ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಸ್ವರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತೆಯ 

ಅವಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ । 

(ಖ ಸಂ. ೪-೧೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ್‌--ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದನನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, 

ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಂ ಮಹಾಂತಾನಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಾವಸೊ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಸಂ ವಾಮೋಜೋ ವೃಷಣಾ ಸಂ ಬಲಂ ದಧುಃ |! 
(ಮ. ಸಂ. ೭-೮೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ ಪರಾಧೀನಕರಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇರುವ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿಶೇಷಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗ 
ಘಫಾ--ಯೆಚಿತುನುಘ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರೀೀದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭತ್‌-ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಸ್ಪ 


ಕೈಸಾರಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲರ- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಕೃಣವಂತ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ, 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎ-ಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಣೋರಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಕಾರ ಅಂತಾಡೇಶ. ಅತೋ ಲೋಸಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಲೋಸ.  ಛಂಪಸವಾಗಿ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮಬರುತ್ತದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸುತುಕಾಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ದ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅನೇಷನ್‌--_ವಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಂಗಿ ಲಬ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪ್‌, 


ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಗಮತ್‌ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌, ತಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ವಿಗೆ ಅಬಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತಪದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಾ--ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ॥ ೨॥ 


ಬಾಗೆ ಲ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಜೇತಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಪೃತ್ಸು ಶೂರಃ ಶ್ರೋತಾ ಹವಂ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 


| | | | 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ದಾಶುಷ ಉಪಾಕ ಉದ್ಯಂತಾ ಗಿರೋ ಯದಿ ಚ ತ್ಮನಾ ಭೂತ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ [ | | | 
ಜೇತಾ! ನೃಠಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸೈತ್‌€ಸು | ಶೂರಃ | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರ:ಭರ್ತ್ಶಾ! ರಥಂ | ದಾಶುಷಃ |! ಉಪಾಕೇ |! ಉತ್‌ €ಯಂತಾ | ಗಿರಃ! ಯದಿ! ಚ! ತ್ಮನಾ | ಭೂತ್‌ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಶೂರೋವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸನ್ನೃಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ಫೃತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜೇತಾ ಜಯೆಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಥಾ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ತ್ವದನುಗ್ರಹಂ ಯಾಚ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತಾ ಭವತಿ! ಕಿಂಚ ಯದಿ ಚೆ ಯದಾ ಚ 
ತ್ಮನಾತ್ಮನಾನನ್ಯಸ್ರೇರಿತ ಏವ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ಕೋೊದ್ಯಂತೋಚ್ಛ್ರಯಿತಾ 
ಭೂತ್‌ ಭನೇತ್‌ ತದಾ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೋಸಾಕೇ ಸಮಾಸನಾಮೈತ | 
ಸಮಾಪ ಏವ ಯಾಗದೇಶೇ ರಥಂ ಪ್ರಭರ್ತಾ | ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಭರನ್ಸವತಿ | ಜೇತೇತ್ಯಾದಿಷು ತೃನಂತೇಷು 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀಸಪ್ರತಿಷೇಧಃ !! ಯದಾ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛತಿ ತದಾ 


ಸ್ಪಯೆಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ರಥಂ ಧಾವಯಿತ್ವಾ ಯಾಗಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಶೂರಃ ಶೂರನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನೃಭಿ8--ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯಕರುದ ಮರುತರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಪೃತ್ಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಜೇತಾಜಯಶೀಲನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಧ 
ಮಾನಸ್ಯ--(ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುವ | ಕಾರೋ8--ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಹವಂ--ಕರೆಯನ್ನು | 
ಶ್ರೋತಾ--(ಕೇಳುವವನೂ) ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಯೆದಿ ಚೆ.. ಯಾವಾಗ | ತ್ಮನಾ-- ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನನ್ಯಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ) | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು) | ಉದ್ಯಂತಾ ಭೂತ--ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವವನಾ 
ಗುತ್ತಾನೋ | (ತದಾ ಆಗ) | ದಾಶುಷ8- ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ ! ಉಪಾಕೇ--ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರಭರ್ತಾ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಶೂರನೂ, ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನುಗ್ರಹಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಬಂದಾಗ್ಯ ಯಜ 
ಮಾನನ ಸಮಿಪಕ್ಕೇ ರಧನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra, the hero, the victor in battles, along with the leaders (of his 
hosts, the Maruts), will hear the invocation of his supplicating worshipper, 
and when disposed to accept his praises, will, of his own accord, drive his 
chariot close to the donor (of the oblation). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕಾರೋ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಕಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು 
ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ-- 
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ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರೆಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಪ್ರಚೋದೆಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 

(ಬು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತಾರೌ ಯತ್ಚಿಜೌ| ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕನಿಗಳ್ಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಯಸಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಖ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರಿ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸೆಂಚನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ 
( 
ಸೃಥಕ್ಲೋೇನ ಸಮಾಸೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || (ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 
ಉಭೇ ವಾಚೌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 

| (ಯ ಸಂ ೨-೪೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕ 
ಇದ ಕವಿಗಳು (ಖುಹಿಗಳು) ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೀ ೨-೨೨) 


ಅನ 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (l 


ಜೇತಾ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮೂರು 
ತೃನ್ನಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಷ್ಟ್ರೀ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೂ 
ನಲೋಕಾವ್ಯಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಷಷ್ಫ್ರೀ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸೃತ್ಸು-- ಸೃತನಾಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರವಿಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಮಾಂಸಪೃತನಾಸಾನೂನಾಂ 
ಮಾಂಸ್‌ಪೃತ್ಸವೋ ಶಸಾದೌ ವಾ ವಾಚ್ಯಾಕ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂಸಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--ನಾಧ್ಭೃ ಯಾಚ್ನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ದಾಶುಷಃ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಪೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಭರ್ತಾ--ಭೃರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿಕೃತೈತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ-_ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗ 


ಮಾಸ ಧಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | [ 
ಏವಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರನಸ್ಕಾ ಪ್ರಖಾದಃ ಪೃಕ್ಷೋ ಅಭಿ ಮಿತ್ರಿಣೋ ಭೂತ್‌ | 


| | | | 
ಸಮರ್ಯ ಇಷಃ ಸ್ತನತೇ ವಿನಾಚಿ ಸತ್ರಾಕರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸಃ 1೪ || 
(| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏವ | ನೃ$ಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ । ಸು5ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಪ್ರೆಖಾದಃ | ಪೃಶಕ್ಷಃ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಿಣಃ | ಭೂತ್‌ | 
| | | 
ಸಂಮರ್ಯೆೇ |! ಇಷಃ | ಸ್ತವತೇ | ವಿಂವಾಚಿ | ಸತ್ರಾ;ಕರಃ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಶಂಸಃ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಯೆನಿಂಡ್ರೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕ್ಸೆರ್ಯೆಜಮಾನೈರ್ದತ್ತಂ ಸೃಶ್ಷೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಸುಕ್ರವಸ್ಯಾ ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯಾನ್ಸೇಚ್ಛುರ್ವಾ ಪ್ರಖಾದಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಖಾದಿತಾ ಏನೈವಂ ಏನಮೇವ 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತಥೈವ ಮಿತ್ರಿಣಃ ಸಹಾಯನತೋಃಸಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂನಭಿ ಭೂತ್‌ | 
ಅಭಿಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ನೃಭಿರ್ವೃಸ್ಟಿನೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತೋ$ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ಪ್ರಖಾದಃ 
ಸನ್ನೇವಮೇವ ಮಿತ್ರಿಣ ಖುಶ್ಚಿಗ್ರೂಪಮಿತ್ರವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾರ್ಥೇ ತದಭಿಮತಾಯಾಭಿ ಭೂತ್‌ | 
ಅಭೀತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಭವತಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಾ ಭವತಿ! ತಸ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತದಭಿಮತಾಯ 
ಭವತೀತೃರ್ಥಃ |! ಅಥ ತಥಾಭೂಃ ಸನ್‌ ವಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಧ್ವನಿಯುಕ್ತೇ ಸಮರ್ಯೆೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿನಿಧಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಧ್ವನಿಯುಕ್ತೇ ಸಮರ್ಯೇ ಮತಣ್ಯಯುಕ್ತೀ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸ ಶಂಸೆಕಃ ಸನ್‌ ಸತ್ರಾಕರಃ ಫಲಾನಾಂ ಸತ್ಯ ಕಾರ್ಯಯಮಿಂದ್ರೆ ಇಷೋ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸ್ತವತೇ | ಸ್ನ್ಮೌತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು] ನೃಭಿ8--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ! ಪೃಕ್ಷಕ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ 
ಣಾನ್ನವನ್ನು] ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛುವಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಪ್ರಖಾದಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವ 
ವನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | ಏವ ಇದೇರೀತಿ | ಮಿತ್ರಿಣ8- (ಯಜಮಾನನು) ಸಹಾಯಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ (ಅವನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು) | ಅಭಿ ಭೂತ್‌.ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ, [ಅಧವಾ ನೃಭಿಃ ವೃಸ್ಟಿನೇತೃಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ| 
ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಮಂಗಳಕರಾನ್ನೇಜ್ಛೆಯಿಂದ | ಪೃಶ್ವಃ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | 
ಪ್ರಖಾದಃ -ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ | ಏವ-- ಹಾಗೆಯೇ ! ಮಿತ್ರಿಣಃ--ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸ ಮಿತ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನ(ಅಭಿಮತಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ಅಭಿ ಭೂತ್‌- ಆಗುತ್ತಾನೆ(ಅನಂತರ)]| ನಿವಾಚಿ--ನಿವಿಧ ಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಸಮರ್ಯೆ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ[ಅಧವಾ | ವಿವಾಚಿ-ವಿವಿಧಸ್ತೋತ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ | ಸಮರ್ಯೆ- 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] | ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜಮಾನನ | ಶಂಸ8-ಶಂಸಕನೂ | ಸತ್ರಾಕರಃ-- 
ಫಲಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಇಷಃ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | 
ಸ್ಪವತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛು ವಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆನೀರೂಪಾನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಗಾದಿಸಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ವಿನಿಧದಧ್ವ ನಿವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ತದ್ದತ್ತಹವಿರಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Verily, Indra, through desire of (sacrificial) food, is the devourer 
(of that which is presented) by (his) worshippers, and overcomes (the 
adversaries) of his friend * in the many-voiced assembly (of men), Indra, 
the faithful (performer of his promise), commeding (the piety) of his worshi 
pper, approves of the (offered) food. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಸಮರ್ಯೇ-- ಸಮರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮರ್ತ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) ಯುದ್ಧನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವಾಗ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದಕೆ ಕೇವಲ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವಿರುವಾಗ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ನಿಯತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮರ್ಯರೊಂದಿಗೆ 
(ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ) ಕೂಡಿರುವುದು ಯುದ್ಧರಂಗಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
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ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ಸೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮರ್ಕೋ ೩ ಭವಾತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೭೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಗ್ರೂಪೈರ್ಮತೆನ್ಸ ಃ ಸಹಿತಃ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಎಂದರ್ಥ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ ಮರ್ತ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ, ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಆಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ನಿವಾಚಿ ಸಮರ್ಯೇ ಎನ್ನುವಾಗ, ಸಮರ್ಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ 
ವಿನಾಚಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ವಿನಿಧಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಧ್ವನಿಯುಕ್ತೇ | ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಸಮರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವಿವಾಚಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ನಿನಿಧಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಧ್ವನಿಯುಕ್ತೇ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅರ್ಧವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಮಿತ್ರಿಣಃ ಅಭಿಭೂತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯಾದರೆ, ಮಿತ್ರಿಣಃ ಸಹಾಯವತಃ ಅಪಿ (ಯಜಮಾನಸ್ಯ) ಶತ್ರೊನ್‌ ಅಭಿಭವತಿ | ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಲಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯಾದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ರಾಕರಃ-_ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩) ಸೆತ್ರಾಜಿತ್‌, ಸತ್ರಾಸಹ 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯದ ಅಥವಾ ಫಲದ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತುವಿಗ್ರಯೇ ವಹ್ನಯೇ ದುಷ್ಟರೀತನೇ ಸತ್ರಾಸಾಹೇ ನಮ ಇಂದ್ರಾಯ ವೋಚಕತ । 
(ಯ. ಸಂ ೨-೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಅಭಿಭವಿತ್ರೇ ಅಧವಾ ಮಹತಃ ಅಭಿಭನಿತ್ರೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸರ್ವದಾ 
ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಯತವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಸಲವೂ ತಪ್ಪಜಿಯೂ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸತ್ಯಾರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಏವಾ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರವಸ್ಯಾ--ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. 
ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌(ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಅಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ'- 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. 
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ಪ್ರಖಾದಃ-- ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹ ಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಿಣ8--ಮಿತ್ರಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಿತ್ರೀ ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಿಣಃ, ಅತ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮರ್ಯೆ£--ಮೃಬ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿನಿಷ್ಟರ್ಳ್ಯ ದೇವಹೂಯ- (ಪಾ ಸೂ. ೩- 
೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪೃಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತವತೇ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಗೆ ಏತ್ವ. 
ನಾಂದಸವಾಗಿ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವಾಚಿ--ನಿನಿಧಾಃ ವಾಚಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ರಾಕರಃ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಶೇಷ ಷಷ್ಟ್ರೀ ಸಮಾಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


ಜಾಲಿಂ!) bo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। ॥ 
| | | 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಮಹತೋ ಮಾನ್ಯಮಾನಾನ್‌! 


| ] | 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತ್ವಮಖು ನೋ ವೃಧೇ ಭೂರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


[ 
ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕತ್ರೊನ್‌ | ಅಭಿ । ಸ್ಯಾಮ | ಮಹತಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | 


| | 
ಶ್ವಂ। ತ್ರಾತಾ|ತ್ವಂ। ಊಂ ಇತಿ! ನಃ! ವೃಧೇ। ಭೂಃ! ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ।| ಜೀರ್ತದಾನುಂ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಫಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯ- 


ಮಾನಾನತಿಬಲಾನವಧ್ಯಾನ್ಮನ್ಯಮಾನಾಇೃಶ್ರೂನಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನಿತಾರೋ ಭವೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
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UNE FL ES A me RS uuu ET NT LL RN ಹಾಜಮ 


ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕ ಅತಸ್ತೃಮು ಶೈಮೇವ ನೊಲಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ಧನಾದಿ- 
ವರ್ಧನಾಯೆ ಭೂಃ | ಭವ | ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮಘವನ್‌-- ಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | (ಹೇ)ಇಂದ್ರ--ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ--ಸಹಾಯ ಭೂತ 
ನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ವಯಂ--ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳಾದ ನಾವು | ಮಹತೆಃ ಮನ್ಯಮಾನಾನ"--ಅತಿಬಲಾಢ್ಯ 
ರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ---ಸೋಲಿಸುವವರಾಗುತ್ತೇವೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ತ್ರಾತಾ--[ನಮಗೆ]ರಕ್ಷಕನು | [ಆದುದರಿಂದ]ತ್ವೆಂ ಉ- ನೀನೇ | ನ8-- ನಮ್ಮ! 
ವೃಧೇ--ಧನಾದಿವೃದ್ಧಿಗೆ | ಭೂ ಆಗು | ಇಹಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-- 
ದೀರ್ಫೌಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-.. ಸಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನು, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ಅತಿಬಲಾಢ್ಯರು 
ಅವಧ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದೆವು, ನಮಗೆ ಧನಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation: 


By you, upulent Indra, may we overcome our mighty and formida- 
ble enemies . you are our protector : may you be propitious to our pros- 


perity, that we may thence obtain food, strength, and long life. 


1! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಫಘವನ್‌-- ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

“ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ? (ನಿ. ೧-೭) 
ದಾನಾರ್ಧಕವಾದ ಮಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಫೆ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಧನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ- 

ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯಾದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ। 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್‌ಭಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ! 

(ಯ ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮಫೋನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮಘ ವನ್ನು ಉಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಮಘವಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಘವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯ 
ನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಖ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸಉ ಏವ ಮಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ! ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮಖವಾನ್ಹ ನೈ ತಂ ಮುಘವಾ 
ನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩) 
ಮಖನೇ ವಿಷ್ಣುವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ ಮಖನಂತನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಮಖವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಮಘವಂತನೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಮಘವಚ್ಛಬ್ಬವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಸುರರ ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹ ನಿಷ್ಠುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮುಘವಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸ್ಕಾಮ-- ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ ಪೆರಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹತಃ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌-- ಮನು ಅವಬೋದಧನೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ. ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. 


ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ, ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ತ್ರಾತಾ--ತ್ರೈಬ್‌ ಪಾಲನೇ, ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ 


ವೃಧೇ--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚ- 
ಸ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗ 


ಯಕ . 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ, ೧೭೯. 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೂರ್ನೀರಹಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಉಸಾಂತ್ಯಾ ಬೃಹತೀ | 
ಅತ್ರ ತ್ರಯಾಣಾಂ ದೈ ಚಾನಾಂ ಲೋಸಾಮುದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯತಚ್ಛಿಸ್ಕೈದಣ್ಸಷ್ಟತ್ವಾತ್ತ ಏವರ್ಷಯಃ | 
ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೋ€ರ್ಥೊೋ ರತಿದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ವೀಃ ಷಡ್ಡಾಯಾಪೆತ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚ ದ್ವೃಚಾಭ್ಯಾಂ ರತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂವಾದಂ ಶ್ರುತ್ವಾಂತೇವಾಸೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಂತೈೇ ಬೃಹತ್ಯಾದೀ ಅಪಶೃದಿತಿ |! ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 

ಅನುವಾದವು ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ 
ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕು ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸುವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೧-೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೂ ೩.೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನ, ೫-೬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಶಿಷ್ಯನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರೇ ಖುಹಿಗಳು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವ ರತಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪೂರ್ವಿ ಸಡ್ಜಾಯಾ- 
ಸತ್ಯೋರ್ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ದ್ವೃಚಾಭ್ಯಾಂ ರತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂವಾದಂ ಶ್ರುತ್ವಾಂತೇನವಾಸೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಂತ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯಾದೀ ಅಪಶ್ಯದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಎಂಬ ಆರು 
ಬುಕ್ಕಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೪ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಜುಹಿಗೆ ರತಿ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಇವರ ಶಿಷ್ಯನು ಕೇಳಿದ ವಿಷಯವು ೫-೬ 
ನೇ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ೫ ನೇ ಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸವು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ --೧೭೯ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೭೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
॥ ಯಷಿಃ-- ೧-೨, ಲೋಪಾಮುದಾ, | 4-೪, ಅಗಸ್ತ್ಯ, | ೫.೬, ಅಂತೇವಾಸೀ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರೀ ॥ 
| ಛಂದಃ...೧.೪, ೬, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಬೃಹತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


` ; 
ಪೂರ್ನೀರಹಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರುಷಸೋ ಜರಯಂತೀಃ [ 


| 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಳ್ಯೂ ನು ಪತ್ತೀರ್ವುಷಣೋ ಜಗಮ್ಮ್ಯ ॥ 
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| ಪದಪಾರಃ | 
೨ 


| | | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಹಂ | ಶರದಃ | ಶಶ್ರಮಾಣಾ | ದೋಷಾಃ | ವಸ್ತೋ81। ಉಷಸಃ | ಜರಯಂತೀ॥। 
| N | | | 
ಮಿನಾತಿ! ಶ್ರಿಯಂ। ಜರಿಮಾ! ತನೂನಾಂ! ಅಪಿ! ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಪತ್ತೀಃ! ವೃಷಣ | ಜಗಮ್ಯುಃ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ! 


ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಹ | 

ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಅಹಂ ಲೋಸಾಮುದ್ರಾ ಪೂರ್ನೀಃ ಶರದಃ ಪುರಾಶೆನಾನೆಸಂಖ್ಯಾತಾನ್ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ 
ದೋಷಾ ರಾತ್ರೀರ್ವಸ್ತೋರಹಾನಿ ತಥಾ ದೇಹಂ ಜರಯೆಂತೀರುಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾಂಶ್ಚ || ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ತ್ಯಂತಕಾಲಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಅದ್ಯತನಕಾಲಪರ್ಯಂತಶಂ ಬಹುಸಂವತ್ಸರಂ ಕಾಶೆ್ಸ್ಪ್ಯೋನ 
ತ್ವಚ್ಛುಶ್ರೂಷಯಾ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ಶ್ರಾಂಶಾಭೂವಂ | ಇದಾನೀಂ ತು ಜರಿಮಾ ಜರಾ ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ 
ಶ್ರಿಯಂ ಸೌಂದರ್ಯಂ ಮಿನಾತಿ! ಹಿನಸ್ತಿ! ಏವಮಹಿ ನಾನುಗೃಹ್ನಾ ಸೀತೈರ್ಥಃ | ಅಪ್ಯೂನು | 
ಅಸಿಃ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ನ್ವಿತಿ ವಿತರ್ಕೇ। ಇದಾನೀಮಹಿ ಕ೦ ಸಂಭಾವನೀಯೆಂ! 
ಲೋಕೇ ಹಿ ಪತ್ನೀಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾ ಜಗಮ್ಯುಃ | ಗಚ್ಛೇಯಂಃ | ಸಂಭೋಗಂ 
ಕುರ್ಯಃ | ಅತೋ ಮಾಂ ಕಿಮಿಶ್ಯವಮನ್ಯಸೇ | ಇದಾನೀಮನಿ ವಾ ಸಂಭಾವಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ಅಹಂ--ನಾನು (ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಎಂಬುವಳು) | ಪೂರ್ಟೀ8-- 
ಪುರಾತನವಾದ | ಶರದಃ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ | ದೋಷಾಃ ರಾತ್ರಿಗಳ | ವಸ್ತೋಃ--ಹಗಲುಗಳ | 
(ಮತ್ತು) ಜರಯೆಂತೀ -ದೇಹವನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುವ | ಉಷಸಃ._ಉಷಃಕಾಲಗಳ (ಪರ್ಯಂತ) | ಶಶ್ರ 
ಮಾಣಾ(ಕಪ್ಪ ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಶ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | (ಈಗಲಾದರೋ) ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು| 
ತನೂನಾಂ---ಅಂಗಾಂಗಗಳ | ಶ್ರಿಯಂ - ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು! ಮಿನಾತಿ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆ (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ) | 
ಅನಿ ಊ ನು--ಈಗ ಏನುತಾನೇ ಮಾಡಲಿ? (ಲೋಕೇ ಹಿ. -ಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾದರೋ) | ಪತ್ನೀ ಪತ್ನಿಯ 
ರನ್ನು! ವೃಷಣ।--ರೇತಃಸೇಚಕರಾದ ಪತಿಗಳು | ಜಗಮ್ಯಖ್ಯು8--(ಸಂಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.--ಎಲ್ಲೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ನಾನು ಈಗ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಹಗಲು, 
ರಾತ್ರಿ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ರಾಂತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಜೀರ್ಣಳಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಈಗಲಾದರೋ 
ಮುಪ್ಪು ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಲಿದೆ. ಈಗ ಏನುಮಾಡಲಿ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೋ ಪುರುಷರು ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ಇನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) 
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English Translation. 


(Lopamudra),— Many years have 1 been serving you diligently, both 
day and night, and through mornings, bringing on old age: decay now 
imqairs the beauty of my limbs . what, therefore, 1s now (to be done): let 
husbands approach their wives. 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯತ್‌ ಸ್ನಾತಾಮೃಹಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಉಪೆಜಲ್ಪಿತುಮಾರೇಭೀ ರಹಃಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ 
» ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ ತ್ವಬ ಬ್ರನೀವೃಗ್ಗಾ ೦ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ | 

ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ್ಯ ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯತ್‌ ॥ 

ವಿದಿತ್ವಾ ತಪಸಾ ಸರ್ವಂ ತೆಯೋರ್ಥಾವಂ ರಿರಂಸತೋಃ | 

ಶ್ರುತ್ತೈನಃ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯುತ್ತಮೇ ಜಗೌ ॥ (ಬೃ. ದೇ ೪-೫೭ ರಿಂದ ೫೯) 


ಬುತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು ಅವಳೂ ಸಹ, ""ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಕಳವ? 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧), ಮತ್ತು “ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವೇ? (೧ ೧೭೯-೨) ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವಳ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಿವೇದನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನು, «ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ? (೧-೧೭೯-೩) ಮತ್ತು 
«ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತೆಃ” (೧-೧೭೯.೪) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವಳನ್ನು ತ್ನ ಪ್ರಿ ಸ್ರಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನು ಇವರೀರ್ವರ ಸಂಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಿತನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುದು ಪಾಸಕಾರ್ಯವೆಂಬರಿವುಂಟಾಗಿ ತಾನೂ ಸಹ "ಇಮಂ ನು ಸೋಮಂ”? (೧-೧೭೯-೫) ಮತ್ತು 
"" ಅಗಸ್ಟ್ಯ್ಯೈ8 ಖನಮಾನಃ? (೧-೧೬೯-೬) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೋಷಾಃ; ವಸ್ತೋಃ; ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಾಃ ಎಂಬ.ದು ರಾತ್ರಿ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ವಸ್ತೋ॥8 ಎಂಬುದು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ 
ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ, 


ಕುಹಸ್ಸಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ನಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ವ್ತಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೪೦-೨) 
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ಸ್‌ bd ಮಾ ದರ ದಾದಾ ರೂ ಯೂ 


ಎಂಬ ಖಜುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ದೋಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ, ವಸ್ತೋ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಗಲೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಶರದಃ ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಯಾಮೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಆಪ ಇತಿ ನಾ! 
(ಸಿ. ೪-೨೫) 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಪಧಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನೀರುಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದಂಗಲಿ ಶರತ್ಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಕಾಲವೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಣದೇ, 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದುಹೆರಿಸಿರುವ (ನಿ ೪-೨೫) 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯೂ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
(ಬು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೩೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರದಃಶತೆಂ ಎಂಬ ಪದ್ವಿ ನೂರು ಸಂನತ ಶ್ರರವೆಂದರ್ಥ. 


ವೃಷಣ॥--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ವದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಯೋಗಗ ೯ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಯ ಸಂ. ೧-೭೭-೩) ಪ್ರಕ್ಸ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ €ಚನಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ 
ಮ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದ. 
॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪೂರ್ನಿೀ-- ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ದು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯ ಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. 


ಶಶ್ರಮಾಣಾಃ-ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ- ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 
ವಸ್ತೋ- ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜರಯಂತೀ8_ ಜ್ಞ ಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜನೀಜ್ಞಷ್‌ ಕ್ಷ ನಿ ಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎ.ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ಆ ಚ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಿನಾತಿ_ ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸುಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ8 (ಪಂ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಜರಿಮಾ--ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಗಮ್ಯುಃ-_-ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


DD ಉಜ್ಯಾ ೂಣ್ಟ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವ ಯತಸಾಪ ಆಸನ್ರ್ಯಾಕಂ ದೇವೇಭಿರವದನ್ನ ತಾನಿ | 


| 
ತೇ ಚಿದವಾಸುರ್ನಹ್ಯಂತಮಾಪುಃ ಸಮೂ ನು ಪತ್ಲೀರ್ನ್ವ್ವಷಭರ್ಜಗಮ್ಮುಃ ॥ ೨॥.: 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


\ | | | 
ಯೇ! ಚಿತ್‌ |! ಹಿ! ಪೂರ್ನೇ!। ಯತ್ತಸಾಪಃ! ಆಸನ್‌ | ಸಾಕಂ | ದೇವೇಭಿಃ ! ಅವಟಿ | ತ 


ತೇ.! ಚಿತ್‌ | ಸ ಅಸುಃ | ನಹಿ | ಆತು | ಆಪು8! ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಪತ್ತಿ 4! ವೃಷಭ: \ 


ಬಗಮ್ಯುಃ | ೨ | 
! ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ₹ 

ಸಾ ತಮೇಹನಾಗ 

ಹೇ ಸತೇ5ಗಸ್ತ್ಯ ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಯೇತಿ ತು ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ ಖುತಸಾಪಃ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸಯಿ- 
ತಾರೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಾನಾ ಮಹರ್ಷಯ ಆಸನ್‌ ತೇ ದೇನೇಭಿರ್ಮೇವೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹರ್ಕಾನಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಾ- 
ನ್ಯವದನ್‌ | ವದಂತಿ । ಯೇ ಮಹತ್ತಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಾನುತಿಷ್ಠಂಶಿ ಯೇ ಚ ದೇವನಾಕ್ಯಾನಿ 
ದೇವಸ್ಮೃತಿರುಸಾಣಿ ವದಂತಿ ತೇ ಚಿತ್‌ | ಚಿದಸ್ಕರ್ಥೇ | ತೇ ಚಿದವಾಸುಃ! ಅವಕ್ರಿಸಂತಿ ರೇತಃ!) 
ಸ್ಕತಿರುಸಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚನೇ ವರ್ತತೇ ॥ ತೇ ನಹ್ಯಂತಮಾಪುಃ | ನ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾದೇರಂತಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಮನಿಷಿದೃರ್ತುಕಾಲಗಮನಮಹಿ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಫಾ ಪತ್ನೀಃ 
ಪತ್ಸ್ಯೃಶ್ನ ತಪಸ್ಯಮಾನಾ್ಸಿವೃಸಭಿರ್ಭೋಗವರ್ಷಕ್ಕಃ ಪತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಮೂ ನ ಜಗಮ್ಯುಃ | ಉ ಶ್ವಿತಿ 
ಪೂರಣೌ | ಸಂಗಚ್ಛೇರನ್‌ | ಅತಸ್ತೃಂ ಕಥಂ ಮಾಂ ನಾನುಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ಯೇ ಚಿತ್‌ ಹಿ..ಯಾವ | ಪೂರ್ತೀ ಪುರಾತನರಾದ | 
ಬುತಸಾಪೆ8-- (ಯಜ್ಞ್ಚುದಿಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ) ಸತ್ಯನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | 
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ಅಸನ. ಇದ್ದರೋ | (ಯೇ--ಯಾರು) | ದೇವೇಭಿಃ ಸಾಕೆಂ- ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಖುತಾನಿ._ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು (ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು) ಅವದನ್‌--ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೋ (ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ) | ತೇ ಚೆತ್‌ ಅಂತಹ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ 
ಕೂಡ | ಅವಾಸು॥ಃ--ರೇತೋ ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು | (ತೇ-- ಅವರು) | ಅಂಶಂ-- (ತಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ) 
ಅಂತವನ್ನು | ನ ಹಿ ಆಪುಃ-ಪ್ರಾಪ್ರರಾಗಲಿಲ್ಲ 1 (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೆತ್ಲೀಃ- (ತಪಸ್ವಿನಿಗಳಾದ) ಪತ್ನಿ 
ಯರೂ | ವೃಷಭಿಃ - ಭೋಗವರ್ಷಕರಾದ ಪತಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಊನು ಜಗಮ್ಯುಃ-_-ಸಂಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತತ್ತ್ವನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವರೂ ಆದ ಪುರಾತನ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ; ಅದರಿಂದ 
ಅವರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನೇನೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ತಪಸ್ವಿನಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತಮ್ಮ ಪುರುಸರೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಾರೆ, 
(ಆದರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿಲ್ಲ), 


English Translation 


The ancient sages, disseminators of truth, who, verily, conversed 
of truths with the gods, begot (progeny), nor thereby violated (their vow 
of continence), therefore should wives be approached by their husbands. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಅಗಸ್ತ ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಆದರೆ ಆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಲೀ 
ಅಧವಾ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಲು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಗೆ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಕಾಮವನ್ನು 
ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಯಾವ ರೀತಿ ಅದು ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಇಚ್ಛೆಯೆಂತಲೂ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸಲೇಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯೇ ಚೇತ್‌ ಯತಸಾಪಃ ಆಸನ್‌, ಯೇ ದೇನೇಭಿಃ ಸಾಕಂ ಯತಾನಿ 
ಅವದನ್‌, ತೇ ಚಿತ್‌ ಅವಾಸುಃ ಯಾರು ಖುತಸಾಪಗಳಾಗಿದ್ದರೋ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾರು ಯತವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಪುರಾತನರಾದ ಖಯಷಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪತ್ಲಿಯರೊಡ 
ಗೂಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಯತಸಾಪೆ ಯತಾನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಯೆತ ಶಬ್ದವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ನಿಯಮವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ಪದವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈ ಖುತದ ಪಥವನ್ನೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ನಿಯಮವನ್ನೆ 
ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವೈದಿಕ ಮತದ ಸಾರಾಂಶ. ಇಂತಹ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞರೂ, ನಿಯಮಪಾಲಕರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ 
ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಕೆಂಬುದೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾದ 
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we ಹಾ ಟೆ ಇ ಬಜ 


ಬತಸಾಪಃ, ಯತಾನಿ&-- ಬುತೆಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೩ ೯) ಆದರೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖುತಶಬ್ದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುಕೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಯತಸಾಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಯಜ್ಜಸ್ಪೃಶಃ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸತ್ಯಜ್ಞಾಃ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯತೆ ಶಬ್ದವು ನಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೆೇೇ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಸದವಾಗಿಕಿ “Standing, as it does inter 
alia, for impersonal Order or Law. pervading the physical and moral 
world and sustaining alike the worlds of the gods and nature, the concept 
of the Rita may be said to have created aland-mark in the history of 
Vedic thought and culture” ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬುತರಬ್ಬದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು 
ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಪದೆದಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Eggeling ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಸೂಚಿಸುವ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದುದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಧಮಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ರಾಜಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಸಾಮೃತೆಸ್ಯ ದೀದಿವಿಂ | ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ಟೇ ವಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಕಾವ ಶ್ಯಂಭಾನಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹ ಸತ್ಯ ನೆಂಬರ್ಧವನ್ನೆೇ ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ 


Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯತೆಶಬ್ಬದ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅದರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನೂ 
ನಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮತಃ ಖುತವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನದವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ, 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಭ್ರಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಅಯನಖತ್ವಾದಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿಯಮವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ವುದಾದ್ದರಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಇದೇ ಪದನು ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ ಅಧವಾ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಯಿತ್ತು, 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


‘“In the physical world there rules a regular order ಖತ, which 1s 
clearly an inheritance from the physical, it is an easy step to the conception 


of the ತ, .. .. 10 the moral world”. 


“ The term for Cosmic order, ಖುತ and and its opposite ಅನ್ಫತ express 


als» moral order as in the dialogue of Yama and Yami. ಖತ forbids and 
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doubtless also commands positive action. 3 is more than truth; ಸತ್ಯ Law 
is denoted by ಧರ್ಮ, which denotes that which supports and that which is 
supported , It applies like ಖುಶ to all aspects of the world, to the sequence of 


of events in Nature, to the sacrifice and to man’s life” 


ಭೌತಿಕ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯತೆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಆ ನಿಯಮವು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ ಮತ್ತು ತದ್ವಿರೋಧಿಯಾದ 
ಅನೃತ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮಾನವನ ನೈತಿಕನಿಯಮ ಮತ್ತು ಅನ್ಫೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ 
ಯತವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವೂ 
ಆಗಿದೆ ಅಧವಾ ಸತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ 


ಮೇಲಿನವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಲಿ ಖತಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಖುತದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪೃತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದುರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸದೇ ಪದೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಭಾವವನ್ನು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಮುತ್ರನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂಶವು ನಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದ್ದಸುರಂತರಿಕ್ಷಸದ್ಭೋತಾ ವೇದಿಸದತಿಥಿರ್ದಕೋಣಸತ್‌ | 
ನೃಷದ್ವರಸದೃತಸದ್ಧ್ಯೋಮಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಯತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೦-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅದರದರ ನಿಯತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವು ಯತೆ ದಿಂದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೋತ್ಸವಿನ 
ಸ್ಥಾನವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿಧಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುತದ 
ಸ್ಥಾನವು ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾಗಿದೆ. ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗುದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತವು ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿಶ್ವದ ಆಧ್ಯೊತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು 
ನೈತಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ಸಿನೇಶವಾಗಿಡಿ ಈ ಖತದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Bloomfield 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದುನೆ. 


“ If therefore an ethics of the Rig veda, rooted in the concept of Ritaf 
be at all conceded, itis not to be construed as an cethies ೦, 
naturalism with its apothesis of la bete humaine. It provides in 
the stricter sense, an ethics in accordance with the highest human 
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10181 which was destined to realise all its ethical implications in 
the Law of ಕರ್ಮ, Of that there is surely no room for misgivings; 
for accredited exponents of the philosophy and history of religion, 
like Pfleiderer, view the Rita and Karma of the Hindus as more 
or less hyphenated in theii nature, and classify them on grounds 
of functional similarity; with the Nemesis of the Greeks. the 
Ashavaista of the Persians and the Tao of the Chinese” 


ಮೇರೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಖತುವು ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ್ವದ್ಯೋ 
ತಕವಾದ ಪದವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳ ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ Nemesis, Tao 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳು: ತಿಳಿಸುವ ಭಾವವನ್ನೇ ಇದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು ಯುತ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವನಿಯಮವೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಿರತಕ್ಕ್ಯ ಒಂದರಡುದಾ 
ಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಈ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಭೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ಚತಃ | ಅದ್ಯಾ ನೂನಂ ಚ ಯಷ್ಟವೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ, ೧-೧೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವೀದ್ವಾರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುತಾವೃಧರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖಯತನು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಮತ್ತು, 
ನಮಸ್ಕತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ದುವಸ್ಯತ ದಮ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ | 
ರಥೀರ್ಜುತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ತುರೋಹಿತಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೨-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಯುತಕ್ಕೆ ರಧಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಖತವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞನೆಂದೇ ಆರ್ಧವಾಗ 
ಬೇಕು. ಅದಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯರ್ಧಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
ಸಸಸ್ಯ ಯೆದ್ವಿಯುತಾ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನೃತಸ್ಯ ಧಾಮನ್ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ | 


) 
ಮಹಾ ಅಗ್ನಿರ್ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ವೇರಧ್ವರಾಯ ಸದಮಿದೃತಾವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೭-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ಮತ್ತು ಯತಾವಾ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಯತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಕವೆಂದೂ, ಎರಡನೆ 
ಯದಾದ ಖುತಾವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, ಖುತಸ್ಯ ಧಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಯತಾವಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 


ಅ. ೨. ಅ. ೪, ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 477 

ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ ಯತವು 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸುತಮೃತೇನ ಸಪಂತೇಸಿರಂ ದಕ್ಷಮಾಶಾತೇ | ಅದ್ರುಹಾ ದೇವೌ ವರ್ಧೇತೇ ॥! 

(ಯ. ಸಂ. ೫ ೬೮-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯು ತೆದಿಂದ ಯತವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವರ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. “ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ 
ದೇವಾಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ್ಞವು ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಖುತವು ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು (ಖುತಪಾಲಕರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಖುತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, 
ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಖತಾವೃಧರು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸೆಂಗವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರೂ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ 
ಖಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮಾನವನ ಕಾಮವು ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ತನೆಯಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದೆ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂಭಾಷಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಮಿಯು`ಸಹೋದರನಾದ ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಖುತುನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆದ ಖುಷಿ 


ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಯೇ ಚಿತ್ಪೂರ್ವ ಯತಸಾಪ ಯತಾವಾನ ಯತಾವೃಧಃ | 
ಸಿತ್ಕೂನ್‌ ತಸಸ್ಪತೋ ಯೆಮ ತಾಶ್ಲಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೪-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದ ಪತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಿನು ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾ 
ಹೈತವಾಗಿರುವ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿಯು ಸಹೋದರನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಅದು ಅನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಭತಸಾಪಃ-- ಆಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸನ್‌--ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅವದನ್‌-_ವದ ಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸು8_-ಸೋಂತಕರ್ಮಣಿ., ಧಾತು ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡುವುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಉುಬ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಪುಃ--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆತ್ಲೀಃ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭.೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. || ೨॥ 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ ಯದವಂತಿ ದೇವಾ ನಿಶ್ವಾ ಇತ್ಸ್ಸೃ ಥೋ ಅಭ್ಯಶ್ಚವಾವ | 


| 
ಜಯಾವೇದತ್ರ ಶತನೀಥಮಾಜಿಂ ಯತ್ನಮ್ಯಂಚಾ ಮಿಥುನಾವಭ್ಯಜ:ವ 04 ॥ 
॥ ಹದಹಪಾರಃ ॥ 


| 
ನ | ಮೃಷಾ |ಶ್ಲಾ ್ರಾಂತಂ | ಯತ್‌ | ಅವಂತಿ | ದೇವಾಃ! ನಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಅಭಿ | ಅಶ್ನವ ವಾವ। 


| | 
ಜಯಾವ | ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ಕತಃನೀಥಂ | ಆಜಿಂ | ಯತ್‌ | ಸಮ್ಯಂಚಾ | ಮಿಥುನ್‌ | ಅಭಿ |! ಅಜಾವ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ತಾಮಾಹ || 

ಭೋಃ ಪಶ್ಚಿತ್ತಯಾ ಮಯಾನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾ ತಂ! ವ ಟರ್ಥಂ ನೈವ ಖಿನ್ನಮಾವಾಭ್ಯಾಂ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೇವಾ ಹ ರಕ್ಷಂತಿ ತಪೋಭಿಃ ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾಃ! ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಥಧೋಇಭ್ಯಶ್ಶ- 
ವಾವ! ಅಭಿತೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾವ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರೇ ಶತನೀಥಮಪರಿಮಿತಭೋಗಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನಮಾಜಿಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಜಯಾವ | ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಸುರತೆಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಜಯಾವ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮ್ಯಂಚಾ 
ಸಮೃಕ್ಪರಸ್ಸೆರಂ ಗಚ್ಛಂತಾ ಪ್ರಜಯಂತೌ ವಾಮಿಥುನಾಮಿಥುನೌ ಸ್ತೀಪುರಷರೂಪ್‌ ಸಂತಾವಭ್ಯ ಜಾವ | 
ತ್ವಂ ಚಾಹಮಸಿ ಪರಸ್ಪರಮಭಿಜಯಾನೇತ್ಯೇವಂ ತಯೋಕ್ತಂ ಸಂಭೋಗಂ ಸಂಭಾವಯಾಮಾಸ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಭೋಃ ಪತ್ನಿ--ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ) | ಯೆ. -ಯಾವ ಕಾರಣ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅವಂತಿ--(ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತ. ಆದುದರಿಂದ) | 
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ಮೃಷಾ--ವ್ಯರ್ಧವಾಗಿ | ನ ಶ್ರಾಂತಂ--(ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ) ಶ್ರಮನ್ರ ನಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ ! ವಿಶ್ವಾಃ--ಎಲ್ಲಾ | 
ಸ್ಪೃಧಃ ಇತ್‌--ಅಭೀಸ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಅಶ್ಚವಾವ--ಹೊಂದೋಣ | ಅತ್ರ--ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ | 
ಮಿಥುನ್‌ - ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಂತೆ | ಸಮ್ಯಂಚಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಸ್ಸರ ಸಂಗತರಾಗಿ | ಯೆತ್‌ ಅಭಿ ಅಜಾವ 
(ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಯಿಸಿದರೆ) ಅಧವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ | ಶತನೀಥಂ--ಅಸರಿಮಿತ ಭೋಗಪ್ರಾಶ್ರಿ 
ಸಾಧನವಾದ | ಆಜಿಂ-- ಪರಸ್ಪರಪ್ಪಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ಜಯಾವ. ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | (ಅಧವಾ ಆಜಿಂ-- ಸುರತರೂಪ 
ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಜಯಾವ ಇತ್‌ (ನಾವಿಬ್ಬರೂ) ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಜಯಿಸೋಣ.] 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲ್ಛೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ, ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಆಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರಮವು 
ವ್ಯರ್ಧವೆನ್ನ ಬೇಡ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಪತಿಪತ್ನಿಯರಾದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತರಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ, ಅಪರಿಮಿತ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. (ನಾವಿಬ್ಬಸೂ ಸುರತರೂಪಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಭೋಗರೂಪ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸೋಣ) 


English Translation 


(Agastya)— Penance has not been practised in vain : since the gods 
protect us, we may indulge all our desires . in this world we may triumph 
in many conflicts, if we exert ourselves mutually together. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ತನ್ನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳು ಇಚ್ಛೆಸಿ 
ದಂತೆ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡಲು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮನನ್ನೇ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ದೇವತಾಫ್ಯ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆದೇ ಅನಂತರ ಈ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
“ನ ಮೃಷಾ ಶಾಂತಂ .. ..? ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರಮವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತಾ ತೃಪ್ತಿಯು ಪುನಃ ಮಾನವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಐಹಿಕ ಸುಖವೂ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದ್ವಾರಾ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾಗತಕ್ಕ ಐಹಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪೃಧ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದರೆ ಆಗ 


ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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me - ್ವ್‌ ~ -~ ~ Ns Ne SN 


ಕಾಮನಿರೋಧವು ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣವಾದ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಆಜಿಂ--ಆಜಯೆನಸ್ಯಾಜವನಸೈೇಶಿ ವಾ (ನಿ. ೯-೨೩) ಜಯವನ್ನು ಪದೆಯುನ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ವೇಗವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಆಜಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 


ನ್ಯೃಕ್ರಂದಯನ್ನುಸಯೆಂತ ಏನಮನೇಹಯನ" ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇ॥ | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಆಜೇ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಎರಡರ್ಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಆಜಿಂ ಪರಸ್ಪರಪ್ರಾಸ್ತಿಂ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುರತರೂಪಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ತ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶ್ರಾಂತಮ್‌--ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ, ಧಾತು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಂತಿ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕದಾನುತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದುತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಅಶ್ನವಾವ -ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಯಾವ-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶತನೀಥಮ್‌- -ಣೀಇ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಮ್ಯಂಚಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಓಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಅಜಾವ--ಅಜಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


ANN 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಕ್‌ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ಆಗನ್ಲಿತ ಆಜಾತೋ ಅಮಂತಃ ಕುತಶ್ಟಿತ್‌ | 


ಲೋಪಾ ಮುದ್ದಾ ನೃಷಣಂ ನೀ ರಿಣಾತಿ ಧೀರಮಧೀರಾ ಧೆಯತಿ ಶ್ವ ಸಂತೆಂಗ ೪ || 


॥| ಪದಖಪಾರಃ 1 


| | | | 
ನದಸ್ಯ | ಮಾ! ರುಧತೆಃ | ಕಾಮಃ | ಆ | ಅಗನ್‌ | ಇತಃ | ಆ೯ಜಾತಃ | ಅಮುತ। | ಕುತಃ | ಚಿತ್‌ | 


| | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ |! ವೃಷಣಂ | ನಿಃ1 ರಿಣಾತಿ | pd | ಬ್‌ | ಧಯತಿ | ಶ ಕೃಸೆಂತೆಂ | ೪ || 


೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ ॥ 

ಅಥ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಪ್ಯಗಸ್ತ್ಯ ಆಹ | 

ಹೇ ಜಾಯೇ ನದಸ್ಯ ನದನಸ್ಯ ಜಪಶಬ್ದಯಿತುರ್ಜಸಾಧ್ಯಯನಕರ್ತೂ ರುಧತೋ ರೇತೋ 
ನಿರೋದ್ಭುರ್ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಮಾಸ್ತಿತಸ್ಯ! ಉಭೇ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠ! ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಮಾಂ ಕಾಮ 
ಆಗನ್‌ | iO | ನದನಸ್ಯ ಪ po ಕಾಮ ಆಗಮದಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1 ೫-೨1 ಕಸ್ಯ ಹೇತೋರಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ! ಇತಸ್ತ್ಪೃತ್ಸಂಗಮನಿಮಿತ್ತಾತ್‌ ತಥಾಮುತೋ ವಸಂತಾದಿಕಾಲಾಶ್‌ ಕುತಶ್ಲಿ ತ್ಳಾರಣಾದಾಜಾತಃ 
ಸರ್ವತ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನ8। ಯದ್ವಾ! ಇತ ಏತಲ್ಲೋಕಜನಿತಾದಮುಶೋ ಲೋಕಾಂತೆರಜನಿತಾದ್ವಾ 
ಕುತಶ್ಚಿನ್ನಿಮಿತ್ತಾ ತ್ಮಾ ಮಾತ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ। ಇಯಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ವೃಷಣಂ ಕೇತಸಃ 
ಪ್ರವರ್ಶಕಂಮಾಂನೀ ರಿಣಾತಿ| ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛತು | ಕಂಚ ಧೀರಂ ಧೀಮಂತೆಂ ನಿಯಮಾದನಿಚಾಲಿನಂ 
ಶ್ಚಸಂತಂ ಮಹಾಪ್ರಾಣಂ ಮಹಾಬಲಮಧೀರಾ ಕಾಶರೈಷಾ ಯೋಷಿದ್ದಯತಿ | ಉಪಭುಂಕ್ತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಜಾಯೇ- ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ) | ನದಸ್ಯ--(ಜಪಾಧ್ಯಯನರೂಪ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೂ | 
ರುಧತಃ8--ರೇತೋನಿರೋಧವನ್ನಾ (ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾ) ಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ) | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | 
ಇತ (ನಿನ್ನ ಸಂಗಮರೂಪವಾದ) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಮುತಃ--(ವಸಂತಾದಿಕಾಲರೂಪವಾದ) ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಅಥವಾ ಕುತೆಶ್ಲಿತ್‌- ಮತ್ತ್ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ | [ಅಥವಾ ಇತೆಃ--ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಜನಿತನಾದ | ಅಥವಾ 
ಅಮುತಃ ಸರಲೋಕಜನಿತವಾದ | ಕುತಃ ಚಿತ್‌ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ |] ಆಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ | ಕಾಮಃ ವಿಷಯಾಭಿಲಾಷೆಯು | ಆ ಅಗನ್‌--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ | (ಇಯಂ) ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ-- 
ಈ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು | ವೃಷಣಂ--ರೇತಃಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನಿಃ ರಿಣಾತಿ- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(ಸಮಿಪಿಸಲಿ) ! ಕಿಂಚ-- ಮತ್ತು |. ಅಧೀರಾ--ಕಾತರಳಾದ ಪ್ರೀಯು | ಧೀರಂ-- ಧೀಮಂತನೂ | 
ಶ್ವಸಂತಂ--ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ (ಆದವನನ್ನು) ! ಧಯತಶಿ--ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲ್ಲೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ, ಜಪಾಧ್ಯಯನಾಸಕ್ತನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತನಿಷ್ಠನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ 
ಸಾಮಾಪ್ಯಜನಿತವೋ ಅಧವಾ ಮತ್ತ್ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾಮವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ರೇತಸ್ಸೇಚ 
ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸು, ಎಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದರೂ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾತರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ವಿಕಲಚಿತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Desire, either from this cause or from that, has come upon me whilst 
engaged in prayer and suppressing (passion) : let Lopamudra approach her 
husband : the unsteady famale beguiles the firm and resolute man. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ಪುನಃ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆ ಯನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ರ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
"" ನದನಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ಆಗಮ | ಸಂರುದ್ಧಪ್ರಜನನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣ ಇತ್ಯ್ಯಷಿ 
ಪುತ್ರ್ಯಾ ನಿಲಸಿತಂ ನೇದಯಂತೇ || (ನಿ. ೫-೨) 


ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯಾದ ಖುಹಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನು ವಿವಾಹಿತಳಾಗಿ ಅವನ ನಿಷ್ಠಾಮವಾದ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. 
ಅವನಿಗೆ ಕಾಮೇಚ್ಛೆ ಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುಸಿಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ 
ದುಃಖವನ್ನು RAR ಎಂದಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾ ಕೃಕ್ಟೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಕೊಂಚ 
ನಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಬೃಹದ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ್ಯ ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೮) 
ಅಗಸ್ತ ಕನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ ಮತ್ತು೪ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪತಿಯಾದ RSE ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ನಿರುಕ್ತವ:ಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ, ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಮನಃಖೇದವನ್ನು 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಸೂಕ್ತ ಸಂವಾದೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯಾ ಇಯಮಾರ್ಷಂ | 
ಸಾ ಅಬ್ರವೀದಗಸ್ತ್ಯಂ ಭರ್ತಾರಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ""ನದಸ್ಯ ನದನಸ್ಯ...... 2, .1 ಇತ್ಯೇವಂ 
ವಿಲಪಮಾನಾ ಕಾಮಾರ್ತಾ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ರಾಜರ್ಷಿಪುತ್ರಿಕಾ ! ..... ಏವಂ ಲೋಪಾ- 


ಅ ೨ಆ೪ವನ ೨೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 483 
ಮುದ್ರಾವಾಕ್ಕೇ "" ನದಸ್ಯ ರುಧತೋ ಮಾಮಾಗಮತಶ್‌ ಕಾಮಃ? ಇತಿ ಪ್ರಕರಣಾದೃಷಿರ್ನದ- 
ಶಬ್ಬೀನೋಚ್ಯತೇ ಇತ್ಯುಪಸದ್ಯತೇ |! 

(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೫-೨) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಖುಹಿಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಜರ್ಷಿಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇವಳು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ತನಗೆ ಸುಂದರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ 
ಇವಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿದರ್ಭರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಚ್‌ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬ್ಬ ಹದಿ ೀವತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದುಹೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ತತಃ ಪ್ರಸವಸಂತಾನಂ ಚಿಂತಯನ್ಸಗನಾನ್ಸ ಷಃ | ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರಸವಸ್ಯಾರ್ಥೆೇ ನಾಪಶ್ಯತ್ಸದೃಶೀಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ || ಸ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತೈದಂಗಮನುತ್ತಮಂ | ಸಂಗೃಹ್ಯ ತತ್ಸಮೈರಂಗೈರ್ನಿ- 
ರ್ಮಮೇ ಸ್ತ್ರಿಯೆಮುತ್ತಮಾಂ || ಸೆ ತಾಂ ನಿದರ್ಭರಾಜಾಯ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ ಕಾಮ್ಯತೇ | 
ನಿರ್ನಿತಾಮಾತ್ಮ ನೋಂ9ರ್ಥಾಯೆ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾದಾನ್ಮಹಾತೆಪಾಃ!! ಸಾ ತತ್ರ ಜಜ್ಞೇ ಸುಭಗಾ 
ನಿದ್ಯುತ್ಸಾದಾಮಿನೀ ಯೆಥಾ | ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾ ವಪುಷಾ ವ್ಯವರ್ಧತೆ ಶುಭಾನನಾ || 
ಜಾತೆಮಾತ್ರಾಂ ಚೆ ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ವೈದರ್ಭಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ! ಪ್ರಹರ್ನೇಣ ದ್ವಿಜಾತಿಭ್ಯೋ 
ನ್ಯವೇದಯತ ಭಾರತ ॥ ಅಭ್ಯನಂದಂತ ತಂ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಸುಧಾಧಿಸ |! ಲೋಪಾ- 
ಮುದ್ರೇತಿ ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಚಿಕ್ರಿಕೇ ನಾಮ ತೇ ದ್ವಿಜಾಃ | ವವೃಧೇ ಸಾ ಮಹಾರಾಜ ಬಿಭ್ರತೀ 
ರೂಪಮುತ್ತಮಂ | ಅಪ್ಪಿವನೋತ್ಸಲಿನೀ ಶೀಘ್ರಮಗ್ರೇರಿವ ಶಿಖಾ ಶುಭಾ | ವೈದರ್ಭಿೀಂ 
ತು ತಥಾಯುಕ್ತಾಂ ಯುವತೀಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ವೈ ಹಿತಾ! ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಸ್ಮೈ 
ದದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಸುತಾಂ | ಯದಾ ತನ ಗಗ  ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯೇ ತಾಂ ಕ್ಷಮಾನಿತಿ | 
ತದಾಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರೋವಾಚೆ ವೈದರ್ಭಂ ಪೃಥಿನೀಪೆತಿಂ!! ರಾಜನ್ನಿವೇಶೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಮೇ ವರ್ತತೇ 
ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ್‌ | ವರಯೇ ತ್ವಾಂ ಮಹೀಪಾಲ ಲೋಸಾಮುದ್ರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಮೇ 
ಏದಮುಕ್ತ8 ಸ ಮುನಿನಾ ಮಹೀಷಾಲೋ ವಿಚೇತನಃ | ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಯ ಚಾಶಕ್ತಃ 
ಪ್ರದಾತುಂ ಚೈವ ನೈ ಚ್ಛತ | ತತಃ ಸ ಭಾರ್ಯಾಮಭ್ಯೇಶ್ಯ ಪ್ರೋವಾಚ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ 
ಮಹರ್ಷಿರ್ನೀರ್ಯವಾನೇಷ ಶ್ರು ದಃ ಶಾಸಾಗ್ನಿನಾ ದಹೇತ್‌ || ತಂ ತಥಾ POE ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಸಭಾರ್ಯಂ ಫಪೃಥಿನೀಪತಿಂ | RS A ಭಿಗಮ್ಯೇದಂ ಹಾಲೇ ವಚನಮಬ ನೀತ್‌ || 
ನ ಮತ್ವೃತೇ ಮಹೀಪಾಲ ಸೀಡಾಮಭ್ಯೇತುಮರ್ಹಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮಾಮಗಸ್ತಾ $ಯೆ 
ತ್ರಾಹ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಮಯಾ ಸಿತಃ। ದುಹಿತುರ್ವಚನಾದ್ರಾಜಾ ಗಾ $ ಯು ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ತತಃ ಪ್ರಾದಾದ್ವಿಧಿಪೂರ್ವಂ ವಿಶಾಂಪತೇ! ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಮಗಸ್ತ ಸ್ತು 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಮಭಾಷತ |! ಮಹಾರ್ಹಾಣಿವಿಸೃಜೈ ತಾನಿ ವಾಸಾಂಸ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚ ॥ 
ತತಃ ಸಾ ದರ್ಶನೀಯಾನಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ತೆನೂನಿ ಚ! ಸಮುತ್ಸಸರ್ಜ ರಂಭೋರೂರ್ವಸ. 
ನಾನ್ಯಾಯೆತೇಕ್ಷಣಾ !! ತತಶ್ಚೀರಾಣಿ ಜಗ್ರಾಹ ವಲ್ಕಲಾನ್ಯಜಿನಾನಿ ಚ | ಸಮಾನವ್ರತಚರ್ಯಾ 
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ಚೆ ಬಭೊೂವಾಯೆತಲೋಚನಾ |! ಗಂಗಾದ್ವಾರಮಥಾಗಮ್ಯ ಭಗವಾನೃಹಿಸತ್ತಮಃ | ಉಗ್ರ- 

ಮಾತಿಷ್ಠತ ತಪಃ ಸಹ ಸತ್ತ್ಯಾನುಕೂಲಯಾ || ಸಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚೆ ಪತಿಂ 

ಸರ್ಯಚರತ್ತದಾ! ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ಪೆರಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾಮಗಮುತ್ರ ಭುಃ / ತತೋ 

ಬಹುತಿಥೇ ಕಾಲೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ವಿಶಾಂಪತೇ | ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಾಂ ಸ್ನಾತಾಂ 

ದದರ್ಶ ಭಗವಾನೃಷಿಃ ॥ ಸ ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಚಾರೇಣ ಶೌಚೇನ ಚೆ ದಮೇನ ಚ! ಶ್ರಿಯಾ 

ರೂಪೇಣ ಚೆ ಪ್ರೀತೋ ಮೈಥುನಾಯಾಜುಹಾವ ತಾಂ || 

ಕಿ (ಮಹಾಭಾರತ, ವನಪರ್ವ, ೯೪-೯೫) 

ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಸಂತಾನಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆದರೆ ತನಗೆ ಅನುರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಯಾರೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ತಾನೇ ತನಗನುರೂಪಳಾದ ಒಂದು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅವಳನ್ನು 
ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾದ ವಿದರ್ಭರಾಜನಲ್ಲಿ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿನು, ನಿದರ್ಭರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದನು. ಅವನ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಇಂತಹ ಸುಂದರಳಾದ ಪುತ್ರಿಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು 
ಅವಳಿಗೆ ಲೋಸಪಾಮುದ್ರಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು. ಅವಳು ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಬಂದು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿದರ್ಭ 
ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಅದಕ್ಕಿಪ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಯಷಿಯು ಶಪಸಿಸಿಬಿದಬಹು 
ದೆಂಬ ಭಯವುಂಟಾಗಿ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲುಹೋದನು ಆಗ ಲೋಪಾ 
ಮುದ್ರೆಯೇ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು | ತನ್ನನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು ಅನಂತರ 
ನಿದರ್ಭರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದನಂತರ ಅವಳನ್ನೂ ಸಹ ಬುಹಿನಿಯಮದಲ್ಲಿರಿಸಬೇಕಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಅವಳ ಆಭರಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಅವಳೂ ಯತಿವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಪತಿಯ ಮಾತಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ವಲ್ಕಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪತಿಗನುಕೂಲಳಾಗಿದ್ದಳು. ಇಂತಹ ಅನುರೂಸಳಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಅವಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವಳೂ ಸಹ ಪತಿಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ 
ದಲೂ ಗೌರವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಸಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು ಒಂದುಸಲ ಲೋಪಾಮು 
ದ್ರೆಯು ಖುತುಸ್ನಾತಳಾದಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯಸನಿಗೆ ಅವಳ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, ದೇಹಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪತಿ 
ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ತುಪ್ಪನಾಗಿ, ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಕರಿಣವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಳು ಎಂದು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ “ಯೆತುಸ್ನಾ ತಾಮ್ಭುಷಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಯೆಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಉಪಜಲ್ಬಿತುಮಾರೇಭೇ ರಹಃಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ || ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಾಂ ಸ್ನಾತಾಂ ದದರ್ಶ ಭಗವಾನೃಷಿಃ” ಎಂದಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ, ಇತಿಹಾಸದ ವರ್ಣನೆಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಯಷಿಪುತ್ರ್ಯಾ ನಿಲಪಿತೆಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ನದಸ್ಯ--ನದನಸ್ಯ ಜಸಶಬ್ದಯಿತುರ್ಜಸಾಧ್ಯಯನಕರ್ತುಃ | ಜನ, ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುವರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ನಿಷರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ಯಸಹಿರ್ನದೋ ಭವತಿ ನದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ'' (ನಿ. ೫-೨) 


ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ನದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಜುಹಿಯೆಂ 
ದರ್ಧ. ಖುಹಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 
ರಸದ್ಗಂಧರ್ವೀರಷ್ಯಾ ಚೆ ಯೋಷಣಾ ನದಸ್ಯ ನಾಡೇ ಸರಿ ಪಾಕು ಮೇ ಮನಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನದಸ್ಯ, ನಾದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನದಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಲೋತಶುಃ ಎಂದೂ, 
ನಾದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಉಕ್ಸಂತೇ ಅಶ್ಚಾ ಅತ್ಯಾ ಇವಾಜಿಷು ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣೈಸ್ತುರಯೆಂತ ಆಶುಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೨೩೪-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ್ಬವತಃ ಮೇಘಸ್ಯ | ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 

ನಿಃ ರಿಣಾತಿ--ರಿಣಾಶಿ ಎಂಬ ಸದವು ಗತ್ಯರ್ಧಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಳಿನ ಅನ್ಹಯವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸುಯ 
ಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾಳೆಂಬರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ದಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪೋಷಿಸು, ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚತೇ ವನ ಆ ವಿಭಾವಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂಯಮಿಯ 
ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಕಾಮಸಂತೃಶ್ರಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇತ, ಅಮುತೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನದಸ್ಯ--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟೀ 
ಬಂದಿದೆ, 
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ರುಧತ--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ: ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಷಸ್ಮೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗನ್‌ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾ೯35- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾತಃ-_ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಆ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಣಾತಿ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ- 
ಪ್ಹಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧೀರಾ- ನ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಹಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಯೆತಿ-ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಚಸಂತಮ್‌- -ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೪ ॥ 
wet) 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಂ ನು ಸೋಮಮಂತಿತೋ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಮುಸ ಬ್ರುವೇ | 


ಯತ್ನೀಮಾಗಶ್ಚ ಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೈಳತು ಪುಲುಕಾಮೋ ಹಿ ಮತ್ಯ ೯11೫೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಮಂ | ನು! ಸೋಮಂ | ಅಂತಿತಃ | ಹೃತ್‌$ಸು! ಪೀತಂ | ಉಪೆ | ಬ್ರುನೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಆಗಃ | ಚೆಕ್ಕಮ | ತತ್‌ | ಸು। ಮೃಳತು | ಪುಲು5ಕಾಮಃ | ಹಿ! ಮರ್ಶ್ಯಃ I ೫ | 
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4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಅಥಾನಯೋರ್ದಂಸತ್ಕ್ಯೋಃ ಸಂಭೋಗಸಂಲಾಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ಪಾ)ಯಶ್ಲಿತ್ತಂ ಚಿಕೀರ್ಷುರು- 
ತ್ರ ರಾಭ್ಯಾಮಾಹ | ಅನಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗಃ ಶ್‌ನಕೇನೋಕ್ತೇಃ 1 ಇಮಂ ನು ಸೋಮಮಿತ್ಯೇತೇ 
ದ್ವೇ ಯಚೌ ಪ್ರಯತೋ ಜಪನ | ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನವಾಪ್ನೋತಿ ಸಾಪೇಭ್ಯಶ್ನ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 
ಯಗ್ಗಿ. ೧-೨೬. ॥ ಇತಿ || 


ಉಸೇತ್ಯ ಮನಸಾ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಯತೇ | ಕಿಂ ಬ್ರವೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆದಾಗೋ ಗುರ್ವೊೋಃ॥ 
ಕಾಮಪ್ರ ಲಾಸಶ್ರವಣನಿಷಯೆಂ ಪಾಪಂ ಚಕ್ಕಮ ಕೃತವಂತೋ ವಯಂ ತತ್ತಸ್ಮಾದಾಗಸಃ ಸ ಸೋಮಃ 
ಸು ಸಮ್ಯಗ್ಮೃಳತು | ಸುಖಯೆತು | ಪಾಪಜನಿತದು8ಖಂ ಮಾ ಕರೋಶ್ಬಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಮಹತ್ಪಾಪಮನುಭು- 
ಜೃಮಾನಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ಕಥಂ ಲುಪ್ಯತ ಇತಿ ಅತ ಆಹ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾನ್ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪುಲುಕಾನೋ ಬಹುಕಾಮನಾವಾನ" ! ಅಲ್ಪೇನೈವ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹುಕಾಮಾನಾಕಾಲಯತಿ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಹಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಯೆಮಪವರ್ಜನೀಯತೆಯೊ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇವೇತ್ಯಾಹ | 
ಪುಲುಕಾಮೋ ಹಿ ಖಲು ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಾಮಹತಃ ಸನ್‌ ಕಾಮೇನ ನಿರುದ್ಧ ಏವ ವರ್ತತೇ! ಅಶಸ್ತಯೋ- 
ರುತ್ಸೇಕೋ5ಯುಕ್ತಃ ತಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರವಣದೋಪಷೋ2ಸಿ ಪ್ರಾಮಾದಿಕೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೇನ ಸೋಮೇನ 
ಪರಿಹರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಯಂ ಮಂತ್ರಶ್ನಂದ್ರಸರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ ಮನಸೋಭಿ- 
ಮಾನಿತ್ಚಾಚ್ಚ ತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯಾಪಿ ಮನಸ್ಕೇವ ಸಂಭಾವಿತತ್ಸಾತ್‌! ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಲೇ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಂ ಹೃದಯೆಸ್ಸಿ ತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮನುಷ್ಯನು | ಪುಲುಕಾಮಃ--(ಅಲ್ಪಕರ್ಮದಿಂದ) ಹೆಚ್ಚು 
ಲಾಭವನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುವನೋ | (ತತ್‌ ಆದುದರಿಂದ) 1 ಯೆತ್‌ ಸೀಂ- ಯಾವ ಈ (ಗುರುಪತ್ಲಿಯರ 
ಕಾಮಪ್ರಲಾಪ ಶ್ರವಣರೂಪವಾದ) | ಆಗೆ8-- ಪಾಸನನ್ನು | ಚೆಕ್ಳಮ-ಮಾಡಿದ್ದೀನೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಆ ಪಾಪ 
ವನ್ನು | ಸು ಮೃಳತು-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (ಪಾಸ ಜನಿತದೋಷವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ) ಎಂದು] 
ನು-_ಈಗ | ಹೃತ್ಸು ಸೀತಂ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀತನಾದ (ಮನಸಾಸೀತವಾದ) | ಇಮಂ ಸೋಮಂ. 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಂತಿತ8- -ಸಮಿಾಸದಿಂದ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | [ಅಥವಾ ಹೃತ್ಸು 
ಸೀತಂ--ಹೃದಯಸ್ಥಿತನಾದ (ಮನೋಭಿಮಾಥಿಯಾದ)| ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು! ಅಂತಿಶಃ ಉಪ 
ಬ್ರುನೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇನೆ.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮನುಷ್ಯರು ಬಹುಕಾಮರು, ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ (ಶಿಷ್ಯನಿಂದ) ಕೃತವಾದ (ಗುರು ಗುರುಸತ್ಲೀಕಾಮ 
ಪ್ರಲಾಪ ಶ್ರವಣರೂಪ) ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸೆಂದು, ಮನಸಾಪೀತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇನೆ, (ಮನೋಭಿಮಾನಥಿಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.) 
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English Translation. 


(Pupil),—T beseech the Soma juice, which has been drunk in my 
heart, that it may fully expiate the sin we have committed : man is subject 


to many desires. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯತಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಪಾಸಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗಳ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯ ವಿಷಯವಾದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪದ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಸಹಜ 
ವಾದ ದೋಷಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಕಾಮವೂ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದೋಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಪಾಪಪರಿಹಾರವು ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧನವಾನವುಜಿಂದರೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವೇ 
ಅಧವಾ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಧವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿರಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯ 
ಣರೇ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮತಃ, 

ಆಗ8--ಗುರ್ವೋ8 ಕಾಮಪ್ರಲಾಸಶ್ರವಣನಿಷಯಂ ಪಾಪಂ ಕೃತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದಾಗಸೆಃ 
ಸುಖಯೆತು | ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳ (ದಂಪತಿಗಳ) ಕಾಮಪ್ರಲಾಪದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಪುರುಕಾಮೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಾಮಹತಃಸನ್‌ ಕಾಮೇನ ನಿರುದ್ಧ ಏವ ವರ್ತತೇ | ನಾನಾ ಕಾಮ 
ಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ವಿಷಯೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿರುದ್ಧನಾಗಿ ಪಾಪವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಈ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯ ಮೂಲಕ ಎಂದಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಾಗಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಸೋಮದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮಜದೇವತೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಧಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನಃ ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ | 


ಅಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವೆಂದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಪುಸ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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ಏಸ ನೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಯೆಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) 


ಎಂದು ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ 
ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೋಮೋವೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) 
ಸೂರ್ಯ ಏವಾಗ್ಸೇಯಃ |! ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸೌಮ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೬-೩-೨೪) 
ಹೀಗೆ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೌಮ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಂ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೃದಯಸ್ಸಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಮನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೂ 
ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪಾಸಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, 


ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೇ8 ಸೋಮ ನಿ ಸಾಹ್ಯಂಹಸ$ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ । 


(ಯ ಸಂ. ೧-೯೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 4 ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸವಾದರೂಸವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು. ನಾವು 
ಮಾಡಿದ ಅಧವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಸೋಮೋ ಮಾ ದೇವೋ ಮುಂಚತು ಯಮಾಹುಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ | 
(ಅ. ವೇ ೧೧-೬೭) 


ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಚಂದ್ರನೆಂದು ಸಕಲರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವನು ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 


ಪುಲುಕಾಮಃ-- ಪುಲುಕಾಮಃ ಪುರುಕಾಮಃ ಪುಲುಕಾನೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೪)] ಪುರುಷನು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕಾಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಮರ್ತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಕಾಮಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆಗನು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಪಾಸದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಆಗ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ದಮೇಃ | (ನಿ. ೧೧-೨೪). ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಆಗ8 ಎಂಬ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಫಲವಾಗಿ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಈ ಪಾಪಸಂಸ್ಕಾರವೂ (ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವೂ) ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಂದೇ ತೀರುತ್ತದೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವು 
ದಾದುದರಿಂದ ಆಗ4 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಹೃತ್ಸು-- ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೀತಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ 
ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರುನೇ--ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಗಃ-_ಇಣೌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಣ ಆಗೋಪರಾಧೇ ಚೆ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಆಗಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಕಮ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೃಳತು- ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಲುಕಾಮಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ೫ 


AIR A 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ಪ್ರಜಾಮಪತ್ಯಂ ಬಲಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ! 
| | 
ಉಭೌ ವನರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಸ್ವಾತಿಷೋ ಜಗಾಮ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ₹ 


| 
ಅಗಸ್ತ್ಯ! | ಖನಮಾನ। ಖನಿತ್ರೈಃ | ಸ್ಪೇಜಾಂ | ಅಸತ್ಯಂ | ಬಲಂ! ಇಚ್ಛಮಾನಃ I 


| | 
ಉಭೌ | ವರ್ಣೊ ಜುಸಿಃ | ಉಗ್ರ8|। ಪುಪೋಷ | ಸತ್ಯಾಃ | ದೇವೇಷು | ಆ5ಶಿಸಃ। ಜಗಾಮ ॥೬॥ 


ಅ. ೨, ಅ, ೪, ವ. ೨೨. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 491 


~ ~ ~ po we 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಥ ನಿನಿಯುಕ್ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ಸೂಕ್ತೇ ಸಷ್ಕ್ಯಾಂಶೇವಾಸ್ಯಾಹ !! 


ಅಯೆಮಗಸ್ತ್ಯೋ ಮದ್ದುರುಃ ಖನಿಶ್ರೈಃ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದನಸಾಧನೈರ್ಯಜ್ಜಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಖನಮಾನಃ ಫಲಮಭಿಮತಮುತ್ಪಾದಯ* ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಮಪತ್ಯಂ 
ಕುಲಸ್ಯಾಪತನಸಾಧನಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಬಲಂ ಚೇಚ್ಛೆಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಪ್ರಜಾಂ ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಸಾಂ 
ಚೇಚ್ಛೆನ್‌ | ಯಹಿರತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಾ ಮಹಾನುಭಾವ ಉಗ್ರೆ ಉದ್ದೊರ್ಣಃ ಸಂಸಾರೇ ಸಂಚೆರನ್ನಪ್ಯ- 
ಪಾಪಃ ಸನ್ನುಭೌ ವರ್ಣಾ ವರ್ಣಿನೀಯಾನವಾಕಾರೌ ಕಾಮಂ ಚಿ ತಸಶ್ಚ ಪುಪೋಸ | ಸತ್ಯಾ ಆಶಿಸೋ 
ದೇವೇಷು ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಗಾಮ! ಪ್ರಾಪ್ರವಾನ್‌ |! ಯತೋತಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ದಸ್ಮಾನ್ಸಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಖನಿತ್ರೈ&--ಫಲೋತ್ಪಾದನಸಾಧನಗಳಾದ ಯಜ್ಞ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಖನಮಾನಃ-__ ಅಭಿಮತಫಲೋ 
ತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಪ್ರಜಾಂ-- ಭೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಯನ್ನೂ (ಸಂತತಿಯನ್ನು) | ಅಪತ್ಯಂ ಕುಲೋ 
ದ್ಧಾರಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಬಲಂ (ಚೆ)-ಬಲವನನ್ನೂ |! ಇಚ್ಛಮಾನಃ- ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ | 
ಯಹಿ8--ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ | ಉಗ್ರೆ8-. (ಸಂಸಾರ ಮಗ್ಗ ನಾದರೂ) ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ | ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯ8-- 
ನಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ! ಉಭೌ ವರ್ಣೌ-- ಕಾಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ಪುಪೋಷ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು: (ಮತ್ತು)! ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 
ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಫಲಗಳಾದ | ಅಶಿಷ॥--ಆಶೀರ್ನಾದಗಳನ್ನು |: ಜಗಾಮ ಹೊಂದಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತಸಾಧಕನೂ, ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯ, ಬಲಾದಿಕಾಮಿಯೂ, 
ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಸಂಸಾರಮಗ್ಗೆ ನಾದರೂ ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಕಾಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸತ್ಯಫಲಗಳಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು 
(ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Agastya, a venerable sage, working with (fit) implements, desiring 
progeny; offspring, and strength, practised both classes (of obligations), and 
received true benedictions from the gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಯಷಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ-ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕಾಮಂ ಚೆ ತಸಕಶ್ನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
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ದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು, ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಸಂಸತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಕಾಮದ ಫಲವು, ಆಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು, ಈ ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ತ್ವನಿರಬೇಕು. ಅದರ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಅನನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆರಡೂ ಸೇರಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿನೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದು 
ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪ್ಸರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 

ಠೇತಶ್ನಸ್ಕಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನ್ಯಪತದ್ದಾಸತೀವರೇ || 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ವೀರ್ಯವಂತೌ ಶಸಸ್ತಿನೌ | 

ಆಗಸ್ತ್ಯಕ್ಚ ವಸಿಸ್ಮಶ್ಚ ಶತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ || 

ಬಹುಧಾ ಪತಿತಂ ರೇತಃ ಕಲಶೇ ಚೆ ಜಲೇ ಸ್ಮಲೇ | 

ಸ್ಫಲೇ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ ॥ 

ಕುಂಭೇ ತ್ವಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮಠ್ಸ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ಉದಿಯಾಯ ತತೋ;ಗಸ್ತ್ಯಃಕ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾತಸಾಃ || 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ | 

ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ || 


ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ಚೆ ಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೯ ರಿಂದ ೧೫೪) 


ಈ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಊರ್ವತಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹ 
ಗೊಂಡರು. ಆಗ ಅವರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ ನಸತೀವರಿಯಿರತಕ್ಕ ಕುಂಭದೊಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 
ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ ರೇತತ್ಚಸ್ಕಂದ | (ನಿ. ೫-೧೩) 

ಆ ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ತಪಸ್ತಿಗಳೂ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 
ಎಂದಕ್ಕೆ ರೇತಸ್ಸು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಖಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಸಿಷ್ಟನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಿಂದಲೂ, ಮತ್ಸ್ಯವು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಶಮ್ಯಾ 
ಮಾತ್ರವುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದೂ ಹೆಸರುಂಟಾಯಿತು 
ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿರೂಪವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರೀರ್ವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೇ ಇರಬೇಕು. ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಮಿಷಂ ನ ಕೃಣ್ಣೇ ಅಸುರಾ ನವೀಯೆಃ! 
ಇನೋ ವಾಮನ್ಯಃ ಪದನೀರದಬ್ಕೋ ಜನಂ ಚ ಮಿತ್ರೋ ಯೆತತಿ ಬ್ರುವಾಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೬-೨) 
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ಬ್‌ ರ pe ಜ್‌ — ವಾ ರ್ಯಾ ಟೂ wu 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರುವರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವರುಣನು 
ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಶತಸಧಭಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳೇ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರು 
ವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ವಾಗೇನಾಗ್ನಿ ಃ ಸ್ರಾಣೋದಾನ್‌ೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೨.೧೩) 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಉದಾನಸ್ತರೂಸನು  ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 


ಕ ಎ ಸೆಪ್ರಾಣಃ ತಚ್ಚೆ ಕ್ಷುಃ ಸೆ ಆದಿತ ಸ್ತದೇತತ್ತೇಜೋಕಿನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ 


ತೇಜಸ್ಕ್ಯನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ? 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೩-೧) 


ಪ್ರಾಣವೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸನು ಅದನ್ನು ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ತೇಜೋರೂಪಹವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
ತ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅನ್ನಾದ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಐಹಿಕ 
ಪತ್ತಿನ ಗುಣವು. ಈ ಐಹಿಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ಅಗಶ್ರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಮತ್ತು 
ವರುಣನ ಗುಣವಾದ ಉದಾನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


@L 
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ಸ ಉದಾನಃ ಸ ವಾಯುಃ ಸ ಆಕಾಶಸ್ತದೇತದೋಜಶ್ಚ ಮಹಶ್ಚೇತ್ಯುಪಾಸೀತೌ- 
ಜಸ್ವೀ ಮಹಸ್ವಾನ್ಸವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ” (ಛಾ ಉ.೩-೧೩-೫) 


ಉದಾನವೇ ವಾಯ್ವಾಕಾಶಸ್ವರೂಪವು. ಅದನ್ನೇ ಓಜೋರೂಪವೆಂದೂ ಮಹೆದ್ರೂಸನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಓಜಸ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕಸಂಪತ್ತಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ವರುಣನ ಗುಣವು ಇದನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಪಡೆದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರತೂದಸ್ಲೌ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಏತನ್ನಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸ ಯದೇವ ಮನಸಾ ಕಾಮ- 
ಯತ ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸ ಏವ ಕ್ರತುರಥ ಯದಸ್ಮೈ ತತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ 
ಸ ದಶ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣೋಇಭಿ- 
ಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 
ಮಿತ್ರಾವರಣದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಆಧ್ಯುತ್ಮಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪನು, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾಡುವುದು ಮಿತ್ರನ ಕಾರ್ಯ. ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ವರಣನ ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು, ಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನು ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರರೂಪನು, ಬ್ರಹ್ಮನು ಕ್ರತುರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ದಕ್ಷನು: ಮತ್ತು, 


ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರ8 ಅಸೌ ವರುಣಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ -೧೨-೯-೨-೧೨) 
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ಮಿತ್ರನು ಇಹ ಲೋಕ ನೂಪನು, ವರುಣನು ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ವರೂಸನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಇದೇ 
ಅಂಶಗಳು ಇವರ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಪುತ್ರಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಹಿಕಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಧರ್ಮ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು ಎಂದು ಪ್ರಾಳೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯಷಿ8- ಅಗಸ್ಮ್ಯನು ತಪಸ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ಖಸಿಯೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಖುಸಿಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಖಹಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ 


“ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರಾ ಆಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ ಕಿಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಯ್ಯ ಷಯೋ ವಾವ ತೇ$ಗ್ರೇ- 
ಸದಾಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯಷಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಸ್ತೇ ಯತ್ಪುರಾಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಷಯಃ'' 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು ಈ ಖುಷಿಗಳೇ ಆ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರು, ಖುಹಿಗಳಾರೆಂದರೆ ಅವರೆ ಮುಖ್ಯ 


ದ RS) ದಿ 
ಪ್ರಾಣರು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸೃಸ್ಟಿಯನ್ನಿ ಚ್ಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದ ಅವ 
ರಿಗೆ ಖುಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಖುಷಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೂವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಷಯಃ) ಮತ್ತು, 
ಜೇ ಸಾಯು ತ್ವಯಿ ತಂತುಮೇತಮಿತಿ ಯೋತಸಾವೃಷಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತತಸ್ತಮೇತದಾಹ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೬-೩-೨.೨, 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞತಂತುವನ್ನು ನೂತರು, ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ಕೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಷಿಶಕ್ಕಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೂಲನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಪರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


Ww 


"" ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಥಮಜಾಸ್ತದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಥಮಜಂ? 
(ಶ. ಬ್ರಾ ಆ-೬-೧-೫) 
ಎಂದು ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚಸ್ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


""ಯಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸೆಂಸಾರಪಾರಂ ” 
ಸಂಸಾರಪಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ ಖುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದ ಜುಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಖಷಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದೂ, 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರನಿವ್ನ ತ್ರಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ ನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. "" ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಪುಪೋಷ ''” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಸಂತೃಪ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಯಸಷೀ (ಯಷ್‌) ಗತೌ | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಖಸಿಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಖುಸಿಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಯಸಷಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, Causing to see, 
enlightening ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆಸಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯ ಹಿಕ್ಕನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯಷಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರೀ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯಸಷಿಮನಾ ಯ ಯಸಿಕೃತ್ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ರಣೇಥಃ ಪದವೀಃ ಕವೀನಾಂ | 
ತೃತೀತಿಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸಸ್ಸ್ಸ್ಫೋಮೋ ನಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಟುಸ್‌ || 


(ಯ ಸಂ ೯-೯೬-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಷಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲ ಮನಸ್ಯಃ ಎಂದೂ, ಯಷಿಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ 
ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನರೂಹಪವಾದ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅವನು ಖುಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸತ್ಯಾ8--ಸತೃಫಲಾತ್ಮಕವಾದ (ಆಶಿಸಃ) ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ನಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನೂ 
ಸಹ ೧-೧೮೦-೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಮಂ ನು ಸೋಮಮಿತ್ಯೇತೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಪ್ರಯತೋ ಜಸನ್‌ | 

ಸರ್ವಾನ್‌" ಕಾಮಾನವಾಪ್ಟೋತಿ ಪಾಪೇಭ್ಯಶ್ನ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ || 

(ಯಗ್ವಿಧಾನಂ ೧-೧೪೭) 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 8 ಖನಮಾನಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಯತ್ನಮಾನಸನಾಗಿ ಪರಿಸಿದರೆ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವು ಮತ್ತು ಅವನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಯಗ್ವಿಧಾನವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಖನಮಾನಃ--.ಖನು ಅವಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಖನಸಿತ್ರೈಃ__ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಉಸಿಖನಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌-_(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡಾಗಮ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಮಾನ॥--ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿು- 
ಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಆನೇಮು ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ತಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೈೇ3- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪುಪೋಷ-- ಪುಸ ಪುಷ್ಪೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುವ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥| ೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಸಾ ಎಕಾ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಥ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ9ನುವಾಳಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ದಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೈ ಷ್ಟುಭಂ! ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತಪಂಚಿಕಮಾಶ್ರಿನಂ। 
ಯುವೋರ್ದಶಾಶ್ವಿನಂ ವಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಏತದಾದೀನಿ ತೃತೀಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ। ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ।! 
ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ದರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ತ್ರಿ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತು ಹಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯುವೋರ್ದ- 
ಶಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ (೧೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) 


ತಾಪ್‌ ಯೆ ಭೆ 
ಪ್ಟುಪ ಛಂದಸ್ಸು, 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೧೮೦, ೧೮೧, ೧೮೩ ೧೮೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ರಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ 
ಪಂಚಾನಾಂ ಶೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ 


ಮಂಡಲ--೧ |! ಅನುವಾಕ--೨೪ || ಸೂಕ್ತ ೧೮೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೨೩-೨೪ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯ್ಕೆ -೧೦॥ 
॥ ಯಹಿಃ-.ಆಗಸ್ತೃ್ಯ್ಯಃ ! 
| ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ || 
॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ರಥೋ ಯದ್ವಾಂ ಪರ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ 


ದೀಯತ್‌ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ವಾಂ ಪವಯಃ ಪ್ರುಷಾಯನ್ಮಧ್ವಃ ಸಿಬಂತಾ ಉಷಸಃ ಸಜೇಥೇ॥ 
i 
ಯುವೋಃ ರಜಾಂಸಿ | ಸು; ಯಮಾಸಃ ಅಶ್ವಾಃ | ರಥಃ | ಯೆತ್‌ | ವಾಂ! ಸೆರಿ | ಅರ್ಸಾಂಸಿ | 


| 
ದೀಯತ್‌ | 
| ನ | | | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ವಾಂ। ಪೆವಯಃ | ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ | ಮಧ್ವಃ | ಪಿಬಂತೌ | ಉಷಸಃ | ಸಚೇಥೇ ಇತಿ !! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರಶ್ವಾ ರಥವೋಢಾರೋ ರಜಾಂಸಿ ರಂಜಕಾಲ್ಲೊೋಕಾನ್‌ 
ಸುಯಮಾಸಃ ಶೋಭನನಿಯಮನಾಃ | ಲೋಕತ್ರಯಸಂಚಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕದೇತಿ ಆಹ | 
ಯೌದ್ಯದಾ ವಾಂ ರಥೋಂರ್ಣಾಂಸ್ಕರಣೀಯಾನಭಿಮತದೇಶಾನ್‌ ಪರಿ ದೀಯೆತ್‌ ಪರಿಗಚ್ಛೇತ್‌ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛತಿ ನಾ! ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ದೀಯೆತಿ ತಕತೀತಿ ತತ್ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ರಥಾಗಮನಕಾಲೇ ವಾಂ ಯುವಂಯೋಃ ಪವಯೋ ವಜ್ರಾ ರಥನೇಮಯೋ ವಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ 
ಹಿರಣ್ಮಯಾಃ ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ | ಪ್ರುಷ್ನಂತ್ಯಭಿಮತಂ | ಯದ್ವಾ |! ಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಪವಯೋ 
ಮಧುಪಾತ್ರಾಣಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಮಧ್ತೋ ಮಧುನೋ 
ಮಧುಸದೃ್ಭಶಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ॥! ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ!! ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬಂತಾವಾಸಾದಯೆಂತಾವುಷಸ 
ಉಷಃಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲೇ ಸಚೇಥೇ |! ಯೆಜ್ಞಂ ಸೆಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಅತ್ರ ಕ್ರಮೋ ನ ನಿವಕ್ಷಿತಃ | 


ಉಷಃಕಾಲ ಏವಾಗತ್ಯ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬತಮಿತೃರ್ಥಃ | 
೫111 32 


498 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ ೧೮೦. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯ. ಯಾವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಃ 
ರಥವು | ಅರ್ಣಾಂಸಿ. -ಅಭಿಮತದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪರಿ ದೀಯತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) 
ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ! ಅಶ್ವಾ8--ರಥಾಶ್ವಗಳು | ರಚಾಂಸಿ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸುಯೆಮಾಸಃ- 
ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ | 
ಪವಯೆಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಗಳು ಅಧವಾ ರಥನೇಮಿಗಳು | ಪುುಷಾಯನ್‌-ಅಭಿಮತಸೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ 
(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ) | [ಅಧವಾ ಹಿರಣ್ಯಿ ಯಾ8-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಪೆವಯೆಕ-ಮುಧುಪಾತ್ರೆಗಳು 
ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಫರ | ಪ್ರುಷಾಯನ್‌--(ಅಭಿಮತವಾದ ಮಧುವನ್ನು) ಸೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ] (ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರು) ಮಧಃ-- ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಂತೌಾ. _ ಪಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ | 
ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೆಜೇಫೇ--(ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹೊರಟಾಗ, ನಿಮ್ಮ ರಥಾಶ 
ಗಳು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಈ ರಧಾಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧೆ 
ಗಳು ಅಧವಾ ರಥನೇಮಿಗಳು ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ (ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಧುಪಾತ್ರೆಗಳು ನಿಮಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ), ಆದುದರಿಂದ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 
ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


Ashwins, your horses are traversers of the (three) regions, when your 
chariot proceeds to (its desired) quarters: the golden fellies of your wheels 
grant (whatever is wished for) - drinking the Soma juice, you participate in 
the morning (rite). 


" ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥ ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗಶಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ |! ರಮಮಾಣೋ- 
ಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಮ ತೀತಿ ವಾ! ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ, ೯-೧೧). 
ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಸಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಪ" ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು, 
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ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 


ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ಪಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ [ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿಡೆ.] ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ- ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 


ರಜಾಂಸಿ-ರಜೋ ರಜ್ಯತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಉದಕವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಕ್ತತಂ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಧವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಹೀದನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು,. -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಶ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಚಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯೆತಶ್ಚದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ! 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಕ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 

ಯೆನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಳೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಪಾರೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಡಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ, 


ಅಹತ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ವಿ ವರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗೆದ್ರಂಜಯೆಂತಾ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪವಯೆಃ-- ಸವಿ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ-- ಪವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವಶಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ! (ನಿ ೫-೫) ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಧಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪನಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 

(ಹು ಸಂ, ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೇಮಿಯೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಕ 
ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 

ಪಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಸೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 

(ಯ ಸಂ, ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ: ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ದಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತದ್ವತ್ಸವೀರ- 
ಮಾಯುಧಂ ತದ್ವಾನಿಂದ್ರ8 ಪನೀರವಾನ್‌ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಪವಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪವೀರವಾನ" ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 

ಯೋ ಜನಾನ" ಮಹಿಷ ಇವಾಶಿತಸ್ಸೌ ಪವೀರವಾನ್‌ | ಉತಾಪವೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪೆವಯೆಃ- ನಜ್ರಾ, ರಥನೇ- 
ಮಯೋ ವಾ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಸಿತವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯುವೋ&.--ಸಸ್ಛ್ರೀ ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಮೀ 


ದ್ವಿನಚನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೋಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಯೆಮಾಸಃ-ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸು೪" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೫೦) ಮುಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ದೀಯೆತ್‌--ದೀಯ ಗತೌ. ಛಾಂದಸ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದೀಯತಿ, ತಕತಿ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ಯಾರಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಹರಣ್ಯಯಾಃ. -ಯತ್ತ್ಯ ವಾಸ್ತ್ಸ್ಯ ವಾಸ್ತೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪ 
ಬಂದು ನಿಪಾತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಾನುದಾತ್ತದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ವಾದಾಗ ಏಕಾಡೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರುಷಾಯನ್‌--ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಸಲೋಪಃ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧಃ--ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಾಗ 
ಯಣಾದೇಶ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಸಿಬಂಕಾ___ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ-(ನಾ ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಬಾದೇಶ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಚೇಥೇ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಯಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯುನಮತ್ಯಸ್ಯಾನ ನಕ್ಷಹೋ ಯದ್ವಿಪತ್ಮನೋ ನರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯೋಃ | 


ಸ್ವಸಾ ಯದ್ವಾಂ ವಿಶ್ವ ಗೂರ್ತಿೀ ಭರಾತಿ ವಾಜಾಯೇಟ್ಟೀ ಮಧುಪಾವಿಷೇ ಚ Hl 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯೆವಂ | ಅಕೃಸ್ಯ | ಅಸ | ನೆಕ್ಷಥಃ | ಯತ್‌ | ನಿ;ಸತ್ಮನಃ | ನರ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ಪ್ರೆಯೆಜ್ಯೋ! 
ಸ್ವಸಾ | ಯತ್‌ | ವಾಂ। ವಿಶ್ವಗೊರ್ತಿೀ ತ ವಿಶ್ವ5ಗೊರ್ತಿೀ | ಭರಾತಿ | ನಾಜಾಯ | ಈಟ್ಟೀ | 
ನುಕುನೌ | ಇನೇ | ಚ 13॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಯೆದತ್ಯಸ್ಕಾತನಶೀಲಸ್ಯ ಸತತಸಂಚಾರಿಣೋ ವಿಪತ್ಮನೋ 
ವಿನಿಧಗಮನಸ್ಯ ವಿಚಿತ್ರಗಮನಸ್ಯ ವಾ ನರ್ಯೆಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಸ್ಕ ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
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ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ |! ಏತಾನಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕ್ಯಂತಾನಿ || ಉಕ್ತರೂಪೆಂ ರಥಮವಾವಸ್ತಾತ್ರದುದಯಾತ್ಪೊರ್ವಂ 
ನಕ್ಷಥಃ ನ್ಯಾಪ್ಲುಭೋ ದೇವಯಜನಂ ಗಂತುಂ | ಕಿಂಚೆ ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಿೀ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯೌ 
ಸರ್ವದೋದ್ಧೂರ್ಣೌ ವಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸೃಸ್ಥಾನೀಯೊ ಸ್ವಯಂಸಾರಿಣೇ ವೋಷಾ 
ಭರಾತಿ ಪೋಷತೇ ತ್ವದಾಗಮನಾಯ ಪ್ರಭಾತಂ ಕರೋತಿ! ಯದಾ ಹೇ ಮಧುಪೌ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸಾತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಜಾಯ ಬಲಾಯೆ ಗಮನಾಯ ವೇಷೇ 
ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಯೇಟ್ಟೇ ಸ್ತೌತಿ! ತದಾ ರಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಅತ್ಯಸ್ಯ-_ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ | ನಿಪತ್ಮೆನಃ- ವಿವಿಧ (ವಿಚಿತ್ರ) ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ | ನರ್ಯಸ್ಯ- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕರವೂ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋಃ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವೂ (ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) | ಅವ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ನಕ್ಷಥಃ- 
(ಯಾಗ ಶಾಲೆಗೆ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ) ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗುತ್ತೀರೋ | (ಕಿಂ ಚ- ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಹೇ) 
ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ - ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯರಾದ (ಸರ್ವದಾ ಉಗ್ರರಾದ) ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ 
ಸ್ಪಸಾ-_ಸ್ವಸೃಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ (ಸ್ವತಃ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಉನಮೋದೇವಿಯು | ಭರಾತಿ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೋಷಿಸು 
ತ್ತಾಳೋ (ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಕುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೋ) | (ತೆದಾ--ಆಗ) | (ಹೇ) ಮಧುಪೌ--ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | (ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ವಾಜಾಯ-- ಬಲ ಅಥವಾ 
ಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮತ್ತು) | ಇಷೇ ಚ-_ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ! ಈಟ್ಟೀ--(ಯಜನಾನನು) ಸ್ವ ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

' ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಸೋಮಪಾಶೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ, ವಿವಿಧ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ 
ಉಸೋದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ ಉದಿಸಿದಾಗ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಡುತ್ತದೆ, ಆಗ 
ಯಜಮಾನನು, ಬಲ ಮತ್ತು ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Direct downwards (the course) of your (car) swift moving, variously 
going, friendly to man, and to be especially venerated, when, all adorable, 
your sister (dawn) prepares (for your approach), and (the institutor of the 
ceremony) worships you; drinkers of the Soma juice, for the sake (of 


obtaining) strength and food. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಅವರಿಗೂ ಉಪೋದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಅತ್ಯಸ್ಯ-. ಅತನಶೀಲಸ್ಯ, ಸತತಸಂಚಾರಿಣಃ |! ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲಜೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾ 
ವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು jos ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಏಷ ಸ್ರ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚಮ್ರಿಸೋ5ತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣೆಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಸಸಂ 
(ಹ. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವಪರವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯ್ಪಭೃದ್ಧಿ ಚೇತಾಃ 


ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃ ಹಸ್ನ ಕತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೊನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಿೀ--ಗುರೀ (ಗುರ್‌) ಉದ್ಯಮನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾ 
ಗಿದೆ. ಗೊರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದ್ಯಮ ಅಧವಾ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಯತ್ನ ನೆಂಬರ್ಥಮಾತ್ರವಾಗದೆ ಆ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 
ಯೊಪವ್ರಸ್ವಾ ಉತ ಯೇ ಯೂಪನಾಹಾಶ್ಚಷಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ಚಯೂಸಾಯ ತಕ್ಷತಿ | 
ಯೇ ಚಾರ್ವತೇ ಸಚನಂ ಸಂಭರಂತ್ಯುತೋ ತೇಸಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ನತು | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೨-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ ಸ್ವಗೂರ್ತಿ, ರಾಧೋ 
ಗೂರ್ತಿ, ಅರಿಗೂರ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ ಗೂರ್ತಮನಾಃ, ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ, ಗೂರ್ತವಸುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಗೂರ್ತ ನೆಂಬ 
ಶಬ್ದನಿರತಕ್ಕ, 
ಸಮಸ್ಮಿಇಗ್ಹಾ ಯಮಾನ ಆಸತ ಗ್ನಾ ಉತೇಮವರ್ಧನ್ನ ಸದ್ಯ ೧8 ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 
ಮಹೇ ಯತ್ತಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್‌ ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦೯೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ವಗೊರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಗಾಮಿನ್ಯಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
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ಅಸದ್ಯಥಾ ನೋ ವರುಣಃ ಸುಕೀರ್ತಿರಿಷಶ್ಚ ಪರ್ಷದರಿಗೂರ್ತಃ ಸೂರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಹನನಾಯ ಉದ್ಯುಕ್ತಃ ಎಂದು ಕೇವಲ ಉದ್ಯಮುನಾರ್ಥನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ, ಗೂರ್ತಮವಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬರ್ಧವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ! 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨.೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ್ದೂರ್ಣದೀಪ್ತಿಃ ಅಧವಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾನ್ನೋ ವಾ! ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಕಾಂತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ [ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ೬-೬೩-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗೂರ್ತೆಮನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಉದ್ಯುಕ್ತಮನಾಃ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗೊರ್ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಗೂರ್ತೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವ 
ಸ್ತುತ್ಯೌ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವವರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 

ಸ್ವಸಾ ಭರಾಶಿ--ಸ್ನಸ್ಛ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀಡದೇ;ವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಉಪೋದೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮುಂಜಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಕ್ಷಥಃ--ಣಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ 
ನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಸತ್ಮನಃ-- ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿವಿಧಾಃ ಪತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ, ತಸ್ಯ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರ್ಯಸ್ಯ--ನರಾಯ ಹಿತಮ್‌. ತಸ್ಯ. ಛಂದಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೪3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ಚಗೂರ್ತೀ- ವಿಶ್ವಾ ಗೂರ್ತಿಃ ಯಯೋಸ್ತೌ. ಆಮಂಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭರಾತಿಭೃರ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಿಮ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶಪ್‌, ಶಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಈಟ್ಟೇ-ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷೇ-- ಸಾನೇ ಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಹಾ ಹ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ । 
ಸಜ | 
ಯುನಂ ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮಧತ್ತಂ ಪಕ್ವಮಾಮಾಯಾಮವನಪೂರ್ವ್ಯಂಗೋಃ। 


ಅಂತರ್ಯದ್ವನಿಕೋ ವಾಮೃತಪ್ಸೂ ಹ್ವಾರೋ ನ ಶುಚಿರ್ಯಜತೇ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
\ | | | 
ಯುವಂ। ಪಯಃ! ಉಸ್ರಿಯಾಯೂಂ | ಅಧತ್ತಂ।| ಪಕ್ಚಂ। ಆಮಾಯಾಂ। ಅವ! ಫೂರ್ವ್ಯಂ। ಗೋಃ! 
| | | 
ಅಂತಃ | ಯತ್‌ | ವನಿನಃ | ವಾಂ | ಯತಪ್ಪೂ ಇತ್ಯೃತ್ತಪ್ಪೂ ! ಹ್ವಾರಃ | ನ | ಶುಚಿಃ | ಯಚತೇ | 


| 
ಹನಿಷ್ಕಾನ” | ೩ ॥ 
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ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ! ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಭೋಗೋತ್ಸಾಾವಿಣ್ಯಾಂ 
ಗನಿ ಪಯೋತಧತ್ತ್ಮಂ |! ಅಧಾರಯೆತೆಂ | ಸ್ಥಾಪಿತವಂತ್‌ | ತೆಥಾಮಾಯಾಮಪಕ್ತಾಯೊಂ ಪಕ್ಚ್ವಂ 
ಪರಿಪಕ್ಟೆಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ಗೋಸೆಂಬಂಧಿ ದುಗ್ಗಂ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಭವಂ ತತ್ರೈನೋತ್ಸನ್ನಮವಾವ- 
ಸ್ತಾದಧಾರಯತಂ। ಗನಿ ಕ್ಷೀರಮುತ್ಸಾದ್ಯ ಪುನರ್ಭೋಗಾಯ ಪೃಥಕ್ಕೃತವಂತಾವಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಯಶಸ್ಸೂ ಸತ್ಯ ಸ್ಟರೂಪೌ ಯಜ್ಞಿಯಹನಿರ್ಭಕ್ಷಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ 
ವನಿನ ಉದಕವತ ಉದಕೋಪಲಕ್ಷಿತಹನಿಸ್ಮತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರದೇಯ- 
ಹವಿಷಾ ತೆದ್ದಾನ್‌ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಪೂಜಯೆತಿ ಯುವಾಂ ತಸ್ಮಾದೇವಮ 
ಕುರುತಂ | ಯದ್ವಾ! ಯದೈವಂ ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತಿ ತದೇತೃರ್ಥಃ ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವನಿನೋ 
ವನಸಂಬಂಧಿವೃಶ್ಷಸಮೂಹಸ್ಯಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹ್ವಾ ಕೋ ನ ಚೋರ ಇವ! ಸಯೆಥಾ ಜಾಗರೂಕೋ 
ವರ್ತತೇ ತಥಾ ಯಜಮಾನೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಯತಪ್ಪೂ--ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪರಾದ (ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ) ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌- ನಿಮಗೆ ಪ್ರದೀಯವಾದ ಹವಿರ್ಯಕ್ತನೂ | ಶುಚಿ8ಶುದ್ಧನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ವನಿನಃ-ಹನಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
[ಅಥವಾ ವನಿನ8- ವನಸಂಬಂಧವಾದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹದ | ಅಂತಃ -ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ] | ಹ್ವಾರಃ ನಃ. .ಜೋರನು 
ಎಷ್ಟುಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ (ಅಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ) | ಯಜತೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತತ್‌--ಆದ್ದ 
ರಿಂದ)! (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ)! ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ-- ಗೋವಿನಲ್ಲಿ| 
ಪಯೆಃ- ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಅಧತ್ತಂ--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದಿರಿ (ಮತ್ತು) | ಗೋಃ--ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ | ಅಮಾಯೊಂ- 
ಅಪಕ್ವವಾದ! ಪೂರ್ರ್ಯಂ-- ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ |ಪೆಕ್ಟಂ-- ಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಅವ! (ಅಥತ್ತಂ)-- 
ಸ್ಥಾ ಓಿಸಿದಿರಿ. 4 
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ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ (ಯಜ್ಞಾಂಗಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ) ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿರಾದಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು, ವನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಕಳ್ಳ ನಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ನೀವು ಅವರ .ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕಡಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್ತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation: 


You have restored milk to the cow : you have (brought) down the 
prior mature (secretion) into the unripe (or barren udder) of the cow . the 
devont offerer of the oblation worships you, whose froms are truth, (as 
vigilant in the midst of the ceremony), ೩5 ೩ thief (in the midst) of a thicket, 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯತಪ್ಪೂ- ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನೂ ಹುತವು ವಿಶ್ವ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುಜೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೨ ಕೇ 
ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರೆಂದು 
ಖಶಸಪ್ಸೂಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸು 
ಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವರೂಪರೂ ಇವರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ವನಿನ8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವನಿನ8--ಉದಕವಂತಃ ಉದಕೋಪಲತಕ್ಷಿತ ಹನಿಷ್ಮತೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂದೂ ಎರಡ 
ನೆಯದಾಗಿ ವನಸಂಬಂಧಿವೃಕ್ಷಸಮೂಹಸ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. 
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ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೫), ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ ೨-೨೩) 
ಪರಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವನ... ಸಂಭಕ್ಕೌ ಎಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ವನು--ಯಾಚನೇ, ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವನಾನಿ, ವನಿನಃ ವನಾಮಹೇ, ವನತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನುಪದಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳೂ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡ ಬಹುದು. ಇಮಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಪೂಜ್ಯ, ಉದಕ, ವನವೃಕ್ಷ ಪುಷ್ಪಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಕೊಲ್ಲು, ಕೊಡು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳೂ ಆಗುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಖು ಸಂ ೧-೧೭೧-೩ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕೋಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಯಜ್ಞದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಹ್ಹಾರಃ--ಹ್ಹಾರ ಸದಕ್ಕೆ ಚೋರನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಸ್ಕರ, ವಂಚಕ ಎಂಬರ್ಧನು 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲ, ವಕ್ರ ಎಂಬುದೇ ಮೂಲಾರ್ಥವು. 


ಕ್ರತ್ತಾಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇರಗ್ಗೆ € ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ! 
ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ ಗಯೋತತ್ಯೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ || 
(ಯ, ಸಂ. ೬-೨-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ವಾರ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವವು ಯಾವ ರೀತಿ ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯೂ ಸಹ ಕುಓಲಗತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆಂದರ್ಧ ಹೀಗೆಯೇ, 


ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಪುರೂ ಯೋ ದಗ್ಭಾಸಿ ವನಾಗ್ನೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕುಲಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ | ಕುಟಲವಾಗಿ ಸರಿಯುವ 
ಸರ್ಪಗಳ ವಕ್ರವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮೂಲಾರ್ಥವಿರುವಾಗ ಇದೇ ಗತಿಯುಳ್ಳ ತಸ್ಫರಾದಿಗಳ 
ಪರ್ಯಾಯಸದನಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೇರವಾದ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯವ 
ಹಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ವಂಚಕನೆಂದರ್ಧ. ತಸ್ಕರನಿಗೂ ಈ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ತಸ್ಕರನೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 

ವಿ ಯದಸ್ಥಾದ್ಯಜತೋ ನಾತಚೋದಿತೋ ಹಾಕೋ ನ ವಕ್ತಾ ಜರಣಾ ಅನಾಕೃತಃ | 

ತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನಕ್ಷುಸಃ ಕೃಷ್ಣಜಿಂಹಸಃ ಶುಚಿಜನ್ಮನೋ ರಜ ಆ ವೃಧ್ಯನಃ || 

(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೭) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಟೀಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. ಹರಟೇಮಲ್ಲನು ಮಿತಿಮಾರಿ ಹರಟುವುದರಿಂದ ಅದು ನೇರವಾದ 
ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲೂ ಕುಟಿಲಗತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವಕ್ಚನಿಗೆ ಹ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ತಸ್ವರ) ಚೋರನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಸ್ಕರನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಲಟ್ಟರೆ ಅವನ ನಂಚಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಿಗೂ ಹ್ವಾರ 
ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ತಸ್ಕರನು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ತನ್ನ ಚೌರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರದೈ ಮತ್ತು ಜಾಗರೂಕತೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ- ಅಫ್ನಾ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾವಿಣಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನನಾದ 
ಕ್ಸೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ಪಂಧೋ ಗಾವ ಆಪಶ್ಚ ಸೀಪಯಂತ ದೇನೀಃ | 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದನ್ವೀತಂ ಪಾಪಂ ಸಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೪-೧೯) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ್ಮಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ್ಗಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅಪಕ್ವವಾಗಿದ್ದಕಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ಸನ್ನಿನೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಕಥೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ! ಸೋಶ್ವಿನೌ ಸರಿಚರ್ಯಯಾ ತುಪ್ಪಾವುವಾಚೆ ! ಮಮ ಗೌರಥೇನು- 
ರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ! ತಾಂ ಮೇ ಧೇನುಂ ಕುರುತಮಿತಿ | ತಾಮಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಧೇನುಂ ಚಕ್ರತುರಿತ್ಯತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ |! 


ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅವರು ತುಪ್ಟರಾದರು. ಆಗ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿಡೆ ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಥೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮುದಿಯಾದ 
ಆ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಅವನ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ಧೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೂಚಿಸಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ವಿಷಕ್ತಾಮಪಿನ್ನತಂ ಶಯೆವೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಗಾಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦) 
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ಮೂರ 


ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯೆವೇ ನಾಧಿತಾಯಾಪಿನ್ವತಮಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯವೇ ಸಿಸ್ಕಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚೈವಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೨-೭) 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ವಿ ಪರ್ವತಮಸಿನ್ನತಂ ಶಯವೇ ಧೇನುಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೩) 
ಇತ್ಯುದ್ಯನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುವಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಶಯು ವೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದಿಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಕರುಹ.ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದ 
ರೆಂದೂ, ಇನ್ನುಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದರೆಂದೂ 
ಕಥೆಯಿದೆ 


ಆಮಾಯಾಂ- ಅಸರಿಪಸಕ್ಟಾಯಾಂ | ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳದಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಪನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪರಿಸಕ್ಕವಾದ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು 
ಎಂಬಂತೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕೌಶಲವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಇಮಾ ದೇನೌ ಜಾಯೆಮಾನೌ ಜುಷಂತೇಮೌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮಜುಷ್ಟಾ | 
ಆಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ಟಮಾಮಾಸ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಜನದುಸ್ರಿಯಾಸು | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತರುಣಿಯಾದ ಗೋನಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಅದನ್ನು ಥೇನುರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸಕ್ವವೆಂದರ್ಧ. ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಾದರೂ ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ವಿಶೀಷಣವಾದರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಗೋವಿನ 
ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಹಾಲಿನಿಂದ ಪಕ್ವವಾಗದಿರುವ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿಲ್ಲದ 
ಕೆಚ್ಚಲು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಉದಾ-- (ಉ. ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩೦-೧೪, ೪-೩-೯, ೨-೩೫-೬, ೨-೪೦ ೨, 
೬-೭೭-೪, ೮-೭೮-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಸ್ತಿಯಾಯಾಮ್‌-- ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ವಸಂತಿ ಇತಿ ಉಸ್ತಿಯಾಃ. “ ಯನ್ನ ಪದಾರ್ಥವಿಶೇಸ 
ಸಮುತ್ಸಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ವ ತದೂಹೈಮ್‌ »” ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಊಹಿಸಬೇಕು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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wa wee ಜಂ ಜಂ ಜಾ ಜಾ ಅರ ದಾ ಆ ಯೂ ಹ ee ರ ಜು WU ಯಡ ಆರೋನ ದ.0೧ಂಜಒ್ಯ್‌ ಜೂ ಅಸರ್‌ 


ಅಧತ್ತಮ್‌--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಮ್‌... ಪೂರ್ವೇ ಭನಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಹಾರಃ--ಹ್ವೃ ಕೌಹಿಲ್ಕ್ಯೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಅಚೋಣಇ7್ತತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಕಶೇ--ಯದ್ಪೈೃತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೩! 


ಬಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುನಂ ಹ ಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮತ್ರಯೇಂಪೋ ನ ಕ್ಷೋರೋವೃಣೀತ- 
ಮೇಷೇ | 


| | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾವತ್ತಿನಾ ಸಶ್ವಇಸ್ಟೀ ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ ಪ್ರತಿ ತಿ ಯಂತಿ ಮಧ್ಯ sl eH 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಯುವಂ! ಹ! ಘರ್ಮಂ | ಮಥೋಮಂಕೆಂ | ಅತ್ರಯೇ | ಅಪೆಃ | ನ! ಹೋಪ | ಅವೃಣೀಶಂ | 
ಏಸೇ | 


ತತ್‌ | ವಾಂ! ನರೌ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಪಶ್ಚಃ5 ಇಷ್ಟಿ | ರಥ್ಯಾ5ಇವ | ಚಕ್ರಾ|ಪ್ರ | ಯಂತಿ! ಮಧ್ಯ alle I 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ। ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ರಚರಂತಮತ್ರಿಂ'ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತಸ್ತ್ರೇ ಘರ್ಮೇಪಾತೆಯನ್‌! 
ಸ ಚ ತಪೈಮಾನೋಶಿಶ್ಚಿನ]ತುಪ್ಪಾವ! ತೌ ಚ. ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಮನಸಾವರಕ್ಷತಾಮಿತಿ | ಅಸರೇಗ್ನಾ 
ಸಿಕೈಮಸಾಲಯೆತಾಮಿತ್ಯಾಹುರಿಶಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಧುಮಂತಂಸೆಯೋಧೃತೆ 
ರೂಸಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುಭ್ಯಾಂ ತದ್ಧಂತಂ ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಪ್ರವಗ್ಗ್ಯ್ಯಮೇಷೇ ಸೌಖ್ಯಮಿಚೈತೇತ್ರಯ 
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ಏತನ್ನಾನ್ನೇಮಹರ್ಷಯೇ ಶೋದಃ ಕ್ಷೋದಾಂಸಿ ಕೋದ್ಯ ಮಾನಾನ್ಯ ಪೋ ನೋದೆಕಾನೀವಾವೃಣೀತಂ। 
ಅನಾರಯತಂ।! ಔಷ್ಟಂ ಶೈತ್ಯಸುಖಂ ಕೃತವಂತಾ। ತಪ್ತ ಘರ್ಮಸಕಾಶಾದ್ಭ ಕ್ಷಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಅತ್ರಯೇ ಶೋದ । ಉದಕನಾಮೈತತ್‌!। ತತ್ಸೃಂ ಶೈತ್ಯಂ ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ಅಪಃ ಶ್ಲೋದೋ ನ! ಅಪ ಇತಿ 
ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ |! ಉದಕಾನಾಂ ಶೈತ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪಕ್ಸಾಂಶರೇ ತು ಘರ್ಮಂ 
ದೀಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃತ್ವಾವೃಣೇತಂ | ಸುಖಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ! 
ತಪ್ತಂ ಘಮಣ್ಯ ಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | ಯ. ೧.೧೧೨.೭ | ಇತಿ! ತತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನರೌ ನೇತಾರೌ ನರಾಕಾರ್‌ ವಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ವಇಷ್ಟಿಃ | ಸಶುರಿತ್ಯಗ್ನೇ- 
ರ್ನಾಮ | ಅಗ್ನಿಃ ಪಶುರಾಸೀದಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತೈ. ಸಂ ೫-೭ ೨೬ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಶುಪ್ರಿಯತ್ಪಾತ್ಪಶುರಿ- 
ತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಿಸ್ಟಿರ್ಭವಶಿ ! ಅಗ್ನ್‌ ಯಾಗಃ ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಪಶುಸಾಧ್ಯೋ ಯಾಗೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಆಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರಲಲಾಮಮೂ 
ಲಭೇತ ಯೋ ದುರ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೋಮಂ ಪಿಪಾಸೇತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೦-೧ | ಇಶ್ಯಾದಿನಾಪ್ಯಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ಪಶುರ್ವಿಹಿತಃ | ತಥಾ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಮಧುಸದೃಶಾಃ ಸೋಮರಸಾ ಅಪಿ ಯುವಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ। 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ ರಥಸಂಬಂಧೀನಿ ಚೆಕ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣೀವ | ತಾನಿ ಯಥಾ 
ಪ್ರವಣದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ। ಯುವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ |! ಮಧುಮಂತಂ- 
ಪಯೋಫೈತರೂಪವಾದ ಮಧು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಘರ್ಮಂ--ದೀಪ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಏಷೇ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ತಿ 
ಪ್ರನಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅತ್ರಯೇ- ಅತ್ರಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ | ಕ್ಲೋದಃ- ಸ್ಲುಬ್ಬ ನಾದ | ಅಪೆಃ ನ 
ಉದಕವು (ತಣ್ಣಗಿರುವಂತೆ)| ಅವೃಣೀತಂ ಹ--(ಅಗ್ಲಿಯತಾಸನನ್ನು)-ನಿವಾರಿಸ(ತಣ್ಣಗಿರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಷ್ಟೇ | 
ತತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ್ಲ! ನರೌ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧವಾ ನರಾಕಾರರಾದ | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ। 
ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ | ಪಶ್ಚಇಸ್ಟ್ರಿ8-- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗವು ಅಧವಾ ಪಶುಯಾಗವು (ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದೆ) | 
(ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧ್ವಃ-— ಮಧುಸದ್ಭಶವಾದ(ಸೋಮರಸಗಳೂ) | (ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ರಥ್ಯಾ 
ರಥಸಂಬಂಧವಾದ | ಚೆಕ್ರಾ ಇವ-- ಚಕ್ರಗಳು (ಅಭಿಮತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ) ! ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ-- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೊರಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ರನಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಗೆ, ಪಯೋಫೈ 
ತರೂಪಮಧುಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಉದಕದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಈ 


ಪಶುಯಾಗವು ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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a ಸ ಯ 


English Translation 


You rendered the heat as soothing as sweet butter to Atri; wishing 
(for relief), and invested it with coolness, like water : therefore, for you, 
Ashwins, leaders (of rites), the fire-offering (is made) , to you the Soma 
juices run like chariot wheels (down a declivity). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಪ್ರಕೃತೃವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಘರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರ ಸ್ಥಾನವೇನು 
ಎಂಬದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಮಧುಮಂತಂ ಘರ್ಮಂ ಅತ್ರಯೇ.... . ಅವೃಣೀತಂ ಹ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅನ್ವಯವುಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅನ್ವಯಗಳು ಅತ್ರಿ ಘರ್ಮ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳತಕ್ಕ ಅರ್ಧಕೃನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ 


೧ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ !ಪೈವರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ರಚರಂತಮತ್ರಿಂ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತಪ್ತೇ ಘರ್ಮೇತಸಾತಯೆನ್‌ | 
ಸಚ ತಪ್ಯಮಾನೋಶಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌಚೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಮನಸಾವರಕ್ಷತಾಮಿತಿ!! 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಪ್ರದೀಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದರು. ಆಗ 
ಅತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ಧೀವತೆಗಳ 9 ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ 
ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿಡೆ.' 

೨. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧಮಂತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಅತ್ರಯೇ ಅವೃಣೀತಂ 
ಎಂದಿರುವಂತೆ ಹ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂಶಮತ್ರಯೇ ಎಂದಿದೆ. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾದಿರುವಂತೆಯೇ ತಾತ್ಸ ರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ರ 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಪಕ್ಷನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ «4 ಯಾಸ ಕ್ವಪಸ್ಷೇ ತು ಅತ್ರಯೇ ಹನಿಸಾಮಕಳೆೆ ಕೆ 'ಆಗ್ಗಯೇ 
ಹವಿರುತ ತೃ ತ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಸಂತಪ್ತ ೦ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಘಂ ಅಹಃ ಓಮ್ಯಾವಂತೆಂ ತೃ ತ್ರಪ್ತಿ ಹೇತು- 
ವೃಷ್ಟುವಕೋಸೇತಂ ಕೃತವಂತಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ [33 ಯಾಸ್ಕ್ರಮತದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ 
ತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ, ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಪತ್ತ ವಾದುದೂ, ನಿದಾಘಕಾಲಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು 
ತೃ ಹ್ರಿಕರವಾದ ವೃ ಹಃ ) $ದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಥೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಜಕ್ಕನ್ನು ಬೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ೧-೧೧೨-೭ ನೇ ಬಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ. - ಪಕ್ತಾಂತಕೇ ತು 
ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ರಮಗ್ನಿಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ಅವೃಣೀತಂ ....... ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ--. “ ತಪ್ತಂ ಫೆರ್ಮ- 
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ಮೋಮ್ಯಾನಂತಮತ್ರಯೇ » ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಸರವಾದ 
ಅರ್ಥವೊಂದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವೊಂದು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ 
ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಅಗ್ತಿದೇ ವನ ಅಂಶವೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳಬಹುದು 
ಅತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಇೆಲನೆದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರೈಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾರ್ಯೈರ್ವಿಶ್ಚೇದೇನೈಃ ಸಹೇಶಿ ಚ! 

ತತ್ರ ವಾಗ್ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಸತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ 

ಶುಕ್ರಂ ಚಸ್ವಂದ ತದ್ವಾಯುರಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 

ತತೋಂರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ದೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ ॥ 

ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತೆ | 

ಆಭ್ಯಾಮೃಹಿಸ್ತೃ ತೀಯೋಕಹಿ ಭವೇದತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ | 

ಸ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 

ಯಷಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ | 

(ಬೃ ದೇ ೫-೯೭ರಿಂದ ೧೦೧) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾಗಿ, ಸಾಧ್ಯೈರೊಡನೆಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರ್ರೃವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸಶರೀರಳಾಗಿ ಆ ಸತ್ರ್ರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಳು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ ರೇತಸ್ಸ್ಮಲನವಾಯಿತು, ವಾಯುವು 
ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದನು ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೃಗುವೂ ಅಂಗಾರದಿಂದ ಅಂಗೀರಸ್ಸೂ 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಗ ವಾಗ್ಗೇನಿಯು ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾಸ್ವರು ಅತ್ತಿ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹನಿಷಾಷುತ್ತ್ರೇ ಎಂದರೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕೇವಲ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುತೋದ ಪಿಪೀಲಃ ಸರ್ಪ ಉತ ವಾ ಶ್ವಾಪದಃ | 

ಅಗ್ನಿಸ್ಟದ್ದಿಶ್ವಾದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆವಿನೇಶ || 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶ್ನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯುವಾನಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಕವಿಂ ನಿಶ್ವಾದಂ ಪುರುವೇಪಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿ ಯೆಂದರೆ ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಕ 
ನುಗುಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಳಗಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅತ್ತ್ರಿಗೂ ತುದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ. - 
ಯಸಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಮೃಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂಚೆಥೋ ಗಣೇನ | 
ಮಿನಂತಾ ದಸ್ಕೋರಶಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ವೃಷಣಾ ಚೋದೆಯೆಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಅತ್ವಿನೀದೇವತಾಸರವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅತ್ತಿಗೆ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದರಂತೆ, 


ಆಗ್ನಿರ್ಯಸಿಃ ಪೆವಮಾನಃ ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತನೀಮಹೇ ಮಹಾಗಯೆಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೬೬-೨೦) 

ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಸದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ ಅದು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
ಅವರವರ ನಿಕಟಿನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನವೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಸ್ಥನಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇೇ, 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ತೈಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಮಾವಾಗ್ಲ್ನಿರದ್ಬೋೋ ನಿರದಹಜ್ಜರೂಥಂ | 

ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯದಂತರಗ್ನಿರ್ನಮೇಧಂ ಪ್ರಜಯಾಸ್ಕೃಜತ್ನಂ || 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೦-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಸ್ಥನಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಅತ್ರಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದೈವೀ ಗುಣ 
ಗಳು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 


ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 
ಅಶ್ಲೇಶ್ರನಿದ್ಯಥಾ ಮುಗ್ಗೋ ಭುವನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ | 
ಸ್ಫರ್ಭಾನೋರಧ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 
ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೫ ರಿಂದ ೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭ್ರಾಂತವಾದುವು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡುಹಿದನು. ಅತ್ರಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಿರುವೆಡೆಯನ್ನು ತಿಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಗಾನ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯೊುಯುಚಾನಃ ಸಸರ್ಯನ್‌ ಕೀರಿಣಾ ದೇವಾನ್ನಮಸೋಪಶಿಶ್ಸನ್‌ | 

ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಚೆಕ್ರುರಾಧಾತ್ಸೈರ್ಭಾನೋರಸೆ ಮಾಯಾ ಅಧುಕ್ಲತ್‌ || 

ಯೆಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 

ಅತ್ರಯಸ್ತಮನ್ನವಿಂದನ್ನಹ್ಯ ೧ ನ್ಯೇ ಅಶಕ್ಸುವನ || 

(ಖು ಸಂ. ೫-೪೦೮ ರಿಂದ೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಗನಿರತನಾದ ಅತ್ರಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ದೈವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಆ ತ್ರೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 

ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತವ ಸಂತಮತ್ರ ಇರಸ್ಯಾ ದ್ರುಗ್ಳೋ ಭಿಯಸಾ ನಿ ಗಾರೀತ್‌ | 

ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಸತ್ಯರಾಧಾಸ್ತೌ ಮೋಹಾವತಂ ವರುಣಶ್ಚ ರಾಜಾ || 

(ಯು. ಸಂ. ೫-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂ ಸೂರ್ಯನು ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನಸೆ ಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ""ನಾನು ನಿನ್ನವನು, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ 


ವನು. ನ ನನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಮಂತ್ರಣ ಇವ ವರ್ಣ 
ನೆಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿಮಂಡಲ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ 


ಅತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಬಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತೃವು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ಧಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ ಸಿತ್ರೇ ! 
ಅನೀಕಮಸ್ಯ ನ ಮಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು 
ಹೀಗೆಯೇ ವಸುಶ್ರುತ, ಈಶ, ಗಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾತ್ರೇಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಗ್ಲೇಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ; ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಆಶ್ರಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 
ವಾಗೇವಾತ್ರಿರ್ನಾಚಾ ಹ್ಯನ್ನಮದ್ಯತೇಂತ್ತಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈತದತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ 
ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ (ಬೃ. ಉ ೨೨೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಪ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅತ್ತಿ ತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದರು ಸ ಮೊದಲನೆಯ[ಅರ್ಧ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಘರ್ಮಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೈತ್ಯೋಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 
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ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಘರ್ಮವೆಂದರೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಸಚಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯ 
ಬೇಕು, ಸಾಯಣರು ಘರ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಘರ್ಮವೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಬೋಧಕವಾದ ಪದಗಳೇ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವೇ, ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವೇನು? ಘರ್ಮದ 
ಅಧವಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೯ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕೂ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ಣನ್‌ | ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತೈಧತ್ತಾಂ | ಯೆತ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯಃ! 
ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಸೋ9ರುಂಧತ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಜಯುನ | 
(ತೈ, ಆ ೫-೧-೭) 

ದೇನತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಷಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸಾದ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ- AR ಪುನಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ತಮಗೂ ಯಜ್ಞಫಲದ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು, 
ಆದುದರಿಂದ, 


ಯತ _ವರ್ಗ್ಯಂ ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ! ಯಜ್ಞಸ್ಯೈವ ತಚ್ಛಿರಃ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ! ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಃ | ಅವಾಶಿಸೋ ರುಂಧೇ |! ಅಭಿ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ! 
ತಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ಚಿನಪ್ರವಯಾ ಇವ | ಯೆತ್ಸ _ವರ್ಗ್ಯಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೭) 
ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ಗಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ * ಆಶ್ಚಿನಸಪ್ರೆವಯಾಃ ? ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಅನಂತರ ಘರ್ಮ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಈ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಪ್ರಪಾರಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಷ್ಕಾನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಘರ್ಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಐದನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಯಭ್ಯಾತಿಸ್ಮತ್‌ |! ತಾ ಉಪದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ | ಅಥವ 
ಇಮಗ್‌ ಂ್ಗರಂಧಯಾಮ! ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚ ಖನಾಮ | ತದಪೋಭಿತೃಣದಾಮೇಶಿ। ತಸ್ಮಾದುಪೆ- 
ದೀಕಾ ಯತ್ರ ಕ್ಸ ಚೆ ಖನಂತಿ | ತದಪೋಂಭಿತೃಂದಂತಿ! ವಾರೇ ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
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pes ಮ ಡು ಚ a ಬ್ಲ RS 


ಜ್ಯಾಮಸ್ಕಾದನ್‌ | ತಸ್ಕ ಧನುರ್ನಿಪ್ರವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ ಉದವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ತದ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ಅನುಪ್ರೂವರ್ತತ! ಯೆತ್ಪಾ )ವರ್ತತ! ತತ್ಪ )ವರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯತ್ವಂ! ಯೆದ್ವಾ)ಂ 
೪ ಇತ್ಯಸತತ್‌ | ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವಂ | 
(ತೈ. ಆ ೫-೧-೪-೫-೬) 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಘರ್ವ೯ದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ  ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಬ 
ಕ್ಷತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


0 

ನರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಧಮತಃ ಪಡೆಯುವರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾದನು. 
ಇಂತಹ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಾನ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿತು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನಪೂರಿತ 
ನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ, ಬಾಣತ್ರಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯಸ್ಸಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾ 
ಗದೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಮ್ರಿ 
ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಿಪಿಸಿ, ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಅವು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು (ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. “ತಸ್ಯೇಂದ್ರೋ 
ವನ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧನುರ್ಜ್ಯಾಮಭಿನತ್ಸ್ವಯಂ” ಎಂದೂ ಸಹ ಪಾರಾಂತರವುಂಟು). ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ಎದಿಯು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ನಿಷ್ಣುನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಕುರು 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಗ “ ಫೃಣ್ಣಿತಿ ಪತಾತ '' ಅದು ಘೃಣ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಿದ್ದಿತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆದೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು 
ಮಖಸ್ಯ ಶಿರೋತಸೀತ್ಯಾಹ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಮಖಃ | 
(ತೈ ಆ ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿಕೋರೂಪವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ, 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ। ಹೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಸ್ರ್ರುಹಿ ' 
(ತೈ. ಆ. ೪-೪-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಹಿ | 
(ತೈ ಆ. ೪-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ಥಾಪನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂಜಿ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 


ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 


ಪೆಶ್ವಇಸ್ಟಿಃ-- ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಶುರಿತ್ಯಗ್ಗೇ- 
ರ್ನಾಮ! ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಶುವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಾ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವು ಪಶುಯಾಗನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ಶಿ 


ಜಗ್ಗಿ ಸಶುರಾಸೀತ್ರೇನಾಯಜಂತ ಸ ಏಶಂ ಲೋಕಮಜಯವ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಃ॥ 

(3 ಸಂ, ೫-೭-೨೬) 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಮೇಲೆ ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಅನನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪಶ್ವಇಷ್ಟಿಃ 
ಎನ್ನುವಾಗ ಪಶ್ಚುತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಾಗವೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಅಧವಾ ಪಶುಪ್ರಿಯತ್ಪಾತ್ಬಶುರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಇಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | ಅಗ್ನೌ ಯಾಗಃ ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಕದರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಪ್ರಿಯ 


ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಪಶುವೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗೂ ಭಾಗವಿರುನವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ 


ದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು, 


ಆಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರ ಲಲಾಮಮಾ ಲಭೇತ ಯೋ ದುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೋಮಂ ಪಿಪಾಸೇತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವುಕ್ಕಗಳು ಸಮರ್ಧಿಸುವುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿ ಜಾ ॥ 


ಘರ್ಮಮ್‌-- ಘರ್ಮಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಫೃ ಕ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಕೋಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗುಣವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಪ8--ಸಸ್ಫ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವ್ಳ ಣೇತೆಮ್‌- -ವೃಬ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಆಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏಷೇ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ. ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (| ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಸೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಮುಂದಿರುವ ಚಕ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ಯೆಂತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ವಃ- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗಳಗ 


ದೆ ಸಿಎ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಆ ವಾಂ ದಾನಾಯ ವವೃತೀಯ ದಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣ ತೌಗ್ರ್ರೋೋ ನ ಜಿನ್ರಿಃ | 


| | | 
ಅಪಃ ಸ್ರೋಣೀ ಸಚತೇ ಮಾಹಿನಾ ವಾಂ ಜೂರ್ಣೋ ವಾಮಕ್ಷುರಂಹಸೋ 


ಯಜತ್ರಾ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಗಃ 1 
| | 
ಆ | ನಾಂ | ದಾನಾಯ | ವವೃತೀಯೆ | ದಸ್ರಾ।! ಗೋಃ |! ಓಹೇನ | ತೌಗ್ರೈಃ | ನ | ಜಿವ್ರಿಃ | 


| | | | 
ಅಸ8। ಕ್ಷೋಣೀ ಇತಿ! ಸಚತೇ! ಮಾಹಿನಾ! ನಾಂ! ಜೂರ್ಣಿಃ | ವಾಂ! ಅನ್ಷುಃ! ಅಂಹಸಃ | ಯಜತ್ರಾ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ '! 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಾನಾಯಾಸ್ಮದಭಿ- 
ಮತಾಯ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಹಯಿತುಮಾ ವವೃತೀಯ | ಅವರ್ತಯಾಮಿ ಯಾಗದೇಶಂ | ವೃತೇರಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ | ಜೇನ ಸಾಧನೇನೇಶಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಗೋಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯಾ ವಾಚ ಓಹೇನ 
ವಹನೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯದ್ವಾ! ಅವರ್ತನಕಾಲ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೋರ್ಗಂಶ್ರ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವಹನೇನ। 
ಜಿನ್ರಿರ್ಜೀರ್ಣೋ ಜಯಶೀಲೋ ವಾ ಶೌಗ್ರ್ಯೋನ ತುಗ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ್ಯರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರಿವ | 
ಸ ಯಥಾ ಶಶ್ರುಭಿಃ ಸಂತಾಡ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ಪಾತಿತೋ ಯುವಾಂ ಪರಿತೋಷ್ಯ ಸ್ಫೋದ್ಧಾರಾಯೆ 
ಸ್ವ್ಪಸಮಾಪಮಾನಯತ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥ: |! ಇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ತುಗ್ರೋ ಹ! ಖು. ೧-೧೧೬-೩ | 
ಭುಜ್ಳುಮಂಹಸೆಃ ಹಿಪೃುಥಃ | ಯ. ೧೦-೬೫-೧೨ | ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಚ| ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಹಮಾವರ್ತಯೊಮಾತಿ | ಕಿಂತೃಸಃ ಶೋಣೀ | ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ- 
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ನಾಮ | ಶ್ಲೋಣೇತಿ ಸೈಥಿನೀನಾಮ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ನಾಂ.ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಿನಾ ಮಾಹಾ- 
ತ್ಶ್ಯೇನ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವೋಸಕಾರಿಣ್ಯಾವಿತಿ ಖ್ಯಾತಿಂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವ್ಯಾಹಿತ್ವಂ ವಾ 
ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ! ಯದ್ವಾ! ನಾಂ ಮಾಹಿನಾ ಯಜಮಾನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್‌ ಸಚತೇ! 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಪ್ಪವ್ಯೌ ಪ್ರಸಾದಾದಯಮೃಹಿರ್ಜೂರ್ಣೋ ಜರಯಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗ ಸನ್ನಂಹಸಃ 
ಪಾಸಾಜ್ದರಾಲಕ್ಷಣಾತ್ರ )ಮುಚ್ಯಾ ಕ್ಷುಶ್ಲಿರಕಾಲವ್ಯಾಪ್ತೋ ದೀರ್ಫ್ಥಜೀವೀ ಭೂಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ವಾಂ ಪ್ರಸಾದಾಜ್ದೂರ್ಣೋ ಜೀರ್ಣೋ ಯೆಜಮಾನೋತಂಹಸೋ ದುರಿತಸ್ಕ್ಯ 
ಹಂತ್ರೀರಸೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸೋಮರಸರೂಸಪಾಣ್ಯುದಕಾನಿ ಸೋಣ ಕ್ಷೋಣ್ಯಾಂ || ಸಪ್ರಮೃರ್ಥೇ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ |! ಭೂಮ್ಯಾಂ ಚೆರಕಾಲಮಕ್ಷುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಾಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಸಚತೇ | 


ಕ್ರ 
ದ್ವಿತೀಯೋ ವಾಮಿತ್ಯಯಮಾದರಾರ್ಥಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಹೇ) ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ದಾನಾಯ-- 
(ಅಸ್ಮದಭಿಮತವನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಗೋಃ --ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ | ಓಹೇನ. ಸಾಧನ 
ದಿಂದ! [ಅಧವಾ ಗೋಃ--ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ | ಓಹೇನ. ಸಾಧನದಿಂದ (ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1] ಜಿನ್ರಿ 
ಜೀರ್ಣನಾದ (ಜಯಶಾಲಿಯಾದ)| ತಾಗ್ರ್ಯ್ಯ8 ನ--ತುಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನು (ತನ್ನ ಉದ್ದಾರ 
ಕ್ಟೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ) | ಆ ವವೃತೀಯ--ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ! (ಹೇ) ಯಜತ್ರಾ--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ (ಪೂಜ್ಯರಾದ) ಎಲೈ ದಸ್ರರೇ | ವಾಂ.--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
(ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) 1 ಜೂರ್ಣಿ8--ಜೀರ್ಣನಾದ ಯಜಮಾನನು ! ಅಂಹಸಃ॥.-_-ದುರಿತಪರಿಹಾರಕಗಳಾದ | 
ಅಪ8--ಸೋಮರಸರೂಸ ಉದಕಗಳನ್ನು ! ಕೋಣೇ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅಕ್ಲ್ಚು8--(ಚಿರಕಾಲ) ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿ 
(ಸಡೆದು) | ಮಾಹಿನಾ -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ! ಸಚಿತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ । 
ಆಪ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ಮತ್ತು)! ಶೋಣೀ--ಭೂಮಿಯೂ | ವಾಂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಾಹಿನಾ--ಮಾಹಾ 
ತ್ರ್ಯೈೆಯಿಂದ (ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಗಳೆಂದು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದು) |, ಸಚತೇ--(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ) ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | 
[ಅಧವಾ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಾಹಿನಾ--ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |] ಅಪಃ ಕ್ಷೋಣೀ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು | 
ಸಚೆತೇ--(ಯಜಮಾನನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ |] (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಯಜತ್ರಾ--ಯಪ್ಟನ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ನಾಸ 
ತ್ಯರೇ | ಜೂರ್ಣ 8-೨ ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ಈ ಖಹಿಯು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ |! ಅಂಹಸೆಃ... 
(ಜರಾಲಕ್ಷಣ) ಪಾಪದಿಂದ (ಮೋಚಿತನಾಗಿ) | ಅಕ್ಷುಃ- ಚಿರಕಾಲ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ದೀರ್ಫೆಜೀನಿಯಾ 


ಗುತ್ತಾನೆ.)] 
! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ದಸ್ರರೇ, ಹಿಂದೆ ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರ, ಭುಜ್ಯುವು ತನ್ನ ಉದ್ಭಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ, ನಾನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ, ನನ್ನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ, ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿ 
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ಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಯಸಷ್ಟವ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ಈ ಖುಹಿಯೂ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜರೆಯಿಂದ ವಿಮೋಚಿತನಾಗಿ ದೀರ್ಫುಯುಷ್ಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


Dasras, may I bring you, by the vehicleof my prayers, (hither), 
to bestow (upon me your aid), like the infirm son of Tugra: heaven and 
earth combine (to worship you) through your greatness. may this, your 
aged (worshipper), adorable (Ashwins), enjoy long life, (exempt) from 
sin. 

ಗ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ದೆಸ್ರಾ--ದೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಶ್ಲಪಯಿತಾರೌ। ಯದ್ವಾ! ದೇವನೈದ್ಯತ್ಸೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಸ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಸತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥ. 
ದಸ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಡೆ ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ಎಂದಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಃ ಓಹೇನ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆ ಯದಾಗಿ ಗೋಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯ ವಾಚಃ ಓಹೇನ ವಹನೇನ ಸಾಧನೇ ನ! ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಿನ 
ಮೂಲಕ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗೋಃ ಗಂತ್ರ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ ವಹನೇನ ಸಂಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ವಹನದಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೋ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ ೨-೫) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ, 


ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ! ಯದ್ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ | ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ! 
ಗಾತೇರ್ವಾಳಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ | 
(ನಿ ೨-೫) 
ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ), ಆಧವಾ ಭೂತಗಳು ಇದರ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ (ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ); ಗೌಃ | ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಧ್ವಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಗಾ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಔ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 


522 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೦. 
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ಅಥಾಪಿ ಪಶುನಾಸಿ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇವ 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗಮ್‌ ಅಧವಾ ಗಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪಶುವಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆದಿತ್ಯೋಸಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ; 
ಸರ್ವೇ5€ಹಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಕೆಂತೇ | ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಗೌಃ ಎಂದ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೪೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಧಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿ, 


ಇಮಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಸುಃ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸಸ್ತ ವಹಂತ್ಯಶ್ವಾಃ | 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ಯತ್ರ ಗವಾಂ ನಿಹಿತಾ ಸಪ್ತ ನಾಮ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ವಾಜಾಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪಾಯಾ।ಃ ವಾಚಃ ಎಂಬುದೇ ಅನುಗುಣಮಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಓಹೇನ--ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಈ ಪದವು ವಹಿಸುವ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಓಹಸಾ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಅವನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಿವ್ರಿ8- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀರ್ಣ ಅಧವಾ ಜಯಶೀಲ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ (ನಿ. ೩-೨೧) 

ಆ ತ್ವಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿನ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | ಉಶ್ಮಸಿ ತ್ವಾ ಸಧಸ್ಥ ಆ || 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೦) 
ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತೆನ್ವಂ ೧ ಸಂ ಸೃಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿವ್ರೀ ವಿದಥಮಾ ವದಾಥಃ | 
(ಖ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ್ಟ್ಕರು ಜೀರ್ಣ, ವೃದ್ಧೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಾರ್ಥಕ್ಯ 
ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಿವ್ರಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಜೂರ್ಣಿ8--ಜರಯಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗಃ | ಮುಸ್ಬಿನಿಂದ ಸವೆದುಹೋದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಧ. ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೂರ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥೆವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯), ಸ್ಲಿಪ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಈ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ದೂನೋತೇರ್ವಾ! (ನಿ. ೬-೪) 
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ಮೇಗೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೂ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಓಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳೆ ದು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರಬಹುಜಿಂದು ಈ ಪದದ 
ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ಹತೇಮಸನ್ನ ವಕ್ತತಿ ಕ್ಷಿಪ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಕ್ಚತಿ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೮) 
ಎ೦ಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಪಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜೂರ್ಣಿಃ ಶಕ್ತಿಃ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಜಿವ್ರಿಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲನೆಂದೂ ಜೂರ್ಣಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಯೋವೃದ್ಧನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 


ಜಿವ್ರಿಃ ಎನ್ನುವುದು ಶೌಗ್ರ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನ್ನನ್ನು 
ತೌಗ್ರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವರೀತಿ ಅವನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉದ್ಭೃತನಾದನೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ತಾಗ್ರ್ಯ8 ನ ತುಗ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರಿವ ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂತಾಡ್ಯ 
ಸಮುದ್ರೇ ಪಾತಿತೋ ಯುವಾಂ ಪರಿತೋಷ್ಯ ಸ್ಟೋದ್ಧಾರಾಯ ಸ್ವಸಮಾಪಮಾನಯತ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭ ಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ 
ತನ್ನಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನಕಥೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಲಾರಡೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಧಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನೇ ಭುಜ್ಯು ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫತಮನಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಷೀವಂತನು ಖು, ಸಂ.೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಧಿಯು ೮-೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಶ್ಸೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಫಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನು ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹ 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಮೇತಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಸ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ! 
ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಪೇತಥುಃ ಕ್ಷೋದೆಸೋ ಮಹಃ! 
ಅವವಿದ್ದಂ ತಾಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಸಂನ್ರರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರನಿದ್ಧಂ | 

ಚೆತಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉದಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಹಿತಾಃ ಸಾರಯಂತಿ | 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 


ಕಃ ಸಿದ್ಧ ಕ್ಷೋ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಿಸೋ ಯಂ ತಾಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪರ್ಯಷಸ್ಟ ಜತ || 


ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉದಶ್ವಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಚೇತನವಾದುದೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅುಧಕಾರವಾದುದೂ, ಆದ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವ ರಿಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ ಅದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅಂಹಸಃ-- ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂ ಹಂಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇಃ। (ನಿ ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 


ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಾಪವು ಎಂಬರ್ಧವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರಿತವೆಂದರ್ಧ್ವ. 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ, (೧) ಜೂರ್ಣಃ ಮಾಹಿನಾ ಅಂಹಸಃ ಅಪಃ ಕ್ಷೋಣೀ ಅಕಶ್ಚುಃ ವಾಂ ಸಚೆತೇ- ವ ದೃನಾದ ಯಜ 


5) 
ಮಾನನು ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪಡೆದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 


ಗ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, (೨) ವಾಂ ಮಹಿನಾ ಅಪಃ ಕ್ಲೋಣೀ ಸಚತೇ | | ಖು 
ಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿನೆಯೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ 
ದಾಗಿ, (೩) ವಾಂ ಮಹಿನಾ ಜೂರ್ಣಃ ಅಸಃ ಕ್ಷೋಣೀ ಸಚತೇ | ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 

ಅಪ॥-.-ಅಂತರಿಕ್ಷನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಕ್ಲೋಣೀತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಕ್ಷೋಣಿಯು 
ಪೃಧ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೭). 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ದಾನಾಯ--ಡುದಾಇ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳೌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವವೃತೀಯ-_ನೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಧಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಟೋಂತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಲಿಜ& ಸೀಯಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋ 
ನಂತೈಸೈ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ವವೃತೀಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಸ್ರಾ-- ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜಿನ್ರಿ8--ಜ್ಞಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಜೀರ್ಯೆತೇಃ ಕ್ರಿನ್‌ ರಶ್ಹ ವಃ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ , ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಣಿ8--ಜ್ವರ ಸಂತಾಸೇ. ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರ ಸ್ರಿವ್ಯವಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರ ಉಪಧೆಗಳಿಗೆ ಊರಾದೇಶ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಪ್ಮಾತಃ- (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪೆದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತ್ರಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅನಿನಸ್ಷಿ ಯೆಜಿ ಬಂಧಿ-- 
(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ 
ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷೋಣೀ--ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಈದೊತೌ ಚೆ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


DC 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ನಿ ಯದ್ಳು ವೇಥೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ಉಪ ಸ ಸ್ವಧಾಭಃ ಸೃಜಥಃ ಪುರಂಧಿಂ | 


ಪ್ರೇಷದ್ವೇಷದ್ದಾ ತೋ ನ ಸೂರಿರಾ ಮಹೇ ದದೇ ಸುವ ದ್ರತೋ ನ ವಾಜಂ ೬ il 


! ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಟೆ | | 
ನಿ] ಯೆತ್‌! ಯುವೇಥೇ ಇತಿ | ನೀಯುತಃ! ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸುಂದಾನೂ | ಉಪ ಸ್ನಧಾಭಿಃ | 
| 
ಸೃಜಥಃ | ಪುರಂ$ಧಿಂ | 


| 
ಸ್ರೇಸತ್‌ ನೇಸ ಕ್‌ | ನಾತಃ | ನ | ಸೂರಿಃ | ಆ | ಮಹೇ | ದಬೇ | ಸು€ವ್ರತಃ | ನ | ವಾಜಂ ೬ 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸುದಾನೊ ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ನಿಯುತೋತಶ್ವಾನ್ಲಿ ಯುನೇಥೇ ನಿಯುಂ- 
ಜಾಥೇ ನಿಯೋಜಯಥಃ ತಾಭಿರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಗಮನಾಯೆ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಭವಥಃ ತದಾ ಸ್ವಧಾಭಿರನ್ನೈಸ್ತತ್ವಾ- 
ರಣೈರುದಕೈರ್ವಾ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹೂನಾಂ ಧಾತ್ರೀಂ ಪೈಥಿನೀಮುಪ ಸೃಜಥಃ | ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಸೂರಿಃ 
ಸೋತಾಯಂ ಯಜಮಾನೋ ವಾತೋ ನ ವಾಯುರಿವ ತದ್ವತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರೇಷತ್‌ | 
ತರ್ಸಯೆತು | ವೇಷತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ತ್ನೋತು | ಕಾಮಯತಾಂ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನೇತೇಶ್ನ ಲೇಟ ರೂಪೇ! 
ಅನಂತರಂ ಸುವ್ರತೋ ನಾತಿಪ್ರಶಸ್ತೋಷ್ಮಾದಿಕರ್ಮವಾನಿವ ವಾಜಮನ್ನಂ ಮಹೇ ಮಹತ್ತ್ವಾಯಾಯಂ 
ಯೆಜಮಾನ ಆ ದದೇ |!ಆದತ್ತೇ | ಸ್ತೀಕರೋತಿ |! ಆಚೋ ದೋ5ನಾಸ್ಯವಿವರಣೇ | ಫಾ. ೧೩-೨೦ | 
ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿಬ ರೂಪಂ ॥ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಸ್ಪಮಹತ್ತ್ವಾಯ ಯುವಾಮೇವ ಶರ್ಪಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಧಃ॥ 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಸುದಾನೂ--ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನದಾನರಾದ ಶಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ನಿಯುತಃ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ಫಿ ಯುನೇಥೇ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜನೆಮಾದುತ್ತೀರೋ 
(ತತ್‌--ಆಗ) ! ಸ್ನಧಾಭಿಃ-- ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಅನ್ನಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಪುರಂಧಿಂ - ಬಹುಜನ- 
ಗಳಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ! ಉಪ ಸೈಜಥಃ- _ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತೀರಿ | (ಏವಂ ಸತಿ--ಹೀಗಿರಲು) | 
ಸೂರಿ. -ಸ್ತೋತೃವು (ಯಜಮಾನನು) | ವಾತ ನ--ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ) | ಪ್ರೇಷತ್‌ 
(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ) ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ವೇಷತಿ*. - ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಅನಂತರ) 1 
ಸುವ್ರತಃ ನ--ಸತ್ಯರ್ಮನಿಸ್ಕನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ! ಮಾಜಂ— ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಹೇ.--(ತನ್ನ)ಮಹತ್ತ್ವ್ವಕ್ಟೋಸ್ಟರ।! 
ಆ ದದೇ--(ಈ ಯಜಮಾನನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಅಧವಾ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ.) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೋಭನದಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಮನೋಶ್ಟೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಿಯುನ್ನಾಮ 
ಕಾಶ್ವಗಳನ್ನು ರಧಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಾಗ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ, 
ಯಜನಾನನೂ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಸತೃರ್ಮಿಯಾದ ಪುರುಷ 
ನಂತೆ ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Bountiful givers, when you yoke your horses you replenish the earth 
with viands: may this your worshipper be (swift) as the wind to propitate 
and please you, that through your great (favour), he may, like a pious 
man obtain food. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುದಾನೂ- ಶೋಭನದಾನ್‌ | ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಂದು ಅಶ್ರಿನೀಬೀವತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಯತಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಧ. ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ, ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಯುತ್ತುಗಳು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳೆಂದೂ, ರಾಸಭಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಹನಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿಯುತ್ಸಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ವಾಯುಪರವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೆ ನಾನೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ನಿಶ್ವತೀನ ಬೀರಿಟ ಇಯಾತೇ | 

ವಿಶಾಮಕ್ಕೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ೌ ನಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 

ಇಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಪೂಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಿಯೆುತ್ಸಾನ್‌ ನಿಯುತಃ ಅಸ್ಯಾಶ್ಟಾಃ | ನಿಯತೋ ನಿಯೆಮನಾದ್ವಾ |. ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ 
ನಿಯೆಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬಂಧಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಲಿ ಅಶ್ವನ್ಸೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ: ೫-೨೮) ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ 
ಅಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದಾದ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನಿಯಮನನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ನಿಯಖತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೧) 


ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೈಃ ತತ್ಕಾರಣೈರುದಕೈರ್ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯೇನ ತೇಜಸಾ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲದೇ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಹಮಹಿಮೆ; ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸು, ಸ್ವಾಶ್ರಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜು, ಸಂ. ೧-೧೭೬-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನ ಉದಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ್ಠ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂ ಚೆನಾಸ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೈಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ಪಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೈಧಾ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ನಿಚಿತ್ರಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ ೨೪ ಸೂ. ೧೮೦. 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆಯೇ, ವಿಷ್ಣು, ಉಷಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ 
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ಪದವಾಗಿದೆ 


ಪುರಂಧಿಂ- ಬಹೂನಾಂ ಧಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಂ | ಅನೇಕರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು ಎಂದು 
ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಜೆ, ಈ ಸದವು ಪ್ರಭೂತ, ಸೌಷ್ಠಳ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೇ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಶ್ಶ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಕಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯ- 
ಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞ- 


ಯಾ ಸ್ಕ್‌ತಿ। 
(ನಿ. ೬-೧೩) 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀ (ಬುದ್ಧಿ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ;ಅರ್ಧ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದರೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 


ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 'ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಧವಾ ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ 
ಮಾಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇಧಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ, 
ಯಜನಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಮಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾ ದರಾಶೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಾಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ! ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯ 
ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೆಃ ಸೆತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿವ ಇಂದುರ್ಯತ್ತಿಯಃ 1 
ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮನುಸೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಪವತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತು, 
ಸಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ (| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೧೨.೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ-ಬಹುನಿಧವಾದ 
ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ-ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುವಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ; ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಸರಸ್ವತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾವಿಶೇಷನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾಶೋ ಅಸ್ತು |! 
(ಯ ಸಂ, ೭-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿ ಸದಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಮತ್ತು, 
ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 
ಯಭುಶ್ತಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 


ಬಾ 
ದ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಿಭ್ವನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯೆ ಪದವಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸ್ರ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದೆ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಟರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ಲಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುಶ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಮಾಂ | 

ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ತಿಂ ಪುರಂಧಿಂ !! 

(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭, ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಧಳಾದ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ, 

ಪ್ರೆ ಬೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಚಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 

ಪ್ರ ಚಕ್ಷಯ ಕೋದಸೀ ವಾಸೆಯೋಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಸಸಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಆಯಾ ಗುಣಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವನದ 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿದುದೂ, ಲೋಕಸೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೃಧ್ವಿಯ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೂರಿ: ಸ್ಲೋತಾ ಅಯಂ ಯಜಮಾನಃ! ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಃದ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರ 
ವಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ಪರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಸವೂ 
ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಸರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂಶಿ ಸೂರಯಃ | ದಿನೀವ ಚಕ್ಷುರಾತತಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೆ ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸುಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಈ ಪದವು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಮಂಹಿಷ್ಕಮಚ್ಛೋಕ್ತಿರ್ಭಿರ್ಮಶೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪುರ್ವರ್ತೆಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ವಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 
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ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವನಾರಸ್ಯ ದಾತಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 
ಮುಹ್ಯಂತ್ವನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೧-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳ್ಳೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಶೇಷ 
ಣನವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಷಥಾದೀಸತೇ ವಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಗಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುವೇಥೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ ಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಆತೋ ಜಾತಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಗುಣ. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ (ಖಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಸೃಜಥಃ--ಸ್ರಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರೇಷತ್‌ಪ್ರೀಆ್‌ ತರ್ಪಣೇ. ಕಾಂತೌ ಚ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇತತ ಲೋಪೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಷತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೇಷತ್‌--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದದೇ--ಡುದಾಳ್‌ ಧಾನೇ ಧಾತು. ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಸೋದೋನಾಸ್ಯ- 
ವಿಹರಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
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ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ: ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲೋಪಶ್ಚಅತ್ಮನೇಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ 
ಲೋಸ ಅಥವಾ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವ್ರತಃ-- ಶೋಭನಂ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 
| | | 
ವಯಂ ಚಿದ್ಧಿ ವಾಂ ಜರಿತಾರಃ ಸತ್ಯಾ ವಿಪನ್ಕಾಮುಹೇ ವಿ ಪಣಿರ್ಹಿತಾವಾನ್‌ | 
| | | | 
ಅಧಾ ಚಿದ್ಧಿ ಸ್ಮಾತ್ತಿನಾವನಿಂದ್ಯಾ ಪಾಥೋ ಹಿ ಸ್ಮಾ ವೃಷಣಾವಂತಿದೇವಂ ಗ೭ ॥ 


» ತ್‌ದಪಾಠ। ॥ 
I | | 
ವಯೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ವಾಂ! ಜರಿತಾರಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ನಿಪನ್ಯಾಮಹೇ ।ನಿ| ಪಣಿಃ | ಹಿತವಾನ್‌ | 


| | 
ಅಧ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ|1 ಸ್ಮ! ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅನಿಂದ್ಯಾ | ಪಾಥಃ| ಹಿ! ಸ್ಮ! ವೃಷಣೌ | ಅಂತಿ5ದೇವಂ ೭! 
i ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಯಂ ಚಿದ್ಧಿ ವಯಮಹಿ ಜರಿತಾರಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸಶ್ಯಫಲಾಃ ಸಂತೋ ವಿಸನ್ಯಾ- 
ಮಹೇ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ತುಮಃ | ಪಣಿಃ ಪಣಾಧಾರೋ ದ್ರೋಣಕಲಶೋ ವಿ ಹಿತವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತರಸವಾ- 
ನಾಸೀತ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಸಣಿರ್ವಣಿಗ್ಗುಬ್ಬಕೋ5ಯಷ್ಟಾ ಹಿತವಾನ್ನಿಯೆತಧನೋ ಧನಾಢ್ಯೋ*ಪಸ್ಯ ಯಷ್ಟಾ 
ನಿ। ವಿಯುಜ್ಯತಾಂ || ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಸ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || ಅಧಾಪಿ ಚ ಚಿದ್ಧಿ ನ್ಮ | ಏತೇ 
ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವನಿಂದ್ಯಾ! ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಪ್ರಶಸ್ಕೌ ವೃಷಣೌ ಹೇ 
ಕೌಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಮಂತಿದೇವಂ ದೇವಾನಾಮಂತಿಕೇ ಪಾಥಃ | ಸೋಮಂ ಪಿಬಥಃ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವಾನ್ರಾಪ್ಲುವಾನಂ ಸೋಮಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಜರಿತಾರಃ--ನಿಮ್ಮು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ವಯಂ ಚಿತ್‌ 
ಹಿ ನಾವೂಕೂಡ | ಸತ್ಯಾಃ-- ಸತ್ಯಫಲರಾಗಿ | ವಾಂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ನಿಪನ್ಯಾಮಹೇ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪಣಿಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವು | ವಿ ಹಿತವಾನ್‌--(ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
[ಅಥವಾ ಪಣಿಃ - (ಲುಬ್ಬನಾದ) ವರ್ತಕನು| ಹಿತವಾನ್‌- ನಿಯತಧನನಾದರೂ ವಿ (ಯೊ ಜ್ಯ ತಾಂ) ವಿಸರ್ಜಿಸ 
ಲ್ಪಡಲಿ |] (ಚಿತ್‌] ಹಿ ಷ್ಠ ಮೂರೂ ವಾಕ್ಯಪೂರಕಗಳು) | ಅಧ ಮತ್ತೂ | ಅನಿಂದ್ಯಾ - ಅನಿಂದ್ಯರಾದ 
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(ಸ್ತುತ್ಯರಾದ) | (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) | ವೃಷಣೌ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಂಶಿದೇವಂ--(ಇಶರ) ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ| ಪಾಥಃ-- ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ | [ಅಥವಾ ಅಂತಿದೇವಂ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಥಃ ಸ್ಮ ಹಿ. ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರಪ್ಟೆ.] 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿರ್ದಷ್ಟರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ವಿವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation: 


Your sincere adorers, we verily praise youin various ways, The 
pitcher has been placed (ready for the Soma juice). Irreproachable 
Ashwins, showcrer (of benefits), drink freely of the juice in the presence 
of the gods. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಜರಿತಾರಃ--ಜರಿತೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ನೂನಂ 
ಸಾಕೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ೫ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜರಿತೃವೆಂದರೆ ಗರಿತೃವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಬರಿತಾ ಗೆರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) ಸ್ತುತಿಯು ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಗಾಯಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು 
ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಜರಿತೃವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆಯಮಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ತೇ ಅಭೂದಪಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಹ್ಯಂನ್ಯದಸ್ತ್ಯ್ಯಾಪ್ಯಂ | 

ಭದ್ರೆಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ಶ್ರಿವರೂಥಮಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾಮಪ ದಿದ್ಯುಮಾ ಕೃಧಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೨-೧) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಇವೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬರಿತೃವೆಂಬ ಯಸಿಯು ಕರ್ತೃವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಜರಿತೃವಾದುದರಿಂದ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜರಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರಿತೃನೆಂದಾ 
ಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅದು ಜುಹಿಯ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನೇ 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಫಲಾಃ ಸಂತಃ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 
ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯುಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ರ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂಬುದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಾಗಿಜೆ ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ದುಣಿಗಳ ಸತ್ಯುಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತ ನಿರೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ 
ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, ದೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದೆಂದೂ ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನ ಸತ್ಯಜೀವನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾ 
ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾನ ವಿಶ್ವತತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೯-೫-೧ ೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸೆತ್ಯಂ |! ತ್ರಯೀ ಸಾವಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೃತ್ತೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತೆನವಾಮಹಾ ಇತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ಶ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಹರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಅಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಸಕಲ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ! ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯತಂ ವಾಖುತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ 
ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹ ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾ?ಿ ದೊರಕುವು 
ದೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಯೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಾಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಹೈರಭಿಜ್ಹ್ಹಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ಹೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 
ಗೂಳ್ಡಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ನವಿಂದಸ್ತೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯನ್ನುಷಾಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳ 
ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸೆಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ನ ಯತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದಯೆನ್ಸೀಧಿತಿಮು ಕೈಶಾಸಃ ಕ್ಷಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪವ್ರನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲವೂ ತತ್ನತೈಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ಸ್ಟ್ಯುದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಜೋ ನ ಶ್ಚಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ। 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೭-೩) 


ಕನಿಮಗ್ಗಿಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಸರೇ | ದೇವಮಮಿಾವಚಾತನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಅತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದುದನ್ನ್ಯೂ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮವೇ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ಫತವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಪನ್ಯಾಮಹೇ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ English: 
Sanskrit Dictionary ಯಲ್ಲಿ To pride one’s self or to boast ಎಂದರ್ಭಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
೧-೧೮೦-೭ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಿಪನ್ಯು ಶಬ್ದವು ವಿಪ್ರಃ, ವಿಗ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
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ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಸನ್ಯವಃ (ಖು, ಸಂ ೧-೨೩-೨೧), ಅವಸಾ ವಿಸನೃವಃ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೨-೫), ವಿಸನ್ಯವೋ ದೀಧೃತೋ ಮನೀಷಾ (ಯ ಸಂ. ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾರ।ಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಧ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. Dictionary ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನ್ನ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಠ ಸೃ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 


ಪಣಿಃ--ಸಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಠವೋ ವಣಿಜಃ | ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರು 
(ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು) ಎಂದು ಅ... ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಸೃವತೀತಿ 
ಯಾಸ್ಕೃಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ಮನನ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಪೇಕನಾಶಾ ಅಹರ್ದ್ವಶ ಉತ ಕ್ರತ್ವಾ ಪಜೇರಭಿ | 
(ಖು ಸಂ, ೮-೬೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಣಿಜಃ$, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವನರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೬) ಮತ್ತು ಪಣಿಃ ಪಣಿನಾತ್‌ ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ | ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ನ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಪಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಧವನ್ನು 

ಪಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಶುದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟು ರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ ೨-೧೭) ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನು 
೫12 ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ds ke ಲುಬ್ಬಕಾಃ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ಮಾಣಾ 
ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ | pi ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದವರೂ, ದಾನಾದಿಕರ್ಮ 
ರಹಿತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಮೊದಲನೆಯ. ದಾಗಿ, ಪಣಾಧಾರೋ ದ್ರೋಣಕಲಶಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನಿ ಡತಕ್ಕ 
ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂದೂ ಅಧವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಲುಬ್ಳೋ$ಯಷಾ ಹಿತವಾನ್ನಿಯತಧನೋ 
ಟನ ಭಜ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ಲುಬ್ಧ್ಬನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಪಣಿ ಶಬ್ದವು ದ್ರೋಣಕಲಶಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಪರೂಪ. ಕರ್ಮರಹಿತ, ಅಧವಾ ಅಸುರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಪಣಿಯೆಂಬುದೊಂದೂ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿರಬಹುದೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪಣಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ, ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
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we ಜಂಬೂ ಅಜ ಸರಾ ರ್‌ ಪ್‌ ಸತಾ 


ಷಣೆಯು ಸರಮೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಪಣಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವೂ 
ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪಮಾಡಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮) 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ, 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ದೂರೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಸರಾಚೈಃ | 

ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪೆರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾಸೀತೈಥೆಂ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಃ ಪಯಾಂಸಿ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟ ಇಷ್ಟು ದೂರ ಬಂದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು? 
ರಸಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯು ಜಾಣತನ 
ದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಸಿತಾ ಚೆರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಸಣಯೋ ನಿಧೀನೃಃ | 
ಅತಿಸ್ಕದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಂ ಸಯಾಂಸಿ | 


ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ನಿಧಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಟಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಇಂದ್ರದೂತೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ರಸಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ದಾಟಲು ಶಕ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದಳು. ಆಗ 


» 
ಕೀದೃಜ್ಞಂದ್ರಕ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯೆಸ್ಕೇದಂ ದೊತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಆಚ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರನೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ಕೋ ಭವಾತಿ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಹೇಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ-- ಬಂದು ನಮ್ಮ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಗೊಲ್ಲನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟರು, ಅದಕ್ಕೆ, 


ನಾಹಂ ತಂ ನೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯೆಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಪೆರಾಕಾತ್‌ | 
ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಣಯಃ ಶಯೆಥ್ಲೇ 


ಎಲ್ಛೆ ಸಣಿಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂತಹ ಅಗಾಧವಾದ 


ಪ್ರವಾಹವಿದ್ದರೂ ಅವನು ದಾಟಬಲ್ಲನು. ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಅವನಿಂದ ಖಂಡಿತ ಹತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಳು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು, 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛೆಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ಹುಭಗೇ ಸೆತಂಶೀ | 
ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಜಾದಯುಧ್ಯ್ಯೃ ತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ಶಿಗ್ಮಾ! 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ಇದೋ ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ, ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. 
ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೋರಾಟವಿಲ್ಲದೇ ಯಾರುತಾನೇ ಕೊಡಬಲ್ಲರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧವು ಅತಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದವು. ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು ಎಂದರು. ಆಗ್ಕ 


ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಷವ್ಯಾಸ್ತನ್ಸಃ ಸಂತು ಪಾಪೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತವಾ ಅಸ್ತು ಪೆಂಥಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ | 
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ಎಲ್ಫ ಪಣಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗದರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಯೆಂ ನಿಧಿ: ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಥ್ನೋ ಗೋಭಿರಶ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಭ್ಯಷ್ಟಃ | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಸಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ಕೇಕು ಪದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನಾವು ಸಾಹಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ನಿನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲಸವು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಾರದು ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವನ್ನು 
ತೋರಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಿ ಯೆಂಬ 
ಅಸುರರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಅವರು ಯಾವ ರೀತಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವೃಷಣೌ-- ವೃಷು-- ಸೇಚನೇ; ವೃಷ ಶಕ್ತಿ ಬಂಧನೇ ಎಂಬೆರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚಿಮು 
ಕಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃಷನ್‌, ವೃಷಣಾ, ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇ*ಬೇಕೆಂ 
ಬಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ಕೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಿಸನ್ಯಾಮಹೇ. ಸನ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಹಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿತವಾನ್‌-- ದಧಾತೇರ್ಹಿ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹಿ ಆದೇಶ. 


ಕ್ರಾಂತದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಮಸಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮತುಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಂದ್ಯಾ--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. 
ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯7) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಥಃ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಲೆ ೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿ ಇದು ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗ ಸ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ದಿಂದ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೭॥ 
ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ಃ ॥ 
| 
ಯುವಾಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾಕ್ಟಿನಾವನು ದ್ಯೂನ್ವಿರುದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ ಸಾತೌ | 


ಅಗಸ್ನೊ ಶ್ಯ ನರಾಂ ನೃ ಷು ಪ ಪ್ರಶಸ್ತ ಕಾರಾಧುನೀವ ಚಿತಯತ್ಸ ಹಸ್ರ್ರೈ $M ll 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯುವಾಂ | ಚಿತ್‌ ಹಿ! ಸ್ಮ! ಅಶ್ವಿನೌ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ವಿಂರುದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರಂಸ್ರವಣಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | 


| | J | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ | ನರಾಂ | ನೃಷು | ಪ್ರ5ಶಸ್ತಃ! eT | ಚಿತಯತ್‌ | ಸಹಸ್ತೆ ಸ್ರೈ8 | ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ! ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮೇತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ! ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಿರುದ್ರಸ್ಯ 
ನಿಶಿಸ್ಟೋಸ್ಥ ರೂಪೆದುಃಖದ್ರಾವಣಸ್ಯ ವಿನಿಧರೋರೂಯೆಮಾಣವತೋ ವಾ ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ ವೃಷ್ಣು ತಕ. 
ಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೆಸ್ಯೆ ಸಾತ್‌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತ್ಯಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ಸೂರ ನೇತ್ರ ಣಾಂ 
ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃಷು ಯೇಷು 5 ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ 
ಪ್ರಕಸ್ಯತರೋ$ಳಯಂ ಸಹಸ್ರೈರಸೆರಿಮಿತೈಃ ಸ್ತೋತ್ಪೆ ್ರೈ್ಚಿತೆಯೆತ* | ಚೇತಯತಿ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜೋ- 
ಧಯತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಾರಾಧುನೀವ | ಕಾರಾ ಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಯ ಧೂನಯಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ 
ಶಂಖಾದಿಃ ಸೆ ಇವ ಟಕ | ಏತದಪ್ಯಗಸ್ತ್ಯನಿಶೇಷಣಂ। ಕಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಧುನಿ: ಕಂಪೆಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಇವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಅಸ್ತು ;ಸೆಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ ರ್ಥೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೭-೩೧ || 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಶ್ಲಿ ನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ನರಾಂ--ಯಾಗ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ | ನ ಕೈಷು--- ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆತಸ್ತ8--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ) | (ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ-.ಸ್ತುತಿ ಲಕ್ಷಣಶಬ್ದಕಾರಕರಾದ 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನಾದ) | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಕಿ8ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಿನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು | ವಿರುದೆ ಪ್ರಸ್ಯ--ನಿಶಿಸೆ ಸ್ಟೋಸ್ಗರೂಪ 
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ದುಃಖ ಪರಿಹಾರಕವಾದ | ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ-- ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ | ಸಾತೌ--ಲಾಭನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಪ್ತಿ -ಅಸಂಮಿತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ. _ಶಬ್ದೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಶಂಖಾದಿ 
ವಾದ್ಯದಂತೆ | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಚಿತೆಯೆತ್‌- (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ) 
(ಚಿತ್‌ ಹಿ ಸ್ಮ--ವಾಕ್ಯ ಪೂರಕಗಳು) 


! ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು, ಉಷ್ಣರೂಪ 
ದುಃಖನಾಶಕವಾದ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೋಸ್ಕರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಪರಿಮಿತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, ಶಂಖಾದಿ 
ಶಬ್ದವಾದ್ಯಗಳೆಂತೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನುಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ತುತಿಸಿ, ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) 


English Translation 


Ashwins, Agastya, eminent amongst the leaders of men, arouses 
you daily with numerous (invocations), like an instrument of sound, for 


the sake of obtaining a manifold (flow) of a torrent (of rain), 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತುನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖಸಿ 
ಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶಂಖದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಾರಾಧುನೀವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಾರಾಧುನೀವ ಕಾರಾ ಶಬ್ದಃ! ತಸ್ಯ ಧೂನಯಿತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ ಶಂಖಾದಿಃ। ಸ ಏವ | 

ಯೆದ್ವಾ | ಏತದಪ್ಯಗಸ್ತ ಸ್ಮೈನಿಶೇಷಣಿಂ | ಕಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಧುನಿಃ ಕಂಪೆಯಿತಾ 

ಪ್ರೇರಕ: ಇವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ ೈರ್ಥೇ! "" ಅಸ್ತ್ರ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ ತೆ ೈಥ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ '' 

(ನಿ. ೭-೩೧) ಎಂದು ಸಾಯರು ಕಾರಾಧುನೀ ಇನ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ 

ಪ್ರಕಾರ ಕಾರಾಧುನೀ ಎಂಬಪದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶಂಖವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಕರ್ತನಾದ ಹೋತೃವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ, 


ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇಆಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರುಚೆಂ ಯೊಮನ್ನಿ ಷ್ಟಯೇ | 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸುಯಣರು ಕಾರಶಬ್ದಃ ಶಂಖವಾಚೀತ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ 


ಸಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಂ ಶಂಖಂ | ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಧಿಸಖು ಸ್ಟಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ (ಖು, ಸಂ ೧-೧೮೦%೮) ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ, ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂಖವೆಂದೇ 


ಅ. ೨. ಅ, ೪, ವ. ೨೪. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨41 
ಅರ್ಥವೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಮನವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಂಖ ವಾಚಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಕೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನವೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಧವಾಗಹುಬುದು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖವಾಚಿಯಾಗಬಹುದು. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಚಕರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಪೈಶನಾಸು ಪ್ರವಂತನೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೩೧-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ ಸಿಂಹನಾದಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದ ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದೆ, ಹೀಗೆ ಫಿಯತವಾಗಿ ಶಂಖವಾಚಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ, ಅಥವಾ 
ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರಶಬ್ದಃ ಇಹೋಟಚ್ಯತೇ | ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಂಖಃ | ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಶ್ಚಯೆಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚನ್ವಿದಂತ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ಕೆಪಂತ ಧೀಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಕರ್ತಾರಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಶಂಖದಂತೆ ಎ ದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶಬ್ದಶ್ರೇರಕ 
ನಾದ ಹೋತೃವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಏನರ್ಥ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂಹಿಸಿ ತಾನೇ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ""ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ? (ನಿ. ೭-೩೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ. 


ವಿರುದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಪದವು ಪ್ರೆಸ್ರವಣಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣವೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟುೃದಕದ 
ಸಂಘಾತ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರವಾಹನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹವು ಉಷ್ಣರೂಪವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿಶಿಷ್ಟೋಷ್ಠರೂಸದುಃಖದ್ರಾವಣಸ್ಯ, ವಿವಿಧರೋರೂಯು- 
ಮಾಣದ್ರವಣವತೋ ವಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ರುತ್‌ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ದುಃಖರ್ಥನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ 
ಆಗ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಸ್ರವಣವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಶಬ್ದನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ರುದ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ `ಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯಮಾಣೋ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ, ರೋದಯತೇರ್ವಾ, 
"«"ಯೆಛರುದೆತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಥ ರುದ್ರತ್ವಂ” ಇತಿ ಕಾಶಕಮ್‌ | ""ಯೆದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ 


ರುದ್ರತ್ತಂ? ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರನಿಕೆಂ | 
(ನಿ. ೧೦-೫) 
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ರುದ್ರನೆಂದರೆ, ರೌಶಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ಮೇಫೆ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು ಅಧವಾ ಕರೋರೂ- 
ಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ | ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಅಧವಾ ಕೋಡಯುತೇ॥ಃ! 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ವಿವರಣೆಯು ನಮಗೆ ಈಗ ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲ. 
ಮೊದಲಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ದುಃಖನಾಶವೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ರವಣವು ವಿರುದ್ರವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಗರ್ಜನಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದರ್ಧ, ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಸ್ರವಣವು ವಿರುದ್ರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿವೆ. 


ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರಶಸ್ತ | ಯಾಗ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶೆಸ್ಕನಾದ ಪುರುಷನೆಂದು 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯ8 ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ಪ್ರಜಾಮಪತ್ಯೃಂ ಬಲನಿಚ್ಛಮಾನಃ | 
ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಹಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ಟಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯ 3ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕಾಮ ಎಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ದ್ವಯವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಹಚ್ಛಕ್ಷಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದರು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ನಿರುದ್ರಸೈ- ವಿವಿಧಾಃ ರುದ್ರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ತಸ್ಯ. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹೌ--(ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ--ಸ್ರು ಗತೌ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತ... ಊಶಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾಶಿ._(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ನರಾಮ್‌--_ಸಹ್ಕೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 
ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತಶರಃ (ಪು, ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಿತಯತ್‌--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಸ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ ಅಡಾಗಮ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋಮಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಓಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಗ 


MA AU 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಯದ್ದಹೇಥೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೃಂದ್ರಾ ಯಾಥೋ ಮನುಷೋನ ಹೋತಾ! 


| | | 
ಧತ್ತಂ ಸೂರಿಭ್ಯ ಉತ ವಾ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ರಯಿಷಾಚಃ ಸ್ಯಾಮ ॥ ೯ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ!ಯತ್‌! ವಡೇಶೇ ಬ ಮಹಿನಾ | ರಥೆಸ್ಯ | ಪ ್ರೈ | ಸ್ಕಂದ್ರಾ | ಯಾಥಃ Pe ನ! As 
| | 
ಧತ್ತಂ | ಸೂರ್ರೀಭ್ಯ | ಉತ। ವಾ ಸು5ಅರ್ಯ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಯಿಂಸಾಚ।ಃ | ಸ್ಯಾಮ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ರಥಸ್ಯ ಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯದ್ಯಸ್ಮಾ 

ವಹೇಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಯುಜ್ಜಂ। ಯದ್ವಾ |! ರಥಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ Hi 
ವಹತಃ | ತಥಾ ಹೇ ಸೃಂದ್ರಾ ಸೈಂದನಶೀಲೌ ಯುವಾಂ ಯಾಥಃ | ಗಚ್ಛಥಃ! ಸ್ನ ಕೈಸ್ಥಾ ನಂ ಯೆಜ್ಞಾರಂಭ 
ಅಗಚ್ಛೆಥಃ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಾ ಪುನರ್ಗಚೈಥಶ್ಚ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮುಟಟ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಜ ಪ್ರಾರಂಭ ಆಗಚ್ಛೆತಿ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರ್ವೃತ್ತೇ ಪುನರಸಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್‌ 1 ಆಗಮನಸಮಯೇ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧತ್ತಂ | ಧಾರಯತಂ ಫಲಂ | ಉತ ವಾ 
ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಮೂಹಂ ಧತ್ತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ! ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯಾ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯಾ | 
ಹೇ ತಾದೃಶ್‌ ತೈದನುಗ್ರಹಾದ್ರಯಿಸಾಚೋ ಧನಸಮವಾಯಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮೆ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ)ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ(ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಇರುವವರೇ) | ಯೆತ್‌...ಯಾವಕಾರಣ | 
(ಯುನಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು) | ರಥಸ್ಯ--(ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ) ರಥದ ! ಮಹಿನಾ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯಿಂದ 
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ಪ್ರ ವಹೇಥೇ-ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾಗುತ್ತೀರೋ | [ಅಥವಾ ಮಹಿನಾ-ಸ್ವಮಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ | ರಥಸ್ಯ_ ಸ್ವರ್ಗಗಮನ 
ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರ(ನಹೇಥೇ)- ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರೋ 1] (ಹೇ)ಸ್ಕಂದ್ರಾ-- ಜಾರಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ್ಮಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮನುಷಃ ಹೋತಾ ನ- ಯಜಮಾನನ ಹೋತೃವು(ಯಾಗಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾಗಾನಂತರ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ) | ಯಾಘಃ--(ಯಾಗಾನಂತರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ರೀರೋ | ಸೊರಿಭ್ಯ॥8--(ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ) ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಧತ್ತಂ--ಫಲವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುತ್ತಿರೋ) | ಉತ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ವಾ--ಅಧವಾ ಉತ್ತಮಾಶ್ಚಗಳನ್ನು | (ಧತ್ತಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರೋ) | (ತತ್‌- 
ಆದುದರಿಂದ) | ರಯಿಸಾಚೆ8--ಧನವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--( ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಆಗೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ಕಂದನಶೀಲರಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಯಾಗವನ್ನು, 
ನಿರ್ವಹಿಸಿ, ಹೋತೃನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನಂತೆ, ಯಾಗಾನಂತರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೀರಿ , ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮಾಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರಿ, ಇಂತಹ ನೀವು ನಮಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
English Translation. 


When, by the virtue of your chariot, you come (to the sacrifice), 
and when, like the ministering priest, (after discharging his function); 
you depart, gliding away, you give to the devout (worshippers a reward), 
though it be store of good horses: may we be enriched, Nasatyas, (by 
your favour, 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರಥಸ್ಯ-- ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿರತಕ್ಕ ರಥವೆಂದರ್ಥ ವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ, ಈ ಪದವು ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗೆಶಿಕರ್ಮಣಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಿಂಜಿ ಈ ಪದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಥಂ ರಂಹಣಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತಮಪೈನವಸ್ಥಾಯಿ 
ತ್ವಾತ್‌ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು, ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು, 


ರಥಸ್ಯ ಮಹಿನಾಪ್ರ ವಹೇಥೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧. ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಧಾರಕರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, 
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೨. ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ ಸಹ 
ಘು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣವಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣೆಗೂ ನೇತೃತ್ವಕ್ಟೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾದುದು ಎಂಬಂಶವು ಕೆಳಗಿನ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋ$ಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
ಸಜೂರಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುವೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 
ಸವಿತಾರಮುಷಸಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗಮಗ್ನಿಂ ವ್ಯುಸ್ತಿಸು ಕ್ಷಸಃ! 
ಕಣ್ವಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸ್ವಧ್ವರ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ಯವಾಹನನೂ, ದೇವದೂತನ್ಮೂ ಯಜ್ಞ ನೇತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಷರ್ಬುಧೆ 
ರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊದನೆಯೂ ಬಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೋರಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂಸಹ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುವನು ಎಂಬವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಶ್ರವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞಮುಖವೇ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದರೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮುಖವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದು ಹೇಗೆ? ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 
ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರನೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು 
ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಕ್ಕೇದನವಾದುದನ್ನೂ, ಅದನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದಂತಾಯಿತೆಂದೂ ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದೇವಾ ಹವೈ ಸತ್ರಂ ನಿಷೇದು8 | ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ2 ಸೋಮೋ ಮಖೋ ವಿಷ್ಲುರ್ನಿಶ್ರೇದೇವಾ 
ಅನ್ಯತ್ರೈವಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ | ತೇಷಾಂ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಂ ದೇವಯಜನಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಕುರು- 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ನಿಗಚ್ಛೆತಿ 
ತದೇವ ಮನ್ಯತ ಇದಂ ದೇವಯೆಜನಮಿತಿ ಶದ್ಧಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯಜನಂ | ತ ಆಸತ। 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೋ ಇವೇಮೇ ಸತ್ವಮಾಸತೇ 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಥಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಥಾಮೇತಿ | ತೇ ಹೋಚು8।! ಯೋ ನಃ 
ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಕೋದೃಚೆಂ ಪೂರ್ಮೊವಗ- 
ಚ್ಛೌತ್ಸೆ ನಃ ಶ್ರೇಸ್ನೋತಸತ್ತೆದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಸೆ |! ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇನ್ಠೋ5ಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಿಷ್ಣುರ್ದೇವಾನಾಗ" ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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ಇತಿ! ಸಯೆಃ ಸವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜಃ ಸ ಸ ಯಃ ಸಯೆಚ್ಞೋತಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ತದ್ದೇದಂ 
ಯೆಶೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನ ಶಶಾಕ ಸಂಯಂತುಂ ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಸೈವ ಸರ್ವ ಇವ ಯೆಶಃ 
ಶಕ್ಕೋತಿ ಸಂಯೆಂತುಂ | ಸ ತಿಸ್ಫಧನ್ನಮಾದಾಯಾಪೆಚೆಕ್ರಾಮ | ಸ ಧನುರಾತ್ನಾಣ್ಯ ಶಿರ 
ಉಪಸ್ತಭ್ಯ ತಸ್ಥೌ ತೆಂ ದೇನಾ ಅನಭಿಧೃಷ್ಟುವಂತಃ ಸಮಂತಶೆಂ ಪರಿಣ್ಯವಿಶಂತ | ತಾಹ 
ವಮ್ರ್ಯ ಊಚುಃ । ಇಮಾ ವೈ ವನ್ಫ್ಯೋ ಯದುಪದೀಕಾ ಯೋತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪೃ್ಯದ್ಯಾಶ್ಮಿಮ- 
ಸ್ಕೈ ಸ್ರಯಚ್ಛೇತೇತೃನ್ನಾದಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾಪಿ ಧನ್ವನ್ನಪೋರಧಿಗಚ್ಛೇತ್ತೆಥಾಸ್ಕೈ 
ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮೇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯೋಸರರಾಸತ್ಯ | ಜ್ಯಾಮಪಿಜಶ್ಸು- 
ಸ್ತಸ್ಯಾಂ ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾತ್ಟೌ ನಿಸ್ಪುರಂತ್ಯಾ ನಿಷ್ನೋಃ ಶಿರಃ ಪ್ರಜಿಚ್ಛಿದತುಃ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು, ಅನಂತರ ಅವರು 
ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಅನ್ನಮತರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರು. ಆಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವರೋ ಅವರೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ಮೊದಲು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞಾತ್ಮ] ಇದನು. ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿಮಾನವು 
ತಡೆಯಲಾರದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮೂರು ಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತರು, ಆಗ ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿ ಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಯೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನನುಭವಿಸುವನು. 
ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವ್ರ ಅದರ 
ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಿದವು ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನ ಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಕೇದನವಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಚಿಂಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ 

ವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸಶ | ಬುದ್ಧಿ ಪರಿಮಿತಂ ಯೆಶಸ್ಕಾಮಾ:ಃ | ತೇ€ಬ್ರುವನ್‌ | ಯನ್ನ 
ಪ್ರಥಮಂ ಯಶ ಖುಚ್ಛಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಸ್ತತತ್ಸಹಾಸದಿತಿ |...... | ತೇಷಾಂ ಮಖಂ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶ ಅರ್ಥತ್‌!......... ತಸ್ಯಸಿಸ್ಮಿಯಾಣಸ್ಯ ತೇಜೋತಪಾಕ್ರಾಮತ್‌ !...... 
ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಸ್ಯಾದನ್‌ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ 
ಉದವರ್ತಯೆತ್‌ | ತದ್ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಯತ್ಪ್ರಾವರ್ತತ। ತತ್‌ 
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ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ವಂ 1 ಯೆದ್‌ ಫ್ರಾಶಿ ಇತ್ಯಪತೆತ್‌ | ತಧೃರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ತಂ ! 
ಮಹತೋ ನೀರ್ಯಮಪಸ್ತದಿಶಿ | ತನ್ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ವೀರತ್ವಂ | ಯದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭರನ್ತ 
ಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ರ್ಯಂ | ತಗ್ಗ್‌ಸ್ತೃತಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ನತ ! ಅಗ್ನಿಃಸ್ರಾತ್ಸ್‌ 
ಸವನಂ |! ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ | ವಿಶ್ರೇದೇವಾಸ್ತೈತೀಯಸವನಂ | 
ತೇನಾಪಶೀರ್ಣಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ। ನಾಶಿಸೋ9ವಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕೆಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ಚಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜ್‌ೌ ವೈ ಸ್ಥಃ | ಇದಂ 
ಯಜ್ಜ ಸ್ಕಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಮಿತಿ |! ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವ್ರತಾಪಿ 
ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ನನ್‌ | ತಾವೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತೈಧತ್ತಾಂ ! 
ಯತ್ಚವರ್ಗ್ಯಃ | ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಸೂ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಸೋತರುಂಧತ | 
.. ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂಲೋಕೆಂ ಜಯತಿ! ತಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ವಿನಪ್ರನಯಾ ಇ ವ! ಯತ್ರ ವರ್ಯ್ಯಃ || 

(ತೈ. ಆ ೫-೧-೧ರಿಂದ ೭) 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಕೇದನವಾದ ನಂತರ 
ಉರುಳಿದ ಯಜ್ಞದೇಹವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃ ಸವನವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಮಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯ ಸವನವನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು, ಆದರೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿದೀರಿ » ಈ ಛನ್ನವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ, 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರಾಗಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು «" ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಸೋಮಾ 
ಹುತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತಾದರೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ದೇಹದೊಂದಿಗೆಸೇರಿಸುವೆವು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಯಜ್ಞದ ಶಿರಃ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾ 
ರ್ಹರೂ ಆದರು ಎಂದಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ 
ಬಂದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದರು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರ (ವಹಥೇ) ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಅದಕ್ಟೋಸ್ಕರವೇ 
ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹವು. 

ಮಧೋಃ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತೃಶ್ಚಿನಾನೇವೈತದಾಹಾಶ್ಚಿನಾ ಹ್ಯ್ಳೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ 


ತಾನೇವೈತತಶ್ರೀಣಾತ್ಯವರಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಂ ಕೆರೋತಿ'' 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೯ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 

ಸ್ಕಂದ್ರಾ--ಸೈಂದ್ರ ಪದವು ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಆಗಮನವನನ್ನೂ 
ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನೇಕನಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಆ ತೇನ ಯೌತಂ ಮನಸೋ ಜವೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮೃಭವತಶ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 
ಯೆಸ್ಕ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ನಿವಸ್ಪತಃ ॥| 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ರಧದಲ್ಲಿ ಇವರು ಕುಳಿತು 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ರಾದೊಡನೆಯೇ ವಿಶ್ವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬೀರುವ ಉಷೋದೇನಿಯೂ ಅಹೋರಾಶ್ರಿಗಳೂ ಉದಯಿಸು 
ತ್ರವೆ. ಆ ಸೌಂದಕ್ಕ್ಯೋದಯ ಕೈ ಹೇತುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ನೇಗ 
ದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಪದದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಗುಣಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂರಿಭ್ಯಃ-_ ಅತೀಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹಕವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಖುಹಿಗಳು, ಕವಿಗಳು, 
ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶೇಷ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಸ್ರಾ, ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಗಳು 
ಇವರ ಯಾವ ದೈನೀಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಹೇಧೇ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--, ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೈಂದ್ರಾ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ5-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧತ್ತಮ್‌- _ಡುಧಾ೪ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಮ್‌._ಶೋಭನಾನಾಂ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹಃ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮ್‌. ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಯಿಸಾಚೆ8--ಸ ಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಥೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕೃದುಶ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, |೯| 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| _ | | 
ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಸ್ತೋಮೈರತ್ವಿನಾ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಂ | 


ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಂ ಪರಿ ದ್ಯಾ ಮಿಯಾನಂ ವಿದ್ಯಾ ಮೇಷಂವನ್ನ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶಂ। ನಾಂ! ರಥಂ! ವಯಂ! ಅದ್ಯ | ಹುನೇಮ | ಸ್ರೋಮೈೈಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುನಿತಾಯ | ನವ್ಯಂ |! 
| | | i | 
ಅರಿಸ್ಟ5ನೇಮಿಂ | ಸರಿ | ದ್ಯಾಂ।| ಇಯಾನಂ | ನಿದ್ಯಾಮ |! ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ€ದಾನುಂ (೧೦ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥಂ 
ವಯಮಗಸ್ಸ್ವ್ಯಾ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸುತ್ಶೇ€ಹನಿ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ | ಕೀದೃಶಂ! ನವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
ನೂತನಂ ವಾ ತಥಾರಿಷ್ಟನೇಮಿಮಹಿಂಸಿತಚೆಕ್ರವಲಯಂ ದ್ಯಾಂ ಪರೀಯಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛಂಶಂ | ವಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವೂ | ಅರಿಷ್ಟ 
ನೇನಿಂಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ) | ಡ್ಯಾಂ ಪರಿ... 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಇಯಾನಂ--ಗಮಿಸುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ | 
ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಸುವಿತಾಯ--ಸತ್ಸದಾರ್ಧಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಫರ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಅದ್ಯ ಈ ದಿವಸ! ವಯಂ. ನಾವು | set "ವೆ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃ ವೃಜನಂ- 
ಬಲವನ್ನೂ! ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವು) ನಡೆಯೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೂತನವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗುವುದೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ಸಶ್ಸಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಪರ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಈ ದಿನ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ 
ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ: 
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~ ಆ ಹಾ ಲ 


English Translation. 


We invoke to-day, Ashwins, with hymns, for the sake of good things, 
your praiseworthy chariot of undamaged wheels, and traversing the sky, 
that we may obtain (from it) food, strength, and long iife. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುವಿತಾಯ--ಸುಷ್ಮುಪ್ರಾಪ್ತ್ರಯೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಾಯ ಯಚ್ಚ್ವಾಯ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸು.ಗಮನಾಯ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ, 


ನವ್ಯಂ, ಅರಿಷ್ಕನೇನಿಂಂ- ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆದ್ಯ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹುವೇಮ--ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಿದೆ, ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನಿತಾಯೆ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾದೇಶ, ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ 
ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅರಿಸ್ಟನೇನಿಮ್‌...ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಯಾನಮ್‌ ಈಜ್‌" ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲಿಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಪಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು--- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ, ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಹ fe 


ಅ. ೨. ಅ. ೪, ವ. ೨೫. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 551 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
- ಹದು ಪ್ರೇಷ್ಮಾವಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಕದು 
ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೆಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏವೋಕ್ತಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು -ಕೆದು ಪ್ರೇಷ್ಠ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು; ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕದು ನವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ---೧೮೧ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೧ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ-...೨೫, ೨೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ - ೯ 
॥ ಖಹಿಃ- -ಆಗಸ್ತ ಜ| 


॥| ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿನೌ fl 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ! 


| | | | 
ಕದು ಪ್ರೇಸ್ಮಾನಿಸಾಂ ರಯಾಣಾಮಧಥ್ಯ್ವರ್ಯಂತಾ ಯದುನ್ಸಿನೀಥೋ ಅಪಾಂ | 


| | I | [ 
ಅಯಂ ನಾಂ ತುಜ್ಞೋ ಅಕೃತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ವಸುಧಿತೀ ಅವಿತಾರಾ ಜನಾನಾಂ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕಳೆತ" | ಊಂ A. | ಸ್ರೇಷ್ಠ್‌ | ಇಷಾಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಅಧ್ವರ್ಯೆಂತಾ | ಯತ್‌ | ಉತ್‌£€ನಿನೀಥಃ | 
ಅಸಾಂ | 
| | | 
ಅಯಂ |! ನಾಂ! ಯೆಜ್ಞಃ। ಅಕೃತ |ಪ್ರೆ5ಶಸ್ತಿಂ | ವಸುಧಿಶೀ ಇತಿ ವಸುಂಧಿತೀ! ಅವಿತಾರಾ! ಜನಾನಾಂ || 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರೇಷ್ಟೌ ಪ್ರಿಯೆತಮೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಕಡು ಕದಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಇಷಾಮಿಷ್ಯಮಾ- 
ಹಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾ | ಅನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೋನ್ನಿನೀಥಃ 
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ಚ್‌ ಸ್ರಾಪಯಥಃ ಸಟ ಪಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಾ ಯುವಾಮಪಾಂ ಸ್ತು 
ಕಾನಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಚೋನ್ನಿನೀಥಃ ಉತ ಸ್ಪಮಧಃ ತಾಕಾ ಇತಿ ಯತ್ತತ್ಕದಾ | ಕಸ್ಮಾದೇವ- 
ಮುಚೈತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಯಂ ಯಜ್ನೋಂಸ್ಮಾಭಿರನುಹ್ಕೀಯಮಾನೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಕರೇವ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಸ್ತುತಿಮಕೃತ|। ಕರೋತಿ! ಯಜ್ಞೇ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯುವಾಮೇವ 
ಪ್ರಶಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ವಸುಧಿತೀ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಧಾತಾರೌ ವಸ್ತವ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾಣೌ ತಥಾ ಹೇ ಜನಾನಾಮನಿತಾರಾವುಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಯುವಾಂ ಕದಾನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ 
ದಾತಾರೌ ಭವಥ ಇತಿ! 


|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಪ್ರೇಷ್ಟೌಸ್ರಿಯತಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಯೆಂ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಅನುಸ್ಮೀಯ 
ಮಾನವಾದ) ಈ | ಯೆಜ್ಞ8- ಯಜ್ಞವು | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕೃತ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ವಸುಧಿಶೀಧನಾಧಾರಕರೂ | ಜನಾನಾಂ ಜನಗಳ | ಅನಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಇಷಾಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | (ಮತ್ತು) ರಯಾ- 
ಹಾಂ ಧನಗಳನ್ನು! ಉತ್‌ ನಿನೀಫಃ-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಧ್ವರ್ಯಂತಾ-- 
ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಆಪಾಂ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | (ಉತ್‌ 
ನಿನೀಥ8--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ) | (ಇತಿ) ಯೆ ಎಂಬುದು ಮ | ತತ್‌-ಆ೬ದು | 
ಕತ್‌ ಉ-- ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರೂ, ಧನಾಧಾರರೂ ಮತ್ತು ಜನಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಕರೂ, 
ಯಾಗನಿರ್ವಹಣೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನ, ಧನ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವುದು ಯಾವಾಗ? 
English Translation. 


When, beloved (Ashwins), do you bear aloft (the materials) of food 
and riches, that, desirous of the sacrifice, you may send down the rain: this 
sacrifice offers you adoration, givers of riches, protectors of men. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ್ಯರ್ಯಂತಾ- ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಶ್ರತಿಸೇಧಃ | 
(ನಿ. ೧-೮). ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧ್ರೃ ಧಾತುವಿನ ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ವೆಂದರ್ಥ, ಏತಾದೃಶಂ ಅಧ್ಯರಂ ಷಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಾಂ ಯುವಾಂ | ಇಂತಹ 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ es ಜ್ಞವು ಅವಿಚೆ ೈನ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಎಂದು ಈ ಪದವು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇವನವಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು 
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ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಉಸೋ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಅನಿರ್ಭೂತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಧ್ಯರ್ಯಂತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ, ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ನಿರ್ವಹೆಣೆಗೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಸೆರವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ವಹೆಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವರ ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮನ್ನ ವೋತಹಮನ್ನಂ ಭವಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ 

ಅಬ್ರುವನ್ನೆನ್ನಮೇವ ನೋ ಭನಿಷ್ಯಸೀತಿ ತಂ ದೇವಾ ವಿಮೇಥಿರೇ ಸಹೈಭ್ಯೋ ವಿಹೃತೋ ನ 
ಪ್ರಬಭೂವ ತೇ ಹೋಚುರ್ಜೀವಾನವೈನ ಇತ್ತೆಂ ನಿಹೃತೋ$ಲಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹಂತೇಮಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಸಂಭರಾಮೇಶಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಸಂಜಭ್ರುಃ | ತಂ ಸಂಭೃತ್ಯೋಚೌರಶ್ಚಿನಾವಿಮಂ 
ಭಿಷಜ್ಯತಮಿತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾವಶ್ಚಿನಾವಧ್ಮೈರ್ಯೂ ತಸ್ಮಾದಧೃರ್ಯೂ 
ಘರ್ಮಂ ಸಂಭರತಃ 1 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ “ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನ್ನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋ 
ಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು'' ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಧನಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಏವಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಲದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅವರೇ ದೇವವೈದ್ಯರು ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳು 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ವಸುಧಿತೀ--ಧಾರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನೇಮಧಿತಿ, ಮಿತ್ರಧಿತಿ, 
ವನಧಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮಿತ್ರರನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು, ಧನವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿರುವವನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ, 

ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ನಿಶ್ಚಹಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸುನಿತಸ್ಯಾಧ್ಯೇತು ನಃ! 


ಯಥಾಯಿಥಾ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ವತಾಶಿಮದಿಶಿಂ ವೃಣೀಮಹೇ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಿಹಿತಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಃ ಧನಸ್ಯ ಧಾಶಾರೌ ವಸ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮಾಣೌ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ.  ವಸುವೆಂದರೆ ಧನವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಬಹುದು, ಧನ 
ಭಾರಣಮಾಡಿರುವವರು ಅಧವಾ ವಾಸಗೃಹನನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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~ KS BN ಬೂ ಪಾರೋಯ ತ್‌ mu ಟ್ಟ we Ro ~~ ಪಾರಾ ದಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಪ್ರೇಷ್ಠೌ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯೌ ಪ್ರೇಷ್ಠೌ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರ ಸ್ಪಿರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಾಮ್‌-- ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ 


ಅಧ್ವರ್ಯಂತಾ--ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕವ್ಯಧ್ವರ ಪತನಸ್ಕರ್ಚಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ಯಚಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಉನ್ನಿನೀಥ8--ಜೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೃತ-_ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ", ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಿಮ್‌._ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುಧಿತೀ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಧಿತವಸುಧಿಶ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಿನ್ಯ 
ನಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನಿತಾರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ॥ ೧॥ 


ಇಯು ಛಿ ಯಾ 
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~ ಪರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ಆ ನಾಮಶ್ವಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಪಯಸ್ಸಾ ನಾತರಂಹಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ | 


| | 
ಮನೋಜುವೋ ವೃಷಣೋ ವೀತಪೃಸ್ಮಾ ನಹ ಸ್ವರಾಜೋ ಅತ್ವಿನಾ ನಹಂತು ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ವಾಂ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ಶುಚೆಯೆಃ | ಪೆಯೆ8££ಪಾಃ | ವಾತೇರಂಹಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 


| | I | | 
ಮನಃಜುವಃ | ವೃಷಣಃ | ನೀತೇಸೃಷ್ಠಾಃ | ಆ | ಇಹ | ಸ್ಪ5€ರಾಜಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಹಂತು || ೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಶ್ಚಿನ್‌ ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತಾ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಮಶ್ವಾಸೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನ 
ಆ ವಹಂತು । ಪ್ರಾಸಯಂತು | ಅವಶಿಷ್ಟಾನ್ಯಶ್ಚವಿಶೇಸಣಾನಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ। ಶುಚಯಃ ಶುದ್ಧಾ 
ದೀಪ್ತಾ ವಾ ಸಯಸ್ಸಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುವಕಸ್ಯ ಸಾತಾರಃ ವಾತರಂಹಸೋ ವಾಯುವೇಗಾಃ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಃ 
ಅತ್ಯಾ ಅತನಶೀಲಾಃ ಮನೋಜುವೋ ಮನೋಜವಾಃ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾಃ |! ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ ಕಾಂತಪೃಷ್ಠಾಃ।! ವಪುಷ್ಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಾಃ! 
ಈದೃಶಾ ಭವಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ- ಎಲೈ ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಚೆಯಃ--_ಶುದ್ಧವೂ 
(ದೀಪ್ತವೂ) | ಸಯಸ್ಸಾ8--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳೂ ವಾತರಂಹಸಃ--ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ | ದಿವ್ಯಾಸ8-- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ| ಅತ್ಯಾ8-ಚುರುಕಾಗಿರತಕ್ಕವೂ। ಮನೋಜುವಃ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ | 
ವೃಷಣಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ (ಯೌನನೋಪೇತನಾದವೂ) | ನೀತೆಸೈಷ್ಕಾ8--ಮನೋಹರಕಾಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳೂ | ಸ್ವರಾಜಃ--ನೈಸರ್ಗಿಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹಂತು-- ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೋಭನಾಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವಶೆಗಳೇ, ಶುದ್ಧವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕರಕ್ಷಕಗಳೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವೂ, ಚುರುಕಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ, 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದಗಳೂ, ಮನೋಹರಕಾಯವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ, ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರಲಿ. 


556 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೪, ಸೂ. ೧೮೧. 
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English Translation. 

Ashwins, may your horses, pure, 8೩11-081781೧ 8) swift as the wind, 
heaven-born, quick- moving, fleet ೩5 thought, vigorous’ well-packed, and 
self-irradiating, bring yuu hither. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುಚೆಯೆಃ, ವಾತರಂಹಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳು ಅಶ್ವಾಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾ 
ಗಿವೆ. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಾವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೮) ಹೇಳಿದೆ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಉಂಟು, 
ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮತಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶುಚೆಯಃ- ಶುದ್ಧಾ, ದೀಪ್ತಾ ವಾ! ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವು 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಶೋಚತೇರ್ಜ್ಜ್ವಲಶಿಕರ್ಮಣಃ 1 ಅಯಮಸೀತರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಸಿಷ್ಸಿಕ್ತಮಸ್ಮಾತ್‌ 

ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ || (ನಿ. ೬.೧) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ, 
ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ಧಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪಾಪವು ಇವನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅತ್ಯಾ8- ಅತನಶೀಲಾಃ | ಸತತವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ನಿಣೀಮದೀದೇದತ್ಯಃ ಕವಿರ್ನಭನ್ಯೋ ೩ ನಾರ್ವಾ 

ಸೂರೋ ನ ರುರುಕ್ಟಾಇಳ್ಳಿತಾತ್ಮಾ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಸೃಥಿನ್ಯುಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಶ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 

Ny 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೯೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೨, ಅ, ೪, ವ, ೨೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೨7 


ಬ ಬ fn 


ಶುಚೆಯೆ, ದಿವ್ಯಾಸಃ ವೀತಪೃಷ್ಛಾಃ, ಸ್ವರಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ವರುಣಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ, ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಮಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಕಾರ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭಗಳಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ ರಾಸಭ, ಅಜ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಂಟು ಮತ್ತು ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಒರಲು ಕಾರ 
ಣವೂ ಇದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದುದೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ 
ರಾಸಭ, ಅಜ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅಥ ಯೆದಶ್ರು ಸಂಕ್ಷರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ5ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತಮಶ್ಚ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 
ಪರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋಇಭವದಥ ಯಃ 

ಕಸಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಪ್ತ ಆಸಿತ್ಸೋತ ಜೋ;ಭವದಥ ಯೆತ್ವಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌!। 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವನೆಂದು ಕರೆದರು ಆಂಡವು 


ಆ A 
ಭಿನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ ಶಬ್ದವು ರಾಸಭವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಸಿದ 


ಬ 
ರಸವು ಅಜನಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷಿ 


೪ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದಿವೃಗುಣಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ನಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ಚಃ | ತಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯೆತಿ | ಯೆತ್ಪಾ)ಜಾಪತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 

ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩೯-೬-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು, ಅಶ್ವಸ್ಯಾ ಬ್ಯೋನಿತ್ವಾದ್ವರುಣಸ್ಯ ಚಾಪಾಂ ಪತಿತ್ವಾದಯಮಶ್ಚೋ ವಾರುಣಃ | 
ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಜನಿಸುದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವರುಣನು ಅಫ್ಲ್ಬಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈ 
ಅಶ್ವವು ವರುಣನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ಚದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ ಔ11ಗೆ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursues his 

diurnal course across the all-encompassing arch of heaven, the 


the sphere of Varuna, the all-ruler. Itisinthe form of the 
horse that the Sun is thus lauded in the hymn. 


(S. 8. E. Vol. XLIV. ೫. XIX-XX) 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೪ ಸೂ. ೧೮೧ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ, ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಶುಚಯಃ ಸ್ವರಾಜಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಭಾರೂಸಷಾದ ಅಶ್ವಗಳೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಸೊರ್ಯೆರೂಪನೆಂದು ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೧೮೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಜಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಶ್ಚಾಸಃ ದಿವ್ಯಾಸ8-ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಸಯೆಸ್ಪಾ8--ಪಾ. ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಪಾತೌ ಚೆ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಾತೆರಂಹಸಃ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ--ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ವರಾಜ॥$- -ಸ್ಪಯಮೇವ ರಾಜಂತೆ* ಇತಿ ಸ್ವರಾಜಃ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಶ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಂತು-_ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಕ್ಯ ಧಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ವಾಂ ರಥೋಃವನಿರ್ನ ಪ್ರವತ್ನಾ ಿನ್ರ್ಸ್ಯೃಪ್ರ ನಂಧುರಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಮ್ಯಾಃ | 


ವೃಷ್ಣಃ ಸ್ಮಾತಾರಾ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನಹಂಪ ಪೂರ್ವೋ ಯಜತೋ ಧಿಷ್ನಾ F 
ಯಃ ॥೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಳಃ ॥ 
| | | ol 
ಆ| ವಾಂ! ರಥಃ! ಅವನಿಃ | ನ! ಪ್ರವತ್ವಾನ್‌ | ಸೃಪ್ರ:ವಂಧುರಃ | ಸುನಿತಾಯೆ | ಗಮ್ಯಾಃ | 


ವ ಸಃ! ಸ್ಥಾತಾರಾ | ಮನಸಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ಅಹಂ$ ಪೂರ್ವಃ | ಯೆಜತೆಃ | ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ! ಯು | 
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fl ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ 5ಶ್ಚವ್ಯಾಜೇನಾಶ್ಚಿನೋರಾಗಮನಮುಕ್ತೆಂ! ಅನೇನ ರಥವ್ಯಾಜೇನೋಚ್ಯತೇ ! 
ಹೇ ಧಿಸ್ಲೊ ಕೀನ್ನತೆಸ್ಥಾನಾರ್ಹ್‌ ಸ್ಥಾತಾರಾ ಸ್ಪರಥಾಧಿಷ್ಠಾನೌ ವಾಂ ಯುುವಯೋರ್ಯೋ ರಥೋಸ್ತಿ ಸ 
ಸುನಿತಾಯ ಶೋಭನಫಲಾಯಾ ಗಮ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತು ॥ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಕೀದೃಶೋ 
ರಥ ಇತಿ ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ! ಅವನಿರ್ನ ಪ್ರವಶ್ಟಾನ್‌ ಭೂಮಿರಿವಾತ್ಯಂತವಿಸ್ತಾರವಾನ್‌ ಸ್ರುಪ್ರವಂಧುರೋ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಪುರೋಭಾಗಃ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸೋ ಸಿ ಜವೀಯಾನ್‌ | ಮನೋವೇಗವಾನಿ- 
ತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ಅಹಂಪೂರ್ವೋ5ಹಂಕಾರಪೂರ್ವೋ ಮನಸ್ವೀ ವಾತ್ಯುದಾರಃ ಯೆಜತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಈದೃಶೋ ರಥ ಆಗಚ್ಛತು (| 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಉನ್ನತಸ್ಥಾನಾರ್ಹರೂ | ಸ್ಥಾತಾರಾ--ಸ್ವರಥಾಧಿಷ್ಠಾನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಅವನಿಃ ನ. ಭೂಮಿಯು (ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವಂತೆ) | ಪ್ರವತ್ತ್ವಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ | ಸೈಪ್ರೆ 
ವಂಧುರ8-- ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಮುಂಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ! ವೃಷ್ಣ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವದ | (ಮತ್ತು, ಮನಸಃ 
ಮನಸ್ಸಿನ (ನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ) | ಜನೀಯಾನ್‌- (ಹೆಚ್ಚು) ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಅಹಂಪೂರ್ವ॥ಃ--ಮನಸ್ವಿಯೂ 
(ಅತ್ಯುದಾರವೂ) | ಯೆಜತಃ-ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ ! ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಯೆಃ ರಥ8--ಯಾವ ರಥವಿಜೆಯೋ। 
(ಸಃ ಆ ರಧವು) | ಸುವಿತಾಯೆ -(ನಮ್ಮ) ಶೋಭನಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋರ್ಕರ | ಆ ಗಮ್ಯಾಃ--ನನ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಲಿ. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉತ್ತಮರ್ಕೂ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತರೂ (ಸ್ವರಥಾಧಿಷ್ಕಾನರೂ) ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭೂಮಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವೂ, ವಿಶಾಲವಾದ ಪುರೋಭಾಗವುಳ್ಳುದೂ, ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಮನೋವೇಗಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಮನಸ್ತಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮಗೆ ಶುಭಫಲದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ, (ನಿಮ್ಮೊಡನೆ) ಆಗಮಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Ashwins, excellent and steady, may your chariot, vast as the earth, 
broad-fronted, rapid as the rain, (fleet) as thought; emulative and adorable, 
come hither for (our) good. 

। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಧಿಪ್ಲಾಾ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉನ್ನತಸ್ಥಾನಾರ್ಹಾ | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದವರು 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಪೂಜಾರ್ಹರೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ಟೀಧ್ರ್ರ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹದು ಧಿಷಣಾ, ಧಿಷ್ಣಾ ಫಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ) 
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ಪಾ — ~ x uu ಟ್‌ u RS 


ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ ೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಸಕ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ | 
ಆಯೊೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಬ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ಮಿಸ್ಲ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ | ಧಿಷಣಾ ನಾಕ್‌ ಧಿಸೇರ್ದ- 
ಧಾತ್ಯರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ! ಧೀ ಸಾನಿನೀತಿ ನಾ! ಅರ್ಧವನ್ನು “ ಹಿಡಿದಿರು” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧಿಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾ 
ದಿಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಸಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ಹೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ವಿಣೋದಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 
ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ವಾಕ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತೆನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ತತ್ರಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
ತದ್ದ್ಧಾ)ವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುಂ 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಲಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ, 
ತದಾರ್ಹಾವಶ್ವಿನೌ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಸ್ಟಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। | 
ಪ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಪುಸೇ“ನು ಪಪ್ತನ್ನಕ್ಷದ್ವಾಣೀ ಸುಷ್ಕುತಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ವಾಂ! 
(ಯ . ಸಂ. ೬-೬೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ (ಯ ಸಂ. ೮ ೫-೧೪ , ೮-೨೬-೧೨) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಾ, ಪೂಜಾರ್ಹ್‌ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಕದಿಷ್ಟ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ದಾತಾಯ ಪ್ರತವಸೇ ಶುಭಂಯೇ | 


ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಕ್ಷೇ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ಗೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಘ್ನೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೬) 


ಅ ೨. ಅ ೪, ವ. ೨೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ಗಾ ಜಾ ಗರ ಇಕಾ ಅ ಯಾ A ಯ (ಐ RO ~ ದು ಕಾ ಜು ಗಾ ~ ರ ಇಂತಾ ಕ್‌ ಇರೂ ಜಾ ತಾರ ದಾಹ ಎ ಜ್‌ ಈ wo ದ್‌ ಆಡ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಸ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೯) ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿರುವೃಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಮಹಸ್ಕರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋತಸ್ಮೇ ಶ್ರಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 
(ಬು ಸಂ ೬-೫೦-೩) 


ಸಮಾಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ನಿ ಸ್ಕಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತಿ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖ.ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲ 
ವೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ವುಂಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಪರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಚಿಷೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೇ 

ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾಕ್ಸೂಕ್ಯಸೆ ಯಾಶ್ಲಾವಸ್ತಾದುಪತಿಸ್ಟಂತ ಆಪಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೨-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ರ್ಯುಪೆಹಿತಂ ದೇಹಂ ಉಸ್ಣಂತ್ಯುಸ್ಹೀಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8 ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತವಾದ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಮ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕಮಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಧ. 

ಆವನಿ: ಅವನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ, ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಪೈಫ್ರೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೫) 
ಇದಲ್ಲದೇ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅವನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಳಿಯೆಂಬರ್ಧವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಅವನಯೋ$ಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! (ನಿ ೩೯) 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ಅವನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಯಃ ಪುಸಿ ್ಟು ಚೇತ್ನ ಪ್ರೆ ಸ್ರ ಸ್ಪತ್ಚ ಧರ್ಮಣಾಧಿ ದಾನೇ ವ್ಯ a ವನೀರಧಾರಯೆಃ | 

ಯಶ್ಚಾಸಮಾ ಅಜನೋ ದಿದ್ಯುತೋ ದಿವ ಉರುರೂರ್ನೊ ಅಭಿತಃ ಸಾಸ್ಯ್ಯೂಕ್ಕೆ 811 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೩-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ರೀಃ ಓಸಧೀ॥ಃ | ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 

ತುಭ್ಯೇದಮಗ್ಸೇ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ವಚೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮಸ್ತು ಶಂ ಹೃದೇ। 

ತ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಸಿಂಧುಮಿನಾವನೀರ್ಮಹೀರಾ ಸೃಣಂತಿ ಶವಸಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೫) 

XIIT 36 


562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೪ ಸೂ ೧೮೧, 


pS = 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರತಕ್ಕ ನದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾದ ಅವನಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಸ್ತ್ಯತವಾದ ಸ್ವರೂಪವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವು ನದೀ, ಪೃಥ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥ. 


ಅಹಂಸೂರ್ವಃ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಉದಾರಮತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಹಮಹಮಿಕಾ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ವೇಗದ 
ಅತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸುನಿತಾಯ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಮನಾಯ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಫಲದಾಯಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರ ವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥ 


(ಬು. ಸಂ, ೫ ೫೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಗುಣಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಪುನಕೀಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೬-೨೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ಅಥವಾ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಂದೆ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೃಪ್ರವಂಧುರಃ-ಸೃಪ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ಪಣಶೀಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೂ। ಸುಪ್ರದಾನೂ ಇಸೋ ವಾಸ್ತ್ರೃಧಿ:ಕ್ರಿತಃ॥ 


(ಯ ಸಂ ೮-೨೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ನಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ದಾನವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಂಧುರ ವೆಂದರೆ ಸಾರಧಿಯು ಮುಂದುಗಡೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನವೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಶಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಯವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಸನವೆಂದರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪) ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 4) 
ಶ್ರಿನಂಧುರಾಂ, ಶ್ರಿಚಕ್ರೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅ ೨ಆ ೪ ವ, ೨೫ ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 563 


| ವನ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಅವನಿಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವತ್ವಾನ್‌-- ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆಮಾದೀ 
ನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
i ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ 
ತಿ ಪ್ರವತ್ತಾನ್‌. ಮಾಡುಸಧಾಯಾಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ | ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಮತುಪ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಪ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಮ್ಯಾಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿರ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾತಾರಾ--ಸ್ಫಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ 


ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತೆ8- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು, ಭೃಮೃದೃಶಿಯಣಿ--(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧಿಷ್ಮ್ಯಾ೫'ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿ ವರ್ಣಸಿ ಪರ್ಣಸಿ_(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 1 ೩॥ 


a 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವತೀತಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ನಾ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಕೈಃ! 


ಜಿಷ್ಣು ರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಹ$ಇಹ | ಜಾತಾ | ಸೆಂ! ಅವಾನಶೀತಾಂ | ಅರೇಪಸಾ | ತೆನ್ನಾ | ನಾಮಂಭಿಃ | ಸೆ ಸಃ! 


| 
ಜಿಷ್ಣುಃ | ವಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಸುಂಮಖಸ್ಯ | ಸೂರಿಃ | ದಿವಃ | ಅನ್ಯಃ! ಸುಂಭಗಃ | ಪುತ್ರಃ ! ಊಹೇ ॥! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸಮನಾವಶೀತಾಂ! ಸಹ ಸಮ್ಯಗ್ತಾ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತೂಯೇಥೇ 
ಕಾಮಯೇಥಾಂ ವಾ ಯಜ್ಜಂ ॥ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಕೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ ಇಹೇಹ ಜಾತಾ! 
ಉಭಾಭ್ಯಾಮಿಹಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಸ್ಥಾನೇ ಉಚ್ಛೇತೇ। ತಯೋಃ ಸಂಭೂತಾ | ಚೆಂದ್ರ- 
ಸೂರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾನಿತೈೇಕೇ | ನಿ ೧೨.೧. | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅರೇಪ- 
ಸಾಪಾಪೌ। ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ಗುರೋಃ ಶಿರಶೈೇದನಾದಿನಾ ಪಾಸಲೇಪರಹಿತಾವಿತಿ ಭಾವಃ | ಆಥರ್ವಣಾಯಾ- 
ಶ್ರಿನಾ ದಧೀಚೇತಶ್ವ್ಯಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೈರಯತಂ। ಜಯ. ೧೧೦೭.೨೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾತ್‌ | 
ಕೇನ ಹೇತುನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶರೀರಸೌಂದರ್ಯೆಣ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸ್ಪೈರ್ನಾಮಭಿಃ 
ಸ್ಪೀಯೈರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವಿಶಿಸ್ಟ್ಯೈರಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾದಿಭಿರನಿ | ರಮಣೀಯೆಶರೀರವತ್ತ್ಯಾನ್ಮಹಿಮೋ- 
ಸೇತನಾಮವತ್ತ್ವ್ವಾಚ್ಚ ಹೇತೋಃ ಸಂಸ್ತೂಯೇಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ದಾ! ಅರೀಪೆಸಾ ತನ್ವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಗುರುಶಿರಶ್ಟೇದಾಡಸ್ಯಪಾಪೇನ ಶೀರ್ನೇಣ ತಾದೃಜ್ಮಹತ್ತ್ವಖ್ಯಾಪನೇನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಕಂಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಮೋ ಜಿಷ್ಟು- 
ರ್ಜಯಶೀಲಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಶೋಭನಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಸನ್ನೂಹೇ | ವಹತಿ | ನಿಶ್ವಂ 
ಜಗದ್ಧಾರಯತಿ | ಚಂದ್ರಾತ್ಮನಸ್ತಸ್ಫೋದಯೇ ಸತಿ ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಯೋ ವರ್ಧಂತೇ | 
ಅನ್ಯೋ5ಪರ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸುಭಗಃ 
ಶೋಭನರಶ್ಮಿರೂಪಧನ ಊಹೇ | ವಹತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನನೇವಂ ಪೃೈಥಗ್ಗಗನ್ನಿರ್ನಾಹಕ್‌ ಮಹಾನುಭಾವ? 
ಯುವಾಂ ಸಹ ಸ್ತೂಯೇಥೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಂಸ್ತೂಯೇಥೇ ಪಾಪೇನಾಲಿಪ್ಯ- 
ಮಾನಯಾ ತನ್ವಾ ನಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ಫೈರ್ಜಿಸ್ಟುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯನೋ 
ದಿವೋನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಉಹ್ಯತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ. ೧೨.೩ | ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಮತ್ತು) | ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ 
(ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ) | ಜಾಶಾ--ಜನಿಸಿದವರೂ | ತನ್ನಾ. ಶರೀರ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ | (ಮತ್ತು) ಸ್ಪೈಃ ನಾಮಭಿಃ--ಸ್ವಕೀಯ ನಾಸತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ | ಅರೇಪೆಸಾ--ದೋಷ 
ರಹಿತರೂ ಆದ | (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಂ ಅವಾವ 
ಶೀತಾಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧವಾ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ | 
(ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ (ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾನೀಯನಾದ ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ) ಒಬ್ಬನು | 
ಜಿಸ್ಲುಃ- ಜಯಶೀಲನೂ | ಸುಮಖಸ್ಯ-- ಶುಭವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಸೂರಿಃ._ಪ್ರೇರಕನೂ (ಆಗಿ) | ಊಹೇ- 
(ಜಗತ್ತನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ದಿವಃ ಪುತ್ರ8-- ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ | 
ಅನ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು! ಸುಭಗಃ8--ಶುಭಕರವಾದ ರಶ್ಮಿರೂಪಧನವಿಶಿಪ್ಟ್‌ ನಾಗಿ | (ಊಹೇ-- 
(ಲೋಕವನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೂ, 
ನಿರ್ದುಷ್ಟ ನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಾಸತ್ಯ್ಯದಸ್ರಾದಿ ನಿರ್ದುಷ್ಟನಾಮವುಳ್ಳಿವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ (ಯಜ್ಞ ಗಮನೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ), ಮಧ್ಯಲೋಕ 
ದನನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಓನಧ್ಯದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ, 
ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗದಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ, ಈ ರೀತಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Born here (in the middle region) and here (in the upper region), you 
are glorified together, as faultless in your forms and (perfect in your own 
many excellences): one (of you), the victorious son (of the firmament), the 
devout (promoter) of sacred sacrifices, the other, tee auspicious son of 

heaven, (each) upholds (the world). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಿಸ್ಲುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ಡಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೂ, ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇಲೂ ಮತ್ತು 
ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವನ್ನುದಾಹರಿಸಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ನಿಮರ್ಶಿ 


ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ನಾಸತ್ಯಾದಿನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿಯೇ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಮಧ್ಯಲೋಕದವನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞ ಪ್ರೇರಕನೂ 
ಆದ ಚಂದ್ರರೂಪಹಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ, ಉತ್ತಮ ಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗದಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ ಈ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ” ಎಂದು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ 


ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ 
ಯಿದೆ. 
ಇಹ ಚೇಹ ಚೆ ಚಾತೌ ಸಂಸ್ತೂಯೇತೇ ರಾಸೇನಾಲಿಸೈಮಾನಯೊ ತನ್ನಾ ನಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ಪೈರ್ಜಿ- 
ಷ್ಲುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುವಾಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ 
ಊಹ್ಯತ ಆದಿತ್ಯಃ ॥ (ನಿ. ೧೨-೩) 
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Born here and there, they two are praised together with reference to a body 
unstained by sin and to their own names. One of you two is the Victor, the 
furtherer of very great strength, ie, belongs to the middle region , 
the other is considered the blessed son of heaven, 1.6, the Sun. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯಪು. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ, ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ರೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ತತ್ವಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಮೇಕೇ ! ಅಹೋಂತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ। ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನ್‌ೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ || (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇನರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನೇ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವರು, ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು 
ಈ ಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ (೧-೧೮೧-೪) ಮತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋಸಿತೌ ಸೇಶ್ವಾನಿವ | 
ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ॥ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಪ್ರತ್ರನು, ಇನ್ನೊ 


ಬನು ಉಷಃಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ಮುದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ರುವಂತೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖMecdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, 


“Though they (ಅಶ್ವಿನೌ) hold a distinct position among the Deities of 
of light and their appellation is Indian, their connection with 
any definite Phenomena of light 1s so obscure that their original 
nature is to Puzzle to the Vedic interpreters from the earliest 
times. ” 


[Vedic Mythology. P. 49] 
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ee ಬಾಬ ಯಯ ಮಂ ಕೋರಾ ರ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ 


ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ-.- 


56801೩೯5 Their opinions 
Yaska ಸ ° Twilight before Dawn, half dark and half light. 
Aurnavabha.... ೬. Light rays. 
Oldenberg ... «»- Morning or evening star. 
Macdonell .... Twilight or Morning stars. 
Bloomfield .... .... Morning or evening stars. 
Hopekins ... 1: Transition from darkness to light 
Hergaine .... 1 Fire of heaven and of the altar. 
ಐತಿಹೆಸಿಕಾಃ .... «Two pious kings. 
E. N. Ghosh .... 1: Two stars of Asvini. (Aries) 
Weber ಸಕ 1 Twin constellation of Gemini. 
Shama Shastry 1: The Sun and the Moon. 
Max Muller .... «+. Personification of Morning and evening. 


Dr. ಶ್ಯಾಮಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು Mythic Society journal ನಲ್ಲಿ 
(Vol. XX. No. 2. P. 80—88) ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಇವರು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೇ 
ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸಬಹುದು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀಶೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇಶಿ | 
ಯಮಸ್ಕ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ || 
ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ವಿವಸ್ಟತೇ। 
ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥! 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೭-೧ ರಿಂದ ೨) 
ತ್ವಸ್ಪೃವು ತನ್ನ ಮಗಳ ನಿವಾಹೆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕಲೆಯಲಿ ಎಂದುದ್ದೇಶಿಸಿದನು. 
ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ಲಿಯೂ ಆದ ಅವಳು ವಿವಾಹವಾದನಂತರವೇ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. ಎಂದರೆ, 
ಅವರು] ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಮರ್ತ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟಿರು. ಆಗ ಅವರು ಅವಳನ್ನು 
ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋದಳು ಎಂದು 
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಖಕ್ಕುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೪೧. 
ಯೆಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯೆಮಸೂರಸೂತ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ವಫೂಂಸಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತಪುಸೋ ಬುಧ್ಧ ಏತಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೩) 
ಯಮಳರ (ಎಂದರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ) ಮಾತೆಯು ಯಮಳರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿ 
ಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
" We might have guessed from the text itself, even without the help 
of the Commentator, that ‘the mother of the twins’ here spoken 
of is Dawn: butit may be stated that the commentator, too, 
adopts this view. ” ೪ 
(Science of Language. Vol. 11, P. 530). 
ಎಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮಸೊಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಸೋಂಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ (ಅತ್ರ 
ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತ) ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಪಸೋದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವ 
ಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಅಲ್ಲದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವ 
ಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿವಸ್ವತ್ತೇ ॥ 

ತತಃ ಸರಣ್ವಾ್ಯಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಯಾ ನಿವಸ್ವತಃ | 

ತೌ ಚಾಪ್ಯಭೌ ಯೆಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪೆರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚಿಕ್ರಮೇ | 

ಅನಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ವಿವಸ್ಟಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯೆನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಷಿರಭವತ್ಸೋ;ಪಿ ವಿವಸ್ಥಾನಿವ ತೇಜಸಾ | 

ಸವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ನಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ | 
ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ॥ 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ವಿವಸ್ವೆಂತಂ ನಿದಿತ್ಛಾ ಹಯೆರೂಸಿಣಂ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚೆಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ! 
ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪೆತದ್ಭುನಿ | 
ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚ ಸಾತ್ತಶ್ವಾ ತಚ್ಚುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ 
ಅಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತು। | 
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ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ ॥! 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ರೃಚೇ | 
ನಿವಸ್ವತಶ್ಚ ತೃಷ್ಟುತ್ಚ ತ್ವಸ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ರಿಂದ ೭-೭) 


ತೃಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವಳು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಯಮಳರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯುವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಬೇರೊಂದು ಪ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ತನ್ನಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತಾನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಅಶ್ವದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. 
ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ವಿವಸ್ವಂತನು ಸರಣ್ಯುವಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಳಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿ ಮನುವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಸರಣ್ಯುವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿಜವಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟನು. ಮತ್ತು ತಾನೂ ಪುರುಷಾಶ್ವದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳೂ ಮೋಹ 
ಗೊಂಡು ಅವನ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಶಿಸಿದಳು ಆಗ ಅವನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರೆ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರೇ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಎಂಬ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಹರಿವಂಶ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಾವು ಕೇವಲ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಹರಿವಂಶದ ವಿವರಣೆಯು ಈಗ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. 
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ನಾಸತ್ಯ ದಸ್ರ 
೧. ತ್ರಿಶಿರಾ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯುವೂ 


ಮತ್ತು ೨... ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯೂ | ಯಮಳರು. 
೩. ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರನೂ ಸಹ 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಎರಡು ತೇಜೋರೂಪಗಳು ಎಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಬೇರೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, , ಆ ೨೪, ಸೂ. ೧೮೧. 
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ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಶ್ಪಾನಾ ಚತುರಕ್ಷೌ್‌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 


ಅಥಾ ಪಿತ್ವನ್ಸು_,ವಿದಕ್ರಾ ಉಪೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ ಮದಂತಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ವದ್ವಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 
4« Those two dogs represent Time, in double aspect as morning and 
evening. Representing Time in all forms of its double aspect— as 
morning and evening, day and night, bright and dark fortnights, 


bright and dark halves of the year— the two dogs probably identical 
with the two Aswins.” 


(Seience of Languge, Vol. 11.) 
ಯಮನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸತಕ್ಕ ಈ ಶ್ವದ್ವಯನು ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ, 
ಅಹೋರಾತ್ರ ರೂಸದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಧವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಉತ್ತರಾಯಣ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ರೂಸಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು ಇವೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ತು ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಭಾಗಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಧಿಯಂಜಿನ್ಸಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ದಿವಃ ನಪಾತಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಆವಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರೇಪೆಸಾ- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಪೇನ ಅಲಿಸ್ಯಮಾನಯಾ ತನ್ನಾ | ದೋಷದಿಂದ 
ಲಿಪ್ತವಾಗದ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ರೇಪಸ್‌ ಎಂದರೆ ದೋಷ ಅಧವಾ ಪಾಪವೆಂದರ್ಥ ಅದರಿಂದ 
ಲಿಪ್ತವಾಗದೇ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಅವಾವಶೀತಾಂ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಓಸು ಎಂಬರ್ಥದ್ವಯವುಳ್ಳ ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು 
ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೂಯೇಥೇ ವಾ ಕಾಮಯೇಥಾಂ ವುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಅಧವಾ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಮಸೃಗ್ರಂ ವಾರೇ ಅವ್ಯಯೇ | ಅವಾವಶಂತ ಧೀತಯಃ !! 
(ಖ ಸಂ. ೯-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವು ಎಂದೂ, 
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ಅಭಿ ತ್ರಿಸೈಸ್ಟಂ ವೃಷಣಂ ವಯೋಧಾಮಾಂಗೂಷಾಣಾಮವಾವಶಂತ ವಾಣೀ॥ಃ | 
ವನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣೋ ನ ಸಿಂಧೂನ್ಸಿ ರತ್ನಧಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೦-೨) 
ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಛ 
೨ ಗಳಾದರು ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ತೃಸ್ತರಾದರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞೇಚ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


yy) 


ಸುಭಗಃ--ಮಫಂಂ, ರೇಕ್ಡೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩ರ), 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯ ಧನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮೀರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಹೇಹ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರಭಾಗವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಾತಾ- _ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಜನಸನ ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅವಾವಶೀತಾಮ್‌--ವಶ ಕಾಂತ, ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ---(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ". ಯಜಹೋಚಿಚೆಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲರ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೇಪಸಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಸಃ ಯಯೋಸ್ತೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲು*--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ತನ್ಹಾ--ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಷ್ಣು8--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು, ಗ್ಲಾಜಿ ಸೈಶ್ಚ ಕ್ಸ್ನ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗಃ--ಬ್ರಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಸುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


572 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಷೂಂ.೧. ಅ.೨೪. ಸೂ, ೧೮೧. 
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ಊಹೇ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಭಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ, ವಚಿಸ್ಪಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಪ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 
i 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೨. | [ | 
ಪ್ರ ನಾಂ ನಿಚೇರುಃ ಕಕುಹೋ ನಶಾ ಅನು ಸಿಶಂಗರೂಪಃ ಸದನಾನಿ ಗಮ್ಯಾಃ | 


| | | | | | 
ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಪೀಪಯಂತ ವಾಚೈರ್ನುಥ್ಹಾ ರಜಾಂಸ್ಕತ್ಚಿನಾ ನಿ ಘೋಷೈಃ | ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ವಾಂ|ನಿಚೇರು8| ಕಕುಹಃ | ವಶಾನ್‌ | | ಅನು! ಸಿಶಂಗ€ರೂಸಃ | ಸದನಾನಿ! ಗೆಮ್ಯಾಃ! 


| | | | [ | 
ಹರೀ ಇತಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಸೀಸಯಂತ | ವಾಜೈ| ಮಥ್ನಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ| ನಿ! ಘೋಷೈಃ 1 ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯೇತನ್ಯಸ್ಕೈಕಸ್ಯ ಕಕುಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪಿಶಂಗ- 
ರೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯರೂಪೆಃ ಸೀತವರ್ಣೋ ವಾ ಬಹುಭಿರಕ್ಷಾದ್ಯವಯನೈರ್ನಿರೂಪೈಮಾಣೋ ವಾ ರಥೋ 
ವಶಾನನು ಕಾಮಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ ಯಥಾಕಾಮಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಗಮನೇಚ್ಛಯೇತೃರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ವಶಾನ್‌ ಸ್ಪಾಧೀನಾಃ ಕಕುಹೋ ದಿಶೋ ದಿಗಂತರಾಲಾನುಕ್ರಮೇಣ ನೀಚೈರುಚ್ಚೈಶ್ಚರನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾ- 
ದ್ಹೇವಯಜನಮುಖಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ | ಸದನಾನ್ಯಸ್ಮದ್ಯಾಗಗೃಹಾಣಿ ಪ್ರ ಗಮ್ಯಾ8। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು ॥ 
ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನೋಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯುತ್ತರವಾಕ್ಕೇ ತಥೋಕ್ತತ್ಪಾದತ್ರಾಪಿ 
ಲಭ್ಯತೇ | ಅನ್ಯಸ್ಯ ಯುವಯೋರನ್ಯತಮಸ್ಕ ಹರೀ ಅಶ್ವೌ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಃ | ಅತ್ರ ಲೋಕಶಬ್ದೋ 
ಜನವಾಚಕ। ತೇ ಯೆಜಮಾನರೂಪಾ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಮಫ್ನಾ ಪ್ರಮಥನೇನಾಲೋಡನೇನ 
ನಿಷ್ಪಾದಿತೈರ್ವಾಜೈರನ್ನೈರಾಮಿಶ್ಷಾದಿರೂಪಸೈರ್ಫೋಪೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾಹ್ಹಾನಾದಿಶಬ್ಬನಿಶಿಸ್ಟೈರ್ವಾ ಪೀಪ- 

ಯೆಂತ | ಅಸ್ಯಾಯಯಂತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
(ಹೇ) ಅಶ್ಲಿಸಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ (ಒಬ್ಬನದಾದ) | (ಕಕುಹಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದುದೂ) | ಪಿಶಂಗರೂಸಃ--ಹಿರಣ್ಯರೂಪವೂ (ಪೀತವರ್ಣವೂ)। ವಶಾನ" ಅನು-- ಕಾಮಗಳನ್ನು (ಇಚ್ಛೆ 
ಗಳನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ (ಮನಸ್ಸು ಬಂದಲ್ಲಿ) | ನಿ ಟೇರು8--ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | [ಅಧವಾ ವಶಾನ್‌-- ಸ್ವಾಧೀನಷಾದ | 
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ಕಕುಹಃ ಅನು--ದಿಕ್ಸು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ | ನಿಜೇರು8-_ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ] 
(ಆದ ರಥವು) | ಸದನಾನಿ- ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಗಮ್ಯಾಃ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ-- 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನ | ಹರೀ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ರಜಾಂಸಿ..ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಜನಗಳು | ಮಥ್ನಾ-ಮಧನದಿಂದ 
(ನಿಷ್ಟಾದಿತವಾದ; ! ವಾಚಃ ಆಮಿಕ್ಷಾದಿ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ (ಮತ್ತು)! ಘೋಷೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ನಿ ಸೀಪಯಂತ. ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪೀತವರ್ಣವೂ, ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು 
ಮಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಆಮಿಕ್ಷಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 
Ashwins, may the golden-coloured (car of one of you) traversing 


at will, the quarters of space, come to our dwellings, may mankind 
encourage the horses of the other by food, by friction, and by shouts. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅವರ ರಥದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಶ್ವಿನಾ ಪರಿ ವಾಮಿಷಃ ಪುರೋಚೀರೀಯುರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಯತಮಾನಾ ಅಮೃಧ್ರಾಃ | 

ರಥೋ ಹ ವಾಮೃತಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಪರಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೮-೮) 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಡೇನೀರ್ಯುತಯುಗ್ಳಿರಕ್ತೈಃ ಪೆರಿಪ್ರಯಾಥ ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಯಃ | 
ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀರುಷಸಃ ಸಸಂತಂ ದ್ವಿಪಾಚ್ಚೆತುಷ್ಪಾಚ್ಚೆರಥಾಯ ಜೀವಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ರಧವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚ 
ರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿಯೂ ಸ್ವತ್ತಿತ್ರ ಫಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ""ಪ್ರ ವಾಂ ನಿಚೇರುಃ ಕಕುಹೋವಶಾ ಅನು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಕಕುಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ರಧವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಕುಹಃ ಅನು ದಶದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು) ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು, ಕಕುಭ, ಕಕುಹ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ರಥದ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಆಕರ್ಷ 
ಕನುದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿಶಂಗರೂಪಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ಸಿಶಂಗರೂಪಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ, ಪೀತವರ್ಣೋ ವಾ ಬಹುಭಿರಕ್ಷಾದ್ಯ- 
ವಯರ್ವೈರ್ನಿರೂಪ್ಯೈಮಾಣೋ ವಾ ರಥಃ! ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶ್ರೀತಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಇಂಚಿಗಳಿಂದ,ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ಮತ್ತು ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಈ ವರ್ಣದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಗೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಸಾತಾಶ್ಚಿನಾ ಹುನೇ ನಾಂ! 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 
ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯಂ ನಾಮೃಭವತ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತೃ್ಛ್ರಾಕ್‌ ಉಪೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು ಅರುಣನ ಉದಯವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಪಿಶಂಗರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
Max Mullar ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


< Thus the appearance of the Aswins, the kindling of the sacrificial 
fire, the break of dawn are synchronous with the first appearanee 
of the Sun’s rays or more correctly the appearance of the light 
on the earth reflected from an immense number of meteors 
circulating around the Sun in or near the ecliptic and extending 
out somewhat beyond the orbit of the earth. Such meteors are 
more numerous precisely opposite to the sun and they causcthe 
corralative and complementary phenomena of the reflection both 
thus giving rise to the laborate celestial Phenomena. connected by 
the Vedic Deities, the Asvinau. (ಅಶ್ವಿನೌ) 


(Science of Language. Vol. 11) 
ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕೈ ನಿಶಂಗರೂಪನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೇಳನವನ್ನೂ 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಮಿರ್ಜ್ನ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ಪ್ರ್ಯು೧ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಜಿಷಾ | 


ಅಯುಶ್ಲಾತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತನೇ ರಥಂ ಪ್ರಾಸಾನಿದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ತೃಥಕ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೭-೧) 
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ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಆಕರ್ಷಿಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸದನಾನಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ರಜಾಂಸಿ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸಕಲಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಃ | ಅತ್ರ ಲೋಕಶಬ್ದೋ ಜನವಾಚಕಃ | ತೇ ಯಜಮಾನರೂಪಾ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ || 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೀಸಯಂತ-ಓಪ್ಯಾಯಿ ವೃದ್ಧಾ ಎಂಬ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದ ಪ್ಯೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 
ಪೀಸಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತೇೋಷು ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 
ಉತ ವಾಂ ನಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ಪಂಧೋ ಗಾವ ಆಸಶ್ಚ ಪೀಸೆಯೆಂತೆ ದೇನೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅನ್ನವೂ ಪುಸ್ಕಳವಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರವೆಯೆಂದರ್ಧ 
ಘೋಷೈಃ--ಘೋಷ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೧) ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ ವಾದರೂ ಸಹ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಘೋಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿ ರೋದಸೀ ಅತಪದ್ಭೋಷ ಏಷಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೦), 
ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ (ಬು. ಸಂ. ೭-೨೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು, 
ತಾವಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಖಯುಚಃ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ ಏಕೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ | 
(ಐ ಆ. ೧-೨-೨) 
ಮಯಿ ಸ್ತೋಭೋ, ಮಯಿ ಸ್ತೋಮೋ, ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಘೋಷೋ 
ಮಯಿ ಯಶಃ । (ಐ. ಆ ೫-೧-೫) 


ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಪಚ್ಯತೇ ಯದಿದಮದ್ಯಶೇ ತಸ್ಯೈಷ ಘೋಹೋ ಭವತಿ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧೦-೧) 


ಸರ್ವೇ ಸ್ವರಾ ಘೋಷವಂತೋ ಬಲವಂತೋ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಟ್ಟದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. 
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1! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕಕುಹಃ-_ಕಕುಪ್‌ಶಬ್ದ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪಿಶಂಗರೂಪೆಃ--ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂಃ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮ್ಯಾಃ-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಃ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 
ಲಿಬ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ: ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಸಯೆಂತ-_ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ. ಟ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಃ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲು೪%-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (2) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾಃ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಘೋಷೈಃ--ಘುಸಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಘಇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುರ 
ರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 

ಹಾ ಎ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಪ್ರ ವಾಂ ಶರದ್ವಾನ್ವೃಷಭೋ ನ ನಿಸ್ಲಾಟ್‌ ಪೂರ್ವಿರಿಷಶ್ಚರತಿ ಮಧ್ಯ ಇಷ್ಟನ್‌ | 


| | | 
(ಪಯಂತ ವಾಜೈರ್ವೇಷಂತೀರೂರ್ಧ್ವಾ ನದ್ಯೋ ನ ಆಗುಃ | ೬॥ 


(| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ್‌ 
We 


[ | | 
ಪ್ರೆ! ವಾಂ! ಶರತ್‌$ವಾನ್‌!ವೃಷಭಃ | ನ।ನಿಪ್ಲಾಟ್‌ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಇಸಃ | ಚರತಿ! ಮಧ್ವಃ! ಇಷ್ಟನ್‌। 
| 
ಏವೈಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ನೀಸಯೆಂತೆ | ವಾಜೈಃ | ವೇಷಂಶೀಃ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ | ನದ್ಯಃ | ನಃ | ಆ | ಅಗು॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋರನ್ಯತಮೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಃ ಶರದ್ದಾ್ಸರಣವಾನ್‌ ಮೇಘವೃ 
ಪರ್ಣಾದೀನಾಂ ವಿಶರಣವಾನ್‌ | ಅಥವಾ ಬಹುಸಂವತ್ಸರಃ ಪೂರ್ವಶನೋ ನಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವೃಷಭೋ 
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ನ! ವರ್ಷಿತೈವೇಂದ್ರೆ8! ಸ ಇವ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಪ್ಲಾಣಿಕಸಾರಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಪುರಾತ- 
ನೀರ್ನೇಷೋತನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯಾದೀನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರ ಚರತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಶ್ಚಂದ್ರ 
ಇತಿ ಪೆನ್ಷೇ ಶರದ್ದಾಖ್ಬರತ್ಕಾಲವಾನ್‌ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೃುತೌ ಹಿ ಚಂದ್ರಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಭವತಿ! ತೇನ ಚ 
ತೃಣಗುಲ್ಮೌಸಧ್ಯಾದೀಸಿ ವರ್ಧಂತೇ | ಸ ಕಿಮಿರ್ಥಮೇವಂ ಕರೋತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಮಧ್ಯ ಇಷ್ಟನ್‌ 
ಮಧುನೋ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ಹವಿಷಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ | ಹವಿರಿಚ್ಛೆನ್‌ | ತದರ್ಥನೇವಂ ಕರೋತಿ | 
ತಥಾನ್ಯಸ್ಕ್ಯೋತ್ತಮಾದಿತೃಸ್ಕೈನೈಃ ಕಾಮೈರ್ಗಮನೈರ್ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ ಪೀಪೆಯೆಂತ | ಆಪ್ಯಾಯ- 
ಯೆಂತಿ ಹವಿರ್ಭರ್ಯಜಮಾನಾಃ | ತುಪ್ಪೇನ ತೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ ವೇಷಂತೀರ್ವ್ಯಾಪಯಂತೀರೂರ್ಧ್ವಾ 
ಉನ್ನತಾ ಉತ್ತೀರಾ ನದ್ಯೋ ನ ನದನಶೀಲಾ ಯಥಾ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಮಾಗುಃ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ |) ಶರದ್ವಾನ್‌-- ಮೇಘ, ವೃಕ್ಷ, ಪರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಚದುರಿಸುವವನೂ, ಅಧವಾ ಶರತ್ಯಾಲವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ವೃಷಭಃ ನ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಿಷ್ಟ್ಟಾಟ್‌-- 
ಶತ್ರುನಿರಸನಮಾಡುವವನೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ (ಒಬ್ಬನೂ ಆದ ಚಂದ್ರನು) ಪೂರ್ತೀ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಅಧವಾ ಪುರಾತನವಾದ | ಇಷಃ--ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ । ಮಧ್ರ್ವಃ--ಮಧುಸದ್ಭಶವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಇಷ್ಟನ್‌-_ಇಚ್ಛೆಸುವವನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಚೆರತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) 
ಅನ್ಯ ಸ್ಕ-_-ಉತ್ತಮಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯನ | ಏವೈಃ--ಇಚ್ಛೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) 
ವಾಜೈಃ ಸೀಪಯೆಂತ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಅವನನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಶೃಪ್ತನಾದ ಅವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ) | 
ವೇಷಂಶೀ॥--ವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ (ಸತ್ಸಲಗಳು) | ಊರ್ಧಾ8- ದಡವನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ! ನದ್ಯಃ (ನ) 
ನದಿಗಳಂತೆ | ನಃ. ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಆ ಗು&--ಬರುತ್ತನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನೂ (ಶರತ್ಪಾಲೀನನೂ), ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರು 
ನಿರಸನಮಾಡುವವನೂ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ಆದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಚಂದ್ರನು ಹೆನಿರಾದ್ಯಸೇಕ್ರಿಯಾಗಿ, 
ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಂದ ನದಿಯ ನೀರು ದಡವನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಸತ್ಸಲಗಳು ಪ್ರಾಪ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(One of you), the disperser (of the clouds), like Indra, the annihilator 
(of his foes), desirous of the oblation;, proceeds, (bestowing) abundant food. 
(Devout worshippers) cherish with (sacrificial) viands;, (the faculties) of the 


other; for the sake of favours, wich flow upon us like swelling rivers. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ಶರದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶರದ್ವಾನ್‌ ಶರಣಿವಾನ್‌ ಮೇಘವೃಕ್ಷಸರ್ಹಾ 
ದೀನಾಂ ವಿಶರಣವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಪರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ಚದುರಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಕ್ಯಾನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೪-೨೫) 

ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಪಕ್ವವಾಗುವುವು ಅಥವಾ ನದೀಪ್ರವಾಹಗಳು ಇಳಿದಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಶರತ್ಕಾಲವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಚಂದ್ರನು ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶರದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಧವಾ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಂತೆ 
ಬಹುಸಂವತ್ಸರಃ ಪೂರ್ವತನೋ ನಿತ್ಯಃ! ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವವನು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕೃಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ -_ 

ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚೆರತ್‌ | 

ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶರದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರದಾತ್ಮಕವಾದ ವತ್ಸರವೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹುಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ನಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವ್ರು 

ನಿಷ್ಸ್ಟಾಬ್‌--(ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಃಸಾರಯಿತಾ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 

ಅಭೀ ೩ ದಮೇಕಮೇಕೋ ಅಸ್ಮಿ ನಿಷ್ಸಾಳೆಭೀ ದ್ವಾ ಕಿಮು ಶ್ರಯೆಃ ಕರಂತಿ | 

ಖಲೇ ನ ಸರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ ಕಿಂ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ ಕತ್ರವೋಇನಿಂದ್ರಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೭) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿಪ್ನಹಮಾಣಃ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಾಮಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವ 
ರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೇನೈ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುನಿರಸನ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಧ. 
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ಏವೈ8--ಕಾಮೈರಯನೈರವನೈರ್ವಾ, (ನಿ. ೧೨೨೧) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ 
(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ದೇವತೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪೀಪಯೆಂತ-ಪ್ಲೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಅಧವಾ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು 
ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಇದರ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವನೇಷಂತೀ॥--ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಸದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಎರಡರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. 


ಅವಸ್ಮ ಯೆಸ್ಕ ನೇಷಣೇ ಸ್ವೇದಂ ಪಥಿಷು ಜುಹ್ವತಿ ! 
ಅಭೀಮಹ ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ ಭೂಮಾ ಸೈಷ್ಠೇವ ರುರುಹು॥ || 
(ಖು. ಸಂ ೫-೭-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚೆರ್ಯಾ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರ್ಥವೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ನಿ ಯೆದ್ಯುವೇಥೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ಉಪೆ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ ಸೃಜಥಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಪ್ರೇಷದ್ದೇಷದ್ವಾತೋ ನ ಸೂರಿರಾ ಮಹೇ ಪದೇ ಸುವ್ರತೋ ನ ವಾಜಂ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಧವೂ, ಇಷ್‌ ಧಾತುವಿ 
ವಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಚ್ಛಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದು ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಥ. ಸತ್ಸಲಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶರದ್ವಾನ್‌-- ಶರದಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶರದ್ವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಮಾದುಪೆಧಾಯಾತ್ನ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಸ್ಟಾಖ್‌--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧಃ--ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿನಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 
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ಇಷ್ಟನ್‌--ಇನು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಾತ್ವಾತಿ ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯ ಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಹೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಏನೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನೇಷಂತೀ॥--ವೀಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ನುಮಾಗಮ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-“ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ 

ಆಗು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಬ' ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨ ೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಆತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ, ಜುಸಾದೇಶ. ಪರರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


eS) oe 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | ] 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಕವಿರಾ ವೇಧಸಾ ಗೀರ್ಬಾಳ್ಜೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತ್ರೇಧಾ ಕ್ಷರಂತೀ | 


| | | 
ಉಪಸ್ತುತಾನವತಂ ನಾಧಮಾನಂ ಯಾಮನ್ಸಯಾಮುಲ್ಸ್ಯ್‌ಣಂತಂ ಹನಂಮೇೋ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 1? 


| | | 
ಅಸರ್ಜಿ | ನಾಂ | ಸ್ಮವಿರಾ | ವೇಧಸಾ |! ಗೀಃ | ಬಾಳ್ಟೇ | ಆಶ್ವಿನಾ ಶ್ರೇಧಾ | ಕ್ಷರಂತೀ | 


| | | 
ಉಪಸ್ತುತೌ | ಅವತಂ | ನಾಧಮಾನಂ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಯಾಮನ್‌ | ಶೃಣುಶಂ| ಹವಂ! ಮೇ! ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ನೇಧಸಾ ವಿಧಾತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಾಳ್ವೇ ದೃಢೇ ಸ್ಫೈರ್ಯೆೇ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇ ಸತಿ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| ಸ್ಫವಿರಾತೃಂತಂ ಸ್ಥಿರಾ ನಿತ್ಯಾ 
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ನೇದಮಯಿಾ ತ್ರೇಧಾ ಮಂತ್ರಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾ ಕ್ಷರಂತೀ ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ! ಈದೃಶೀ ಸ್ತುತಿಃ 
ಕೃತೇಶ್ಯರ್ಥಃ! ತಥೋಪಸ್ತುತೌ ಸಂತೌ ನಾಧಮಾನಮಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚೆಮಾನಮವತಂ | ರಕ್ಷತಂ 
ತರ್ಸಯೆತಂ ವಾ! ಕಂಚ ಯಾಮನ್ನೆಮನೇತಯಾಮನ್ನಗಮನೇ ಚೆ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೃಣುತೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ನೇಧಸಾ--ವಿಧಾತೃ (ಸ್ರಷ್ಟೃ) ಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ 1 ನಾಂ- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಬಾಳೇ ಸ್ಥಿರವಾದ (ದೃಢವಾದ) ಅನುಗ್ರಹದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ | ಸ್ಫನಿರಾ ಇ ಅತ್ಯಂತಸ್ಥಿರವೂ (ನಿತ್ಯವೂ 
ಅಥವಾ ನೇದಮುಯವೂ) | ತ್ರೇಧಾ--ಮಾತ್ರಾದಿ ಭೇದದಿಂದ ತ್ರಿವಿಧವೂ | ಕ್ಷರಂತೀ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಗಮಿಸುವುದೂ ಆದ |! ಗೀಃ--ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸರ್ಜಿ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ | ಉಪೆಸ್ತುತೌ-- 
(ಹಾಗೆ) ಸ್ತುತರಾದವರಾಗಿ | ನಾಧಮಾನಂ ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವನನ್ನನ್ನು | ಅವತಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಧವಾ (ಫಲದಾನದಿಂದ) ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ | (ಕಿಂಚ ಮುತ್ತು) | ಯಾಮನ್‌-ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಯಾಮನ್‌-- ಸಂಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನ |! ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುಣುತಂ--ಕೇಳಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಪೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ, ವೇದಮಯವೂ, ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾಗಿ ತ್ರಿವಿಧವೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸೇರುವುದೂ, ದೃಢವಾದ (ಸ್ಥಿರವಾದ) ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಈ ನನ್ಮು 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ಯಾಚಕನಾದ ನನಗೆ ಅಭಿಮತದಾನಮಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ; ಮತ್ತ ಸಂಚಾರ 


ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ. 
English Translation. 


Ashwins, creators, the perpetual threefold hymn, addressed to you, 
has been uttered, (to seeure) your steady (favour): thus glorified, protect 
him who solicits (your bounty), and, whether moving or resting, hear his 


invocation. 
! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನೇಧಸಾ--ವಿಧಾತಾರ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯), ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು 
ಎಂಬರ್ಧನಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಸರವಾಗಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
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ಯಃ ಸೂರ್ವ್ಯಾಯ ವೇಧಸೇ ನುವೀಯಸೇ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ ದದಾಶತಿ! 

ಯೋ ಜಾತಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿ ಬ್ರವತ್ಸೇದು ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂ ಚಿದಭ್ಯಸತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೬-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೇಧಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ 
ಜಗತ್ಕರ್ತ್ರೇ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ವಿಧಾ- 
ತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವುಂಟು ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಂಬಂಧವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಏತದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರೇತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಹಿತೇ€ಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯ 


ಪ್ರಜಾಯೆಯೇತಿ ಸ ಯತುಭಿರದ್ದಿಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಗ್‌ಂಸಯುಗ ಭೂತ್ತೈತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜನಯತ್ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನ ಏತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಸಯುಗ್ಭೂತ್ತೈತಾಃ 


ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯತಿ |..........ಎಎಎ. ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂನತ್ಸರೇಣ ವೈ ಸಯುಗ್ಳೂತ್ಪಾ 
ಪ್ರಾಜನಯೆದಶ್ವಿನಾಧ್ದರ್ಕ್ಯೂ ಸಾದಯತಾಮಿಹ ತ್ವೇತ್ವಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ವೈ ಸಯುಗ್ಭ್ರೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಜ- 
ನಯತ್‌ | 


(ಶ ಆ.೨-.೨.೭ ರಿಂದ ೮) 


ಬ್ರಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದಿಪ್ಟವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಜುತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರ 
ದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ, ಈ ರೀತಿ 
ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇಧಸಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಧಾತಾರೌ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 


ಬಾಳ್ಸೀ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದೃಢ, ಸ್ಥಿರ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಸೋ ದಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ಜಾಳ್ತೆಸೃ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೈತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೊರಃ || 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೨೨-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೃಢವಾದ ಅಧವಾ ಸ್ಥಿರವಾದ ಎಂಬರ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥ. 

ತ್ರೇಧಾ ಗೀ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಂತ್ರಾದಿ ಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಥವಿರಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ, 
ಸ್ತೋಮ, ಸ್ತೋತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸುಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತ್ಯಂತೆಂ ಸ್ಥಿರಾ ನಿತ್ಯಾ 
ವೇದೆಮಯೀ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ 
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ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ಉದ್ದೀಥ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುನಾಗಲೂ ಸಹ 


“ ವಾಗ್ಗೀರ್ನಾಚೋ ಹಗಿರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ (ಛಾ ೧-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ನಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ವಿಭಾಗತ್ರಯವನ್ನೂ, ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿ 
ವಿಭಾಗತ್ರಯವನ್ನೂ, ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ವಿಭಾಗವನ್ನೂ ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌, ಅಯಾಮನ್‌, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಗಮನ, ಅಗಮನೇ ಚ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುಕೆ. 
ಯಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಯಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾ ದ್ವಿಜಾತಯೆಶ್ನ ಇತಿ ಯಾನೋ ಯಜ್ಞಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ವಿಜಾತಿಮಾನನರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಧವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ. ಯಾ. ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೯೩) 


ಎಂಬ ಖಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾತಿ ಗೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ಕಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಯಾಂತಿ ಯೋದ್ದಾರೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾಮಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಇಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದೂ ಮತ್ತು, 


ಇಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕನ್ನುಪಮೇಭಿರರ್ಕೈರ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾಮನ್‌ | 
(ಖು, ಸೆಂ. ೧-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ 
ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವುನ್‌; ಅಯಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಗಮನಾ 
ಗಮನವೆಂಬರ್ಧವಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲ ಅಥವಾ ಅಯಜ್ಞ ಕಾಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧ ಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿ ಎಂದರ್ಧವು 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸರ್ಜಿ--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣ್ಟೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಣಾದೇಶ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
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Re ವ ಒರ್ವ ಇ SEE A FS 


ಸ್ಥವಿರಾ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ--(ಉ, ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 

ವೇಧಸಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರೇಧಾ- ಏಧಾಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚಿತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಲರಂಶೀ--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉಪೆಸ್ತುತೌ--ಷ್ಟು ಇ” ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚಿ 
ನಿತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಧಮಾನಮ್‌- ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಚಾ,ಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾಮನ್‌-- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಯಾಮನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ನಜ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ವಿಶೇಷ. 

ಶೃಣುತಮ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ 


ಜಾಯ ಯ ಸಾಜ ಯಂ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 8 
ಉತ ಸ್ಕಾವಾಂ ರುಶತೋ ವಪ್ಸಸೋ ಗೀಸ್ತ್ರಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸದಸಿ ಪಿನ್ವತೇ ನ್ಯನ್‌ | 


| 
ವೃಷಾ ವಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಸೀಪಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ 
ದಶಸ್ಯನ್‌ 1 ೮ ॥ 


ಅ, ೨, ಅ, ೪, ವ, ೨೬, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ಕಾಗ ದರಾ ps we pe ಜ್‌ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1! 


| [ | 
ಉತ! ಸ್ಕಾ! ವಾಂ! ರುಶತೆಃ | ವಪ್ಸಸಃ! ಗೀಃ | ಶ್ರೀಬರ್ಹಿಸಿ | ಸದಸಿ | ಪಿನ್ವತೇ | ನ್ಹನ್‌ | 
| | 
ವೃಷಾ| ನಾಂ! ಮೇಘಃ | ವೃಷಣಾ |! ಸೀಸಾಯ | ಗೋಃ | ನ | ಸೇಳೇ | ಮನುಷಃ! ದಶಸ್ಯನ್‌ | ಳ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರುಶತೋ ದೀಪ್ತಸ್ಕ ವಪ್ಸಸೋ ರೂಪಸ್ಕೈವ ವಪುಸೋ ವಾ 
ಖ್ಯಾಪಯಿತ್ರೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ತ್ರಿಬರ್ಷಿಸಿ ತ್ರಿಧಾತ್ವಾಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷ್ಟೇ ಸದಸಿ ಯಾಗಸದನೇ ನ್ಯನ್‌ 
ಕರ್ಮನೇತ್ವನಸ್ಕಾನ್ಪಿನ್ವತೇ | ಆಸ್ಯಾಯಯತಿ ಆಪ್ಯಾಯೆಯತು ವೋಚಿತಪ್ರದಾನಾದಿನಾ। ಕೇನ ಪ್ರಕಾ- 
ಕೀಣ ಉಚ್ಛತೇ! ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರೌ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೋ ಮೇಘಃ 
ಸೇಕ್ತಾ ಜಲದಃ ಪ್ರದಾನನಿಶೇಷೋ ವಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ದಶಸ್ಯನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಸೀಪಾಯ | ಆಸ್ಯಾಯಯುತಿ ! ಆಪ್ಯಾಯೆನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೋರ್ನಸೇಕ 
ಉದಕಸೇಕ ಇವ ಶಾಂತನಾತ್ಸೇಕ ಉದಕಸ್ಯೇವ | ತದ್ಯಥಾಸ್ಕಾಯಯೆತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ದಾ | 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಗೋರುದಕಸೃ ಸೇಕೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸೀಸಾಯೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರುಶತಃ-ದೀಪ್ತವಾದ | ವಪ್ಸೆಸ॥-.. 
ರೂಪದ (ದೇಹದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) | ಗೀ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಾತು | ಶ್ರಿಬರ್ಹಿಹಿ- ಮೂರು 
ಸದರ ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಬರ್ಪಿಸ್ಸುಳ್ಳ | ಸದಸಿ--ಯಾಗಸದನದಲ್ಲಿ | ನ್ಯುನ್‌ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಿನ್ನತೇ--ಉಚಿತದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಗೋಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ! ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೇ 
ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸ್ವಭೂತವೂ | ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಕವೂ ಆದ | ಮೇಘಃ--ಮೇಘವು | ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ] ದಶಸ್ಯನ್‌--ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಗೋ ಸೇಕೇ ನ--ಉದಕಸೇಚನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವಂತೆ | [ಅಥವಾ ಗೋಃ 
ಸೇಕೇ--ಉದಕಸೇ(ಚನವು ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು! ನ. ಈಗ! ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನುದೇಶಿಸಿ। ದೆಶಸ್ಕನ್‌- 
ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ನೀಪಾಯ-ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೀಪ್ರವಾದ ನಿಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತು 


ತ್ರಿವಿಧೆವಾಗಿ ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 


ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಣವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉದಕವು ಅನಶ್ಯಕವಾದಾಗ ಮಳೆಗರೆದು ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


May the praise of your resplendent forms, (uttered) in the hall of 
sacrifice, thrice strewn with sacred grass, bring prosperity to the conductors 
(of the sacrifice). Showerers (of benefits), may the raining-cloud, proceeding 


to man, nourish him like a sprinkling of water. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುಶತಃ, ವಸ್ಸೆಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಗೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿನೆ. 


ಮತ್ತು ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 


ಎಂ 


ರುಶತಃ-- ರುಶದಿಶತಿ ವರ್ಣನಾಮ! ರೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೨೦) ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಶತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಪದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವಪ್ಸಸ8--ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲಾ 
ಇದೊಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ದೇಹನೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವು ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು 
ಶ್ರದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ತ್ರಿಬರ್ಜಿಸಿ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಧಾ ತ್ವಾಸ್ತೀರ್ಣಿಬರ್ಹಿಷ್ಟೇ. ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಧಾತುವೆಂದೆ 
ಕೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಂ ವೃಷಾ ಮೇಘಃ ದಶಸ್ಯನ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೂ, ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಅದರೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕಶಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ.” ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅ. ೨, ಅ. ೪, ವ, ೨೬, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 


ಸೆಮೂನೇ ಅಹನ್‌ತ್ರಿರವದ್ಯಗೋಹನಾ ತ್ರಿರದ್ಯ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ | 
(ಯ ಸಂ, ೧-೩೪-೩) 


ತ್ರಿಸಧಸ್ಥೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ವಿಶ್ವನೇದಸಾ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೪೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಧುರಸದಿಂದ ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಧುಮತೀ, ಮಾಧ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೨-೨ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ: 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ರುಶತಃ--ರುಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ€36. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಪಿನ್ವತೇ_ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು ಕನಿನ್‌ ಯು ವೃಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀಪಸಾಯೆ- -ಓಪ್ಯಾಯಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಇಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೇಕೇ--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಶಸ್ಯನ್‌-_ದಶಸ್‌ ದಾನೇ. ಕಂಡ್ವಾದಿ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 1 ೮॥ 


588 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೧ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಾಂ ಪೂಸೇವಾತ್ವಿನಾ ಪುರಂಧಿರಗ್ರಿಮಂಷಾಂ ನ ಜರತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ 
ಹುವೇ ಯದ್ವಾಂ ವರಿವಸ್ಕಾ ಗೃಣಾನೋ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 

| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಯುವಾಂ! ಪೂಷಾ5ಇವ | ಅಶ್ತಿನಾ | ಪುರಂಧಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ। ಉಷಾಂ | ನ | ಜರತೇ | ಹವಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಹುವೇ! ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ವರಿವಸ್ಯಾ | ಗೃಣಾನಃ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ಪ್ರಜನಂ | ಜೀರ್ರದಾನುಂ ॥ 


ಕ್ಲ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಃ ಪೂಸೇವ ಪೋಷಕ ಇವ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿ 
ರ್ಯುಕ್ತೋ ಜರತೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹೂನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಪೂಷೇವ ಪೃಥಿವೀವ || 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ || ತಾಂ ಯಥಾ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಮವ | ಅಗ್ನಿಮುಷಾಂ ನ | ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ 
ಚೆ ಯಥಾ ತಥಾ ಯುವಾಮಸಿ | ಸಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಶ್ವಿನಕ್ರತುವದಾಗ್ಗೇಯೋಸಷಸ್ಯ- 
ಯೋರಪಹಿ ಸದ್ಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕದೇತಿ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾ ವರಿವಸ್ಯಾ ವರಿವಸ್ಯಯಾ ಪರಿಚೆರ್ಯಯೂಾ 
ಯುಕ್ತೋ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ತೌತಿ ತದಾ ಯೆಜಮಾನೋತಪಿ ಜರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದ್ಯಾಮೇ- 
ತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ವರಿವಸ್ಯಾ-- ಪರಿಚರ್ಯಾಯುಕ್ತವಾದ | ಗೃಣಾನೆ8-ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ (ನಾನು) | 
ಹುನೇ--(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ರಕವಾಗಿ) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | (ತತ್‌ಆಗ) | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಪುರಂಧಿಃ. -ಬಹುಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪೂಷಾ ಇವ--ಸೋಸಕನಂತೆ |! ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌--ಹೆನಿರಾದಿಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು | [ಅಧವಾ ಪುರಂಧಿ8-- ಬಹುಜನರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೂಷಾ ಇವ- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ] ಅಗ್ನಿಂ ಉಷಾಂ ನ--ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವಿಯರನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ)! [ಜರತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | (ವಯೆಂ-- ನಾವೂ) ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೇನೆ; ಅದೇ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಹನಿರಾದಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಬಹುಜನರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ 


ಅ.೨. ಅ. ೪, ವ, ೨೬, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 589 
ಸುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವಿಯರುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 


40 
ಜೆ 


ಅನಂತರ ನಾನು ಅಹಾರ, 


English Translation. 


The wise offerer of oblations, like Pushan, praises you, Ashwins, as 
(he would praise) Agni and Ushas, (at the season) at which I invoke you, 


praising with devotion that we may thence obtain food, strength, and 
long life. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳ. ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪುರಂಧಿಃ ಫೂಷಾ ಇವ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಹನಿಷ್ಮಂತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಪೂಷನೆಂದರೆ ಪೋಷಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಬಹುಸ್ರಜ್ಞನೂ, ಹನಿಸ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಪೋಷಕನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬುದು ಪೂಷಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ, 
ಆಗ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಬಹುಧಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಪೂಷಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ನಪೋಷಕವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತ, ಪೌಷ್ಟಳ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧ ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದಿ ಇದು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಬಹುದು, ಈ ಪದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖು ಸಂ. ೧-೧೮೦-೬ ನೇ ಬಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಪೂಷಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೋಷಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅದು ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ವಿ ಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪಂವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಪೃಧ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಪದವು ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷ ದೇವನ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಪೂಷಾ--ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ! 
(ನಿ. ೧೨.೧೬) 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ ಶತಪಧ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೫, ಸೂ. ೧೮೧. 
ಇಯೆಂ ವೈ ಸೂಷಾ ಪೂಸೇಯೆಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯೆದಿದೆಂ ಕಂಚ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 


ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಹವ್ಯವಾಹನನಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಜಗತ್ಪೋಷಕತ್ವವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಧವಾದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಷ್ಮಂತನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ, ಜಗತ್ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಧವಾ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಅಗ್ನಿಂ ಉಷಾಂ ನ-ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಕತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರಮಥ ತೆಸ್ಮಾವೇತದಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚೆಸ್ಸತ ಇತ್ಯಶ್ವಿನೌ ಹಿ ತದುದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯೆದೆಶ್ಚಿನಾ 
ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾ ವಾಶ್ನುವಾಶಾಂ ಶಸ್ಮಾದೇಶದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೩) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಸಷಸ್ಸನ್ನೂ ಊದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನವು 
ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಂ, ಉಷಾಂ ನ ಜರತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂಷಾ ಇವ--ಪೊಷ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್‌ ಪೂಷನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೪ ವ. ೨೭ |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 591 
ಪುರಂಧಿ:-ಪೃಸೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿನುತ ರೂಪವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರತೇ-_ಜರತೇ ಹೃಯತಿ. (ನಿರು. ೩-೧೪-೮) ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಚನಾರ್ಧಕ ಧಾ.ಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಅರ್ಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿನಸ್ಯಾ--ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರಐಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತ ನಿಬಂಧನ 
ವಾಗಿ ಟಾಪ್‌, ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲು$*-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ. ॥1೯॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಕ್ಲ ಧಾ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಭೂದಿದಮಿತೈಪ್ಪರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ ಜಾಗತಂ | ಅವನಿದೃಮಿತಿ ಸಸ್ಮೀ 
ಕದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವಿತೃಸ್ವಮಾ ಚೋಭೇ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭೌ | ಅಭೂದಿದಮಷ್ಟ್‌ ಸಸ್ಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ- 
ನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಅಭೂದಿದಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ಶ್ರೀಣಿ |! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು-- ಅಭೂದಿದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಜುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಅವವಿದ್ಧಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೌ 
ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟು ಛಂದಸ್ಯವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭೂದಿದಮಷ್ಟ್‌ ಸಸ್ಕಂಶ್ಶೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭೂದಿದಂ ಯೋ ವಾಂ 
ಸರಿಜ್ಮೇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫). 
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we ON we ಹ NS 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೨ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ.೨೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೨ ॥ 
ಅನ್ವಕ-.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬ್ಯೆ ೮1 
| ಯಹಿಃ--ಆಗಸ್ತ ಜಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ || 
| ಛಂದ।-_ ೧-೫, ೭ ಜಗತೀ | ೬-೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| 
ಅಭೂದಿದಂ ವಯುನಮೋ ಷು ಭೂಷತಾ ರಥೋ ವೃಷಣ್ವಾನ್ಮದತಾ ಮನೀಷಿಣಃ 


| | | | 
ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾನಸೂ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಭೂತ್‌ | ಇದಂ | ವಯುಸಂ | ಓ ಇತಿ I ಸು! ಭೂಷತ | ರಥಃ | ವ ಸ ಸಣ್‌ ವಾನ್‌ | ಮದಕ | 
ಮನೀಷಿಣಃ | 


ಧಿಯಂ$ಜಿನ್ಸಾ | ಧಿಸ್ಟಾ | ವಿಶ್ವಲುವಸೂ ಸ] ದಿವಃ | ಸಹಿ | ಸುಂಕೃತೇ | ಕುಚ೯ವ್ರತಾ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಹೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ್ಸಿ ನೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜಃ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಪಂ ವಯುನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನ- 
ಮಭೂತ್‌ | ಉತ್ಪನ್ನಂ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವೃಷಣ್ವಾನಭಿಮತವರ್ಷಣವಾನ್ರಥೋಶ್ಚಿನೋ8 
ಸಂಬಂಧೀ ಗಮನಸಾಧನೋ ರಥ ಆಗತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ಸಾ ಎನಶ್ಚಿ ಓನಾವೋ ಷು ಭೂಷತ | ಓ ಇತಿ 
ನಿಪಾತದ್ವಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮೆಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | ಸುಷ್ಮಾ ಭೂಪ | ಅಭಿಮುಖಾ ಭವತ ಸ್ತೋತುಂ! 
ತಾದೃಶೌ ಮಹಾನುಭಾವಾವಶ್ಚಿನೌ ಮದತ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯಿರ್ಥೋ€ಯಂ | ಮದಯತ | ಸಂಭಾ- 
ನಯತ | ಅಶ್ವಿನೌ ವಿಶೇಷ್ಯೇಶೇ | ಸುಕೃತೇ ಸುಸ್ಮು ಕೃತವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಧೀಯೆಂಜಿನ್ವಾ ಕರ್ಮಣೋ 
ಬುದ್ಳೇರ್ನಾಸ್ರ್ರೀಣಯಿತಾರೌ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಿಸಣಾರ್ಹ್‌ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಾಲಾವಸೂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಸ್ಮಾ- 
ಕಂ ಸಾಲಯಿತೃಧನೌ ವಿಶ್ರಾಲಾಖ್ಯಾಯಾಶ್ಚಿನ್ನಜಂಘಾಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೆಜಂಘಾಪ್ರೆ ದಾನೇನ ತಥಾಭೂತಾ। 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯ್ಕಿ | ಖು. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗಮಃ | ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಸಾತಾ ನಪ್ತಾರ್‌ ನಸಾತಯಿತಾರೌ ವಾ ಶುಚಿವ್ರತಾ ದೀಪ್ರಕರ್ಮಾಣೌ | ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ ಮದತ | 
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॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಮನೀಸಹಿಣಿಃ-_ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಮನಸ್ವಿಗಳಾದ) ಎಲೈ ಖತ್ವಿಜರೇ | ವೃಷಣ್ಫಾನ- ಅಭಿಮತ 
ನರ್ಷಕವಾದ | ರಥಃ- -(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ) ರಥವು | (ಆಗತಃ- -ಬಂದಿದೆಯೆಂಬ) | ಇದಂ ಈ | ವಯುನಂ- 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು | ಅಭೂತ್‌ (ನಮಗೆ) ಉಂಟಾಗಿದೆ! ಓ ಷು ಭೂಷತೆ-(ಆ ರಥಸ್ಥರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) | ಸುಕೃತೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿರುವ (ನನಗೆ) | ಧಿಯಂಚಿನ್ವಾ-- 
ಕರ್ಮ (ಜ್ಞಾನ) ಪ್ರೇರಕರೂ । ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಜ್ಞಾನ (ಸ್ತುತಿ) ಅರ್ಹರೂ | ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದ 
ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಅಥವಾ ಛಿನ್ನಜಂಘಳಾದ ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬವಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯ ಜಂಘಾಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿದವರೂ) | 
ದಿವಃ-- ಆದಿತ್ಯನ | ನಸಾತಾ- ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ | ಶುಚಿವುತಾ - ದೀಪ್ರಕರ್ಮರೂ (ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮುವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಮದತ-(ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ) ತುಪ್ಪಿ ಪಡಿಸಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಜರ, ಅಭಿಮತಸಾಧಕವಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಆಗಮಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು 
ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ; ಆದುದರಿಂದ ಆ ರಥಸ್ಥ ರಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತೃ 
ವಾದ ನನಗೆ ಪ್ರೇರಕರೂ, ಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಶುದ್ಧ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಸದಾ ಆಚರಿಸುವನರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ. 


English Translation. 

The information, sage (priests), has been received : be ready with 
your praises, for the (benefit) showering car (of the Ashwins has arrived) : 
propitiate (the divinities) for they show favour to the doer of good works: 
they are entitled to praise, rich in benevolence to mankind, the grandsons 
of heaven, and observers of holy rites. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಯುನಂ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ವಯುನಂ ವೇತೇಃ 
ಕೌಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ (ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸೆ ಇತ್ತಮೋ“ಷಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆಕಾರ | 

ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ನಧಾವಃ |! 

(ಯ. ಸಂ, ೬-೨೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ, ಸ ತನೋತಸ್ರಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚಕಾರ 
( ನಿ. ೫-೧೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸೆಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯೆನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯಸ್ಮೆಜ್ಞುಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ |! 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಯುನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾಣಿ, ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಎರಡರ್ಥವೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ರಥವು ಈಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿಷಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಂಜಿನ್ಸಾ--ಕರ್ಮಣಃ ಬುದ್ಧೇರ್ನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೌ | ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರು ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಫ್ರೇರಕರು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಯೆಜ್ಜಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ಯೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | 

(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಧೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 

ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇಶಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿ ರಾಜತಿ! 

(ಖು. ಸಂ.೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದುದೂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, | 

ಸಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಪೆತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 

ಸ ನೋ ರಾಸಚ್ಛರುಧಶ್ನಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರೆ ಪೂಷಾ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರೀಣಯಿತೃಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಜಿನ್ನತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ನಿ. ೩೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಡಂತ್ಯಗ್ನಯಃ |! (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
ವ್ರೇರಕರೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಸದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಅಧವಾ ಸ್ತುತೃರ್ಹರು. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕಿಳಿಸಿದೆ 


ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ-... ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲಯಿತೃಧನೌ | ಪ್ರಜಾರೂಸರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲನಮಾಡತಕ್ಕವರು 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ವಲಾಖ್ಯಾಶ್ಸಿನ್ನ ಜಂಘಾಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೆಜಂಘಾಪ್ರದಾನೇನ ಶಥಾಭೂತಾ | 
ಕಾಲುಮುರಿದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ಚಲೆಯ ಕಥೆಯು 
ಹಿಂದೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾನಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ಖೇಲೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋಧ್ರೀ 
ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ |! ಶಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶತ್ರವೋ 
ಜಂಘಾನ್‌ ಚಿಚ್ಛಿದುಃ | ತಸ್ಕಾಶ್ಸಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುರೋಹಿತೋ$ಗಸ್ತೋಶಶ್ಚಿನಾ 
ತುಷ್ಕಾವ। ತೌ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮತುಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸದ್ಯೋಲೋಕಮಯಾಂ ಜಂಘಾಂ 


ನಿಶ್ಚಲಾಯಾಶ್ಚಕ್ರತುಃ |! ತದೇವೇಹಾಪ್ರ್ಯಚ್ಛತೇ | 
(ಸಾ ಭಾ. ಖ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 


ಅಗಸ್ತ್ಯಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಖೇಲನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಲೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೋದ್ಧಿ)ಯಿದ್ಧಳು. 
ಅನ್ನಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುರಿದರು. ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಒಂದು ಉಕ್ಕಿನ 
ಜಂಘವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಜಂಘಾಪ್ರದಾನೇನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ) ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಕಥೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಸೀವತ್ಛೃತವಾದ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು, 


ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ನೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಸರ್ಣಿಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಳ್ಮ್ಯಾಯಾಂ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಿವಃ ನಸಾತಾ --ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ""ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ನಾಮಧೇಯಂಗಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸುತ್ರನಲ್ಲನೆಂದೂ, ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೫). ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ನಪಾತಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಆದಿತೈಸ್ಯ ನಪಾತಯಿತಾರೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ದಿವಃ ನಪಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೪-೧ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮ್ಮಲೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತೃಸ್ಥಾನೀಯೌ ಎಂದೂ, 
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ಎ ಊರ ್ಟಹ we Um ಜೂ ಪಂ ಪ್‌ ಸರೂರ ಆ ಲ ಲ್‌ ಬ ುು ುೂ 


ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಲೋಷ್ಟರುಣೇಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಸಾತಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ! 
ನೀತಂ ನೇ ಯಜ್ಞ್ಜಮಾ ಗತಂಮೇ ಅನ್ನಂ ವವನ್ವಾಂಸಾ ನೇಷಮಸ್ಮೃತಧ್ರೂ || 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರತಾಶಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ನಪಾಶಯಿತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಶಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ನಾನಾವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ. 

ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ ವ್ರತ(ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ)ವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ 

| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಭೂತ್‌ - -ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಯುನಮ್‌-- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿಯಮಿಶೀ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ವ್ಯಘಇ್‌ ಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ 
ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯುದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಪತಾ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣ್ಟಾನ್‌--ವೃಸನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಹ್ರಸ್ನನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮದತ- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 

ಮನೀಷಿಣಿಕ8- ಮನೀಷಾ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಮನೀಷಿಣಃ. ಅತ ಇಸಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಾ-ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಇಚೆ ಏಕಾಚೋ 
ಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆವಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಮಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
(ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ನಸಾತಾ--ನ ಪಾತಯಿತಾರೌ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪಾಭಾವವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ನಇ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಕೈತೇ-ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌ ತಸ್ಮೈ. ಕೃಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ತುಕಾಗಮ. ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಪ ಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಷೆ. ಚತುರ್ಥೀ RES 


ಶುಚಿವುತಾ ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ಲೌ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | ೧1 


ಕಾಡಾ ಡ್ಯ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | ಹ್‌. 
ಇಂದ್ರತಮಾ ಹಿ ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ ಮರುತ್ತಮಾ ದಸ್ರಾ ದಂಸಿಷ್ಕಾ ರಥ್ಯಾ ರಥೀತಮಾ | 


| 
ಪೂರ್ಣಂ ರಥಂ ನಹೇಥೇ ಮಧ್ವ ಆಚಿತಂ ತೇನ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಂಪ ಯಾಥೋ 
ಅಶ್ವಿನಾ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ! 
| | ಜಸ! | | 
ಇಂದ್ರ;ತಮಾ। ಹಿ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ | ಮರುತ್‌5ತಮಾ | ದಸ್ರಾ | ದಂಸಿಷ್ಕಾ | ರಥ್ಯಾ | ರಥಿ5ತಮಾ | 


| | | | | | | 
ಪೂರ್ಣಂ | ರಥಂ! ವಹೇಥೇ ಇತಿ | ಮಧ್ವಃ | ಆ9ಚಿತಂ! ತೇನ! ದಾಶ್ವಾಂಸಂ! ಉಪ | ಯಾಥಃ | 


ಅಶ್ಲಿನಾ | ೨ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಿಂದ್ರತಮಾ ಹೀಶ್ಚರತಮೌ ಖಲು | ಏವಂ ಪ್ರೆಶಿವಿಶೇಷಣಂ ಓಃ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಃ | ತಥಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೌ ಮರುತ್ತಮಾ ಎಂರುದ್ವದ್ವೇಗಗಾಮಿನೌ್‌ ಮಿತರಾಗಿಣ್‌ 
ಮಿತರಾವಿಣೌ ವಾ ದಸ್ರೋಸಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಂಸಿಷ್ಠಾಶಿಶಯಕರ್ಮಾಣೌ ರಥ್ಯಾ ರಥಾರ್ಜೌ 
ರಥವಂತೌ ರಥಿತಮಾ |ರಥಿನೋ ನೇತಾರಃ | ತೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೌ | ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | ಯ. ೮-೧೧-೨ 1ಇತಿ 
ನೇತೃಸರತಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತತ್ವಾತ್‌ | ಈದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ ಮದ್ವೋ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯೋದಕಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ 
ವಾ ಪೂರ್ಣಂ ಪೂರಿತಮಾಚಿತಂ ಸರ್ವಶಃ ಸಂನದ್ಭಂ ರಥಂ ವಹೇಥೇ |! ನಯಥಃ | ತೇನೋಕ್ತಗುಣ- 
ವಿಶಿಷ್ಟೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೌ ಸಂತಾವುಸ ಯಾಥಃ | ಯಜ್ಞ ಮಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಇಂದ್ರತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವಶಾಲಿ 


ಗಳೂ | ಧಿಷ್ಟ್ವಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೂ | ಮರುತ್ತೆಮಾ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ವೇಗಶಾಲಿಗಳೂ (ಮಿತವಾದ ರಾಗ 
ಶಿಷ್ಟರೂ ಅಥವಾ ಮಿತವಾದ ಶಬ್ದನಿಶಿಷ್ಟರೂ) | ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ | ದಂಸಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯ ಕರ್ಮ 


598 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ. ೨೫ ಸೂ. ೧೮೨. 


ತ 


ಮಾಡುವವರೂ | ರಥ್ಯಾ--ರಥಾರ್ಹರೂ | (ಮತ್ತು) ರಥೀತಮಾ- ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಧಿಕರೂ (ರಧಿಕರ ನಾಯ 
ಕರೂ) ! ಹಿ- ಅಹುದಪ್ಪೇ |: (ಇಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಮ ಧೈಃ- ಮಧುಸದೃಶವಾದ (ಉದಕದಿಂದ ಅಧವಾ 
ಅಮೃತದಿಂದ) | ಪೂರ್ಣಂ ಸೂರಿತವಾದ | (ಮತ್ತು) ಆಚಿತಂ-- ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದ್ಧವಾದ | ರಥೆಂ- 
ರಥವನ್ನು | ವಹೇಥೇ--ತರುತ್ತೀರಿ | ತೇನ-- ಅಂತಹ ರಥದಿಂದ | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈೆ (ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ 
ರಾದ) ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ದಾಶ್ಚ್ವಾಂಸಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಉಪ ಯಾಥಃ- 


ಸಮಿಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾ ವೈಭವಶಾಲಿಗಳ್ಳು ಸ್ತುತೃರ್ಹರು, ವಾಯು 
ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸತೃರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು, ರಧದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಥಿಕರು, ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದ್ಧ 
ವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕನಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ. 


English Translation 


Dasras, in truth most imperial, adorable, swifter than the winds, 
and eminent in good works, riders in acar and most distinguished 
charioteers, bring hither yur car; full heaped up with ambrosia, and with 
it come, Ashwins;, to the donor (of the offering). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಇಂದ್ರತಮಾ- ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವ್ಚರತಮಾ ಖಲು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚ 
ನಗಳನ್ನೂ ಅವಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು 
ನಿರ್ವಚನಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಇವರ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ನಿ. ೧೦-೮) 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ನೃಣಾತೀತಿ ವಾ) ವಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ವಿದಾರಯತಿ | ವರ್ಷಕ್ಷೇದಿತಮಂಕುರಂ ಭೀಜಂ 
ಭಿನತ್ತಿ |! ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬೀಜಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಇರಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ವಾ| ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣಾ 
ಸೌ ಇರಾಂ ದದಾತಿ! ವೃಷ್ಟುತ್ಪಾದನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
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ವೃಷಾ ವಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಪೀಪಾಯ ಗೋರ್ನೆ ಸೇಕೇ ಮನುಸೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಗುಣವು ಇವರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, 


ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಓಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುವವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ, 


ಹಂಸಾನಿವ ಪತಥೋ ಅಧ್ವಗಾವಿವ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ ಗಚ್ಛೆಥಃ ! 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ || 
ಶೈೇನಾವಿವ ಸತಥೋ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಸೇವಾವ ಗಚ್ಛೆಥಃ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಕೇಣ ಚೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ !! 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೫-೮ ರಿಂದ ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ ಬರುವ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಶಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮತ್ತು, 


ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ|। ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ, 


ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಎಂದರೆ, 


ವಿ ಚೇದುಚ್ಛಂತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ವೃೈಹದಗ್ಗೆಯೆಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ತಮಸ್ಸಿನ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯುರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇವರನ್ನೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇವರಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಣ॥--ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು (ಇದಮಸೌ ಸರ್ವ 
ಮಕರೋತ್‌) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮತವಾದಕ್ಕೆ ""ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಫವಿರಾ ವೇಧಸಾ... '' 
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(೧-೧೮7-೭) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣರು ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಮಹತ್ವವು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. 


ಇಂದತೇವೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣ॥--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುಥೆಂಬ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಗತ್ಯರ್ತ್ರಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಜಿ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಮಹದ್ದುಣಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಫೋನ್ಯ ಜೀಜನತ್ತುವಿತಾಯೆ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


ನಿ ದಿನೋ ದೇವೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತೈಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಸುಕೃತೇ ವಸೂನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿದ್ದು ಅವಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರುತ್ತಮಾ--ಮರುದ್ವೇಗಗಾಮಿನ್‌ ಮಿತರಾಗಿಣಾ ಮಿತರಾವಿಣೌ ವಾ | ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಿತವಾದ ರಾಗವಿಶಿಷ್ಟರಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಯಮಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಗುಣಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಂಸಿಷ್ಕಾ-- ಅತಿಶಯಕರ್ಮಾಣೌ | ದಂಸ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. 


ರಥೀತಮಾ (ರಥಿನಃ) ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆನೇತಾರಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅಗ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, 


ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ನಿದಫೇಷು ಸಹಂತ್ಯ | ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧೧-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಥೀಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನೇತಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಧನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಧ್ವಃ--ಮಧು ಸದೃಶಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ (ಪೂರಿತಂ ರಥಂ) ಮಧುಸದೃಶನಾದ ಉದಕದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮಧುಮಾನ್‌ ; ಮಧುವಾಹನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅನರ ರಧಕ್ಕೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅನರಿಗೆ ಮಧುವಾಹಕರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. 
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ತಾ ಯಾಕ ಸಾರ ಇರಾ 


ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ದಧಜ್ಞಾಥರ್ವಣೋತ ಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುವಾಚ | ತದೇತದೃಸಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನವೋಚತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಧರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕ 
ರಾದುದರಿಂದ ಇವರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಶುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವರೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ತ್ರೆಯಃ ಪವಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನೇನಾಮನು ವಿಶ್ವ ಇದ್ದಿದುಃ ! 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೩೪-೨) 


ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹರಣ್ಯಿಯೇ | 
ಸಥೇವ ಯೆಂ ತಾವನುಶಾಸತಾ ರಜೋ 5ಂಜಸಾ ಶಾಸತಾ ರಜಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ; ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಎಂದರೂ ಸಹ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ | ಮಧುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ವಃ ಎಂಬ ವಿಶೆ. ಣಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಮಧುವಿಜ್ಯೆಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು, 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಪ್ರೆ ಯೆದೀಮುವಾಚೆ ॥ 
(೧-೧೧೬-೧.೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜ್ವ್ವವರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಸವು ಉಪನಿಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೮-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ವಾ ಆಫರ್ವಣಃ | ಏಕಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ। ಯೆಥಾ 
ಯಥೈತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಸ್ನ್ನೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಭವತಿ |! ಸಹೇಂ- 
ದ್ರೇಣೋಕ್ತ ಅಸ! ಏತಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏವ ತೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ | 


ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧಿ.ಚಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞ ಶಿರವು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದುದು ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ತತ್ವ 
ವನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. 
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1 ಹಣ - ~ Re ಜಿಲ. ಗುಂ 


ತದು ಹಾಶ್ಚಿನೋರನುಶ್ರುತಮಾಸ | ದಧ್ಯಜ್ಞು ಹವಾ ಆಥರ್ವಣ ಏತಂ ಶುಕ್ರೆಮೇತಂ ಯಜ್ಞಂ 
ವೇದ ಯಥಾಯೆಥೈತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯತೇ ಯೆಥೈಷ ಕೃತ್ಸೋ ಯಜ್ಞೋ 
ಭವತಿ | 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಇಂದ್ರಶಾಸನವನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಸಹ ದಧೀಚಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಯಜ್ಞತತ್ವವನ್ನು 
ತಾವೂ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು 


ತೌ ಹೇತ್ಯೋಚಿತುಃ ।! ಉಪ ತ್ವಾಯಾವೇತಿ ಕಿಮನುವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾವಿತ್ಯೇತಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯಥಾ.......... ಕೃತ್ಸೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಭವತೀತಿ | 


ಆಗ ಅವರು ದದೀಚಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಾವು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ತಮಗೂ 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. 


ಸ ಹೋವಾಚ! ಇಂದ್ರೇಣಿ ವಾ ಉಕ್ತೋಸಸೆ ತೆಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏವ 
ತೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೆ ಜೈ ಬಿಭೇಮಿ ಯದ್ವೈ ಮೇ ಸಶಿರೋನ ವಿಂದ್ಯಾನ್ನ ವಾಮು- 
ಸನೇಷ್ಯ ಇತಿ | 


ಅವನು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಾಸನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದನು. 


ತೌ ಹೋಚತುಃ | ಆವಾಂ ತ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್ರಾಯೆಸ್ಕಾವಹ ಇತಿ ಕಥಂ ಮಾ ತ್ರೌಸ್ಕೇಥೇ ಇತಿ 
ಯೆದಾ ನಾ ಉಪನೇಷ್ಯಸೇ5ಫ ತೇ ಶಿರಶ್ಛಿತ್ತ್ವಾನ್ಯತ್ರಾಪನಿಧಾಸ್ಯಾವೋಫಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶಿರ ಆಹೃ ತ್ಯ 
ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ಕೇನ ನಾನನುವತ್ತ್ಯಸಿ ಸ ಯೆದಾ ನಾವನುವಕ್ಷ್ಯಸ್ಯಥ ತೇ ತೆದಿಂದ್ರಃ 
ಶಿರಶ್ಛೇತ್ಸ ಕತೆ ೈಥ ತೇ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವ ಇತಿ ತಥೇತಿ | 


ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಣಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದರು. ಹೇಗೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಿರವನ್ಲಿಡುವೆವು. ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೃತಕವಾದ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವನು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದಧೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 
ತಾ ಹೋಪನಿನ್ಯೇ। ತೌ ಯೆದೋಪನಿನ್ಯೇ*ಥಾಸ್ಯ ಶಿರಶ್ನಿ ಿಶ್ವಾನ್ಯತ್ತಾ ತ್ರಾಪನಿವಧತುರಥಾಶ್ವ ಸ್ಯ 

ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧತುಸ್ತೇನ ಹಾಭ್ಯಾಮನೂವಾಚ ಸ ಯದಾಭ್ಯಾಮನೂವಾ 

ಚಾಥಾಸ್ಯ ಸ, ಶಿರಶ್ಲಿಚ್ಛೇದಾಥಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ pA ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧತುಃ | 
ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಆ ಅಶ್ವತಿರ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಯ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
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ಸರಾ ೫ 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷೀಣಾಮಭ್ಯನೊಕ್ತಂ! ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ನಾಮಶ್ವಸ್ಕ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ 


ಪ್ರ ಯೆದೀಮುವಾಚೇತ್ಯಾಯತಂ ತದುವಾಚೇತಿ ಹೈವೈತದುಕ್ತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೧-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಶಿರದ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಪ್ರಾದಾದ್ಭ )ಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ತದಥರ್ವಣಃ! 
ಸ ಚಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತರಃ [| 
ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚಿಃ ಕೃಚಿನ್ಮಧು। 
ನಹಿಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀವಂತಂ ತ್ರೋತ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ || 
ತಮೃಷಿಂ ತ್ವಶ್ಚಿನೌ ದೇನ್‌ ನಿನಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚಕಾಂ! 
ಸಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಪ್ಟೇ ಯದುವಾಚೆ ಶಚೀಪತಿಃ 
ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಚೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತಶ್ಚಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ರತಃ | 
ಆಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯದಶ್ವಿನೌ | 
ತದಸ್ಯೇಂದ್ರೋ€ಹರತ್ಸ,ಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ ॥ 
ದಧೀಚಕ್ಹ ಶಿರಶ್ಹಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 
ಪಪಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ॥ 
ತದದ್ಭ್ಯಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿನಿಧಾನ್ಪರಾನ್‌ | 


ಪ್ರಾದಾಯೆ ಯುಗಪರ್ಯಂತಂ ತಾಸ್ಟೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಶ್ವಶಿರವು ಶರ್ಯೆಣಾವತ್ತೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುದೂ, ಅದು ಪದೇ ಸದೇ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾ, 
ಯುಗಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೆ- ಮುಳುಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿಣವ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಇ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಮರುತ್ತಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, 
ದಂಸಿಷ್ಕಾ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿನಚಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೮ ೨೪, ಸೂ. ೧೮೨. 


ರ್ಟ ~ wre ps 


ರೆಫ್ಯಾ-ರಧನುರ್ಹತ ಇತಿ ರಧ್ಯಾ. ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ಪಾ ಸೂ.೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ತಿತ್‌ಸ್ಕರಿತೆಮ್‌ 
(ಪು. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ರಥೀತಮಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ನ ಯ ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯಿತಾದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಡಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪೂರ್ಣಮ್‌-- ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ 4 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ನಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಹಲಿ ಚ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ದೀರ್ಫ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷಾ ತೋ(ಸಾ ಸೂ ೮ ೨.೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವುದರಿಂದ ನತ್ಚ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ 
ಮ ದೆ. 

ವಹೇಥೇ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಚಿತಮ್‌-ಚಿಣ್‌” ಚಯನೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಛಾಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಬ್‌) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಾಶ್ಚಾಂಸೆಮ್‌-ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 
pp 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


ಕಿಮತ್ರ ದಸ್ರಾ ಕೃಣುಥಃ ಕಿಮಾಸಾಥೇ ಜನೋ ಯಃ ಕತ್ತಿ ದಹನಿರ್ಮಹೀಯತೇ | 


ತ್ರ 
| 
ಅತಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ ಜುರತಂ ಸಣೇರಸುಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿಪ್ರಾಯ ಕೃಣುತಂ ವಚಸ್ಕವೇ ॥ 


ಬ 
| ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಕಿಂ! ಅತ್ರ; ದಸ್ರಾ| ಕೃಣುಥಃ | *ಂ1 ಆಸಾಥೇ ಇಶಿ। ಜನಃ! ಯಃ | ಕಃ! ಚಿತ್‌ | ಅಹವಿಃ | 
ಮಹೀಯತೇ | 


| | 
ಅಕಿ | ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ | ಜುರತೆಂ | ಪೆಣೇಃ | ಅಸುಂ |! ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಕೃಣುತಂ | ವಚೆಸ್ಕ ನೇ || 
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ಸ ದೂರ ಘಾ ರಜ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ |! 


ಹೇ ದಸ್ರೋಪಶ್ಸಸಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಮನುಸ್ಕೇ ಕಂ ಕೃಣುಥ8 | ಕುರುಥಃ! 
ಹವಿಸೋಇಭಾವಾದಿಶಿಭಾವಃ | ತತ್ರೈವ ಕಿಮಸಾಥೇ | ಕಿಂ ತಿಷ್ಕಥಃ | ಅತ್ರೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕುತ್ರೇತ್ಯಾಹ | 
ಯಃ ಕಶ್ಚಿಜ್ಜನೋ ಜನ್ಮನಾನಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಹನೀರಹಿತೋ ಮಹೀಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸ್ವಯಂ 
ನ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪೂಜಯತಿ | ತಂ ಜನಮತಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ। ಪರಾಭೂಯ ಶಿಷ್ಕಶಂ | ನಕೇವಲಮತಿ- 
ಕ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಪಣೇರ್ವಣಿಗ್ಳೂತಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಕಸ್ಕಾಯೆಷ್ಟ್ರುಸ್ತಸ್ಕಾಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ಜುರಶಂ | 
ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ। ಅನೀನಶತಂ। ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ವಚಿಸ್ಕವೇ ವಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಸ್ಯ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕೃಣುತಂ | ಯುಷ್ಮದ್ಯಜನನಿಷಯೆಜ್ಞಾನಂ ಕುರುತಂ (! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೀ1 ಯಃ ಕಃ ಚಿತ್‌ ಜಒನಃ-- ಯಾವನಾದ 
ಕೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು | ಅಹನಿಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಧಹನಿರಾದಿ ರಹಿತನಾಗಿ | ಮಹೀಯುತೇ-- (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ 
ಸ್ವಯಂ) ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ | ಅತ್ರ -ಅಂತಹೆಮನುಸ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 80 ಕೈಣುಥಃ--- ಏನು ಮಾಡು 
ತ್ತೀರಿ | ಕಿಂ ಅಸಾಥೇ--(ಅಲ್ಲೇ) ಯಾಕೆ ಇರುತ್ತೀರಿ! ಅಶಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ್ರಂ-(ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿರಿ! 
ಪಣೇ॥--(ಲುಬ್ಬನಾಗಿ) ವರ್ತಕಪ್ರಾಯನಾದ (ಅವನ) | ಅಸುಂ--ಪ್ರಾಣವನ್ನು | ಜುರತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ 
(ನಾಶಮಾಡಿ) | ವಿಪ್ರಾಯ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಮತ್ತು) | ವಚಸ್ಕವೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ನನಗೆ) | ಜ್ಯೋತಿಃ. (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನರೂಪ) ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು । ಕೃಣುತಂ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥಹವಿರಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ನಿಮಗೇನುಕೆಲಸ ? ಅಂಧವನನ್ನೇನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಅಂಧನನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ , ಲುಬ್ಬನಾದ ಅವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation. 


What make you here, Ashwins : why do you tarry, (where) any man 
who makes no oblation is respected : humble him ; take away the life of the 
niggard ; grant light to the pious man striving to speak your praise, 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಸ್ರಾ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಕರು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಆ. ೨೪ಸೂ ೧೮೨, 


ee Re 2. 4. 


ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇಡೆ. ಅಕಿಂಚನನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಭಯವನ್ನು ವೃಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಕೇವಲ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ "ಹವಿಷಃ 
ಅಭಾವಾತ್‌ ತನಗೆ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯೂ, 
ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಅಪಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಕೂಡದೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪಣಿ ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಯ ಸಂಗ೧-೧೮೦-೭ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಲುಬ್ಬ ಕಾ8, ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ, ಯಾಗಾ 
ದೀನಕುರ್ವಾಣಾಃ, ಅದಾನಶೀಲಾಃ, ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪಣಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಒಂಸಕರಾದುದರಿಂದಲೇ, ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಜುರತೆಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸಿ ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಧ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಚಿತ್ರಂ ತದ್ಬೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇ ಸೃಶ್ನ್ಯಾ ಯೆದೂಧರಪ್ಯಾಪಸಯೋ ದುಹುಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ನಿದೇ ನವಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಸ್ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯ ಜರತಾಮದಾಭ್ಯಾಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೨-೩೪-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಃ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಯುಷ್ಮದ್ಯಜನ 
ನಿಷಯಜ್ಞಾನಂ | ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

P ॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಖಾ ॥ 

ಕೃಣುಥಃ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಸಾಥೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹನಿ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಹವಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಜ” ನಿಮಿತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹವಿಃ ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತಮತ್ವರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಸ ರುಷೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಹೀಯೆತೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಡಂತರೂಪ. ನಿಪಾ- 
ತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೇತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಮಿಷ್ಟಮ್‌--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಸಿಟಿಗೆ ಇಡಾಗವು, ಹ್ಮ್ಮ್ಯಂತಕಶ್ಷಶ್ಚಸ.-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುರತಮ್‌--ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚೆನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ, 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ, ರ ಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಚೆಸ್ಕನೇ--ನಚಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ವಚಸ್ಯತಿ, ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ॥1೩![ 


— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ಜಂಭಯತಮಭಿತೋ ರಾಯತಃ ಶುನೋ ಹತಂ ಮೃಧೋ ನಿದಥುಸ್ತಾನೃತ್ವಿನಾ | 


| | | 
ವಾಚಂವಾಚಂ ಜರಿತೂ ರತ್ಲಿನೀಂ ಕೃತಮುಭಾ ಶಂಸಂ ನಾಸತ್ಯಾವತಂ ಮಮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಜಂಭಯತಂ | ಅಭಿತಃ | ರಾಯತಃ | ಶುನಃ | ಹತಂ | ಮೃಧಃ | ವಿದಥು: | ತಾನಿ | ಆಶ್ವಿನಾ 


| | 
ಕೃತಂ | ಉಭಾ! ಶಂಸಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅನತಂ | ಮಮ | 


| | 
ವಾಚಂ5ವಾಚೆಂ | ಜರಿತುಃ | ರಶ್ನಿನೀಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ರಾಯೆತೋ ನಿಂದಿತಂ ಶಬ್ದಯತೋಸ್ಮಾನ್ಹಂತುಮಾಗಚ್ಛತೋ ವಾ ಶುನಃ 
ತ್ವ್ಚಸಹೃಶಾನಭಿತೋ ಜಂಭಯೆತಂ | ನಾಶಯೆತಂ | ತಥಾ ಮೃಥಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಕುರ್ವತೋ ವಾ ಹತಂ! ಮಾರಯೆತಂ | ತಾನಿ ಹನನೋಪಾಯೊನ್ಸಿದಥುಃ | ಜಾನೀಥಃ! ಕಂಚ 
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ಬಾ ಗುತ ಗ 








mem ೊ ಂ್ಪಜೂ ಎ ಯೂ Uru Ue Ss ಎ ಇಂ ಇಂ ಜ್‌ 


ಜರಿತುರ್ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತುರ್ವಾಚೆಂ ವಾಚೆಂ ತಾಂ ತಾಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ರತ್ನಿನೀಂ ಕೃತಂ | 
ಸರ್ವಾಮಸಿ ಸ್ತುತಿಂ ರಮಣೀಯಫಲವತೀಂ ಕುರುತಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತೌ ಯುವಾಮು- 
ಭೋಭೌ ಮಮ ಮದೀಯೌಾಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಮವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ರಾಯತೆ8- ನಿಂದಾರೂಪ ಶಬ್ದಮಾಡುವ (ಬೊಗಳು 
ತ್ತಿರುವ) ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ | ಶುನಃ-- ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅಭಿತಃ 
ಜಂಭಯತೆಂ— ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ | ಮೃಧಃ-_(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರನ್ನು | ಹತಂ 
ವಧಮಾಡಿ | ತಾನಿ ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಧೋಪಾಯ 
ಗಳನ್ನು | ವಿದಧುಃ--ನೀವು ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ । ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು | ಜರಿಶುಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರ । 
ವಾಚೆಂವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತನ್ನು | ರತಶ್ನಿನೀಂ--ರಮಣೀಯಫಲಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ । 
ಕೃತಂ ಮಾಡಿ 1 ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ--ಸತ್ಯಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಭಾ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ । 
ಮಮ--ನನ್ನ | ಶಂಸಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅವತಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿ (ಅಂಗೀಕರಿಸಿ,) 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರನ್ನು ಅಧವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ನಿಮಗೆ ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು 
ತಿಳಿದಿವೆ; ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತೂ 
ಉತ್ತಮ ಫಲವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Anntihilate, Ashwins, the dogs who bark at us: slay them warring 
(against us) : you know their (means of harm): render every word of him 
who praises you affluent in precious (rewards) : accept; Nasatyas, both of 
you, my praise. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ರಾಯತಶಃ-- ನಿಂದಿತಂ ಶಬ್ದಯೆತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂತುಮಾಗಚ್ಛೆತೋ ವಾ-ನನ್ಮುನ್ನು ದೂಸಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಮೃಧಃ--ತೇಷಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವಶೋ ವಾ! ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಾದ ಶತ್ರುನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛ ಸೃತನ್ಯತಃ। 
(ಖ ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 


ಆರೋ ಟ್‌ ಒರ ಜಗಪತಿ. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬರ್ಧವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೭-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, 


ಜಂಭಯೆತಂ--ನಾಶಯೆತೆಂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಜಂಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂತನೆಂದು ಅರ್ಧ. ಅದರಲ್ಲೂ ಕೋರೆ ದಾಡೆಗಳೆಂದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಜಂಭ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-. 


ನ ಯೋ ವರಾಯೆ ಮರುತಾಮಿವ ಸ್ವನಃ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿವ್ಯಾ ಯೆಥಾಶನಿಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈಸ್ತಿಗಿತೈರತ್ತಿ ಭರ್ವತಿ ಯೋಧೋ ನ ಶತ್ರೂನ್ತ್ಸ ವನಾನ್ಯೃಂಜತೇ! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೪೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಜಂಭೈ8 ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಜಂಭೈರ್ದಂ- 
ತೈರ್ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿಃ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಅತ್ತಿ ಎಂದು ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೋಲಿ 
ಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ 


ಅಸೌ ಯ ಏಷಿ ವೀರಕೋ ಗೃಹಂಗೃಹಂ ವಿಚಾಕಶತ್‌ | 
ಇಮಂ ಜಂಭಸುತಂ ಪಿಬ ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಪೂಸವಂತಮುಕ್ಕಿನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಂಭಸುತೆಂ ಎಂದರೆ ಮಮ ವಂತೈರಭಿಷುತಂ ನನ್ನ ದಾಡೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಹಿಂಡಿದುದು ಎಂದರ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಂಭಯತೆಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ವನಮೃಗಾದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ದಾಡೆಗಳೀದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಶತ್ರುಮರ್ದನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶುನಃ--_ಶ್ವ ಸೆದೃಶಾನ್‌ ಎಂಬ ಉಸಮಾನದಿಂದ ಪಣಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಜನರನ್ನು ಎಷ್ಟು ತಿರಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಪ್ಲಿನೀಂ--ರಮಣೀಯಫಲವತೀಂ | (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ರಮಣೀಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ, ಹೋತಾರಂ ರತ್ನ ಧಾತಮಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೫) ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದರ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂರ್ಯೀನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ | 

ಯೋ ರತ್ನಧಾ ವಸುವಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರಃ ಸರಸ್ವತಿ ತಮಿಹ ಧಾತನೇ ಕಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೯) 
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ಹ ಬ. “ಇ_?. (. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಂದರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅದತ್ಛ ರತ್ನಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನಿಧ- 
ರಮಣೀಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ ಎಂದರ್ಥನಾಡಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ರಮಣೀಯವಾದೂ ಆದ ಫಲವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಂಭಯತಮ್‌.- ಜಭಿ ನಾಶನೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾಯತಃ-ಧೈ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆಯಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನು 
ದಾತ್ರೈ€635. (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹತಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭೃಶಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ವನತಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿದಘುಃ-- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ನಿದೋಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೀತ್ವಾ ತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಚಂವಾಚೆಮ್‌-ನಿತ್ಯವೀಸ್ಲೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ; ದ್ವಿರ್ವಚನ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೃತಮ್‌. _ಡುಕೃರ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉುಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ತಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ed Oboe 
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ಒಂ ಬು ಯಂ ಯೂ ಬಾ ಡೂ KO ಪಾ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರ? ॥ 


| | | | 
ಯುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲನಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ 
ಕಂ | 


| | | [ | 
ಯೇನ ದೇನಃತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಸೇತಥುಃ ಸೋದಸೋ 
ಮಹಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪಡಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯುವಂ | ಏತಂ !ಚೆಕ್ರಥುಃ | ಸಿಂಧುಷು | ಸ್ಲವಂ | ಆತ್ಮನ್‌ €ವಂತಂ। ಪಕ್ಷಿಣಂ | ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ! ಕಂ। 
| | | 
ಯೇನ | ದೇವ5ಶ್ರಾ | ಮನಸಾ | ಸತ) | ಸು€ಪಪ್ತೆನಿ। ಪೇತಥುಃ |! ಕ್ಲೋದಸಃ |! ಮಹಃ | 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಿಂಧುಷು ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷ್ಟೇತಂ ಸ್ಲವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಪ್ಲುತಿಸಾಧನಂ ಸ್ಲೆವಂ ನಾವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ದಾರ್ಡ್ಯವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ಪಕ್ಷವದ್ದತಿಸಾಧನರಥವಂತಂ 
ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ತುಗ್ರನಾಮನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾಯ ಭುಜ್ಯುನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಕಂ ಸುಖಕರಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ | 
ತೌಗ್ರೋೋ ಭುಜ್ಯೂ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರವರ್ತೀ ಸಸೇನಃ ಪರಚಕ್ರಂ ಪ್ರಮಥಿತುಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ | ತೆಂ 
ಪ್ರತೀಪೆಬಲಾನ್ಯಾ ಗತ್ಯಾಪಾತೆಯೆನ್‌ | ಸ ಚ ಪ್ರಸಾದೆಫಲಕರಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ರರಶ್ಲೇತ್ಯಯ. 
ಮಿತಿಹಾಸೋ ಬಹುಧಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | ಯದ್ವಾ! ಕನಿತಿ ಪೂರಣಃ! ತಸ್ಯ ಜಲಸಂಚಾರಿರಥಸ್ಯ 
ಸಹಾಯಭೂತಾನ್ಪಹೂನ್ರಥಾದೀನಕುರತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1  ಅಯೆಮರ್ಥಸ್ತು ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿಃ | 
ಯ. ೧-೧೧೬-೩ | ಚಿತುಸ್ರೋ ನಾವಃ | ಯ. ೧-೧೮೨-೬ | ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ । ಯೇನ ಯುಷ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಪ್ಲವೇನ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಮನಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಯಾ ಬುದ್ಧಾ 1 ಯೇನ ಮನಸೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿರೂಹಥುಃ ನಿರ್ಗಮನಂ 
ಕುರುಥ8 |! ತಥಾ ಸುಪಪ್ತನಿ ಶೋಭನಸತನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಸುಪತನೌ ವಾ ಯುವಾಂ ಮಹೋ 
ಮಹತಃ ಶೋದಸ8। ಉದಕನಾಮೈತ | ಉದಕಾಶ್ಬೇತಥುಃ | ತದಧಃ ಪತಥ ಉತ್ತರೀತುಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ-- ಯಾವ ಫ್ಲವದಿಂದ | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಾತ್ರ) ! ಮನಸಾ... ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನಿರೂಹಥುಃ-(ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ) 
ವಹಿಸಿದರೋ | ಏತೆಂ--ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಆತ್ಮನ್ಸಂತಂ- ದಾರ್ಡ್ಯವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಪೆಕ್ಷಿಣಂ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ 
ಗತಿಸಾಧಕವಾದ ರಥವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಪ್ಲವಂ--ನಾನೆಯನ್ನು ಸಿಂಧುಷು-ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಲ್ಲಿ | ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ- 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, , ಅ ೨೪, ಸೂ. ೧೮೨. 
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ತುಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನಿಗೆ |! ಕೆಂ-ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ | ಯುವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ! 
ಚಿಕ್ರಥು8--ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಪಪ್ತನಿ--ಸಮುದ್ರಪತನವು ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ (ಅಧವಾ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಮಹಃ ಶ್ಲೋದಸ8--ಸಮುದ್ರದ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕದಿಂದ 
(ಆ ಭುಜ್ಯ್ಯವನ್ನೆತ್ತಲು) | ಪೇತಥುಃ--(ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ) ಧುಮುಕಿದಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀವಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ತುಗ್ರಪ್ರತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುನಿನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ದೃಢವೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ರಥವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಪ್ಲವವನ್ನು, 
ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸುಖವಾಗಿರಲೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ, ಸಾಗರದ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಇಂತಹ ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ನುರಿತ ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದಿರಿ. 


English Translation: 


You constructed a pleasant, substantial, winged bark, borne on the 
ocean waters for the son of Tugra, by which, with mind devoted to the 
gods» you bore him up, and, quickly descending (from the sky), you made 
a path for him across the great waters. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಭುಜ್ಯುನಿನ ರಕ್ಷಣಾನಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ""ಪೂರ್ವಂ 

ಪ್ರಸಂಚಿತಃ'' ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪುನಃ ಅದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ಫೌಗ್ರ್ರೋ ಭುಜ್ಯೂ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರವರ್ಶೀ ಸಸೇನಃ ಪೆರಚಕ್ರಂ ಪ್ರಮಥಿತುಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ | 
ತಂ ಸ್ರತೀಸೆಬಲಾನಿ ಆಗತ್ಯಾಪಾತಯೆನ್‌ ಸ ಚೆ ಪ್ರಸಾದಫಲಕರಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ಥಾತ್ಮಾನಂ 
ರರಕ್ತ್ಷ ಇತ್ಯಯಮಿತಿಹಾಸಃ' 

ಸರಸ್ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು ಸೆಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದವು. ಆಗ 
ಅವನು ರಕ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅವರು ನೌಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ಮತ್ತು ೧-೧೧೬-೪ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಗುರಿಯಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಸಿಂಧುಷು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ನದೀ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ | (ನಿ. ೫-೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ. ೨. ಅ.೪, ವ. ೨, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 613 


po ಕ್‌ - ~ US ಟು ಖು nx ಆ ಕು ಸರಾ 


ನವಮೀಕಧಿ ದಿವಿ ಕೋಚಿನಾನ್ಯಗ್ನಿ ಶ್ಚ ಸೋಮ ಸಕ್ರ ತೊ ಅಧತ್ತಂ | 
ಯುವಂ ಸಿಂಧೊರಭಿಶಸ್ತೆ «ರವದ್ಯಾದಗ್ನಿ ೇಸೋಮಾವಮುಂಚಿತಂ ಗೃಭೀತಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನದೀವಿಶೇಷಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸೈಂದನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯ ಇಹೋಚ್ಯಂತೇ | ಎಂದರೆ, ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ""ನ 
ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅಂತಮಾನಶುಃ'' (ಯ. ಸಂ, ೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ (ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ) ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಹಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ರೈ ಕುಶುಚಾನಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾ ಆಶುರ್ನ fp ತುವ್ಯೋಜಸಂ ಗೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೨೨-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಸೋಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೆಂದರ್ಧ. (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಷು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಆತ್ಮೆನ್ಸಂತೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ಲೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದಾರ್ಥ್ಯವಂತಂ ಪ್ಲೆವಂ ಎಂದರ್ಧ. ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರ, ಸ್ಫೈರ್ಯ. ಸಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು ಇದರುತೆಯೇ, 

ತಮೂಹಥುರ್ನೌಭಿರಾತ್ಮಸ್ಸತೀಭಿರಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿರಪೋದಕಾಭಿಃ 

(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೌಕೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಆತ್ಮನ್ಪಶೀಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ; ಧಾರಣವತೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ದೃಢೆವಾದುದೂ ಧಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಆತ್ಮನ್ವನ್ನಛೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃತಂ ಪೆಯ ಯತಸ್ಯ ನಾಭಿರಮೃತಂ ವಿ ಜಾಯತೇ! 

ಸಮಾಚೀನಾಃ ಸುದಾನವಃ ಪ್ರೀಣಿಂತಿ ತಂ ನರೋ ಹಿತಮಿವ ಮೇಹಂತಿ ಸೇರವಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವತ3 ಎಂಬ ಪದವು ಫೃತಂ ಮತ್ತು ಪೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸಾರವಕ್‌ 
ಎಂದರೆ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು, ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಫ್ಲವವೆಂದರ್ಧ. 

ಕ್ಷೋದಸಃ-- ಕ್ಷೋದ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
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ಪಕ್ಷಿಣಿಂ--ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಪ್ಲೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಷವದ್ಗತಿಸಾಧನರಥವಂತಂ। ರೆಕ್ಕೆಗ 
ಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರವನೆಂದರ್ಥ. 


ಮನಸಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ದೇವತ್ರಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ನೀವೇ ರಕ್ಷಕರು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಯಜತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಚೆಕ್ರ ಥುಃ--ಡುಕ್ಳೃ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ಲವಮ್‌ಪ್ಲುಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-.(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮೆನ್ವಂತಮ್‌--ಆತ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ. ಅನೋನುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಹ್ರಸ್ಸೆನುಡ್ಸ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರು--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪ ೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿರೂಹಥು8--ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ 


ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿಣಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪಪ್ತನಿ__ ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪುಮಾಗವ: 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೇತಥು8-_ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಅಥುಸಾ 
ದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


ANN 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| ಎ | | | 
ಅವವಿದ್ದಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ೧ಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ | 


| | | | 
ಚತಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಸ್ಟಾ ಉದತ್ತಿಭ್ಯಾಮಿಸಿತಾಃ ಪಾರಯಂತಿ ॥ ೬ ॥ 
1 ಪದೆಖಾಠೆಃ | 


| | | 
ಅವ;ನಿದ್ದೆಂ | ತಾಗ್ರ್ಯಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಂತಃ | ಅನಾರಂಭಣೇ | ತಮಸಿ! ಪ್ರ$ವಿದ್ದಂ | 


| | | | | 
ಚೆತೆಸ್ರಃ | ನಾವಃ।| ಜಠಲಸ್ಯ | ಜುಷ್ವಾಃ! ಉತ್‌ | ಅಶ್ವಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಇಸಿತಾಃ | ಪಾರಯೆಂತಿ | ೬ ॥॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಪ್ಪೈಂಶರ್ಮಧ್ಯೇ$ವನಿದ್ಧಮವಸ್ತಾ ಚೈತೃಭಿಃ: ಸಾತಿತೆಮನಾರಂಭಣೇ5 ನಾಲಂಬನ ಆಲಂಬಲನ- 
ರಹಿತೇ ತಮಸಿ! ಶಮೋವತ್ತಮಃ | ದೃಷ್ಟಿಶ್ವಾಸಾದಿಪ್ರತಿಬಂಧಕೇ ಜಲಮಧ್ಯೇ ಪ್ರನಿದ್ಧಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಸೀಡಿತೆಂ ತಾಗ್ರ್ಯಂ ಭುಜ್ಯಂ ಜಠಲಸ್ಯ ಜಠೆರನದುದಕಧಾರಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಜುಷ್ಟಾಃ ಸೇನಿತಾಃ! ಯದ್ವಾ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟೀ | ಜಠರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಂತರ್ಜಲಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಃ | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿಸಿತಾಶ್ಚತುಸ್ಟೋ ನಾವ 
ಉತ್ಪಾರಯೆಂತಿ | ಉತ್ತಾರಯಂತಿ | ಪ್ರಾಸಯಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಸ್ಪ ಅಂತಃ--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಅವ ನಿದ್ದಂ- ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಎಸೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವನೂ | ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆಲಂಬನರಹಿತವಾದ | ತೆಮಸಿ--ತಮಸ್ಸಿನಂತೆ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾದ 
ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |! ಪ್ರೆ ನಿದ್ಭಂ_ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಪೀಡಿತನೂ ಆದ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ-- ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಜಠಲಸ್ಯ-_ಜರರದಂತೆ ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ । ಜುಷ್ಟಾ8- ಅವನಿಂದ ಸೇವಿತ 
ವಾದ | [ಅಧವಾ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಪ್ಬಾ8--ಜಲಾಂತರ್ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮತ್ತು ]! ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಇಹಿತಾ&- 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಚೆತಸ್ರಃ ನಾವಃ- ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು] ಉತ್‌ ಪಾರಯಂತಿ-- 
(ದಡವನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ದೃಸ್ಟಿ ಮತ್ತು ಶ್ವಾಸನಿರೋಧಗಳಿಂದ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು ಜಲಾಂತರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ದಡಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Four ships launched into the midst of the receptacle (of the waters), 
sent by the Ashwins, brought safe to shore the son of Tugra, who had been 
cast headlong into the waters (by his foes), and plunged in inextricable 


darkness. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಡಿ. ೦. ದಾಸ್‌ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ 818೪೮610 India, vol. 1. ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
This legend (of Bhujyu) also means that the Sun remained invisible 
in consequence of the fall of incessant rains for three days and 
nights, during which period, the Aswins also remained in the 
ಪೆರಾವತ್‌ ೧ distant region, as they were not at all visible on account 
of the presence of dripping clouds in the sky. The Aswins rescued 
bhujyu from his perilous position and brought him home in 
a hundred oared ship, the hundred ones probably representing 
hundred days or three months during which the rainslasted. The 
same sentiment is probably also more elaborately expressed in the 
verses which say that Aswins rescued Bhujya. "" with animated 
water-tight ships, which traversed the air (ಅಂತರಿಕ್ಷ), with four 
ships,’ with an animated winged boat, with three flying cars having 
a hundred feet and six horses.” Now these ships or flying cars 
either three or four in number approximately represented the three 
or four months, the hundred feet represented the hundred days, 
and the six horses probably the six fortnights during which the 
rainy season lasted. Across tihs season Bhujyu (the Sun) was safely 


piloted home by Aswins in their ships or flying cars. 
[Rig-Vedic India. p. 533-534] 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತಸ್ರಃ ನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇವರು ನಾಲ್ಕು ಮಾಸಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಸವಾದ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಸರೂಪವಾದ ನಾವೆಗಳ ಮೂಲಕ ದಾಟಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅವವಿದೃಮ್‌-- ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರುಷಸ್ತಫೋಧರ್ಧೋಧಃ& ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಲಿವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರವಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಫ್ಪು-- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬೧.೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಾರಂಭಣೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆರಂಭಣಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨ ೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜಠಲಸ್ಯ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರರಷ್ಕ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರಾದೇಶ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲತ್ತ. ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಜುಷ್ಟಾ8--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ, 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಹಿತಾ8- ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು, ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಇಡಾಗಮ. ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಯೆಂತಿ-- ಪಾರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ-_(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ಎಸ್ಲಷಎಯಯ ಲಂಬಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್ಧತ್ರೋ ನಿಸ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ 
ಸರ್ಯಸಷಸ್ವಜತಾ್‌ | 


| | | | 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉದತ್ತಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ॥ 


|! ಪದಪಾಕಃ 4 
| | | | 
ಕೆ | ಸ್ವಿತ್‌ | ವೃಶ್ಷಃ। ನಿ85ಸ್ಥಿತಃ | ಮಧ್ಯೇ! ಅರ್ಣಸಃ! ಯೆಂ! ತೌಗ್ರ್ಯ ನಾಧಿತಃ ಪರಿ; ಅಸಸ್ವೈಜತ್‌! 


| | 
ಪರ್ಣಾ! ಮೃಗಸ್ಯ | ಸತಕೋಃ5ಇವ | ಆ5ರಚೇ | ಉತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ। ಊಹಥುಃ | ಕ್ರೋಮತಾಯೆ | ಕಂ 
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u 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕಃ ಸ್ಪಿತ್‌ ಕಶ್ಚಿದನುಗ್ರಾಹಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರೋ ರಥಃ! ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಸಂಸ್ತವಾಭಿಪ್ರಾಯಮೇತತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯೋ ವೃಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕೀವೃಶೋ ರಥಃ! 
ನಿಷ್ಕಿತೋ ನಿಶ್ಚಲಂ ವರ್ತಮಾನಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಅರ್ಣಸ ಉದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ! ಯಂ ವೃಕ್ತಂ 
ತೌಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರ್ಯಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರ್ನಾಧಿತೋ ಯಾಚಮಾನಃ ಸರ್ಯಪಷಸ್ತಜತ್‌ ಪರಿಷ್ಟಕ್ಷಮಕರೋತ್‌! 
ಆಲಂಬನೇ ದೃಪ್ಟಾಂತಃ | ಸತರೋಃ ಪತನಶೀಲಸ್ಯ ಮೃಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಜಯಿತುಃ ಶೋಧಯಿತುರ್ಹಿಂಸಾ- 
ದೇರಾರಭ ಆಲಂಬನಾಯ ಪರ್ಣಾನೀವ | ತಾನಿ ಯೆಥಾಲಂಬನಾಯೆ ಪ್ರಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕೀರ್ತಿಮತ್ತಾಯೋದೂಹಥುಃ। ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯಥಃ। ಸ್ತುತಿಪಕ್ಷೇ ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯಂ 
ವೃಕ್ಷಮಾಶ್ರಿತವಂತಂ ತಮೂಹಥುರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪತರೋಕ-- ಬೀಳುತ್ತಿರುವ | ಮೃಗಸ್ಯ--ಮೃಗಗಳಿಗೆ | ಪಫೆರ್ಣಾ- ಎಲೆಗಳು | ಆರಭೇ ಇವ-- 
ಆಲಂಬನೆಗೆ (ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ) | ಯೆಂ- ಯಾನ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | ನಾಧಿತಃ--(ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ತನಾಗಿ 
ಸಹಾಯವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ । ತೌಗ್ರ್ಯಃ--ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಪರಿ ಅಸಸ್ವಜತ್‌- ಆಲಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೋ (ಅಂತಹ) | ಕಃ ಸ್ವಿತ್‌ ಯಾವುದು ತಾನೇ | ವೃಶ್ಚಃ--ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ರಥವು ಅಧವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯವೃಕ್ಷವು | ಅರ್ಣಸಃ ಮಧ್ಯೇ ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸಿಹ್ಮಿತಃ--ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿತ್ತು | 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಶ್ರೋಮತಾಯ--ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಬೇಕೆಂದು! ಕೆಂ- 
ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ (ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಉತ್‌ ಊಹಥುಃ--(ಆ ಭುಜ್ಯುನನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ 
(ಸೇರಿಸಿದಿರಿ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಎಲೆಗಳು ಆಧಾರವಾಗುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರಮಗ್ಗ ನಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಭುಜ್ಯುವು, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ) ಭುಜ್ಯುವನ್ನು, ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ 


ಕ್ಯೋಸ್ಕರ, ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿರಿ. 
English Translation. 
What was the tree that was stationed in the midst of the ocean, to 
which the supplicating son of Tugra clung : as leaves (are caught hold of) 


for the support of a falling anima]: you, Ashwins, bore him up to safety, 
to your great renown. 
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1! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರೋಮತಶಾಯ--ಕೀರ್ತಿಮತ್ತ್ಯಾಾಯೆ | ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಲು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಈ ಪದವು 
ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. (ಶ್ರು* ಮತ್‌) ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹೇಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ನೃವತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ವಂಸೀಮಹಿ ವಾಮಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ । 
ಈಸ್ಷೇ ಹಿ ವಸ್ತ್ರ ಉಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜನ್ಮಾ ರತ್ನಂ ಮಹಿ ಸ್ಥೂರಂ ಬೃಹಂತೆಂ ॥! 
(ಯ ಸಂ. ೬-೧೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೋತೆವ್ಯೈಃ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಯೆಶೋಭಿಃ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಹ್ಮಿತಃ-_ನಿಸ್‌ ಉಸಸರ್ಗ- ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರವಾದಾಗ ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿ 
ಮಾಸ್ಥಾ-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಿತಃ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಯಷಸ್ಪಜತ್‌ ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಪ್ವಂಜ ಪರಿಸ್ವಂಗೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈೈಸದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇತಶ್ನ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ದೆಂಶಸೆಂಜ ಸ್ವಂಜಾಂಶಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಯುದ್ಧ ಎತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿಗೆ) 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತಕೋಃ.--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು, ಔಣಾದಿಕ ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಶ್ರೋಮತಾಯ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ॥ ೭॥ 


“ಯಾವ 


620 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ, ೧೮೨ 


w ಜು ಬ್‌ ಜ್‌ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಸಃ ॥ 
| | | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನು ಷ್ಯಾದ್ಯದ್ವಾಂ ಮಾನಾಸ ಉಚಥಮವೋಚನ್‌ | 


ಘ | [ 
ಅಸ್ಮಾದದ್ಯ ಸದಸಃ ಸೋಮ್ಯಾದಾ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 1 ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ವಾಂ|ನರಾ। ನಾಸತ್ಯೌ। ಅನು | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಮಾನಸಃ | ಉಚಥಂ! ಅವೋಚನ್‌ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸದಸಃ | ಸೋಮ್ಯಾತ್‌ | ಆ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ! ಜೀರ್ತದಾನುಂ ೮ ॥! 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ ! 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಕರ್ಮಣೋ ನರಾಕಾರೌ ವಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಸೆತ್ಯರಹಿತಕೌ ಸತ್ಯಫಲೌ ವಾ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತೊತ್ರಮನು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನೂಕೂಲಂ ಭವತು | ಅನುಭವತು ನಾವಾಂ 
ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಯೆದಿತ್ಯಾಹ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಾನಾಸಃ ಪೂಜಾನಂತೋ*5ಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದಯೋ 
ಯೆದುಚಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನೋಚನ್‌ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತದ್ಧಾಮನು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಪ)- 
ಧಾನಯೊಾಗದಿನೇ5ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾತ್ಸದಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮ್ಯಾತ್‌ ಸೋಮಯಾಗ: 
ಸಂಪಾದಕಾತ್‌ | ಆ ಇತ್ಯಪೃರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರದ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾದಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್‌ 
ಪ್ರೀಣಿಯತಮಿತಿ |ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನರಾ--ಯಾಗನೇತೃಗಳೂ (ಅಥವಾ ನರಾಕಾರರೂ) | ನಾಸತ್ಯೌ-- ಸತ್ಯಫಲದಾಯಕರೂ (ಅಸತ್ಯರಹಿ 
ತರೂ ಆದ) ಬಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ (ಪ್ರತಿ)--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಾನಾಸಃ-- ಪೂಜಾಕರ್ತೃ 
ಗಳಾದ (ನಮ್ಮ) ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು] ಯೆತ್‌ ಉಚೆಥಂ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ಅವೋಚೆನ್‌-- ಸರಿಸಿ 
ದರೋ | ತತ್‌--ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಾಂ-ಇನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ! ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ | ತತ್‌ಆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಾಂ ನೀನಿಬ್ಬರು 1 ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನುಭವಿಸಿ | (ಮತ್ತು) ಅದ್ಯ-- ಈ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ (ಕ್ರಿಯಮಾಣವೂ)! ಸದಸಕ8--ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಸೋಮ್ಯಾತ್‌ 
ಆ ಸೋಮಯಾಗಸಂಪಾದಕವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರೀತರಾಗಿರಿ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-(ಪ್ರೀತರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ) 
ಪಡೆಯೋಣ. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾಗನೇತೃಗಳೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜಾಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ 

ಹೋತ್ರಾದಿ ಜುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡ 


ಅ.೨. ಅ. ೪. ವ. ೨೮, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621 
ಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ನಿಷ್ಸಾದಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ, ಹಾಗೆ ಪ್ರೀತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಅನ್ನ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಿ. 


English Translation 


May the praise which your devout adorers have uttered be acceptable 
to you, Nasatyas, leaders (in pious rites), be propitiated to-day by the 
libations of our assembly, that we may obtain food, strength, and long life. 


ಗ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಾನಾಸಃ-- ಪೂಜಚಾವಂತಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದೆಯೆಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಡಿ. ಮಾನಾಸಃ, 
ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ 
ಗಳಾದ ಮಂ ದ್ರಪ್ಟ್ಟೃಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಕತೇ | 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೈಷಹಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯೆತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ ೫-೧೫೩) 

ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಮಾನದ (ಅಳತೆಯ) ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪವಾದ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾನ್ಯಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ the son of ಮಾನ ಎಂದು Max Muller ಪಂಡಿತನು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಅದರ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(p. 217)ಮಾನ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಮೂಲಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಔieth ಎಂಬುವನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನ isthe name of the man occuring in several passages of the Rig- 
Veda. In one place, express mention is made of his son (ಸೂನು) by whom 
en must have been meant. In another passage, apparently the same 
meaning applies to ಮಾನ. 1.೮, ಅಗಸ್ತ್ಯ ೩ ಮಾನ. 

[Vedic names & Subjects. vol. 11. p. 152] 

ಎಂದರೆ, 

ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ | 

ವಯಂ ಸಹಸ್ರಮೃಷಿಭಿಃ ಸನೇಮ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೮) 


622 ಸಷ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೨. 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ FR ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಮಾನ ಎಂಬ ಖಸಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಉದಾಹೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ -ನಾಯತ ಇತಿ ಮಾನಃ ಮಂತ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣ ಉತ್ಪಾ- 
ದ್ಯೃಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನ್‌ ಅಗ್ನೌ | 

(ಖು. ಭಾ. ೧೮೯-೮) 
ಮಾನವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ. ಇದರ ಮಗ ಅಗ್ನಿ, ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು. 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಷಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಕಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗಸ್ತ ಕಿನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಯಣರು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಾಸಃ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ FE ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಂಭಾವಿತರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಹೋತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸದಸಃ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದರ್ಧ. ಸದಸೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ ೩-೨೧) ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ರಟ. ಇದರ ಸು pS ಈ ರೀತಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇವ ಲೋಕಾ- 
ಸ್ಪುಕೋತಕುರ್ವತ ಯೆಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏವಂ ತೇ ವಾ ಆಯಸ್ಮಯಾ- 
ನೇನೇಮಾಮಕುರ್ವತ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಣೇಂದಿವಂತೇ ತಥೇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಸು- 
ರೋತಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇಮೇ$ಸುರಾ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನಕ್ರತ 
ಪುರ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್ರ ತಿಕೆರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸದ ಏವಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾ- 
ಗ್ಲೀಧ್ರಮಂತರಿಕ್ಷೂದ್ದನಿರ್ಧಾನೇ ದಿವಸ್ತೇ ತಥೇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಪುರಃ ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೬) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾದಾಗ ಅಸುರರು ಈ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಕೋಟಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರೈಯನ್ನು ಬೀರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋಟಿಯಂತೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ರಜತ 
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ಮಯವಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದುರ್ಗದಂತೆಯೂ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು ಆಗ ಜೀವತೆಗಳು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸದಸ್ಸಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ಸದಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯುಶಂತ ತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಸದ ಏವಾಯೆತನಮಕಾು- 
ರ್ವತ ತಾನ್ಸ್ಸದಸೋತಜಯೆನ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪) 


ಇದೇ ಸದಸ್ಸನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅಸುರರೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದು ಸದಸ್ಸಿನ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನರಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲು೪6- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಕಾತ್‌-- ಅಸ ಭವಿ. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಮಾನಾಸ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಘೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 


ವೃದ್ಧಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಧ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಉಚೆಥಮ್‌..-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ವವೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ 
ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೋಚೆನ್‌ಪೂರ್ಮೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸೋಮ್ಯಾತ್‌-ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮ್ಯಂತರೂಸ. ಲ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಕಾ 
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ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗಸ್ತ್ಯಮಾಶ್ಚಿನಂ | 


ಅನುವಾದವು-- ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ WE: ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೮4 


ಮಂಡಲ-೧1 ಅನುವಾಕ-.೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೮೩ | 
ಅಷ್ಟಕ-.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ ॥ 

॥ ಯಹಿಃ-_ಆಗಸ್ತ | 

॥ ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನ್‌ ॥ 

। ಛಂಡಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ! 
| 
ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ಜವೀಯಾನ್‌ ಶ್ರಿನಂಧುರೋ ವೃಷಣಾ 
ಯಸ್ರ್ರಿಚಕ್ರಃ 


| 
ಯೇನೋಪಯಾಥಃ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಂ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಪತಥೋ ವಿರ್ನ 
ಪರ್ಣೈಃ ॥ ೧! 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಕಂ | ಯುಂಜಾಫಾಂ।! ಮನಸಃ | ಯಃ! ಜನೀಯಾನ್‌ | 3 ತ್ರಿ5ವಂಧುರಃ | ವೃಷಣಾ1 ಯಃ! ಶ್ರಿ5ಚೆಕ್ರಃ! 


ಯೇನ | ಉಸಯಾಥಃ | ಸಕೃ ತಃ | ದುರೋಣಂ। ತ್ತಿ ಶ್ರಿನಧಾತುನಾ | ಪೆತಥಃ |ವೀ! ನ। ಪಣೈ ೯81 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಯುವಾಂ ತಂ ವಕ್ಷ ಹಮಾಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ರಥಂ 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಯೋಜಯತಂ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೆನಿತ್ಯಾಹ | ಯೋ ರಥಸ್ತ್ರವಂಧುರಃ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರ- 
ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಃ | ವಂಧುರಂ ರಥಿನಃ ಸ್ಥಾನಮಿತ್ಯಾಹುಃ ! ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಪ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಃ | 
ಯ ೩-೪೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತೆರಾತ್‌ | ಯಶ್ಚ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಚಕ್ರತ್ರಿತಯೋಪೇತಃ | ಪುನಃ ಸ ಏವ 
ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಯೇನ ರಥೇನೋಪಯಾಥಃ ಉಪಗಚ್ಛಥಃ | 8೦1 ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಸೋವತಾಖ್ಯ- 
ಕರ್ಮವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣಂ | ಗೃಹನಾಮೈಶತ | ಯಾಗಗೃಹಂ | ಯೇನೇತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಕೇನೇತ್ಯಾಹ | ತ್ರಿಧಾತುನಾ ತ್ರಿಪ್ಪಕಾರಸ್ಥಾನೋಪೇತೇನ ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾತುತ್ರಯೋಸೇತೇನ 
ವಾ ರಥೇನ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಿರ್ನ ಸರ್ಣೈಃ ಪಕ್ಷೀ ಪಶ್ಚೈರ್ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಮಪ್ರಯತ್ನೇನ 
ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದುಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ರಥೇನ ಪತಥಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ&- ಯಾವ ರಧವು | ಶ್ರಿವಂ- 
ಧುರಃ--ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಾರಧಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೋ | ಮತ್ತು ಮನಸಃ ಜನೀಯಾನ"-- ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೋ | ಯೆ ಯಾವುದು | ತ್ರಿಚೆಕ್ರ8--ಮೂರುಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೋ | ಶ್ರಿಧಾಶತುನಾ--ಸುವರ್ಣ, 
ರಜತ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಧಾತುತ್ರಯವನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ | (ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ; ! ವಿ8 ಪಕ್ಷಿಯು | 
ಪರ್ಣೈೈಃ ನ-_ರೆಕೈಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ಪತಥಃ--ಹೋಗುತ್ತೀರೋ | ಮತ್ತು ಯೇನ 
ಯಾವ ರಧದಿಂದ | ಸುಕೃೈತಃ--(ಶೋಭನವಾದ ಸೋಮಯಾಗರೂಪ) ಸತ್ವ್ಯರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | 
ದುರೋಣಂ--ಮನೆಗೆ |! ,ಉಪ ಯಾಥಃ--ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | ಶಂ--ಆ ರಧವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥಾಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹೂಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗ 
ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣ, ರಜತ ಮತ್ತು 'ತಾಮ್ರ ಲೋಹಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸಲು ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ. ಮತ್ತು 
ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳ ಮನೆಗೆ ಗಮಿಸಲು ನಿಮಗೆ ವಾಹನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 


ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ. 


English Translation. 


Showerers of benefits, harness the car which has three benches, three 
wheels, and is ೩5 quick as thought with which, embellished with three 
metals, you come to the dwelling of the pious (worshipper), and in which 
you travel like a bird with wings. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃಿ ಮನಸಃ 
ಜವೀಯಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಚಿಕ್ರಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅಕ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಇತ್ಯುದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ, ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ 
ಪೆರಿಭೂಸಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರ: ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ಸವಿತೃ, ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ 
ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. Hಂpkins ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲ ಪರಿಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 
to traverse the whole Universe like Vishnu confirms the same view. 
One of these deitics is ಸವಿತೃ. The second deity that traverses or 
measures the Universe is ಅಗ್ನಿ. He has three stations his light is 
spoken of as three-fold. Athough these three stations do not 800% 
to be always conceived alike, yet, one of them at any rate can be 
clearly identified with the third step of Vishnu. Agni somtimes 
represents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same 
Sun under a different name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore, be easily recognised as identical in chara- 
cter., The third Deity that traverses the Universe is the Aswins 
to whom the epithet ಪರಿಜ್ಮನ್‌ is applied several times in the 
Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their 
chariot which is to go over both the worlds alike has three wheels 
one of which is represented as deposited in a caveor a secret place 
like the third step of Vishnu which is beyond the ken of mortals. 
This coincidence between the third stations of three different 
worldtraversing Gods cannot be treated as accidental. 


(J. A.0.S. Vol. 16. p. CXLIX to CL) 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


೧ ಪೃಧಿನೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು:; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಅ. ೨, ಅ. ೪, ವ. ೨೯. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 627 
೨. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸಹೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ಪ್ರ ತದ್ದಿಸ್ಣುಃ ಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | 
ಯಸ್ಕೋರುಷು ಶ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪೆದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಧಾತು ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾನೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 
ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 


ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಪ ಶಶಾಸೆದ್ಧಿ ದಧಾವನುಷ್ಮು || 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೯೫-೩) 


ಚ; ಶ್ರಿಧಾತೊನ್ಯಾ ಕ್ಷೇತಿ ನಿದೆಥಾ ಕನಿಃ । 
ತ್ರೇಕೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯೆಕ್ಷಚ್ಛ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಛ್ಚ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ ಪರಿಸ್ಕೃತೋ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ : 
(ಯ. ಸಂ, ೮.೩೯-೯) 
ತ್ರೀಣಿ ಸೆದಾನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಾನಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 
ಕನೀ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ಹೀವೇಳ್ಯಸ್ಪರಿ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೨೩) 
ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳು ವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮೃ ತಜೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಚ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಹದಿ 
ನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ರೇಜೋರೂಪವಾದ ಶ್ರಿಧಾತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದತ್ರಯದ ವ್ಯಾಪಕತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾಲನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾತು ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪಾದತ್ರಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೆ ಆವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


628 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೩. 
ಇದೆಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇದೆಂ ದುರೋಣಂ | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾದ್ಭ್ಯೋ ಯಾತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮-೩೯-೯ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) 
ತ್ರಿಧಾತುವೆಂಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಥಾ ಪರಮಮಸ್ಯ ನಿದ್ಭಾಇಗ್ಹಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ | 
ಆಸಾ ಯದಸ್ಯ ಪಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 
ಕಂ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ಪರ್ಧಶೋಇಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃ ತೀಯಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಪತಯಂತಃ ಪಶಶ್ರಿಣಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
ಮಾನವನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. “ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಗಹಾತೀತವಾದನ 
ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆಡಯಾಶಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೆಂ ಸೊರ್ಯಾಮುಸ | 
ಕ್ಸೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ಕ್ವ ದೇಷ್ಮ್ರಾಯ ತಸ್ಥಥುಃ॥ 
ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತುಥಾ ವಿದುಃ! 
ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯೆದ್ದುಹಾ ತದದ್ಭಾತಯ ಇದ್ದಿದುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೫-೧೫, ೧೬) ' 


ಅ, ೨. ಅ, ೪, ನ, ೨೯, | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 620 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೂರುದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪರೇ ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚೆಕ್ರಃ, ತ್ರಿಬರ್ಜಿಃ, ಶ್ರಿಷಧ 
ಸಃ, ಶ್ರಿವಂಧುರಃ, ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾ 
ಗಿದೆ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅವರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರಿಧಾತುನಾ- ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಸ್ಥಾನೋಸಪೇತೇನ, ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾತುತ್ರಯೋಪೇಶೇನ ನಾ 
ರಥೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತ್ರಿ- 
ಧಾತು | ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪಧಾತುತ್ರಯನಿಶಿಷ್ಟಂ | ಪೃಥಿವೀ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು 
ಭೂತಗಳ ಸಮಸ್ಪಿತತ್ತ್ವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ತಾಸಾಂ ಶ್ರಿವೃತಂ ತಿವೃತಮೇಕೈಕಾಂ ಕರನಾಣೀತಿ ಸೇಯಂ ದೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಅನೇನೈವ ಜೀನೇನಾತ್ಮಾನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨-೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋ ರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಟೆನೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ವಾ; ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳೆಬ ಕಾಲತ್ರಯ 
ನೆಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಘೃತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಷುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೨೬-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಸಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ಶ್ರಿಧಾ ವರ್ತಮಾನೋ$ರ್ಕೋ$ರ್ಚನೀಯೋ 
ಯಃ ಪ್ರಾಣೋಃಸ್ತಿ ಸೋಪಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ 
ಪ್ರುಣತತ್ತ್ವವೆಂದೂ, 

ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯೆದ್ಭದ್ರೆಂ ಯೆದೆನಾಶುರಂ | 

ತ್ರಿಧಾತು ಯದ್ದರೂಥ್ಯಂ ೧ ತೆದಸ್ಮಾಸು ವಿ ಯೆಂತನಾನೇಹಸೋ ವ. ಊತಯಃ ಸುಊತ- 


ಯೋ ವ ಊತೆಯಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೮-೪೭-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ವರಜಸ್ತ ಮೋ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಗುಣಿವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


1630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೫. ಸೂ. ೧೮೩. 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗ್ನೋಮುಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 
ಗಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಧ್ರ ಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಯ ಸಂ, ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಶೃಂಗವದುನ್ನತ- 
ಲೋಹಿತಶುಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಿಜ್ಞಾಲಃ | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸನಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿವೇದಿನ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರನ್ನೋ ಅಹ್ನಃ | 


ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ಪಶುಕನಕರತ್ನಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 
ತವ ಶ್ರಿಧಾಶು ಪೃಥಿವೀ ಉತ ಮ್ಯೌವೆಗ್ಯಶ್ಚಾನರ ವ್ರತಮಗ್ಗೇ ಸಚಂತ | 


ಶಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಅ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿವೀ, 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಶ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 


ಇ 
ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯ ಆಸ | ತಮನು ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಪ್ಯಾಚ್ಛನತ್ಸೈಷೇಸ್ಟಿರಭವತ್ತ- 
ದೃದೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾತುರಿನೈಷಾ ವಿದ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರೈಧಾತವೀ ನಾಮ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಸ್ಟಿಗೆ ತ್ರೈಧಾತವೀ ಇಷಪ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತತೋ ವೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ ಸ್ಟ್ರೇಧಾಧುಹತ್ತಶ್ರ್ರಿಧಾತೋಸ್ತ್ರಿಧಾತುತ್ವಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾ ದಸ್ಸಾ್ಯದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಶ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಸೇದಿಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುಕೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂಗ (ತೈ ಸಂ. ೨-೩-೬-೧) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತಿಸ್ಪ ಏಿತಾಸ್ತ್ರಿಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತೆತಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ 
ಶ್ರಿತ್ಪಾತ್ರಜಾಪತಿಃ ಲೋಕತ್ರಯನ್ಯಾಪೀ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ರೇಧಾ ದುಹತ್‌ 
ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮದುಜತ್‌ | ತ್ರಯೋಧಾತವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ತ್ರಿಧಾತುಃ; ತ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಧಾತುಃ || 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ) 


ಅ, ೨. ಅ, ೪. ವ ೨೯. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 631 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಅನ್ನ, ಭೂತ. 
ತ್ರಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖು ಸಂ ಭಾಗ 
೪ ರಲ್ಲಿ ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದುರೋಣಂ--ದುರೋಣ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ {i 


| ವ್ಯಾಕರಣ 

ಯು ಣ್ಲಾಥಾಮ್‌- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-7-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. ತಿಬಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
> ಜವೀಯಾನ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ--ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ 


ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ: ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಯಾಫಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋವಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತಥಃ-- ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ವಿಃ - ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಆ) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಣೈೈಃ-_ ಸ್ಥ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾಪ್ಯವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) 
ಎಂಬುದರಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ- 
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A 





ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ॥೧॥ 


ee 
॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 
ಹೊ ] | 
ಸುವೃದ್ರಥೋ ವರ್ತತೇ ಯನ್ರಭಿ ಕ್ಸಾಂ ಯತ್ತಿಸ್ಮಥಃ ಕ್ರತುಮಂತಾನು ಸೃತ್ತೇ 
| ) ] 
ವಪುರ್ವಪುಸ್ಕಾ ಸಚತಾಮಿಯಂ ಗೀರ್ದಿವೋ ದುಹಿತ್ರೋಷಸಾ ಸಚೇಥೇ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| ಹ 
ಸ್ತುವೃತ್‌ | ಹ | ವರ್ತತೇ । ಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಕ್ಷಾಂ| ಯತ್‌ | ತಿಸ್ಮಥಃ | ಕ್ರಶೊಮಂತಾ | ಅನು | 
ಪೃಕ್ಷೇ | 


| | | 
ವಪುಃ | ವಪುಷ್ಯಾ | ಸಚತಾಂ। ಇಯಂ | ಗೀಃ!| ದಿವಃ | ದುಹಿತ್ರಾ | ಉಸಸಾ! ಸಚೇಫೇ ಇತಿ! ೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /! 


ಹೇ ಇಶ್ರಿನ್‌ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸುವೃಚ್ಛೋಭನವರ್ತನಃ ಶೋಭನಚಕ್ರಪರಿಭ್ರಮಣೋ 
ಯೆನ್‌ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಶ್ರಾಮಭಿ ವರ್ತತೇ! ದೇವಯಜನಭೂವಿಂಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯೆದ್ಯಂ ರಥಂ ಕ್ರತುಮಂತಾ 
ಸಂಕಲ್ಪವಂತೌ ಕರ್ಮವಂತ್‌ ವಾಪೈಕ್ಷೇ ! ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಹವಿಹಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಅನ್ವಧೀ- 
ತೃರ್ಥೇ | ಅಧಿ ತಿಸ್ಮಥೆಃ ಆಶ್ರಯೆಥಃ। ತಾದೃಶೋ ರಥೋ ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅನಂತರಂ ವಸುಷ್ಯಾ ಯುಷ್ಮದ್ವಪುAಿ ಹಿತಾ ಶರೀರವರ್ಧನೀಯಂ ಗೀರಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗ್ವಪುಃ ಸಚತಾಂ | ಯುವಾಂ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯ ವಾ ದುಹಿತ್ರಾ 
ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೆಯೋಸಸೋಸಷಸೋದೇವತಯಾ ಸಚೇಥೇ 1 ಯಜ್ಞಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಉಷಸ್ಯಾಶ್ತಿ- 
ನಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) 1 ಕ್ರತುಮಂತಾ-- ಕರ್ಮವಂತರಾದ (ಯಾಗನಿರ್ವಾಹೆ 
ರೂಪ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ) ನೀವಿಬ್ಬರೂ ! ಪೃ ಶ್ಲೇ-- ಹನಿರ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯತ್‌--ಯಾವರಥವನ್ನು!ಅನುತಿಷ್ಮತಃ- 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀರೋ | (ಸಃ--ಆ) | ಸುವೃತ. ಒಳ್ಳೆಯ ಚಕ್ರ ಪರಿಭ್ರಮಣವುಳ್ಳ | ರಥಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಯೆನ್‌ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷಾಂ- ದೇವಯಜನಭೂಮಿಗೆ ! ಅಭಿ ವರ್ತತೇ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ | 


ಅ.೨ ಅ ೪ ವ.5೯.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 633 


ರ pS 1... 1. 5. ಇ RR ತ್‌ 


(ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ) ವಪುಷ್ಯಾ--ನಿನ್ಮ ಶರೀರಹಿತಕಾರಿಯಾದ (ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ) | ಇಯಂ ಗೀ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಪುಃ ಸಚೆತಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ | (ನೀವಿ 
ಬೃರೂ) ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ | ದುಹಿಶ್ರಾ--ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ | ಉಷಸಾ--_ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ! ಸಚೇತೇ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರಿ) ಸಂಗತರಾಗುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಏರಿಬರುವ 
ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ದೇವಯಜನಭೂಮಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತವೆ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಗಲಿ, ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾ ನೀಯಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಸಂಗತರಾಗಿಯೇನಮ್ಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ 


English Translation. 


Your easy-rolling «car alights upon the earth where, favourable to 
the sacred rite, you stop for the sake of the (sacrificial) food : may this 
hymn, promotive of your personal (welfare), be associated with your forms, 
and do you unite with the dawn, the daughter of heaven 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರತುಮಂತಾ-ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞ, 
ಉದಕ, ಸತ್ಯ, ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರಿ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ 
ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಕೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ತಾವೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸ್ವರೂಪರಾಗಿರುವವರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇವರ ಆವಿರ್ಭಾವಾನಂತರವೇ ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುಮಂತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ ದುಹಿಶ್ರಾ ಉಷಸಾ ಸಚೇತೇ--ದಿವಃ ದುಹಿತ್ರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದುಹಿತ್ಛವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತೃವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಪಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೋದರತ್ವ ಸಂಬಂಧಿವಿದೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುವೃತ್‌ ಶೋಭನಂ ವೃತ್‌ ವರ್ತನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಕತಃ -ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತುಮಂತಾ-- ಕ್ರತುಃ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ರತುಮಂತೌ, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲು್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ವಪುಷ್ಯಾ--ನಪುಸಃ ಹಿತಾ. ಹಿತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ರದೆ. ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಸಚೆತಾಮ್‌. ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8-.ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೨॥ 


ಮಿ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 
ಆ ಕಿಷ್ಕತಂ ಸುವೃತಂ ಯೋ ರಥೋ ವಾಮನು ಪ್ರತಾನಿ ವರ್ತತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
ಯೇನ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೇಷಯಥ್ಛೈ ವರ್ತಿರ್ಯಾಥಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ! 
ಆ | ತಿಸ್ಮತಂ ಸು5ವೃತಿಂ | ಯೆಃ | ರಥಃ | ನಾಂ! ಅಸು | ವ್ರತಾನಿ | ವರ್ತತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ [ 
ಯೋನಿ | ನರಾ! ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಇಷ್ಟಯ | ವರ್ತಿ8 ! ಯಾಥಃ | ತಸಯಾಯ ತ್ಮನೇ | wlan 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುವೃತಂ ಶೋಭನವರ್ತನಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಮತಂ | ಆಶ್ರಯೆತಂ | 
ಯೋ ರಥೋ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | [ಹನಿಷ್ಕತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
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ಣ್ಯನು ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದತ್ತೆಹನಿಷಾ ತದ್ವಾನ್‌ | ಯೇನ ಚೆ ರಥೇನ ಹೇ ನರಾ 
ನೇತಾರೌ ನಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತ್‌ ಯುವಾಮಿಷಯಧ್ಯೈ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಿಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ತೇನ ರಥೇನ ವರ್ತಿಃ | ಗೈಹನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಗ ಗೃಹಂ ಯು 
ಪುತ್ರಲಾಭಾಯೆ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ ಆತ ಬಾತು ಚೆ ಯಾಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನರಾ--ನೇಶೃಗಳೂ! ನಾಸತ್ಯ್ಕಾ -- ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಯೆ ರಥಃ-ಯಾವ 
ರಥವು । ಹವಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌-- ಹನಿರ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ಯಜಮಾನನ! ವ ಪ್ರತಾನಿ ಅನು-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ | ವರ್ತತೇ 
ಗಮಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ರಧದಿಂದ | ಇಷಯೆಧ್ಯೈ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀರೋ | 
ಮತ್ತು (ಯೇನೆ-- ಯಾನ ರಥದಿಂದ) ! ವರ್ತಿಃ --ಯಾಗಕತ್ಯ ಬಕ ಗೃಹವನ್ನು ಚ ತನಯಾಯು (ಅವನಿಗೆ) 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೂ) | ತ್ಮನೇ ಚೆ-( ಅವನ) ಆತ ಹಿತಕ್ಕೋತರಲೂ | ಯಾಥಃ--ಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ 
(ತಂ ಆ) | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸುವೃತಂ-_ಸುಖಗಮನವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಠ ತಂ--ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನುಸರಿಸಿ (ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗವಿ.ಸುತ್ತದೆ.) ಅದೇ ರಧದಲ್ಲಿಯೇ ನೀವು ಯಾಗಗಳಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಾಗ ಕತೃ ೯ಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು ಇಂತಹ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಧವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ 


English Translation. 


Ascend your rolling car, which approaches the sacred rite of the 
oblation , the car in which, Nasatyas, leaders, you purpose to come the 
sacrifice, and to procceed to the dwelling (of the_ worshipper) for (bestowing 
upon him) offspring; and for his own (good). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ ! 
ವರ್ತಿಃ--ವರ್ತನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಾ ರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯೌತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ ತ್ರೇಧೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
ಶ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುಂ ತ್ರಿಃ ಪೈಕ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಶ್ಷರೇವ ಪಿನ್ವತಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹನೆಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ಶಿಃ, ಅಶ್ವಿನಾವರ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ೧-೧೧೬-೧೮ ; 


೧30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೩. 
೧-೧೧೭-೨, ೧-೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದವೇ ಆಗಿವೆ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ ಆದರೆ. 


ಇಷಂ ದುಹನ್ನ್ಸುಘಾಂ ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ಯೆಜ್ಞಸಪ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರತೋ | 
ಆಗ್ಲೇ ಫೃತಸ್ನುಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀದ್ಯದೃರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಪರಿಯನ್ನು ಕ್ರತೂಯೆಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೋ ಹ ಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ್ರ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಚಾನಃ ಪರಿಯಾತಿ ವರ್ತಿಃ! 
ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಕೌ ನೃಶ್ಚಿನಾ ವಹತಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ /| 
(ಖು. ಸಂ" ೭-೬೯-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ8 ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹನು. 


ತ್ಮನೇ ಚ-ಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಗ್ರಹರೂಸದಲ್ಲಿಡಿ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಯಣರು ಜೀವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾಂ ನ ಇಂದ್ರ ದೇವ ಚಿತ್ರಾಮಿಷಮಾಪೋ ನ ಪೀಸೆಯೆಃ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ | 


ಯಯಾ ಶೂರ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೆಂಸಿ ತ್ಮನಮೂರ್ಜಂ ನ ವಿಶ್ವಧ ಕ್ಷರಥ್ಯೈ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ಮನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಂ ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತಿಸ್ಮತಮ್‌--ಸ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌಾ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರ್ತಶೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಯಧ್ಯೈ--ಇಷ ಗತೌ. ಧಾತು ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವರ್ಶಿಃ-_ವೃತು ವರ್ತನೆ, ಧಾತು. ಹೃಪಿಷಿರುಹಿ ವೃತಿ__(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ವರ್ತಿಃ ಗೃಹಮ್‌, (ಮನೆ). 
ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾಶ್ಮನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ | ೩॥ 
ಅಮಾಂಡ್ಯಿಕ್ಷಡೈೆ ರಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
` | ] 
ಮಾವಾಂನೃಕೋಮಾ ವೃಕೀರಾ ದಧರ್ಷೀನ್ಮಾ ಪರಿ ವರ್ಕ್ರಮುತ ಮಾತಿ ಧಕ್ತಂ! 
ನ] | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತ ಇಯಂ ಗೀರ್ದಸ್ರಾನಿಮೇ ವಾಂ ನಿಧಯೋ 


ಮಧೂನಾಂ | ೪ [| 


॥ ಸದಪಾರೆಃ 1 
| 
ಮಾ! ವಾಂ ವೃಕಃ | ಮಾ| ವೃಕೀ8 | ಆ! ದಧರ್ಷೀತ್‌ | ಮಾ| ಪರಿ। ವರ್ಕ್ಷಂ | ಉತ | ಮಾ! 


| 
ಅತಿ | ಧಕ್ತಂ | 


| | 
ಅಯೆಂ | ವಾಂ | ಭಾಗಃ | ನಿsಹಿತಃ | ಇಯಂ | ಗೀಃ | ದೆಸ್ರೌ|! ಇಮೇ! ವಾಂ! ನಿಧಯಃ 


| 
ಮಧೂನಾಂ [| ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಔ 

ಹೇ ದೆಸ್ರೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಖೆಕ್ಷಸಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾದಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ವೃಕೋ ಹಿಂಸಕೋತರಬ್ಯಶ್ವಾದಿರ್ಮಾ ದದರ್ಹೀನ್ನ್ಮಾಂ | ತಥಾ ವೃಕೀರ್ವ್ವುಕ್ಕೋ ಹಿಂಸಕಾ ಅನ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಮಾ ದಧರ್ಷೀತ್‌ | ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ ಧರ್ಷಣಂಮಾ ಕಾರು! ಯುವಾನೇವ ವಾಮಾ ದಧರ್ಷೀದಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಯುವಾಂ ಮಾ ಪೆರಿ ವರ್ತ್ರ್ಕಂ! ಪರಿತೋ ಮಾ ವರ್ಜಯೆತಂ ಮಾಂ! ಉತಾಪಿಚ 
ಮಾತಿ ಧಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಮಾ ದತ್ತಂ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವನಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ವಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯಾಯಂ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಹವಿರಂಶೋ ನಿಹಿತಃ! ತಥೇಯಂ ಚೆ ಗೀಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಪಿ ನಿಹಿತೇತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ದಸ್ರಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಮ ಇಮಾನಿ 
ಮಧೂನಾಂ ಸೋಮರಸಾನಾಂ ನಿಧಯೋ ನಿಧಾನಾನಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ || 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೩. 


wm  ಜ. ಜ್‌ ಬ್‌ ~ ~ 81 ಕಾ ಒಲ ಸರಾ mm ಜುಂ ಉಂ ಜು ಜಾ ಸ ಸ ರಬ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ದಸ್ರೌ--ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) 
ವೃಕ8-_(ಹಿಂಸಕರವಾದ) ತೋಳವು | ಮಾ ಆ ದಧರ್ಹೀತ್‌--(ನನ್ನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ। (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ | 
ವೃಕೀ8 ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ | ಮಾ (ದಧರ್ಷಿೀ 3. _ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಮಾ ಪರಿ ವರ್ಕ್ಷಂ--ನನ್ನ ಕ್ಸ ಬಿಡಬೇಡಿ । ಉಶ--ಮತ್ತು | ಮಾ ಅತಿ ಧಕ್ತಂ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು (ಬೇರೆ 
ಯವರಿಗೆ) ದಾನಮಾಡಬೇಡಿ (ಅಥವಾ) ಬೇರೆಯವರಿಗೆ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ | 
ಅಯೆಂ ಭಾಗಃ--ಈ ಹನಿರ್ಭಾಗವು | ನಿಹಿತಃ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ)| ಇಯೆಂ ಗೀಃ (ಚ) 
ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಟೂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ವಾಂ ನಿನುಗೋಸ್ಕರ | ಇಮೇ--ಈ | ಮಧೂನಾಂ--- 
ಮಧ.ಸದ್ಭೃಶವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ | ನಿಧಯೆಃ. -ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು | (ನಿಹಿತಾಃ -ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವೃಕ ವೃಕಿಗಳ್ಯಾವುವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ; 
ನೀವೂ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಸ ಬಿಡಬೇಡಿ ಅಧವಾ ಬೇರೆಯಾರಿಗಾದರೂ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ, ನಿಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೆಶಿಸಿದುದು, ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


English Translation 


Let not the wolf, let not the she-wolf, harm me, safe (in your 
protcction), obandon me not, nor deliver me (to another). This your share 
of the offering is prepared , this prayer, Dasras, (is addressed) to you, these 


treasures of Soma juice are for you. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವೃಳದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ತಪ್ರಿಸಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೋಳನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಿಂದೆ ತೋಳನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಖು ಸಂ. ೧-7೧೨-೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ವೃಕ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 


ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಸುಸೆರ್ಣಾ ಏತ ಆಸತೇ ಮಧ್ಯ ಆರೋಧನೇ ದಿವಃ | 
ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಸಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತಂ ಯಹ್ವತೀರಪೋ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ !! 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೫-೧೧) 


ಅ. ೨. ಅ.೪. ವ. ೯,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 639 


pe ದಲ್ಲಿ ಒಲ. ಛಾ mR ಸಂತು ಬಂ ರಲ್ಲ ಇ ಬಾ ಬಹಿ ಸು ಬಜ we ಬ ಮ ಘಾ ಮಾಸಿ ನಳ “ನಃ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಮನೋಹರವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತವೆ. ಅವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟ ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ'' ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


"ಕೂಪಪತನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಿತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಏನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಕಶ್ಚಿದಂಣ್ಯಶ್ವಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ 
ಶಿಶೀರ್ಷುಃ ಆಜಗಾಮ | ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ಆಯೆಮವಸರೋ ನ ಭವತೀತಿ 
ನಿವವೃತೇ |! ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕೆಂ ನಿಸೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ ೫ || 


ತ್ರಿತನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಕವು ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕವನ್ನು ತಡೆದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


«« ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇ ತು- ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ। ಯಹ್ವತೀರಫೋ ಮಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಃ 
ಪಥಾ ದ್ವಾದಶರಾಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ತರಂತಂ ವೃಕಂ ಚೆಂದ್ರಮಸೆಂ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೋ 
ನಿಷೇಧಂತಿ ! ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿಃ ನಿರುದ್ಧಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ್ರಭೋ ದೈಶ್ಯತೇ। 
ಅತೋ ;ನಿಷ್ಟ್ರಭಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಂತೆ ಅಪ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಆಗ 
ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗದಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ತಡೆಯುತ್ತ 
ವೆಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಎರಡರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಅರುಣೋ ಮಾಸಕೃದ್ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 


ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಸ್ಪೇವ ಪೃಷ್ಪಾ ಮಯೀ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೦೫-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ,“ ಒಂದು ಸಲನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ತೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟತು 
ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿನ್ನಲಿಚ್ಛಿಯಿಂದ ಆ ತೋಳನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಉದಾಹೃತವಾದ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ | ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಠೋವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತೆಜೋತಿ- 
ಷ್ಕೋ ವಾ! 
(ನಿ. ೫-೨೦) 


ವೃಕನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನ್ಯೂನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಳ್ಳನೆ:ದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ |ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಿಂದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 


6% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೩. 


ಚಾ -~ po RE RN ಅರ್ಭಟ 


ವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಈ ಸದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲೂ ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ ಯದಾ ವೃಜಕ್ತಿ್ಮೀ (ನಿ.೫-೨೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಅಜೋಹವೀದಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯೆತ್ಛೀಮಮುಂಚತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. 


ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕಾಡುನಾಯಿಗೂ 
(ತೋಳನಿಗೂ) ವೃಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು, 
ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ। 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೆಸ್ಕರ (ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, «4 ಅಜೋಹವೀದಶ್ಚಿನಾ'' ಎಂಬ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತತೇ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ ಉಷಾಃ | ವೃಕ ಇತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯಃ ಉಚ್ಛತೇ | ತೇನ ಗ್ರಸ್ತಾ ಸತೀ ಸಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಅಜೋಹವನೀತ್‌ 
ಆಹ್ವಯೆತ್‌ ಯದಾ ಖಲು ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಸ್ಪ ಅಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಮಂ- 
ಡಲಾತ್‌ ಅಮುಂಚತಂ ಅನೋಚಯುತಂ। ಸೂರ್ಯೇಣ ಏಕೇಭೂತಾಮುಷಸಂ ಪೃಫಕ್ಕೃತ್ಯ 
ಉದಯಾತ್ತೂರ್ಸಂ ರಾಶ್ರೇರಪೆರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಎಂದರೆ, ವರ್ತಿಕೆಯೆಂದರೆ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ, ವೃಕವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಕರ ವ್ಹಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨೧) ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವೇ ವೃಕರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಖಜ್ರಾಶ್ವನು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತಂದೆಯಿಂದ ಶಪಿತನಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ತೋಳನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃಕೀ8--ವೃಜ್‌' ವರಣೇ ಧಾತು. ಸೃವೃಭೂಶುಹಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕೆಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾತೇರಸ್ನೀ ವಿಷಯಾದ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩ 
ಪ್ರತ್ಯು ಸ್ರ ಈ ಎ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ದಧರ್ಷೀತ್‌ ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳೆ ಶ್ರೋ ಧಾತು. ಮಾಜ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಬ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಬ್‌, ಮ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ವೃಕೀಃ 
ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃ ನಾಗುವಾಗ ಏಕವಚನವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. 

ವರ್ಕ್ಷಮ್‌--_ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಫಸ್‌ ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಲಘೊಪಧೆಗುಣ. ಚೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಕ್ತಮ್‌- ಡುಧಾಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ 8 ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕುರ ಬಂದಿದೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಿತಃಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹ್ಜಿಃ (ಪಾ 
೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಧಯೆಃ--ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಘೋ ಕಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಳಗ 


ee ಗ 0ೂ.- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮಾಳ್ಲೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ತಾ ್ರ್ರ ಹವತೇವಸೇ ಹನಿಸ್ಮಾ ನ್‌! 


| ] | 
ದಿಶಂನ ದಿಸ್ಟಾನ್ಫುಜೂಯೇವನ ಯಂತಾಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಕೋಪ ಯಾತಂ | 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೆಖವಾಂ | ಗೋತೆಮಃ | ಪುರುಂಮಾಳ್ವೆ8 | ಅತ್ರಿ: | ದಸ್ರಾ | ಹವತೇ! ಅವಸೇ | ಹನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ದಿಶಂ!|ಣ ದಿಷ್ಟಾಂ! ಬುಜುಯಾಂಇವ! ಯಂತಾ! ಆ| ಮೇ! ಹವಂ | ನಾಸತ್ಕಾ। ಸ ಯೆಾತಂ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 

ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರಾನಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಗೋತಮಶ್ನ ಪುರುಮಾಳ್ನೆಶ್ಚಾತ್ರಿಶ್ನ ಮಹರ್ಷಯೆಶ್ನ 
ಖತೇಷ್ಟೇಕೈ ಕೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಸನ್ನವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಯುಷ್ಮತ್ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಹವತೇ | ಆಹ್ವಯತಿ! 
ಏವಮಹಮಪ್ಯಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಫಲಸಾಧನಾಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಂತೋಪಗಂತೋಪಗಂತುಕಾಮ 
ಯಜೂಯೇವ ! ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ |! ಯಜುಗಾಮಿನಂ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಂ ದಿಷ್ಟಾಂ ದಿಶಂ ನ 
ಗೆಂತವ್ಯಾಮಭಿಮಶಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ತಥಾ ನಾಮಸಿ | ಯೆಥಾಧ್ವಗಾಮಾ ಸ್ವಗೆಂತವ್ಯಸ್ಯ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಮನಾಯ ಮಾರ್ಗಜ್ಞವಮುಜುಗಾಮಿನಮಾಹ್ವಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ] ಯಬುಜೂಯೇವ | ಇವಶಬ್ದ್ಬ 
ಏವಾರ್ಥೇ | ಗಂತಾ ಯಜುನೈವ ಮಾರ್ಗೇಣೇಷ್ಟಾಂ ದಿಶಮಿವ ತಥಾ ಯುಷ್ಮತ್ರ್ರೀಣನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಸ್ವಾಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ಮೇ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಾಲಶ್ಷ್ಯೋಪೆ 
ಯಾತಂ ಉಪಗಚ್ಛತಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಗೋ- 
ತಮಃ - ಗೋತಮನು | ಪುರುಮಾಳ್ವೆ8-ಪುರುನೀಳ್ದನು ಮತ್ತು | ಅತ್ರಿಃ (ಚೆ)-ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಮೂವರು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ) । ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹನಿರಾದಿನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ 1 ಅವಸೇ-ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ) ಹವತೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಯಂತಾ-- ದಾರಿಹೋಕನು | ಯಜೂಯಾ ಇವ... 
ಖಜುಗಾಮಿಯನ್ನು (ಮಾರ್ಗಜ್ಞನನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು) | ದಿಷ್ಟಾಂ ದಿಶಂ ನ ಅಭಿಮತವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ)! [ಅಧವಾ ಯಜೂಯಾ ಇವ ನೇರವಾದ (ಖುಜುವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ | ದಿಷಾಂ 
ದಿಶಂ ನ ಅಭಿಮತವುದ ದಿಕ್ಕನ್ನು (ಸೇರುವಂತೆ)!] (ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅಭಿಮತವಾದುದುದನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತೇನೆ) | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ-ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಲಾಲಿಸಿ)! ಉಪ 
ಯಾತೆಂ(ನಮ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಅಗಮಿಸಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಲೆ ದಸ್ರರೇ, ಹಿಂದೆ ಗೋತಮ, ಪುರುಮಾಳ್ಪ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ 
ಹವಿರಾದಿ ವಿಶಿಷ್ಟರಂಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ನಾನೂ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸ್ಕರ 
(ದಾರಿಹೋಕನು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ) ದಾರಿಹೋಕನು ಉದ್ದಿಪ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಆ ಮಹರ್ಹಿಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ನೀವೂ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ. 


English Translation. 


Gotama, Purumilha, Atri (each) offering oblations, invokes you for 
his protection , like unto a way-farer, who (makes for his intended 
direction) by a straight (path), do you Dasras, come (direct) to my 
Invocation. 


ಅ.೨. ಅ.೪,ವ.೨೯,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 643 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ವೆ, ಅಶ್ರಿ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಈ ಮೂವರೂ ಅತ್ರಿಪೀಜೀವತೆಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಸನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಖುಷಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವಿಷಯದ್ದುಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ ಪುರುಖಾಳ್ಸನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರಾಜರ್ಷಿರಭವದ್ದಾಭ್ಭ್ಯೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ! ಸ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾಶ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ 
ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚ ಖ್ಯಾಪೆಯನ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಅವೃಣೀ- 
ತರ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯಮಾರ್ತೀ ಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ!! ಸೆ ಸಪುತ್ರೋಇಂಭ್ಯಗೆಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ 
ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಯೇ ! ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಶ್ಚಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚೆನಾನಸಃ || ಸಾಂಗೋಪಾಂ- 
ಗಾನ್‌ ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುಶ್ರೋ9ಥ 
ಗತ್ವಾ ನೃಸಮಯಾಜಯೆತ್‌ || ಯಜ್ಞೇ ಚ ವಿಶತೇಸಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಶಸೈ ಮನೋತಭವತ್‌ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚ ತಸ್ಕಾಂ ವೈ 
ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ! ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ಟ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೈಸೋ9 ಬ್ರವೀತ॥ 
ಕಿಂತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ'ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ದದಾಮಿ ಹಿ! ಅತ್ರಿಪುತ್ರೋತಡುರ್ಬಲೋ ಹಿ 
ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ | ನಾನೃ- 
ಸಿರ್ನೌತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಯಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ 
ವೇದಸ್ಯಾಂಬಾ ಭನೇತ್ತಥಾ! ಯಸಿರ್ಮುಂತ್ರದೃಶಂ ವೇದಪಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ॥ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ 
ಸತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ! ಅನೃಸಿರ್ನೈವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿದೃನಿತುಮರ್ಹತಿ!| 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಭಸಿಸ್ರೇನವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ಶತ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ 
ನೈವ ನ್ಯವರ್ತತ ॥ ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಂ ಉಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | ಶಶೀಯೆಸೀಂ 
ಕರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ತರಂಶ ಪುರುಮೀಳ್ಲೌ ತು ರಾಜಾನ್‌ ವೈದ- 
ದಶ್ಶ್ಶೃಹೀ! ತಾಭ್ಯಾಂತೌಚಕ್ರತು: ಪೂಜಾಂ ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ನೃಸತೀ ಸ್ವಯಂ !! ಯಷಿಪು- 
ತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಶಂ ನೃಪಃ | ಅಜಾವಿಕಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ 
ಶಶೀಯಸೀ || ಅತ್ರಿಂ ಯಜ್ಯಾರ್ಜಿತಾ ಗತ್ವಾ ಸಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ | ಅಭ್ಯವಾದಯತಾ- 
ಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ | 
ನ ಲಬ್ದವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | ಅಸ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿೀ ಸ್ಯಾಂ 
ಭವೇದೃರ್ಸೊೋ ಮಹಾನ್ಮಮ | ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯೆತಃಪ್ರಾಡುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದಣಃ |! ದದರ್ಶ 
ಸಂಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾರ್ಶೇ ತುಲ್ಕರೂಸಾನಿವಾತ್ಮನಃ | ಸಮಾನವಯಸಳ್ಲೈವ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಮ- 
ವಕ್ಷಸಃ ॥ ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾನ್ಸುರುಷನಿಗ್ರಹಾನ್‌ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ 
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ನಿಸ್ಮಿತೋಪೃಚ್ಛತ್ಕೇಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ!! ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರಸೊನೂನ- 
ಬುಧ್ಯತ! ಯೆ ಈಂ ವಹಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಭ್ಯಾತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಥಾ!| ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿತಂ 
ಮೇನೇ ಯಷಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮ ನಃ... 1 «1! ರಥವನೀತೇರ್ದುಹಿತೆರಂ ಆಗಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ತದಾ! 
ಸ ಸದ್ಮ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್‌ ರಥನೀತಯೇ॥!........ ಆದಾಯೆ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ 
ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಪಯೇಯಾರ್ಚನಾನಸಂ! ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ಪಾ ಪ್ರಹೃಃ ಕೃತಾಂ- 
ಜಲಿಃ!! ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ | ಮಯಾ ಸಂಗತಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟಿ ಯೆತ್ತುರಾ!! ತತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚಮೇ ಭಗವನ್ಮು್ರಧಃ 
ಯಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಸೇಃ | ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ 
ಸ್ಲುಷಾಮಿತ್ಯೇವಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಪಾದಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈಶ್ಚ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ || 
ಶುಕ್ಲಮಶ್ವಶತೆಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ರ್ರತಿ | ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಲಂ 
ಚ ಸಾರ್ಥಿವಂ || ಷಡ್ಭಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ || 

(ಬೃ. ದೇ ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 

ಧನೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅತ್ರಿಯಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತನಗೆ! 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಡನೆ ಡೊಕೆಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವೂ ನೆರವೇರಿತು. ಯಾಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ 
ರಾಜನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವನ ಪತಶ್ಚಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿನು ಖಸಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಸಿ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಷಿಗೆ ಕೊಡಲು ತನ್ನ 
ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯೂ ಸಹ ಶಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ 'ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ರೈಯಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸನನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ 
ಪುರುಮಾಳ್ವನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದನು. ತೆರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿದವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂ ಖುಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕರಾದ ತಂದಬಿಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಅನರನ್ನು ಸತ್ಛರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ದರು, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಿ 
ದಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ (ಯ. ಸಂ ೫-೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದನು. ಇದನ್ನು” 
ತಿಳಿದು ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥಧನೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ತಾನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನಮಗಳನ್ನು 
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ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಷಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ 
ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು, ಆಗ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮಾಳ್ಲಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ತಕ್ಕ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ನಿ ಕೋಹಿಶಾ ಪುರುನಿಳ್ವಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ! 


(ಯ. ಸಂ, ೫-೬೧-೯) 


ಉತ ಮೇ5ರಪದ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಹೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ತನಿಂ | 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪುರುಮಾಳ್ಚನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೩-೫) ಪುರುಮಾಳ್ಸನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವೃತೃತ್ತಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪಫುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಪಾರಗಾಃ |! ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ 
ದಾಭ್ಯೇಣ ರಥನೀತಿನಾ |! ಆರ್ತಿಜ್ಯಾಯೆ ವೃತೋ ಯಜ್ಞೇ ನಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ಲಿ ತಃ | 
ರಥನೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಸಿತುರಂತಿಕೇ! ಯಯಾಚೇ ಸ್ಪಕುಮಾರಾಯ ಶ್ಯಾವಾ- 
ಶ್ವಾಯ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ | ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಪೃಚ್ಛತ್ವಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ॥ ಇತಿ 
ಸೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ | ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದ- 
ನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ || ತತ್ತ ಥೈವೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟಾರ್ಚನಾನಸಂ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ 
ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತ೩ || ತತ್ರತ್ಯಾಶಾನ್ವಿತೋ ವಿಪ್ರಸ್ತಪಸ್ತೇಪೇ 
ಸುದಾರುಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯರತಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಷಾೂರ್ಥಂ ಪರ್ಯಬನ್‌ ದ್ವಿಜಃ! ತರಂತ- 
ಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ಬಿಭಿಕ್ಷೇಳಸೌ ಶಶೀಯಸೀಂ | ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ ಸತ್ಯುಃ ಪ್ರೋವಾ 
ಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ | ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಹೆತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರಪೂಜಯ | ಸಾನು- 
ಜ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೂಥಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ ॥ ತರಂತೋಃಸಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾ- 
ದೃನಮಸೇಶ್ಷಿತಂ | ದತ್ತಾ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕೆಂ ಪ್ರತಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ 
ತಮೃಷಿಂ ಸೋಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾ- 
ರ್ಯಿಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ |! ಗಚ್ಛೆನ” ಶನೈರರ್ಧಸಥೇ ಮರುದ್ಗಣಾನ್‌ ಸಮಾನ- 
ರೂಪಾನ್‌ ಸ್ವದಿದೃಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | ವಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 
ಕಂಬಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ | ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಿಶಿಷ್ಟ ರಥೈರ್ವಚೋಭಿಃ 
ಪರಿತುಪ್ಪಚಿತ್ತ್ಯ | ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಮನೀಸಹಿತಂ ತದಾ ಮರುದ್ದಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾ- 
: ತ್ಮನದ್ಭ್ಯಃ | ತದಾಭವದೃಸಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕಃ | ಸಶ್ಚಾತ್ಪುನರ್ಗೃಹಂ 
ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಅಬ್ಬಾ ಗವಾಂ ಶತಂ || ದಾರ್ಭ್ಯೊೋ ಮಂತ್ರದೃಶೇ ರಾಜ್ಞ್ಯಾ ಚೋದಿತಃ 
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ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ! ಪುರುಮೂಳ್ಹಸ್ತರಂತತ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶಶೀಯಸೀ | ದಾರ್ಭ್ಯೊೋ 
ಯೋ ರಥವೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ! ಶೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದೆದುಸ್ತುಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ- 
ತ್ರೇಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣ್ಯತೇ/ 

(೫ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದ ಹೀರಿಕೆ) 


ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ತರಂತನ ಪತ್ನಿಯ 
ಹತ್ತಿರ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. 


Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಖಯಗ್ರೇದದ ೫ ನೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
(Vol. V. ೧. ೭2020111) ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುರುಖಾಳ್ಸನ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(ಖಯ. ಸಂ ೫-೮-೩) ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವಸ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ವಿದದಶ್ವನ ಮಕ್ಕಳಾದ ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ವ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೆ ಪಾರಿತೋಷಿಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವರು. ಆಗ 
ಈ ಸಹೋದರರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ತಮಗೆ ಸದ್ಯಃ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಚಿಂತಿಸಿ ಧ್ವಸ್ರನನ್ನೂ ಪುರುಷಂಶಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ತಾವು ಅರ್ಹರೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದ್ಹೇನತೋಕ್ತವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಸನು ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಖು. ಸಂ ೯-೫೮-೩ ನೇ ಖಕ್ಕೈನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ಪನು 
ವೈದದಶ್ಚಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max ಖMu॥lerನು ಈ ರೀತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪುರುಮಿಾಸಾಳ್ವ is here (V 61.9.) clearly the man from whom benifits are 
expected, and therefore could not be the same as ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ವೈದದಶ್ತಿ, 
mentioned by the cnmmentator, who accepted gifts from ಧೃಸ್ರ. 
and ಪುರುಷಂತಿ. 71೦: can ತೆರಂತೆ ವೈದಶ್ವಿ in the next verse be taken for 
a recipient, but only fora giver and therefore, most likely, a 
a prince. The whole story, however, is by no means clear, and 
] doubt whether the commentator draw his information from any 
source except his own brain. 


[Sacred Books of the East Vol. 32. p. 361]. 


4 ವಿದೆದೆಶ್ಚನೆ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಪುರುಮಾಳ ಮತ್ತು ತರಂತೆರು ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ(ಯು.ಸಂ. ೫-೬೧-೯, ೧೦) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ಮತ್ತು ತರಂತರು ದಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕೃವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಬೀರೆ ಮತ್ತು ಇವರೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂತೂ ಇವರ ವಿಷಯವು ಅಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ, ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯು ಕೇವಲ ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಪಿತವೇ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು'' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 
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ಗೋತಮಃ-- ಗೋತಮನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದ ಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮ್‌ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಗೋತಮಸ್ಯ ಯಸೇಃ 
ಸಮಾಪಂ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೂಸಮುತ್ಸಾಯಾಶ್ವಿನಾ ಪ್ರಾಸಯೇತಾಂ | 
ಪ್ರಾಪಯ್ಯೆ ಚ ತಂ ಕೂಪಂ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಸೌಕರ್ಯಾಯ ಉಪರಿಮೂಲಮಧಥೋಬಿಲಮವಾ- 
ಸ್ಥಾಪಯೆತಾಮಿತಿ | ತೆದೇತೆದಾಹ | 


ಪರಾವತಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾಮುಚ್ಛಾಬುದ್ದಂ ಚಿಕ್ರಥುರ್ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ | 
ಶ್ರರನ್ನಾಪೋ ನ ಸಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ಶೃಷ್ಯತೇ ಗೋತಮಸ್ಯ ( 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬-೯) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳು ಗೋತಮನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಪ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಗೋತಮನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೂಪವನ್ನು ಅಗೆದು ಇವನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಿಸ್ಸಿ ಇವನ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಗೋತಮನ ಮಹಿಮೆಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಗೋತಮನು ರಹೂಗಣನ ಪುತ್ರನೆಂಬುದು ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸಹ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರೋ ಗೋತಮಃ ಕುರುಸ್ಫಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪುಕೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸ ಯಸಿರನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಜಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸೇಶಿ | ತಸ್ಯ ಚ ತತ್ಪು- 
ಕೋಹಿತತ್ಸಂ ನಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾಮ್ನಾತಂ 1 ಗೋತಮೋ ಖ ವೈ ರಾಹೂಗಣ ಉಭಯೇ- 
ಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀದಿತಿ | 
(ಸಾ ಭಾ. ಖು. ಸಂ. ೧-೮೧-೩) 


ಖಯ ಸಂ. ೧-೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವೂ ರಹೂಗಣಪುತ್ರನೂ ಆದ ಗೋತಮನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆಗ ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋತಮನು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ (೧-೮೧) ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಗೋತಮನು ಕುರುಸ್ಫಂಜಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಗೋತನೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹುಗಣ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ಎಂಬ 
ವಾಜಸನೇಯಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ರಿಂದ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗೆ ೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇದೇ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನ 


648 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೪, ಸೂ, ೧೮೩. 


ಆ ತ ರ ರೂ 
< ಜೌ po 


ನಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿದೇಘೋ ಹ ಮಾಥವೋಂಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮುಖೇ ಬಭಾರ ತಸ್ಯ.  . ಮುಖ್ಟೇಭೂತ್ಸ 
ನೇನ್ಮೇ ಮುಖಾನ್ನಿಷ್ಟದ್ಯಾ ತೈ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನ ಪ್ರತ್ಯಶ್ರೌಷಮಿತಿ ॥ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೧೦ ರಿಂದ ೧೮). 


ವಿರೇಘಮಾಧನಕೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದ ಗೋತಮ ರಾಹೊಗಣನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದುಸಲ 
ವಿದೇಘಮಾಧನನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾದ ಗೋತಮನು ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಮಾಧವನು ತನ್ನ ಆಸ್ಕದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಿದ್ದು ಬಿಡಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಗೋತಮನು ವೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ 
ಕವೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ಎಂಬ ಖುಬ್ಯಂತ್ರದಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೬ ೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ರಾಜನು ಉತ್ತರವನ್ನೇ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಪುನಃ ಗೋತಮನು, ಉದಡಗ್ಗ್ನೇ ಶುಚೆಯಸ್ಕವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ (ಖಯ. ಸಂ ೮-೪೪-೧೭) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾಜನು ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ಗೋತಮನು 
ತಂತ್ರಾ ಫೃತಸ್ನ್ತವೀಮಹೇ (ಬು. ಸಂ. ೫-೨೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಆಗ ಫೈತಶಬ್ದವು 
ಉಚ್ಚರಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು 
ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಧವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ ಆಗ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿದೇಫೆಮಾಧವನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರತಕ್ಕು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಗೋತಮನೂ, ಮಾಧನನೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಅಗ್ನಿಯು ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಬ್ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶೋಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನು ಅದನ್ನು ದಹಿಸದೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಸದಾನೀರಾ ನದಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮುದಾಯದವರು ನೆಲಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲ ನಿರ್ಜನ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿಯೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರಥಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಯಾರೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿದೇಘೆಮಾಧವನು ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಕೇಳಿದನು...“ ಈ ಸದಾ 
ನೀರಾನದಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು” ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಈಗಲೂ ಸಹ ಕೋಸಲಕ್ಕೂ 
ನಿದೇಹಕ್ಕೂ ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಗ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನು ಮಾಥವನನ್ನು ಕುರಿತು “ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದಾಗ ನೀನೇಕೆ 
ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ”ವೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು “ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ನನ್ನ ಆಸ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ನಾನು 
ಬಾಯಿತೆರೆದರೆ ಅನನೆಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಎಂಬ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಹಾಗಿದ್ದೆನು” ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 
ಎಂಬುದೇ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿಡೆ. ಈ ರಾಹುಗಣ ಗೋ-ಮನ ಮತ್ತು ಮಾಧವನ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು 
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ಆ ಜಾ w pa uu ಜೂ ರ 


ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ವೈದಿಕ ಪಂಗಡದವರು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದರು ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


“It was pointed out by Weber that this legend distinguishes three 
successive stages of the eastward migration of the Brahmanical 
Hindus. In the first place, the settlements of the Aryans had 
already been extended from the Panjab, where they were settled 
in the times of the Rig-Veda, as far as the Saraswathi. They 
thence pushed forward, led by Videha Mathava and Rahugana 
Gotama acconding to our legend, as far cast as the river ಸದಾನೀರಾ, 
which, according to Sayana, 1s another name for the ಕರತೋಯಾ, 
which formed the eastern boundary of the Videhas.” 

[5. B. E. Vol. XII. Satapatha Brahmana 101. 1. ೧. 104]. 
ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೭-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಗೋತಮನು ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, 
(ಪ್ರಾಯಃ ರಾಹುಗಣನೇ ಆಗಿರಬೇಕು), ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಇತಿಹಾಸ ಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸಹ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಆರ್ಯರ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ವಿದೇಘಮಾಧವನ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ರಾಹುಗಣನ ಕಾಲದಿಂದೀಚಿಗೆ ಸರಸ್ಪತೀ ನದಿಯನ್ನೂ 
ದಾಟ ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯವರೆಗೂ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರ ಮತವಾಗಿದೆ ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ 


ಸಾಯಣರು ಕರತೋಯಾ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತಿಶಯವಾದ ಐತಿಹ್ಯವುಳ್ಳ ಮಾಧವನಿಗೂ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಗೋತಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಇದರಂತೆಯೇ 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಾಗ್‌ಂ ಹೈತಾಂ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | ವಿದಾಂಚೆಕಾರ ಸಾಹ ಜನಕಂ ವೈದೇಹಂ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸಸಾದ ತಾಗ್‌೦ ಹಾಜ್ಲಿಜಿದ್ದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣೇಸ್ವನ್ನಿಯೇಷ ತಾಮು ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲೋ 
ವಿನೇದ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಭೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ದದ್ಮೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ತ್ವಯಿ 
ಮಿತ್ರನಿಂದಾಮನ್ವನಿದಾಮೇತಿ ವಿಂದತೇ ಮಿತ್ರಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಟ್ರಮಸ್ಯೆ ಭವತ್ಯಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 

ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೨೦) 

ಇದೇ ರಾಹುಗಣಗೋತಮನು ನಮಿತ್ರೆ ನಿಂದಾ ಎಂಬ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನು. ಈ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ಜನಕವಿದೇಹನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಈ ಯಜ್ಞ_ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು ಎಂದು ವೇದಾಂಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶೋಧಿಸಿ ನೋಡಿದನು. 
ಕೊನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೪ ಸೂ. ೧೮೩. 


x ತ ಹ  ್ಪ ರ್ಟ ತಾ ಬ್ರ ~ ಡು ಮಾ ಡಾ 


ಗೋತಮನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ್ಕು ಇದರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ಮತ್ತು ಆತನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಇದೇ ಗೋತಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಬೃಹದಾರಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 

(ಬೃ, ಉ. ೨-೨-೪) 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೩-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ವ; ಗೋತಮ; ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಪೈಕಿ ಅತ್ರಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೪) 

ಈ ಮೂರು ಖಸಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಖಜುಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ರಿರುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಸ್ರಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವತೇ-- ಆಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧ ೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಬ್ದಾರ್ಧಕ ಹ್ವೇಠ್‌ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದಿಷ್ಟಾಮ್‌. ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜುಯಾ ಇವ-- ಖುಜು ಯಾತಿ ಇತಿ ಖಜುಯಾಃ ತಮ್‌. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಯಂತಾ--ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ 1 ೫॥ 


dE 


ಅ, ೨. ಅ, ೪. ವ, ೨೯, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 651 


pes x - wx ೫ ಕ್‌ ರ್ಯ ರರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅತಾರಿಷ್ಕ ತಮಸಸ್ಪಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ವಿನಾನಧಾಯಿ | 


| | 
ಏಹ ಯಾತಂ ಪಥಿಭಿರ್ದೇನಯಾನೈರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 


| | | | 
ಅತಾರಿಸ್ಮ | ತಮಸಃ | ಸಾರಂ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ! ನಾಂ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಧಾಯಿ | 


[ [ | | 
ಆ| ಇಹ।| ಯಾತಂ | ಪೆತಿಂಭಿಃ | ದೇವ$ಯಾನೈಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರದಾನುಂ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಯ ಶಮಸಸ್ತಮನಹೇತೋಃ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಸ್ಯ 
ದುಃಖಸ್ಯ ಸಾರಂ ಪೆರ್ಯಂತಭೂಮಿಮತಾರಿಷ್ಠ |! ಉತ್ತೀರ್ಣಾಃ ಸ್ಮಃ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋಶ್ರಮಧಾಯಿ | ಅಕಾರೀತ್ಯರ್ಥ8 |! ಯುವಾಂ ದೇವಯಾನೈರ್ದೇವಗಂತನ್ಯೈರ್ಮಾರ್ಗೆರಿ- 
ಹಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ |(ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ!) 

ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ-(ಕ್ರೀಯಃ ಪ್ರತಿ ಬಂಧರೂಪವಾದ) ಈ ದುಃಖರೂಪ ತಮಸ್ಸಿನ! ಪಾರಂ- ಮೇರೆಯನ್ನು | 

ಅತಾರಿಸ್ಮ--ದಾಓದೆವು | (ಹೇ) ಅಶ್ಲಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 

ಸ್ತೋಮಃ--ಸ್ತುತಿಯೂ | ಅಧಾಯಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು |] ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿ 

ಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಇಹ- ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಂ--ಆಗಮಿಸಿ | ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ - ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-- ಪಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಫಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಈ ದುಃಖರೂಪತಮಸ್ಸು 
ಉತ್ತೀರ್ಣವಾಯಿತು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೂ ಆಯಿತು, ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ್ಯ ದೀರ್ಫಾಯಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation. 
(Through your aid), Aswins, we cross over this (limit of) darkness; 
to you this (our) hymn has been addressed; come hither by the paths 
traversed by the gods,‘that we may obtain food, and strength and long life. 


052 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, , ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೩. 


ರ - ಆ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-ದೇವಗಂತನ್ಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆಃ | ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ನಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ನುತ್ತು ಪಿತ್ಛಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತೃನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತೃರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವ ಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ಪಿತೃಯಾನ. ಒಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ, ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನ್ಲಿಟ್ಟರುವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ, ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷನನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ನಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 

ತೇ ಯೆ ಏವಮೇತದ್ದಿದುರೈೇಚಾಮಿಾ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮುಪಾಸತೇ ಶೇಂರ್ಜಿರಭಿ- 
ಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಸೋ€ಹರಹ್ಮ ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಪಶ್ಸಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಪಶ್ಸಾದ್ಯಾನ್ಸ- 
ಹ್ಮಾಸಾನ್ನುದಜ್ಜಾದಿತೃ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾ- 
ದ್ರೈದ್ಯುತಂ ತಾನ್ಪೈದ್ಯುತಾನ್ಪುರುಷೋ ಮಾನಸ ಏತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನ್ಸಮಯತಿ ತೇ 

ತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ ಪರಾವತೋ ವಸಂತಿ ಶೇಷಾಃ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ | 
(ಬೃ. ಉ, ೬-೨-೧೫) 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಿತೃಯಾನದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೇ ಯೆಜ್ಜೇನ ದಾನೇನ ತಸಸಾ ಲೋಕಾಇ್ತಯೆಂತಿ ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ 
ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾತ್ರೇರಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಕ್ಷಮಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಶ್ಚಾದ್ಯಾನ್ಸಣ್ಮಾಸಾನ್ಪ- 
ಫಿಣಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ನಿತ್ಠಲೋಕಂ ನಿತೃಲೋಕಾಚ್ಚೆಂದ್ರಂ ತೇ ಚೆಂದ್ರಂ_ಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನಂ 
ಭವಂತಿ ತಾಂಸ್ತತ್ರ ದೇನಾ ಯಥಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಪ್ಯಾಯ....... ಶೇ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಕಾನ್ನಂ ಭವಂತಿ ತೇ ಪುನಃ ಪುರುಷಾಗ್ನಾ ಹೂಯಂತೇ..... ಏವಮೇ- 


ವಾನುಪರಿವರ್ತಂಶೇ | 
(ಬೃ. ಉ, ೬-೨-೧೬). 


ಅ. ೨. ಅ, ೪.ವ,೨೯ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 653 


pa Rm ಹಾ; 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತ ಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಗ್ದಿ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇನಲ ಸತೃರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹವರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದೆಗ್ಗ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಕೃಷ್ಣ 
ಸಕ್ಷನನ್ನೂ, ತದ್ದಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಬಜ ಜಾ ಚಕ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಸಾನವು, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವುದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ನಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ 
ಧೂಮಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ನತು 
ನಿತೃಯಾನಗಳ ಸ್ನ ಸು 


ಹ್‌ 

ಪ್ರಕೃತದ ದಲ್ಲಿ i ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರ್ಲೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಪತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಇಡ ಜಿ ರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ನದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ರದೆಯೇ ಅಧವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೆ ನಾತಿಕವಂದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು 


ಇದರಂತೆಯೇ, ph ಳಲ್ಲಿ ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಧ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಸದನು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ [೧ ೭೨.೭' 
೧ ೧೬೨-೪, ೧ ೧೮೩-೬, ೧-೧೮೪-೬ ೪, 8೭-೧, ೫, ೪೩-೬, ೭ ಓ೩೮-೮ ೭. ೭೬.೨, ೧೦, ೧೮-೧, 
೧೦. ೫೧-೨, ೧೦-೫೧-೫, ೧೦ ೯೮-೧೧, ೧೦ ೧೮೧-೩.] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥ್ಧಗಳನ್ನುಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ,ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿತೃಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದರೆ 
ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ ಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ಪಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ಪಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೨-೭) 

ಬ 
ಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ನಿತೃಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ನಿವರಣೆಯಂತೆ 4 ನಿತೃಯಾಣಂ ಸಿತಕೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ ತಂ” ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದು ರೆ. 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಸೃಧಿನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಪ್ಪುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜ್ವ 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೩ 


~ ಕಾತ್‌ ಅರರ ತರಾ ತಾ ~ ರಸ ತಾ 


ಹೀಗೆ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಸಿತೃಯಾನಕ್ಕೆ ನಿತೃಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪರವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ಭಾವವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರ ಮೇ ಪಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮರ್ಥಂತೋ ವಸುಭಿರಿಷ್ಟುತಾಸಃ | 
ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹರ್ಮೈೈಭ್ಯಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೨) 
ಕೋಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃಸದೇವೋಯೋಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ಸರ್ಯಪೆಶ್ಯತ | 
ಕ್ವಾಹ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕಿಯಂತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಧೋ ದೇವಯಾನೀ !! 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೫೧-೨) 


ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುರ್ಯಜ್ಞಳಾಮೋ5ರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷೇಷ್ಯಗ್ನೇ ! 
ಸುಗಾನ್ಸಥಃ ಕೃಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ವಹ ಹವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆಎರಡು ವಿಶೇಷ 
ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಮರ್ಧಂತಃ (ಅಹಿಂಸಂತಃ) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಭಿಃ ಇಷ್ಟ ತಾಸಃ 
ತೇಜೋಭಿಕಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ಎಂದೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಅದು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದೂ ಈ ವಿಶೀಷಣಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಾಗ, ತೇಜೋಯುತವೂ, 
ದೇವಯಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರುತಾನೆ ಅರಿತಿರುವದು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇವಯಾನವನ್ನು ತೇಜೋ 
ಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


4 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನವು ಕೇವಲ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಆದು ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದುದು ಪಿತೃಮಾರ್ಗವೆಂಬುದು ಉಪನಿಷದ್ದಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಒರುತ್ತದೆ 


ಈ ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ 
ನಂತರ ಪುನರಾವರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವೂ 
ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆ ಅಂಶವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅಆ ೨೪. ವ, 5೯] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 655 


x 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪೆರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ಥ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 

ಚಕ್ಸುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಶೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋಕ ನೀರಾನ್‌ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 

ಏತಾನ್ಯಗ್ನೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ ವೃಷ್ಠ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಭಾಗಂ | 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪಥ ಯತುಶೋ ದೇವಯಾನಾನಸ್ಕೌಲಾನಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧೧) 


ಇ 
ನಿದ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ಲ್ಷಿತೀನಾಂ ವ್ಯಾನುಷಕ್ಳುರುಧೋ ಜೀವಸೇ ಧಾಃ | 
ಅಂತರ್ನಿದ್ದಾ ಅಧೃನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೂತೋ ಅಭವೋ ಹನಿರ್ವಾಟ್‌ ॥| 
ಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೭) 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಬೇರೆ ದೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಯಃ ಶೇ ಸ್ವಃ ದೇವಯಾನಾತ್‌ ಇತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವು ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ದೇವಯಾನಕ್ಕೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ವಿರೋಧವೆಂದಾಗಿ ದೇವಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ 
ನಿತ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಔಲಾನಶಂತನುವೆಂಬುವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಅಂತರ್ಗತ 
ನಾಗಿ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ದೇವಯಾನವೂ ನಿತೃಯಾಣಿವೂ ಸಹ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡೊ 
ಯ್ಯುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಗಾತು, ರಜಸ್‌, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶೃಣವಂ ಪಿತ್ಸಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತೆ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
ತಾಭ್ಯಾನಿದಂ ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯೆದಂಶರಾ ಪಿಶರಂ ಮಾತರಂ ಚ | 

(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೫) 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇಣ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿನೇಶಯನ್ನಮೃತಂ ಮತಣ್ಯಂ ಚ! 
ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಸನಿಕಾ ರಫೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ |! 


(ಯ ಸಂ ೧-೩೫-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇ. 
ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವಯಾನವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗ 
ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ 
ಇತರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಪುರುಷೋತ$ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಪ ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಶೇಷಸ ದೇವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತಕೆ 
ಪ್ರತಿಸೆದೈಮಾನಾ ಇಮುಂ ಮಾನವಮಾವರ್ಶಂ ನಾವರ್ತಂಶೇ ನಾವರ್ತಂಶೇ। 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 
ಸೂರ್ಯದ್ದಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ€ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ಯೆ ದ್ವಾರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವಯಾನದ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅತಾರಿಷ್ಮ--ತ್ತ, ಪ್ಲ್ರವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಃ 
ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚ್ಲಿಸೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತು 
ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು, ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಯಿ-ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರ 
ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೆ: 
ಆತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿಣ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆದಂಃ 
ಯುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುನವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ. 
ಬರುತ್ತದೆ 

ದೇವಯಾನೈಃ-_-ದೇವಾನಾಂ ಯಾನಾನಿ (ಮಾರ್ಗಾಃ) ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇ 
ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂ! 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ ಕೃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೬॥| 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು, 


Ot 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರ ಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಧುರಂಧರೀಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿಂಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಚತುರ್ಥೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರ ವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ! 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 1 
ಮಂಗಳಂ 


ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶೆಟ್ಟಿ ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸ್‌, ಹನುಮಂತರಾವ್‌ ಸ್ಟ್ರೀಟ್‌, ಮೈಸೂರು. . 


